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M. JIvsis, Yrpaina

€nHicTh | 6araTOKOMNOHEHTHICTH CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH:
B32€MO3B’S13KHU, PiBHi, PyHKUiOHYBaAHHA

Unity and complexity of semantic structure:
interrelations, levels, functioning

Anomauia. Y npononosanomy O0o0CuiodiCceHHi PO3NAHYMO CEMAHMUUNY
CmpyKmypy sA0pa ci1o6a-mepmina, npoananizogano poib i xapaxmepi ocoonu-
60CMI (PYHKYIOHYBAHHSL CKILAOHO20 ABUULA THEAPIAHMHOCTL CEMAHMUYHO20 0PA.
Busigneno, wjo oOHUMU 3 OCHOBHUX GIACMUBOCIEU CMPYKMYPU CEMAHMUUHOLO0
a0pa € 11020 6a2amoKoMnoHeHmHicmy i iepapxiunicms. Busuenna ax excnii-
YUMHUX, MAK [ IMAIYUMHUX, THMEe2PATbHUX, KAme2opiantbHux i Oupepenyitinux
KOMNOHeHMIg 30iliCHIOBANIOCH 3 VPAXYBAHHAM KOHYENMyaibHUux, 6 momy Yucii
i eKcmpanine6anbHux, AcneKkmié BUHUKHEHHS | (YHKYIOHYBAHHS NONICeMIUHO-
20 CNI08A-MEPMIHA | NO3HAYY8AHUX HUM OeHomamie. [lo npoyecy 00CHiONCeHHs.
Oyn0 3anyueHo cunmes OiaxpoOHHO2O I CUHXPOHHO20 ACNEKMI6 QYHKYIOHYEaHHS
cnosa. Cemanmuunum KOMNOHEHMAM y CMPYKMYPHIll i€papXii o3nax ceman-
MUYHO020 A0PA NPUMAMAHHA PO32ATYICEHA CMPYKMYpd, AKA 4dACmo NOEOHYE
0eKibKaA CeMaHmMuyHUX KOMNIEKCi8 ma MAae KOHYenmyanibHull UMip, i3 0coonu-
6010 POJINIO eKCMPANIHSEANbHO20 KOMNOHEHMY. DYHKYIOHY8AHHA CEMAHMUYHO20
A0pa 0OYMOGIEHO 5K GNIUBOM OKPEMUX CEMAHMUYHUX KOMNOHEHMI8, max i ycici
iH6apianmuoi Mooeni, sKa po32nA0AEMbCs AK €OUHUL CEMAHMUYHUL KOMNIEKC.
Konyenmyanvruii eumip 00cniodcenHs 00360158€ cnocmepieamu i ananizyeamu
00HY 3 KIIOYOBUX GIACMUBOCTNEN CEMAHMUYHO20 A0PA — OUHAMIZM, KU Npu-
MAMAHHULL AK YCIM PIBHAM IH8APIAHMHOT MOOeNi, MaK i 1eKCeMHil cmpyKkmypi
cnosa-mepmina. Bee ye € enubunnum niorpynmsam nomeHyiany 6apiamueHocmi
630E€M036 A3KI6 He MINbKU MIHC OKPEMUMU CEMAHMUYHUMU KOMROHEHMAMU, ae i
MIIC PISHUMU PIBHAMU CIMPYKMYPU CEMAHMUYHO20 510pa. Y npoyeci 00caioiceH-
HS cnocmepi2aemo, wo yci GUOKpeMIeHl KOMNOHeNmU [ PIHT i€papxXiuHoi cmpyK-
Mypu cemManmuyno2o A0pa clo8a-MepmMiHa GUHAYAIOMb 1020 (QYHKYIOHYS8AHHS]
V PIBHUX 8UOAX OUCKYPCY, PISHUX CIMUTIAX, d MAKONC Y PIZHUX MEPMIHONOSITYHUX
Gaxosux cemanmuyHux nosx, 0omenax i kiacmepax. Busuenns ghenomena insa-
plaHmHoCmi cemManmuino2o A0pd, 83A€MO38 ‘s3Ki68 CeMAHMUYHUX KOMNOHEeHMI8 i
DIBHIB 6 Medcax 1020 CIMPYKMypu i KOHYenmyaibHoi EOHOCMI CIBOPIOE MONCIU-
60Cmi 0J1sL NOOATLULO20 NOIUDNEHHSL PO3YMIHHA NPUPOOU [ MEXAHIZMIE bazambox
JH2BICMUYHUX 3AKOHOMIpHOCIEl T A8ULY.
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Kniwouosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, CMUcl, ceMaHmuyna 03HaKa, Ko-
HOmayis, mepmiH, KOHYenm.

Summary. The semantic structure of a word-term core is investigated in
the proposed study, the complex phenomenon of the semantic core invariance
is analyzed as well as the role and characteristic features of its functioning.
Multicomponent structure and hierarchy have been revealed as some main
properties of the semantic core. Both explicit and implicit, integral, categorical
and differential components have been studied in the semantic structure. For
the current research the conceptual, in particular, extralingual, aspects of the
polysemic word-term emergence and functioning and its denotations have been
taken into account. The synthesis of diachronic and synchronic aspects of word
functioning has been involved in the research process. Semantic components
in the semantic core structural hierarchy feature a branched structure. This
structure often combines several semantic complexes and has a conceptual
dimension, with the extralingual component being a special one. The functioning
of the semantic core is influenced by both the individual semantic components
and the entire invariant model. Under this condition, this model is considered
as an integrated semantic complex. The conceptual dimension of the research
allows to observe and analyze one of the key properties of the semantic core-
dynamism, which is inherent both to all levels of the invariant model and to the
word-term lexeme structure. All above mentioned features create a deep basis for
the potential of variability of relationships not only between separate semantic
components, but also between different levels of the semantic core structure. In
the process of research, we have observed that all extracted components and
levels of the semantic core hierarchical structure of a word-term determine its
functioning in different types of discourse, various styles, as well as in different
terminological specialist semantic fields, domains and clusters. The study of the
semantic core invariance phenomenon, the semantic components’ relationships
and levels as well as conceptual unity creates opportunities for further deepening
the understanding of the nature and mechanisms of many linguistic regularities
and phenomena.

Key words: semantic structure, sense, semantic feature, connotation, term,
concept.

Beryn. Po3Butok i (yHKIIIOHYBaHHS MOBHHX CHCTEM, iX 3aKOHH,
CEMaHTHYHI 1 KOIHITHBHI aCIIEKTH, 3aJUIIAIOTHCS OJHHUMU 3 OCHOBHHUX
00’€KTIB JJIs1 BUBUCHHS y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBi. 3Ha4YHA yBara IpH-
JIIS€THCS] KOMIUIEKCHUM CEMacCioNOTTYHUM J0CHIKEHHSM SIK Y Cy4YacHii
TEOPETUYHIH JIHTBICTUII, TaK 1 B MEXaX OKPEMHX raay3eBUX TEPMiHO-
CUCTEM, CTPIMKHUI PO3BUTOK SIKUX € HEBiJ €MHOIO PHCOI0 Cy4acHOCTI.
AKTyallpHICTh 00paHOi TEMHU 3yMOBJIICHA HEOOXINHICTIO BHBYCHHS IIIH-
OWHHUX YHHHHKIB PO3BUTKY MOBH, ii CTPYKTYPHHX MiJCHCTEM 1 B3a€EMO-
3B’s13KiB Mi)K HIMH.

CyuacHi ceMaHTHKO-JTIHIBICTHYHI JIOCIJUKEHHS! CHHTE3YFOTh HaJI3BH-
JalfHO MIMPOKHUH CIIEKTP HAYKOBUX HAIPSIMIB, TCOPETHIHHUX 1 TPUKIIATHIX



nigxoxaiB. Teopil MHOKMHHOTO MOJaHHS 1H(POPMAIIii, BUBUEHHS TPUHIIH-
miB 1 Mozesnel MOBHOI Kareropusanii, moOyoBa i aHaji3 KOIHITUBHUX
KOHIIEITyalbHUX Mojenell BuB4aroThesl JIk. bait6i, [x. Xeiimanowm,
M. Jlxouconom, P.Jxekennoddom, P. Jlenekepom, JIxk. Jlakoddom,
A. Bexounpkoro, E. Porr ta ixm. [6; 14; 15; 25]. docaimkeHHS Moje-
JIel Tipe/ICTaBJICHHS 3HaHb, MOBHOI 1 MEHTaJIbHOI 1H(OpMAIlil PO3BUHYTI
y mpansgx M. Mincekoro, Y. ®@innmopa, JI. Tanmi [19; 12]. Buuenns
MPOIIECiB TEPMIHOTBOPEHHSI, aHAII3 OCOOIMBOCTEH 1 CTPYKTYPH OKpe-
MHUX TepMiHOCHCcTeM — cepu HaykoBux iHTepeciB M. O. BakyieHko,
E. @. Cxopoxozpko, I. C. Ksitko, B. JI. IBamenko, JI. B. TypoBcbkoi,
A. Konmamin, C. Craab [1; 2; 3; 9]. baratoacnekTHicTh INTHOMHHOTO
3B’S13Ky MEHTAJIBHUX MPOLECIB 1 TEPMIHOIOTTUHIX HOMIHANIN TOCIiIKY-
eTbes y npansix E. ITanodceskoro, I Bensduina, P. ®pait [21; 26].

Mera MpONOHOBAHOIO JOCIHIIKCHHS — BHUBUCHHS PI3HUX AaCICKTiB
KOHLIENITYaJIbHO-JIIHIBICTUYHOI €IHOCT1 MOJIICEMIYHOI CTPYKTYPH TE€PMi-
HIB, pOJIi i MOTEHIIATY CEMAaHTUYHOTO SIApA, BIACTUBIX HOMY JIHI'BO-KOT-
HITUBHHUX PIBHIB 1 B3a€EMO3B’SI3KiB.

MeTtomoaoris Ta MeToaH MOCTiI:KeHHs. MeTomonorivHa OCHOBa
JOCITIJDKEHHSI TPYHTYEThCS HA CHHTE31 3aralbHOHAYKOBHX 1 KOHKPETHO-
HAyKOBHX METOJIIB 1 TMIAXOIB: METOIIB JU(PEPEHIIIIHHOTO 1 KOMIIOHEHT-
HOTO aHaji3y, MiJXOMiB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, JEKCHYHOI CEMaH-
THKH, aHANI3y JEKCUKOTpadiqHNX feiHimil, KOHTCKCTYalIbHOTO aHaMi3Yy.
MarepianoM TOCIiIKEHHS CITyTyBaJIM MOJIICEMIUHI TepMiHu, BifiOpaHi i3
JIeKCHKOTpa(iuHUX JKepell, aHITIOMOBHOI (paxoBoi miTepaTypH, MUCTE-
LITBO3HABYMX CTYiH, EJIEKTPOHHUX PECYPCiB.

BukJiiag ocHOBHOro MarepiaJjy goc/igxeHHs. BUBueHHs npupoau i
MeXaH13MiB JIIH'BICTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 SIBUIIL HEPOZPUBHO OB’ 51~
3aHe 13 JOCHTIHKEHHSIM CEMAaHTUYHUX IPOLECIB, SIKi € MATPYHTsIM op-
MYBaHHSI i PO3BUTKY CMHUCIIOBOI CTPYKTYpH CJOBa, HOrO CEMaHTHYHOTO
sIpa, 1 BOMHOYAC € HKEPETIOM PO3BHUTKY SK 3aralbHOBKUBAHOI JICKCHKH,
TaK 1 YACICHHUX TEPMIHOCHUCTEM. Y TMPOIEC] JTOCHTIHKEHHS, SKe TPOBe-
JIEMO Ha TIPUKJIaJli CIoBa-TepMiHa bookplate (excnmiOpuc), HEOOXiTHO, Ha
HaIlly JyMKY, 3MIHCHATH CHHTE3 BUBYCHHS J[IaXPOHHOTO 1 CHHXPOHHOTO
ACTICKTiB BUHUKHEHHS i PO3BUTKY CIiB-TEpMiHIB. IHTErpanibHOIO ceMaH-
TUYHOI O3HAKOI0, sIKA OKPECIIOE CEMAHTUYHE, TEPMIHOJIOTIYHE TIOJe
BUHUKHEHHS 1 OCHOBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHSA TepMiHa bookplate, € exc-
IUTIMTHO BUpaK€Ha O3HaKa «KkHueda, 3iopanus xuuey («The bookplate
collection at Houghton ibrary comprises over 20,000 individual plates
from book collectors and libraries all over the world.» [13]; «For most
of its history, books in the Clark Library were adorned with one of these
bookplates as part of book processing... Present day library patrons will
still find books with vintage bookplates in the library stacks.» [17]).
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HacTynHuM ceMaHTUYHUM KOMIIOHECHTOM y CTPYKTYPHIM iepapXil 03HaK
CEeMaHTHYHOTO siipa TepMiHa bookplate BUSBISIEMO CKIAHY CTPYKTYPY, SIKa
€ CHHTE30M JIBOX CEMAHTHYHUX KOMIUIEKCIB. ONUH 13 HUX — «IOWUHAY» —
€ BUPAKCHUM CKCIUTIIUTHO Y KOpeHeBil mopdemi. [HIMM KoMIDIEKCOM
O3HAaK, BHPXCHUM IMIDIIOUTHO, € «meepod ocHoéay (KaMiHb, JepeBo,
MeTa). BuBdeHHsT cHHTE3y ABOX 3a3HAUYCHUX KOMIUICKCIB Y CKJIafi iHBapi-
AHTHOTO CEMaHTHYHOTO sIJIpa TepMiHa bookplate TO3BOISE TIATH BUCHOBKY
PO OCOOJIMBY POJIb OOPA3HOTO, EKCTPAJIIHTBAILHOTO KOMIIOHEHTY. Tak,
MIOBEPXHS TBEPJIOTO MaTepiary IIackoi popMu CIyTrye OCHOBOIO AJIsL, CIIO-
YaTKy, py9HOTO BIIOUTKY, & 3rOIOM JUTS IPYKY eKCITioprca (KoM HaOTb I
TPaJMIIIHHOIO OCHOBOIO cTae MijiHa Marpuiisl) («A4 fine example of copper
plate engraving, this bookplate is simply signed, «Maverick, Sculpt. New
Yorky».» [11]; «In adulthood this mindset of acquisition and organisation
has been focused, outside my professional life as a museum curator and
director, into an enthusiasm for the more specialised domain of bookplates,
informed by my love of wood engraving and illustrated books.» [18]).

JocmpKkeHHsST CEeMaHTHYHOTO siapa TepMiHa bookplate no3Bonsie
JUUTH BHCHOBKY, IIIO IMILTIUTHA (hopMa (PYHKI[IOHYBaHHS O3HAKHU (200
KOMIUIEKCY CEMaHTHYHHX O3HAK) HE CBIYUTH MPO 11 JPyTOPsIHY, TTepPH-
(epiiiHy MO3WIIO Yy CKIaai iepapxii o3Hak. [IeBHI IMIUTIIUTHI O3HAKH
€ CBOEPITHAMH «CEMAHTHYHUMHU CTPIKHAMI», SKi HMPOHU3YIOTH YCIO
CTPYKTYpY CEMaHTHYHOIO Si/pa Ta 6e3nocepe;[H1>0 BILUIUBAIOTh Ha (op-
MYBaHHS 1HIITHX nn@)epeHmHHHx 03HaK-KOHIIENTiB. /[0 TaKMX ceMaHTHY-
HUX O3HAK-KOHIICNTIB BITHOCHMO «NPUHALENCHICMbY 1 «MApKep NpuHa-
aedxcnocmiy («Edwin Davis French (1851-1906), bookplate of William
Keeney Bixby. Engraved print and black printing ink on paper» [22]; «In
the words of the artist and theatre designer Edward Gordon Craig, «a
bookplate is to the book what a collar is to the dogy».» [18]).

Y nporieci TOCHIHKEHHS BUSBIISIEMO, 110 CUMBOJIIUHICTb, SIK CKJIAHE
CEeMaHTHYHE, MCHTAJIbHE SBUIIE, (YHKIIIOHYE Y CEMAHTUIHOMY SIIPi TEp-
MiHa bookplate Ha pi3HUX piBHSAX: 1) SK TeHepalti3oBaHa BIIACTHBICTD
CEMaHTUYHOTO 1HBApIiaHTHOTO SApa, i, BIJAMOBITHO, CJIOBa, 1 30KpeMa,
TEepMiHa, 10 HaJae HOMY MOKJIHMBOCTI (DyHKIIIOHYBATH y Pi3HHX CEMaH-
THYHHUX, TEPMIHOJOTIUYHHUX TOJSX 1 KIacTepax, 30epiraiou (hOHETHUHY,
MopdeMHY 1 T. [I. CTPYKTYpy HiJl Yac TMOCTIHHOI 3MIHM OCHOB CEMaHTH4-
HUX OMNO3HMIIH; 2) sIK ceMaHTHYHA AUQEpeHIliiiHa 03HaKa y CTPYKTypi
CEMaHTHYHOTO sI[pa TEPMiHa, KA € CHHTE30M KOMIUIEKCY KOMIIOHEHTIB,
SIK JIHIBaJBHUX, TaK i 00pa3HO-KOHIENTYalbHUX, CKCTPATiHIBaIbHUX.
Cepel KOMIIOHEHTIB IIbOTO KOMIUIEKCY BHOKPEMITFOEMO 1 HACTYIIHI:

a) «xapakmepucmuka ocooucmocmi eracHuxa exciiopucay. Ceman-
THYHI 03HAKH-KOHIICTITH Y [IbOMY KOMIUIEKCI (DYHKIIOHYIOTh Y l€papxii
piBHIB. [IpoaHanizyeMo BHOKPEMJICHI O3HAKH:
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— «penicitine OaueHHs, peniciiMi YIHHOCMI BACHUKA eKCIiopuca»
(mpoinmocTpyeMo pearizalito BU3HaAYeHOT 03HAKU-KOHLENTY: «Dowling s
bookplate...incorporates visual images meant to evoke University and
Northwest tradition. The left panel of the triptych represents the early
missionaries to the Northwest, the panel on the right pictures the coming
of the Holy Cross Fathers. The central panel depicts the Cross, as a
benignant sun, a guiding light for the University as it makes its home in
the unspoiled horizon of trees, river...» [17]);

— O3HAKa-KOHUEINT «MOPANbHI YIHHOCMI, YeCHOMU 6IACHUKA eKCIli-
opucay («...there exist several sketches by Diirer ... for ... bookplates;
and also, ... the large bookplate for Dr. Hector Pomer, the last Prior
of the Abbey of St. Laurence in Nuremberg... By the shield, stands St.
Laurence holding in one hand a gridiron, and in the other the martyr’s
palm. The motto: «To the pure all things are pure,»...» [4]);

— O3HAKA-KOHIICTIT «CMAHOSUWe 6IACHUKA eKCAiopuca y cyCniibCmei
(i 6 apucmokpamuuniti icpapxii)». Y TbOMY KOHIIENTI TEX BHOKPEM-
JIOEMO HACTYITHHUH ITiJKOMITOHEHT — KOMIUIEKC O3HaK (SIKi 00OB’SI3KOBO
MalOTh 1 KOHIIENITYaJIbHO-00pa3HUIM BHMID): «2epanbOuuti Xapakmepu-
cmuxuy (3 yciMa iX eJleMEHTaMH — FepOoM, raciioM, eMOJIEMaMH, K1 TAKOXK
000B’SI3KOBO MAarOTh OCOOIMBHI CHMBOJIIYHHHN MIap (ICKpaBUi PUKIIaT —
armorial bookplates)) («The motto described Ervasmus Darwin's view of
transmutation: All life including humans descended and transformed
from simpler forms originating from «a single living filamenty... After
briefly using the emblem and motto in 1770 ..., Erasmus ... continued to
use the crest and motto on bookplates in his library... Family coats of
arms used by Erasmus Darwin as a bookplate, similar to the coat of arms
painted on his carriage in 1770.» [5, c. 614, 615]);

— KOMILJIEKC CEMAHTHYHHUX O3HAK «000amkosi, Olibul 0coOUCmICHI
Xapakmepucmuky 61ACHUKA eKcaibpuca»: CEeMaHTHYHUH KOMIIOHCHT
«Hasenicmy iniyianiey (monogram bookplates) («Original Victorian
monogram bookplatey; «One can only dream of finding a copy of John
Piper’s bookplate for Sacheverell Sitwell, with the writer s initials graven
on a lead cistern in the gardens of Renishaw...» [18]); ceMaHTHYHHI KOM-
TIOHEHT «8I000PAdCEHHA CMAKi8, 6n000OAHb, Npogecii 61ACHUKA eKCli-
opucay («Of all the «Piping Pany» book-plates — and the motive is not at
all uncommon — there is none more charming than the «A. A. B.» design.
The child Pan sits on the bank of a reed-grown stream, and pipes the
notes from a sheet of music propped against a tree. From the branches
above hangs a name-panel with the initials. The design was made by
Frank T. Merrill, and is used in the Allen A. Brown collection of music...»
[7, c. 448]). Ha npoMy piBHI i€papXidyHOi CTPYKTYpU CEMAHTUYHOTO
siIpa CHMBOJIIYHICTD TaKOX BiJirpae ocoOJMBY poiib. 3 OIHOTO OOKY,
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300pakeHHs] PI3HOMAHITHUX CIOXKETIB — MeH3axkiB, MapKOBUX aHCaMO-
JIiB, apXiTEKTYpPHHUX CHOPYI, Pi3HOrO poay embOnem i ¢giryp — oOoB’s3-
KOBO MAlOTh CHMBOJIYHE MIATPYHTS 3 METOIO OIMUCY OCOOHMCTOCTI Biac-
Huka kHUTH («Notable bookplates include ... an Irish landscape designed
by Jack Butler Yeats ... Some bookplates offer whimsical portraits of the
book collectors: William Keeney Bixby's bookplate depicts the owner as
an octopus grasping books with all eight tentacles, and a lithographic
print belonging to E. Norman Sabel depicts an attentive reader who has
not noticed that his coattails are on fire.»» [22]). 3 iHIIOTr0 OOKY, BUHH-
KJIO HaBiTh MOHATTA-TEPMIH allegorical bookplates, ockinbku 1 B 00pasi
JICHOTaTa, 1 B HOTO JHTBICTUYHOMY BiA3epKaJICHHI IPUCYTHS 0COONMBa
(opMa CHMBONIYHOCTI — aJerOpHyHi 300paKEHHsST aOCTPAKTHHX i7eH Ta
MOHATH (MYAPOCTI, HAAll, MPaBOCYAs, BIpPHOCTI, MpaBau i T. 1.) («... the
museum s collection also has many examples of bookplates ... that are more
allegorical in design... For instance, British archaeologist J.F.S. Stone
(1899-1957) specialised in Stonehenge, so it’s not surprising to see the
London skyline through the silhouetted arches of this prehistoric world
heritage site. With the ancient world framing the modern, it’s a metaphor
for history itself... Actor and comedian in prominent Pantomimes, Barry
Lupino (1884-1962) had a mysterious design as the main motif in his
bookplate. It was not until a chance visit to the Museum of Norwich by the
author shed light on the fact that a lead boundary plate from St. Lawrence's
parish had a similar motif, a gridiron that symbolises St. Lawrence’s
martyrdom. St. Lawrence is the patron saint of comedians, which would
explain Lupino s choice for his bookplate, where drama and comedy subtly
meet. Incidentally, St. Lawrence is also the patron of students, archivists
and librarians! » [23]);

0) KOMIUIEKC CEMaHTUYHUX O3HAK «XYOOHCHIl Pi6eHb BUKOHAHHS eKCli-
opucay. Y 1IbOMY KOMIUIEKCI TaKOX CIIOCTEPITraeMO 1 BHOKPEMITFOEMO
HACTYITHI O3HAK{ y TIEBHIN rpajarii: ceMaHTHUHA O3HAKa «NPUKIAOHULL
pisensb sukonanus excaiopucay («For much of the nineteenth century...
Anyone who was or fancied himself as a «somebody» tended to enhance
his books with a bookplate... Lord Badeley was an amateur etcher of
bookplates, but his compositions can be of unequal quality, unlike the
small number of magnificent armorials by Stephen Gooden...» [16]);
HACTyITHa O3HAKA — «PiBeHb OU3AUHEPCHKOI MANCMEPHOCII BUKOHANHSA
excnibpuca» («Harrison was also a distinguished stamp and banknote
engraver... and... the design and execution of his armorial bookplates
is the best of its period, as was the skill on a minute scale which his
pictorials — and banknote and stamp portraits — evidence.» [16]); o3Haka
«XYOO0dICHIU pigenb 6UKOHaHH: excaiopucay («... renaissance of copper-
engraved bookplates in Britain was principally established by Charles
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William Sherborn who... came to be called the Victorian «little mastery.
George W. Eve became his counterpart in the medium of etching, and
produced, for instance, the excellent series of three bookplates for the
Royal Library at Windsor Castle... Other excellent copper engravers of
bookplates of that period in the same mould were members of the Wyon
and Downey families and Acheson Batchelor...» [16]); 1 ceMaHTHYHA
O3HAKA «PIGEHb BUHAMKOBUX XYOOIICHIX MEOPI6» — CKCIIOPUCH, BUKOHAH]
CBITOBHMH I'e€HISIME MUCTEITBA (30KpeMa, sxuBorucy) («Albrecht Diirer s
famous, 1524 portrait of his closest friend, the humanist scholar and art
collector Willibald Pirckheimer... Pirckheimer used it as a bookplate
instead of his actual one that was also designed by Diirer.» [10]).

Y nporieci JOCTiKEHHS BUSBIISIEMO I1iKaBe SBUIIIE, SKE MMiITBEPKYE
KOHIIETITYaJIbHO-00pa3Hy CTPYKTYpYy CEMAaHTHUYHOTO iHBAapiaHTHOTO sJpa
cioBa-TepMiHa. [IeBHI ceMaHTHYHI 03HAKH, SIKi BXO/ISATH 10 CKJIaJTy CeMaH-
TUYHOTO SIIIpa CIIOBa-TepMiHa plate (CKIIQIOBOT YaCTHHU KOPEHEBOI MOp-
bemu Tepmina bookplate), BU3HAYAIOTh OHY 3 XapaKTepHUX AudepeH-
LIHUX 03HAK-KOHICTITIB TepMiHa bookplate, He3Ba)Kalouu Ha Te, IIO B
000X ceMaHTHYHHX sapax (plate 1 bookplate) 1i 03HAKH € IMIUTITATHAMU.
Tak, y ckJIajli JIeKCeMH cIlIoBa-TepMiHa plate OKpiM OCHOBHHUX, TEPIITHX
(y cyuacHOMY B)KWBaHHI CIIOBa) CMUCIIB (mapinka, 611000, niacmuna,
dowgeuxa), CIOCTEPITaEMO CMHCIU — JUYAPCLKI 0OAAOYHKU, CION08e
cpibno i 3010mo, npuzosuii Kyoox (3a 0COOIUBI TIEPEMOTH, YECHOTH 1
T.IL.), @ TAKOX JIECIIOBA cpibaamu, 3010mumu. 31 CBOTO OOKY, y CKJaji
CEMaHTUYHOTO siipa TepMiHa bookplate IMIUTIUTHO (DYHKIIIOHYIOTH, 1
€ OIHUMHM 3 BH3HAYAJIbHUX CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB-KOHIICTITIB TaKi:
«uyapcoki eepbuy (HEOIMIHHUM aTpuOyT JTUIAPCHKUX OOJIAyHKIB), a
TaKOXK IMiJKOMIIOHEHT IIbOTO CEMAHTUYHOIO KOMIUICKCY — «HO30/0YeHe
yy cpibnene 030001enuA excaiopuciey (10 Oyl0 Ha MEPLIMX EKCIiOpH-
cax, sIKi IOKpHBaIK (GapbamMu BpydHY, a 3rO0M IIe TpaHC(HOpMyBaIoCs
Yy 0COOJIMBY MHIIHICTH TPaBIpOBAHUX YOPHO-O1TNX eKcIiOpHciB). Takox,
Yy CKJIaJl CEMaHTHYHOIO KOMIUICKCY-KOHIIENTY TepMiHa bookplate —
«XAPAKMeEPUCMUKa 61ACHUKA eKcaiopucay — QYHKIIOHYE TT1IKOMITOHSHT
«MOPANLHI YIHHOCMI, YeCHOMU 8IACHUKA eKciopucay (4eCHOTH, 1o0e-
CTi, IEpPEeMOTH), 110 BiTOOpa’kaeThCs K y racii Ha repdi y ekcmidpuci,
Tak 1 y CymyTHIX CHMBOJIYHHUX 1 aJICTOPHYHHUX 300paKCHHSIX y EKCIi-
Opwuci. JloxonuMo BUCHOBKY, 1110 CaMe KOHIENTyallbHO-00pa3Ha CKJIaoBa
CEMAHTUYHOTO Sipa CTBOPIOE IS LIUX IMILUTIIUTHUX O3HAK MOXKJIHBOCTI
OyTH KJIIOYOBHMH Y BUHHKHEHHI OKPEMHX CMUCIIIB ClIOBa-TepMiHa plate,
a TaKoX I MEepexojy CIOBa-TepMiHa Y HOBI CEMAaHTHUYHi, TEPMiHOJIO-
TIYHI TOMsI, HAa TEPIIMKA MOmIs, a0COIMIOTHO HE TOB’s3aHl 3 MOYATKO-
BUMH CMHUCIIAMH Y CTPYKTYpi JIekceMH plate. 3a3HaUCHE SBUILE TaKOK
IMILUTIIIATHO pealli3yeThCsl JIHTBAIBHO, T4 OJHOYACHO EKCILUTIIIUTHO €
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MPUCYTHIM EKCTPAIIHTBANBbHO SK OJIHA 3 XapaKTEpHHUX PUC AEHOTAra,
[03HaYYBaHOTO TepMiHOM bookplate.

J1oX0a1MMOo BUCHOBKY, 11O YCi BHOerMJIeHi KOMITOHEHTH 1 piBHI i€pap-
XIYHOI CTPYKTYpH CEMaHTHYHOTO siApa TepMiHa bookplate BHU3HAYaIOTh
fioro (byHKmOHyBaHHﬂ y p13HI/IX BUIAX TUCKYPCY, PI3HUX CTHIAX, a
TaKOXK Y Pi3HUX TEPMIHOJOTIYHUX (PAXOBHX CEMAHTHYHUX TTOJISIX 1 JOMe-
Hax (MHCTEITBO, XyJIOXKHsI JTiTeparypa, repajibJfKa, icTopis, 0101ioTeuHa
crpaBa, Ta iH.).

BucHoBku 3 gociaigxerHHst. CTpyKTypi CEMaHTHYHOTO sjipa TOJi-
CEeMIYHMX CJIB-TCpMiHIB NpHTaMaHHa OaraToOpiBHEBICTh 1 CKJIQAHICTB
B3a€MO3B’SI3KIB MIXK 11 KOMITOHEHTaMH, SIKi TAKOXX € CEMaHTHYHO PO3-
ragy’KeHUMU KoHuenTamu. CeMaHTHYHA iHBApiaHTHICTh, SIK CKJIAQIHUI
JIHTBaJIBHUN 1 eKCTpaJiHrBaJbHUN (DEHOMEH, € MIArpYyHTSIM AJs 30e-
PEeXEHHS €HOCTI JIEKCEMH 1 JIKepesioM ii MOCTIMHOTO PO3BUTKY, LIO €
OJIHI€I0 3 MNIMOMHHUX OCHOB (DYHKIIIOHYBaHHS SIK MOBH B LILJIOMY, TakK i
OKPEMHX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM, a TAKOXK TUHAMIYHUX B3a€EMO3B’SI3-
KiB MK HUMH. [lepCHeKTHBY MOAANBIIOr0 MOCHTIDKCHHS BOAYaeMoO y
BHMBYCHHI aCIICKTIB 1 MEXaHI3MIB PO3BUTKY CEMaHTHUYHOTO sjipa i HOro
BIUIMBY Ha MPOIIECH TEPMIHOTBOPEHHSI.

JITEPATYPA

1.  Bakynenko M.O. MeTononorivHi 3acajiy BUBUCHHS HAYKOBOI TepMiHOJIOTII. Tep-
minonoeiynutl gichux. 2013. Bum. 2 (2). C. 16-21.

2. Isamenko B. JI. ®peiiMoBe i KOMyHIKaTHBHE TEpMiHO3HABCTBO B 3apyOiKHIMH
sHreictuii. Mososnascmeo. 2013. Bum 1. C. 51-58.

3. Cxopoxompko E. @. Tepmin y HayKoBOMY TEKCTi (IO CTBOPEHHS TEPMiHOIICH-
TPUYHOI Teopii HayKoBoro auckypey). Kuis, 2006. 99 c.

4.  Almack E. Bookplates. URL: https://www.gutenberg.org/files/60858/60858-
h/60858-h.htm (nata 3Beprenns: 22.01.2024).

5. Antolin M.F. Evolution, Medicine, and the Darwin Family. Evolution: Education
and Outreach. 2011. Vol, 4. Iss. 4. P. 613-623.

6. Bybee J. Language, Usage and Cognition. Cambridge: Cambridge University
Press, 2010. 252 p.

7. Cheney Sh. The Book-Plates of Musicians and Music-Lovers. The Musical
Quarterly. 1917. Vol. 3. No. 3. P. 446-452.

8. Collins English Dictionary. New York, 2006. URL: https://www.abbyy.com/
en-ee/translation_dictionary (nara 3sepuenns 20.01.2024).

9. Condamines A., Rebeyrolle J. Searching for and identifying conceptual
relationships via a corpus-based approach to a Terminological Knowledge Base
(CTKB). Natural Language Processing. Recent Advances in Computational
Terminology. 2001. P. 127-148.

10. Diirer’s Pirckheimer Portrait. URL: https://www.foldvaribooks.com/pages/
books/1060/albrecht-durer/portrait-of-willibald-pirckheimer (mara 3BepHeHHS:
20.01.2024).

14



I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

24.

25.

26.

Erasmus Hall Bookplate Engraved by Maverick. URL:
https://www.gosenrarebooks.com/book/erasmus-hall-bookplate-engraved-
maverick-ca-1780/ (nara 3BepHenns: 14.01.2024).

Fillmore C.J. Frame semantics. Linguistics in the morning calm: Selected papers
from the SICOL-1981. 1982. P. 111-137.

Houghton Library's bookplate collection. URL: https://library.harvard.
edu/collections/houghton-library-bookplate-collection ~ (mata  3BepHEHHs:
11.01.2024).

Lakoff G., Johnsen M. Metaphors we live by. London, 2003. 256 p.

Langacker R. Cognitive Grammar: A Basic Introduction. New York, 2008.
584 p.

Lee B.N. Copper-Engraved Bookplates in Britain. URL: https:/www.
theheraldrysociety.com/articles/the-renaissance-of-copper-engraved-
bookplates-in-britain/ (nata 3Bepuenss: 22.01.2024).

Library Bookplates. University of Portland. Clark Library. URL: https://sites.
up.edu/museum/library-bookplates/ (nara 3Bepuenns: 11.01.2024).

Martin S. Book keeping: the bookplates that are artworks in their own right.
URL: https://www.apollo-magazine.com/simon-martin-collecting-bookplates-
ex-libris/ (nara 3BepuenHs: 14.01.2024).

Minsky M. A Framework for Representing Knowledge. Psychology of Computer
Vision. 1975. P. 211-277.

Oxford Dictionary of English. Oxford, 2010. URL: https://www.abbyy.com/
en-ee/translation_dictionary (nara 3Bepuenns 22.01.2024).

Panofsky E. Studies in Iconology: Humanistic Themes in the Art of the
Renaissance. New York, 1972. 263 p.

Rennicks R. The Art of Ownership: Bookplates. URL: https://www.abaa.org/
blog/post/art-ownership-bookplates (nara 3seprenns: 14.01.2024).

Teres L.T. How to «judge» a book owner by their bookplate. URL: https://www.
museumoflondon.org.uk/discover/how-judge-book-owner-their-bookplate
(mara 3BepuenHs: 22.01.2024).

Wierzbicka A. Two levels of verbal communication, universal and culture-
specific. Verbal Communication. 2016. P. 447-481.

Wolfflin H. Principles of Art History. New York, 2012. 253 p.

15



YK 811.511.141
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2024.25.16-23

Cogpia boorceneyn,

acnipanmka kageopu cxiOHOEEPONENCLKUX MO8,
Hayionanvua axademia Cryocou 6esnexku Yrpainu
https://orcid.org/0009-0005-5640-9395

M. Kuis, Yxpaina

Po3BuTok BiiicbKk0BOI TepmiHoJIOTii B YropuuHi

Development of military terminology in Hungary

Anomayia. Y cmammi po3ensinymo OCHOGHI emanu CMAHOGIEHHs BIlICbKOBOL
mepminonocii 6 YeopwuHi. Bilicbkoea nexcuka po3eueanacs y mpbox OCHOGHUX Ha-
NPAMKAX — HA36U 30pOi; TeKcuyHi 00UHUYI HA NO3HAYEHHS 6e0eHH s OOU0BUX Oill, Ha36U
niopo30inis, ix KOMaHOUPIs i 6osiKie. Y cmammi 3pobinero cnpody UOKPEMILEHHS! ICIO-
PULHUX NEPI0Oi8 PO3BUMIKY Y20PCbKOI GilicbKo80i mepminonoaii. [lepwum € doxpucmu-
SAHCOKULL Nepiod, KON NOYAIU 3 AGTIAMUCS MEPMIHU HA NO3HAYeHHS 30O, 60sIKi6 ma ix
nobymy, siticbkosux Oiti ma cmpameeitl. Hacnmynnum — npasiints y2opcyko2o Kopois
Twmeana ma xpucmusaHizayis Y20pcoKoeo Koponiecmea, nepioo nos'si3anutl 3 1amuHi-
sayiero mosu. Tpemitl — noe a3aHuil 3 asCmpo-mypeybKoio 8itiHOI0, Kolu y 60pomvoi 3i
CRITLHUM 80PO2OM Y2OPYi 00 €OHATUCA 3 HIMEYbKUM HAPOOOM, Hepe3 WO 8 Y2OPCbKY
MOBY NpULLUIO 6aeamo HiMeybkux mepmiie. Hanpukinyi ascmpo-mypeybroi GiliHu
Yeopwuna mana mopeisenvhi 36’azku 3 Beneyiancwbkoro Pecnyonikoro, y yeii nepioo
V2OPCbKA BIICLKOBA MEPMIHONORISE NONOBHUNACH TEKCUKOIO IMATIICHKO20 NOXOOHCEH-
ua. Iisniwe Ocmancoka Iunepia saxonuna yeopcvki 3emni i Yeopwuna nompanuia
nio inozemmny oxynayito. Y yeil uac y2opcoka mMoea 30a2amuiach J1eKCUKolo OCMaH-
CLKO-TYPEYLKO20 NOXOOICEHHSL OB SIZAHOI0 3 BITICLKOBOIO MAKIMUKOI0, CMPLTbO010, 00-
aadyrkamu mowjo. Hacmynuum 6ye mpusanuii nepioo npasninus Aécmpo-Yaopcokoi
imnepii. V yeul uac 6 yeopcoKitl MOSI 3 I8UTOCL 6a2amo HIMEYbKUX Ma PPaHyy3bKux
3aN03UYeHb HA NOZHAHEHHS GilicbKosol cmpamezii ma udig 30poi. ¥ XIX cmonimmi
NONOBHEHHSL BIICLK 30MICHIOBANACS 30 MEPUMOPIATLHUM NPUHYUNOM, Yepe3 ye KOdiCeH
niopo30in Mae e1acHull GILICbKOBULL clieHe. Y nepiod 060X C8IMOBUX GiliH BUHUKIU HOBL
BILICLKOGI MeXHONO02I] Mma cmpamezii, Wo MaKodic Maio 3HAYHULL GNIUE HA Y2OPCbKY
BILICHKOBY JIeKCUKY. V niciasoeH Uil nepiod 8i00)ucst OOKOPIHHI 3MiHU Y chepi 6ederHs
BIlIHU, WO HeMUHYYe NPU3BENO 00 POSUUPEHHS BILICbKOBOI MepMIHONORI] ma 68e0eHHs
HOBUX mepminie. OcmanHiM nepiooom po3eUMKY GIlICbKOBOI MEPMIHON02, SAKULL mpu-
8a€ i no cb020OHI, € nepiod ecmyny Kpainu 0o HATO ma euxopucmanus y npoghecitiniii
MOBI HAMIBCOKUX CIMAHOAPMIB.

Knrouogi cnosa: mepmin, 8ilicbkosa mepmiHoN02is, Y2OpCbKa MO8d, nepioou-
3ayis 8iticbKo80i mepMiHON02Ii.

Summary. The article deals with the main stages of the formation of military

terminology in Hungary. The military vocabulary developed in three main
directions: names of weapons, lexical units for the conduct of hostilities; names
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of units, their commanders and soldiers. The article attempts to identify historical
periods of development of Hungarian military terminology. The first is the pre-
Christian period, when the first terms for weapons, soldiers and their everyday
life, military operations and strategies began to appear. The next period is the
reign of the first Hungarian king, Saint Istvan, and the Christianisation of the
Kingdom of Hungary, a period associated with the Latinisation of the language.
The third period is associated with the Austro-Turkish war. At that time, the
Hungarians joined forces with the Germans, which led to the introduction of many
German terms into the Hungarian language. At the end of the Austro-Turkish
War, Hungary had trade ties with the Republic of Venice, and during this period,
Hungarian military terminology was enriched with vocabulary of Italian origin.
Later, the Ottoman Empire seized Hungarian lands and Hungary came under
occupation. At that time, the Hungarian language was enriched with vocabulary
of Ottoman-Turkish origin related to military tactics, shooting, armour, etc. The
next period was a rather long period of the Austro-Hungarian Empire. At this
time, many German and French loanwords for military strategy and weapons
appeared in the Hungarian language. In the nineteenth century, troops were
recruited on a territorial basis, so each unit had its own military slang. During
the two World Wars, new military technologies and strategies emerged, which
also had a significant impact on Hungarian military vocabulary. In the post-war
period, fundamental changes took place in the field of warfare, which inevitably
led to the expansion of military terminology and the introduction of new terms.
The last period of development of military terminology, which continues to this
day, is the period of the country's accession to NATO and the introduction of
NATO terminology standards into the language.

Key words: term, military terminology, Hungarian language, periodization
of military terminology.

Beryn. Ictopist BificbKOBOT TEPMIHOJIOTIT csiTae Aajiekoi MUHYBITUHH,
BOHa Oepe MOYATOK 3 YacCiB aHTMYHOCTI, KOJH MOodYand (GpopMyBaTHCS
0a30Bi MOHATTS BIHCHKOBOT MalCTEPHOCTI. 3 TUIMHOM 4Yacy, 3 PO3BUTKOM
BIHCHKOBOI CIPaBH Ta BUHUKHEHHSM HOBUX TEXHOJOTIH, BilicbkoBa Tep-
MIHOJIOTiSl TOCTIHO €BOJIOIIOHYyBaa. Tak 3 BHHUKHEHHSM HOBUX BHJIIB
030pOEHHS, TAKTUK, METOJ[IB BEJICHHS BIlHU 3'SBIISTIOTHCSI 1 HOB1 TEPMiHHU,
K1 1e(piHyIOTH 11 BUJM 030pOEHHS Ta TAKTUKY 1X 3aCTOCYyBaHHA. MeTor0
HAyKOBOTO JOPOOKY € OIVISII PO3BUTKY YTOPCHKOI BIHCHKOBOI TEPMiHOIO-
Tii, OCKUIBKH I 0 CEPEMHA MUHYJIOTO CTOJITTS JIIHTBICTUYHA poOoTa
3 BUBYCHHS TCOPETHYHUX IMUTAHb TepMiHonori'i i€l ramysi TMPaKTHIHO HE
TPOBOHIIAC. [eprmi Hpam SIK1 JI0 CITi Ky BaJIH YTOpChKY BiliCBKOBY Tep-
MIHOJIOTi10, OyJH TIOB’sI3aHi 3 MiATOTOBKOIO TeleHonorquI/Ix CITIOBHUKIB.
B yropcekoMy MOBO3HABCTBI JI0CITIPKCHHIO Pi3HOTaTy3€BO1 TEPMIiHOMIOTIT
MIPUCBSYECHI HAyKOBI Iparri Takux BueHux sk Yexkman O., Toan 1., [Tomga K.,
Jlemnsik A., Kiedep @. ta inmmux. [lepexnano3nasdi acrekTy rary3eBoi
TepMiHomorii nocmimxyBanu Mypar 0., @imep A. ta in. be3nocepen-
HBO TEPMIHOJIOT1i BIiCHKOBOT raly3i MPUCBSIUCHI HAYKOB1 JOPOOKU TaKUX
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YTOpCchKUX MOBO3HABIIB Ak Me3bo O., @opim A., Tonnaii B., ITactop 4.,
SIKi PO3MVISAANM THUTAHHS TBOPEHHS BIHCHKOBUX TEPMiHIB, 1CTOPUYHI
MepeyMOBH iX BUHHKHEHHS, CIICIH(iKy BXXHMBAHHS TOIIIO.

MeTononorisi Ta MeTOAM NOCTiMKeHHsl. Bubip meTonmiB mocii-
JDKSHHST 3yMOBJICHHH METOIO CTaTTi. METo/ iCTOPUYHOTO aHANi3y BHUKO-
pPHCTaHO 3 METOO BUBUCHHS NIEBHUX ICTOPHMYHUX ETaIIiB, sIKi Oe3nmocepe-
HBO BIUIMBAJIM Ha TBOPCHHS Ta aKTHBHICTh (DYHKITIOHYBaHHS BICHKOBOT
TEPMIHOJIOTI], 10 JaJl0 MOXKIIUBICTH CTBOPHTH XPOHOJIOTIYHY MOJIEINb
CTaHOBJICHHS YTOPCHKOI BIICBKOBOI TepMiHOJIOTIi. BUKOpHCTaHHS OMHCO-
BOTO METOJy JIO3BOJIMJIO CHCTEMAaTH3yBaTH, OXapaKTEepU3yBaTH Ta OIH-
CaTH JIIHI'BAJIbHI Ta €KCTPaJIiHrBaIbHI SBUIIA 5Ki, CBOEI YEProro, Mallu
BIUIMB Ha TBOPEHHS YyTOPCHKOi BifiCbKOBOT TEpPMiHOMOTTI.

Bukaaa ocHoBHOro marepiaiay aociaixkennsi. [Ipornec tepmino-
jorizamii Ta AeTepMiHOJOTI3alil JIEKCUKH € Oe3lepepBHUM, OCKUIbKH
MeXa MK TepMiHaMU 1 3araJlbHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO € TUHAMIYHOIO i
IyKe po3MuTOr0. JIo 0codnuBoCTEl TEPMIHOIOTIYHOI JEKCUKU BHCYBa-
FOTHCS TaKi BUMOTH SIK: 3B’SI30K 3MICTY JICKCHYHOI ONUHHMII 3 00’ €KTaMu
MEBHOT Tally3i Ta BUCOKA YaCTOTHICTh B MEXax (PaxOBOTO CIUIKYBaHHS.
Xoua mepeBakHa OLTBIIICTh HAYKOBIIIB IMOTODKYETHCS 3 THM, IO TPO-
THUCTABIISATH TEPMIHOJIOTIYHY 1 3arajibHOBXKHMBAHY JICKCHKY IMPaKTHYHO
HEMOXIINBO, 00 TaK 3BaHa «IepeXijiHa CMYyTay, B AKii TEPMIHH JETSPMi-
HOJIOTI3yFOThCsI, BTPadalodn CBOT OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU, — OTHO3HAY-
HICTB, BiZICyTHICTb CHHOHIMII Ta OMOHIMi1, HEHTPANbHICTh — 200 HAaBMAKH
3araJbHOBKMBAHA JICKCHKA TEPMIHOJIOTI3y€EThCS, MA€ HEOOMEKEeHI KOp-
JIOHH 1 came B Hilf BiiOyBaeTbcs B3a€MOJIisl MK HETEpMiHAMU 1 TepMi-
HaMH, 1 KOMYHIKaHTH BXHMBAIOTh 1X HapiBHI HE PO3PI3HAIOUM KaTeropii
[3,c. 17].

VY cBoeMy JOCIHIIKCHHI OyIeMO CIHPATHCh HA BU3HAYCHHS MEPMiHY
SIK JIGKCEMH, YHCia, CHMBOIY a0o0 iX TO€eTHaHHS, MO (i3UYHO TO3HAYA€E
MOHATTS B ME)KaxX IEBHOI MPEAMETHO] rarysi, ToOTo MOP(OIOTIYHO HEO-
JTHOPIJTHI €JIEMEHTH, 110 BUKOHYIOTh TparMaTHYHO MOAIOHY (QyHKIIIO Y
npodeciiHoMy criikyBaHHi [5, ¢. 3]. Ilin silicokosum mepminom po3sy-
MIETBCS JIEKCEMa, YHCII0, 3HAaK a00 TX KOMOIHAILISI, 10 [TO3HAYAE TTOHSITTS
y BiiCbKOBIH ramy3i i Mae mparMaTU4HO MOAIOHY (QyHKIIIO y mpodeciii-
HOMY CHIJIKyBaHHIi; Ma€ CITiBBITHOIICHHS 3 iHITUMH HAaiiIMEHYBAaHHIMH Y
11 ramy3i i € CKJIaJI0BOIO BIIOPSAKOBAHOI CUCTEMH BifICBKOBUX TEPMIiHiB.

TepMiHOM TakoX MOXKE BUCTYIATH JIGKCHMYHA OJMHMISA 3arallbHOTO
BXKHTKY, aje 31 crnenu(iuHUMH BIACTUBOCTAMHU 1 XapaKTEPUCTHUKAMH.
[Ipodecopka Kosasp A. 3ayBaxkye, 10 XapaKTEPHOIO PHCOIO TEPMIHIB €
T€, IO B OCHOBI TBOPCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCUKH JICKHUThH 3arajibHe
MOHSTTS, aJie Ha BIAMIHY BiJl 3BUYAHHOTO CJI0Ba, KPIM HA3MBaHHS, IIIE W
BH3HAYa€ IMOHSITTS, 3aKpilicHe y Jae(iHilii, 1ae 00’eMHy, JAKOHIYHY 1
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OararorpaHHy XapakTepUCTUKY MPEIMETa YU SIBUILA, TPH [[LOMY MICTUTh
Oinpire iHGoOpMalii i Mae CBOE€ BU3HAYEHE MICIe Y MEBHIA TEPMiHOJIO-
riuniif cuctemi [1, c. 86]. CBoro uvacy ninrsict Pixrep K. 3BepraB yBary
Ha crienudivHi YMOBH BHKOPHCTAHHS BIHCHKOBHX TEPMIHIB, a caMe KpiM
cyTo BIMICHKOBHX TEPMIHIB, SIKI 03HAYAFOTh MOHATTS, SIKi 1HII chepu HixK
BiliChKOBa HE BHKOPHCTOBYIOTh (nepeczlmuu 6020Hb, NPAMULL 6020Hb) bi (0]
KaTeropii BiiicbKOBOI TeleHonorn BXOJISITH 1 COTHI Ha3B 3 Pi3HUX cdep
JIOACHKOT TSTBHOCTI: XiMii, (Pi3UKH, MEIUIINHH, 6y,IIlBHI/II_ITBa TpaH-
cropry, a,Z[MlHICprBaHHH Ta iH. He mMoxxemo 1rHopyBaTH 1 BUKITIOYATH
TaKi OJMHUII 3 KaTeropii BIHCHKOBOI TEPMIHOJOTII, OCKUIBKH 1 HA HUX
MOIIUPIOIOTHCS Crien(ivHI BUMOTH BIHCHKOBOI TepMiHOCHCTEMH. BapTo
3a3HAYUTH, 1[0 YACTO OHA i Ta caMa TEPMIHOOAMHUI B PI3HUX Taly3sx
Ta B PI3HUX JIEKCUYHUX KOMOiHaLiAX Oy/e MaTH BiIIMIHHOCTI y MOHSTTSIX,
Tak OM MOBHUTH, BIIMIHHOCTI BXXMBAHHS Y UUBIUIBHUX 1 BICHKOBIH cepax
[10, c. 129].

Sk Haronomrye npodecopka @opimr A. B YropIiuHi TepMiHO3HABCTBO
0CTaToYHO Cc(HOPMYBANIOCH y JIHIBICTHYHHE HampsM y 1990-x pokax
XX cTOMTTS 1 TIOB’sA3aHO 11e OyJIO 3 aKTHBI3aIlI€l0 BKUBAHHS TEPMIiHO-
JIOTi1 B IIUPOKOMY BXKHUTKY, po3BUTKY IT Ta TelnekoMyHIKaiiHUX TpH-
CTPOTB, BIPOBAKCHHS HOBUX IHCTPYMEHTIB 1 METOIB Y JTOCII/PKEHHSX,
OCBITI Ta paKkTU4YHIN poOoTi. BU3HAUHY pOJIb Y PO3MIMPEHH] TEPMIHOIIO-
rii Bigirpana exuHa s 00'eiHaHOI €BPOTH MOHATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHA
cucrema [6, c. 27].

CTOCOBHO BilICEKOBOI JIEKCHMKM BapTO 3a3HAYUTH, IO JIHIBICTH
BHOKPEMJIIOIOTH TPH OCHOBHI TPYIIH:

— BiiicbKOBa TEPMIHOJIOTiS Ha MO3HAYEHHS TUX TOHAThH, sIKi Oe3mo-
CepeZHbO OB’ sA3aH1 3 BIICHKOBOIO CIIPABOIO, 30POMHUMU CHIIAMH, METO-
JIaMH Ta CIoco0aMu BeJICHHs 30pOHHOT 60POTHOU TOIIIO;

— BIMCHKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS, KA BKJIKOYAE HAyKOBO-TEX-
HIYHI TEpPMIHHU;

— eMoIiifHo 3a0apBieHa JIEKCHKa, SKa PEMpe3eHTye cIoBa Ta CJIO-
BOCTIONTYYICHHSI, SIKi YacTO BXXKHBAIOTHCS ITEPEBAKHO Y POSMOBHOMY MOB-
JIEHH] BIHCHKOBHUX 1 € CHHOHIMaMH JIO BXK€ ICHYFOUHMX JICKCHYHUX OJIMHUIIb
[2, c. 208].

Ha aymky yropcekoro sinrsicta Ilanaiiory K. BiliCbKOBY JIEKCHKY
MOXHa PO3IVISIIaTH HA TPHOX PiBHSIX: O0HOBOMY, OIIEpaTUBHOMY Ta Bild-
CBKOBO-TIONIITUYHOMY [8, c. 91].

IHIIi yropcbki MOBO3HABI, AOCTIIKYIOUH BIHCHKOBY MOBY SIK CIle-
uiajabpHy mpogeciiHy MOBY, MOAUISIOTH 1 HA TPU BEPTUKAJIbHI PiBHI:
ciry»00Ba MOBa apMil — BHKOPHCTOBYETHCS B O(iliHIX KOHTAKTaX; 0e3-
MOCEPEHBO BiChKOBA MOBA Ta BINCHKOBUH CJICHT, SIKUi, 3a3BUYaii, BUKO-
PHUCTOBYIOThH BIHICHKOBI B pO3MOBI MOMIX CO0010. SIK TOKa3ye MpakTHKa
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IHKOITM JTy’Ke Ba)KKO BIJJOKPEMHUTH BiHCBHKOBMI CIICHT Bifl BiHiCHKOBOTO
JKaproHy, OCKUIBKU OJIMH 1 TOM caMUil TEpMiH MOXKe 3yCTpidaTucs i Tam, i
TaM, ajie 3 pi3HUM 3HaYCHHM [4].

[acrop 1. y cBoiit po6oTi npoaHanisyBaB poOJeMH CTAaHOBJICHHS 1
Q)yHKuloﬂyBaHHﬂ BilicbkoBO1 Tepminoorii X VIII-XIX cromiTrs Ha npH-
KJIazi poOiT 3aCHOBHUKA 1 IOy sipu3aropa 0ararbox BifiCEKOBHX TepMi-
HiB B YropuHi Mikionia 3piHi. BiH geTanbHO MpoaHali3yBaB YNHHHUKH,
SIK1 CIIPUYUHSIOTh YTBOPCHHS HOBHX BIMCBKOBHX TEPMIHIB, TOCIIIKY-
BaB CIIOBHHKH, B SIKUX Oyna 3adikcoBaHa BifichbKOBa JiekcuKa. JIIHTBIiCT
3a3HAYMB, IO MEPINi KPOKH B PO3BUTKY YIOPCHKOI BIHCHKOBOI TEPMiHO-
norii Oynu 37ifiCHEeHI came B raiy3i cioBHHKapcTBa y 1834 poui Yrop-
CBKHM HAayKOBHM TOBAapHUCTBOM, SIK€ BHAAJO CIOBHUK «Mathematikai
Miiszotardaban toldalékként szerepelneky [9].

[Ilogo cyyacHOTO PO3BUTKY BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII B YTOpIIMHI,
BapTO 3BEpHYTHU yBary, mo 3 1996 poky OCHOBHUM €JIEMEHTOM OHOB-
JICHHSI YyTOPCHKOi BiCHKOBOI TEPMIHOJIOTII € 11 TapMOHI3aIlisl BiAIOBITHO
1o Tepminonorii HATO. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM YTOPCHKUX JIIHTBICTIB €
MOIIYK YTOPCHKUX CKBIBAJICHTIB TEPMiHIB BUX1THOT MOBH, 200, 3a BIZICYT-
HOCTI BIJIMTOBIJTHOTO YTOPCHKOTO €KBIBaJICHTA, YTBOPEHHS BJIACHE yrop-
CBKOT0, ITPOIIEC IIeH BiJIOYBAETHCSI MTOCTYIIOBO.

KiHIeBUM pe3ynbraToM TepMIHOJIOTIYHOI yHI(iKalii 3a cTaHaapTaMu
HATO crana «xouBeH1isi» HATO y sikiii y3roKeHO 1 3aTBEPIKCHO BCi
TEpMIiHM 1 TMOHATTS. BUKOPUCTAaHHS TEpMiHY 3aTBEPIKEHOTO «KOHBEH-
i€y crtano o6oB’s3koBuUM B ycix gokymentax HATO. lle o3nauae
HE JHIIe Te, 10 NEeBHHUI TepMiH Mae€ BHUKOPUCTOBYBAaTHCh B TOMY 3Ha-
YeHHI, sIKe 3aKpiIuieHe 32 HUM B 0a3i JaHUX, ajie i Te, U0 JUIsl BUPaKeHHS
JAHOTO MOHATTA HEOOX1JHO BUKOPHCTOBYBATH CaMe L0 JIEKCUYHY OJH-
HUIIO0. 3arajsioM 3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH CUHOHIMH YU MEPEKIaan
HAI[IOHAJBbHHUX BICHKOBHX TEPMiHIB aHIIIIHCHKOIO MOBOKO. 30KpeMa, CIijl
YHHKATH CIiB, SIKi HE HAJEXaTh 10 KaTeropii «3arallbHONPUIHATHX» a0
«PEKOMEHJIOBAHUX» 1 HE BiJIIOBIJIAIOTh BUMOTAM SICHOCTI 1 O€3TIOMHITKO-
Bocri [7, c. 43].

IcTopist yropchbkol MOBM MaiKe BiJl CAMOTO ITOYaTKy CBOTO iCHYBaHHS
HEMHHYYE OB’ s13aHa 3 BIHICEKOBUM KUTTSIM, TOX KpiM (pyHKIIOHYBaHHS
MUTOMHUX BIHCHKOBUX TEPMIiHIB CIIOCTEPIraeThCs i MpOLEC 3a03UICHHS.
MokHa MO3HAYUTH TPU OCHOBHI HANPSIMH 32 SIKUMH ToYasia 3’ SBISTHCS
BiliCbKOBa JIEKCHKa — Ha3BH 30poOi; JEKCHYHI OAMHUII Ha MO3HAYCHHS
BEJICHHSI OOMOBUX JIii; HA3BH MMiJIPO3JILJIIB, TX KOMAHIUPIB 1 BOSIKIB.

[lepuum mepionoM TBOPEHHS BiHCHKOBOI JIEKCHKH MO)KHA BBa)KaTH
JIOXPHUCTHSIHCHKUH ab0 mormmcemuuii nepiox (no X ct.). I1ix gac Benukoro
MIEPECENICHHsT YTOPChKUX IUIEMEH Yy €BPOICHCHKY YacTHHY Marepuka
YropIli TIOYajdl aKTHBHO B3a€MOIISATH 3 CYCIIHIMH HapOJaMHU, TaKHUMH
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SIK CJIOB’SIHM, Oosirapu Tomio. BiacyTHICT mMUCeMHOCTI B Lieil mepion
00MeXy€e 3HAHHS I10J10 d)yHKuiOHyBaHHﬂ BiliCbKOBOT JIEKCUKHU TOTO Yacy.
Sk 3a3nauac [lactop S. BilichKoBa JiTeparypa ):[OXpI/ICTI/ISIHCBKOI no0un
He Oyna B YTOpIIHHI JOCTIKEHA 3 TOUKU 30Dy JIIHTBICTHKH 1 HaBiTh HE
BHUKOPHCTOBYBAJIACh SIK JDKEPEJIO TSI HayKOBHX Tpars [9]. I xoua 111 Te3a
BHTOJIOMICHA JOCHUTH MaBHO, Y 1970 porri, ane i choronHi, Ha HalIy IyMKY,
CUTYaIlisl JOKOPIHHO HE 3MIHMIIACK.

X c1. (1000—1038) — mepion KHA3KOBAHHS CBATOTO [IITBaHA, TIEPIIOTO
KopoJsi YropuiwHA. Y 1el yac KpaiHa 3a3Halia XpUCTHHIZAIIT, 1110 TaKOX
MIPU3BENIO A0 MEPEOCMHUCICHHS Ta 3al03MYCHHS] TEPMIHOJOTI] 3 JaTHH-
ChKOi MOBH, OCKIJIbKU IIepKBa Ta KOPOJIBChKE OTOUEHHSI aKTUBHO BUKO-
PHUCTOBYBAJIH JTATUHCHKY MOBY.

XII-XIII ct. — B kpaini BigOyBaIuCh NOCTiiiHI BIICHKOBI Mii: aBCTPO-TY-
peubKa BiliHa, mpotecTHi akuii Tomo. [1ig yac npasninnsa Credana I 1o
YropiuHy npulyiia BeJMKa KiTbKiCTh HIMEIbKUX JIUIAPIiB Ta CBSIIECHU-
KiB. Y 1eil mepion BimOya0CsS 1HTGHCHUBHE 3aCEJICHHS HIMIIB, SKi (ak-
THYHO CTBOPHWJIM MIChKE JKUTTSI YTOpIIHMHM. BiqnoBiqHO, HIMELBKI cloBa
MacoOBO TOTPAIUIUTH B yTOPCHKY MOBY.

3 p03MOBHOT MOBH IPUIBOPHUX Ta BIHCHKOBUX JI0 yTOPCHKOT MOBH IOTpa-
MMWIK TaKi CIIOBOCTIONyYeHHs SIK: hierceg, porcalab (cnotBopeHa (opma
Himenbkoro Burggraf — rpad 3aMky, yropcbkuii €KBiBaJIeHT — varnagy),
hoppmester (Hofmeister — npuaBopHuii Maiicrep), fullajtar (Vorreiter),
pancél, frigy (mpenok Himenpkoro Friede — mup), ostrom — obnora (Sturm),
torony — BexXa, zsakmdny — MapoliepcTBO Ta 1HIIII.

Ha mouarox XIII ctomittst Gararo iramiiuiB ocenunocs B Ectep-
romi, byni, Bapazi ta Cekemdexeppapi nepeBaxHO 3aBASKH TOPTiBeb-
HUM 3BsA3KaM 3 BeHemiaHcbkoro pecnyOmnikoro. TakuM YMHOM y Haitma-
HUX apMisX YTOPIIMHY 3’SBIJIACh 3HAYHA KUTBKICTh ITATIHIIB, a pa3oM 3
HUMH 1 HOBa BIfICbKOBa JIEKCHKA: pajzs — WHT, ldndzsa — ciuc, trombita —
Tpy0a,_bdstya — 6acTioH Ta 1HIIII.

XVI-XVII c1. — YropuiiHaa nepexuiia TyperbpKy OKyIarliro, mo oe3y-
MOBHO MAaJIO CBil BIUIMB Ha BiiCbKOBY TEPMIHOJIOTIIO. Y TIei yac yropchka
MOBa OTPHMaJIa JJEKCUKY OCMAaHCHKO-TYPEILKOTO OXOKEHHS OB’ sI3aHy
3 BIICHKOBOIO TaKTHKOIO, CTPIILOOI0, 00IalyHKaMH TOIIO.

XVII-XIX ct. — nepiox ABcTpo-yropcbkoi immepii. Y 1e# wac Ha
YTOpChbKY TEPMIHOJIOTiI0 BEJIMKUIl BIUIMB Maja HiMeI[bKa MOBA. 3alo3Hu-
YECHHSI HOBUX TEPMiHIB y BIHCBHKOBIHM Haylli Oyau HOCUTH PO3MOBCIOIKE-
HUMH.

BiiicbkoBa TepMiHOJIOTisI MPONOBXKYBajla PO3BUBATUCH B KOHTEKCTI
BEJIMKUX apMiii i 6ararboxX HamioHadbHOCTEH imriepii. Lleli mepiox Takox
MPU3BIB JI0 ajamnTallii He JUIIe HIMEIbKHUX, ajie i 0ararbox (paHIy3b-
KX BilicekoBHX TepMmiHiB. Cenapeit Sl. y cBoili poboti Magyar hadi
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szabdlyzatok és utasitasok a XVII. szdazadbol onncaB m’STh CTaTyTiB
1660-70 pokis, ae Oys0 3aiKCOBaHO 3HAYHMIA TUIACT Li€1 JIEKCHUKH.

Y XIX CcTOmTTi NMOMOBHEHHS BIWCHK 3AiHMCHIOBAjiacid 3a TEPUTOPI-
QNTBHUM TPUHIMIIOM 1 BIMCHKOBI OMHOTO MiJPO3IiTy OyJIH TMEPEBAXKHO
BUXIJIISIMA 3 OHOTO a):[MiHiCTpaTHBHo reorpaiqHOro apeaiy Ta TOBO-
PIUIH OTHIEI0 MOBOIO UM CXOKUMH fianekramu. Odirepr 5k 000B’SI3KOBO
MIOBUHHI Oynn TOBOPHTH 5K PIIHOIO MOBOIO PSIOBHX, TaK 1 HIMEIEKOIO
MOBOIO — MOBOIO iMmepii. KomanaHoio MoBOIO y TO# gac Oyia HiMembka
MOBa, & MOBOIO HAI[lOHAJILHOI 0OOPOHW — yropchka. 3 METOK KpaIioro
PO3YMIHHS iHO3eMHOI, a caMe HIMEIbKOI MOBH YTOPCBKi COJIIaTH HaMma-
rajucsi OUTBIIOCTI HIMEIPKUX BHPA3iB HAJATH yropchbkoi opMu. Y KiHI
XIX movatky XX CTOMITTS, 0COOIMBO IS CIJIbCHKOTO HACETICHHSI, CITy>K0a
B apMii 3HAYHO IIiJIBUIIlyBaja COLIAJIbHUIA CTaTyC YOJIOBIKIB, TOMY, TOBEP-
TAIOYUCh J0 [UBIIBHOTO JKUTTS, BOHH MOLIMPIOBAIIM TEPMiHU BiHCHKOBOTO
JKaproHy y MOBCSKIEHHIH MOBI IMBUIBHOTO HACEJICHHS, X04a HE 3aBKAU
CJIOBA Ta BUPA3U BKHUBAJIHCS Y CBOEMY MTOYATKOBOMY 3HaueHHI [4].

[eprra momoBrHa XX CTONITTS XapaKTePU3YETHCS 3MIITHCHHSM YTOP-
ChKO-ITANNAChKUX BimHOCHH. [loTpeba y B3aeMOpO3yMiHHI MpH3BENa J0
BHJIAHHS YTOPCHKO-ITAIIHCHKOTO BIiMCHKOBOTO CIIOBHHUKA (Dizionario
militare ungherese-italiano, Pum). Y 1eit nepion Oyjio BUJaHO HHU3KY
HAYKOBHX JIOCITI/PKEHb BIICBKOBOI JIeKcHKH, Taki sik Ctpirceki I (1909);
Cennpeii A. (1912), ['o6ani . «A4 katonai magyar nyelvy (1923), Coan .
«A katonai magyar nyelv» (1923). OaHak 3 JIHTBICTUYHOT TOYKH 30Dy
nuire gochimpkerns Tepectieni @. «Nyelviink a reformkorbany moxna
BBaXKaTu 3aBepuieHuM [9, c. 639].

Mix cBiTOBUMH BilfHaMu YropliMHa Maja CKJIaJHHUN 1 Cylepewsin-
BHI TIEpiojl CBOTO PO3BUTKY. Y IIel yac KpaiHa MpOWIUIa Yepe3 PeBo-
JIIOLIIO 1 TIPOTOJIOIICHHS HE3aJIeKHOCTI, YTBEP/PKEHHS 1 IOpa3Ky pajsiH-
CBHKOI BJIaJiv, 3MIlHKUIIA CBOI cTOCYHKH 3 HiMeuunHoro. Takok BoHa Oyiia
aKTUBHOI ydacHuIero [lepiroi ta JIpyroi cBITOBHX BiliH, IO MPHU3BEIO
JIO HOBOT XBHJII (POPMYBaHHS BiiCHKOBOT TEPMIHOJIOTI].

HacTtymHum nepiofioM po3mupeHHs BiiChKOBOT JISKCHKHA MOYKHA BBa-
JKaTH JIPYyTy TMOJOBHHY XX CTOMITTA. Y Ied yac BinOynwcs JOKOPiHHI
3MiHH y cepi BeeHHS BiffHHU, 3MIHHINCH OOHOBI 3aBIaHHS, 3pOCa KiJlb-
KICTh Ta POJb BiiCKOBHX TEXHOJIOT1H, 110 HEMHHYYE MPHU3BEIIO 0 PO3-
MIUPEHHSI BifiCbKOBOT TepMiHOOTIT Ta BBEACHHS HOBUX TepMiHiB. [IoBo-
€HHUI Mepiof XapaKTepH3yeThCsl 3MILIHEHHSM KOHTAKTIB 3 POCIICHKOIO
MOBOIO.

VY 1eil ke yac crocTtepiraerbcsi OyMm JiTeparypu 3 BIHCHKOBOI TeMa-
TUKH, OMyOJIKOBAaHO HU3KY cTared y xypHanax «Magyar Nyelvory i
«Magyar Nyelvy, y SKUX TOCHIIKYBAJIUCh aKTyaJbHi MMUTAHHS BiCHKO-
Boi Tepminonorii (F'omoy4 3.; Cimoni XK. «A hdabori szavai» Ta iHI).
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[Mouarox XXI cromiTts i 10 11BOTO Yacy — nepiof Berymy 10 HATO ta
MepexiJ Ha HaTiBChKI CTaHAApTH. 3 PO3MaJ0M KOMYHICTHYHOTO PEKUMY
Ta BXOomKeHHsIM Yropuwau 10 HATO ta €C BilichkoBa TEpMIHONOTIS
BioOpa3uiia HOBI CTaHJAPTH Ta MIAXOAM, BU3HAYCHI MIDKHAPOTHUMH
OpraHi3alisiMH.

Ha nanomy erami yropchka BilichkoBa TEpMIiHOJIOTIS yBiOpana B cede
CHaJIOK ICTOPIl 3 CydacHHWMH TEHICHIIISIMH y BIHCHKOBOMY MHCTEITBI
Ta TEXHOJIOTIAX. 3MIHM y BIHCHKOBIW JIOKTPHHI, CTpaTeTii Ta TEXHOJOTI1
MOXYTh TaKOXX MPU3BECTH J0 3MIHH TEPMIHOJIOTI] B MallOyTHbOMY.

BucHoBkn. bepyun 70 yBarm, 1o JHOICTBO TIEpEBaKHY OUIBIIICTH
CBOTO iCHYBaHHS BOIOE, MOXKEMO MPUITYCKATH, 110 caMe BificbKOBa TepMi-
HOJIOTiS € OJIHI€IO 3 HaiicTapimmx TepMiHocucTeM. Po3BUTOK Ii€l ramysi
0e3mnocepeIHbO 3aJIeKUTh BiJl iCTOPIi BiifH 1 BIHCHKOBOT MIATOTOBKHU B Kpa-
{Hi, TOMY 1 Iepioau3allis, i IUIIXU 3a[I03UYEHb, 1 CTYIiHb BILUIUBY JOMIHY-
I0YMX MOB € HeonHOpiAHUMHU. Ha cydyacHOoMy eTami yropcbka BiiChKOBa
TEPMIHOCHCTEMA MPOXOIUTH MPOIEAYPY CTaHAapTU3alii Ta yHidikarmii,
OCKIUTBKH YTOpIIFHA € YWICHOM €IUHOTO BiiCHKOBO-TIONITHYHOTO OJIOKY
0ararbox KpaiH.
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CeMaHTHYHA KOOPAUHATA AHIVIiICHKOI0 MEPEKEeBOI0 CJIEHIY

Semantic coordinate of English social network slang

Anomauia. Y cmammi po3ensiHymo NumaHHs CeMaHmuiHoi KoOpOuHa-
mu aHeniuCcbKo20 Mepexcesozo cienzy. Ilooano KinbKicHi 0aHi wodo posnodiny
AHETTIICLKO20 Mepediceo20 CleHay 3a 0Jicepenom noxoodicenns. Josedeno, o
ceped icepen NOXOOIHCEHHs AHRTIIICbKO20 MEPedcedoeo CleHzy, OOPAHUX HAMU
ma npoananizo8anux 1eKCUYHUX OOUHUYL NONYIAPHUX AH2IOMOGHUX MIKPOON02i6
coyianvhnoi mepedci Instagram ma YouTube npucesuenux mpenoy «mykoane» 6
3azanbHoMy 00cs3i 135 cis, 20106HUM 0dHcEPENOM NOXOOHCEHHS DOCTIOHNCYBAHUX
CeH208UX 0OUHUYb € PO3MOBHA Mosa — 87,4%. Busnaueno, wo 6invuticms cien-
208UX OOUHUYD 3 AGTAIOMBCA Y NOBCAKOCHHOMY CNIIKYBAHHI 3A605KU MPAHCHOP-
Mayii po3MOBHUX OOUHUYL MA NEPEHECEHHS IX Y NUCEMHY MOBY, 3 MmO 8ICUBA-
mu ix nio yac ounaun-cninkysanus. Ilpoananizoeano rekcuyHi 0OUHUYi 06paHUX
Mikpobnoeie coyianvrux mepeosic Instagram, YouTube ma euokpemneno nexcemu,
Wo 3a CB0IM 3HAYEHHAM 00 €OMYIOMbCA Y NEBHI JIeKCUKO-CeMAHMUYHT 2PYRU:
300padcenHs n00ell; 300paxicenuss Micyb, npeomemie abo iHWUX AGUWY, OYIHKA
ma peaxyisi Ha CUmyayiro, 6UsI8IeHHs. eMOYill, KOXAHHS, (uipm, 300pancenHst Oitl;
003611718, HA36U cmMpas ma Hanoig. Buseneno, wo poswupenna abo 38ydicenis
3HAYEHHS CNI08A € OOHUM 3 HAUOLIbUL NPOOYKMUBHUX CNOCODI8 YMBOPEHHS CTIeHEY
3 CeMAHMUYHOT MOYKU 30D, KL GUKOPUCTIOBYIOMbCS KOPUCTYBAYAMU COYIATLHUX
mepedxc (15,5%). Hasedeno npuxnadu nodionozo 3acody nonosHeHHs C10GHUKO-
6020 CKIAOY MOSU, 8 Pe3YIbmami ;K020 60HO HAOYEAE POUUPEHO20 3HAYCHHS 8
36’513KY 3 NOABOI0 Y HLOMY CNIEH208UX 8aAPIaHmig. K om: cringe — 30pucHymucs
610 ocuou. Hamomicms 6 xonmexcmi mikpoonoeie mepeoici Instagram ye cioso
nabyeac w020 3HaA4eHHs «NO2anull, HeAKICHUL KOHMeHM, AKUL 6UKIUKAE No-
uymmsi Hespyunocmiy (Hanpuknao: «The absolute most cringe moment of the
day — A6CcontOmMHO HAUNCAXTUBIUULI MOMEHM YbO2O OHSLY).

Knruogi cnosa: aneniticokutl mepedcesuti cieHe, clene, CoyianbHi Mepexci,
cemanmuxa.

Summary. The article deals with the issue of the semantic coordinate of English
network slang. Quantitative data on the distribution of English social network slang
by source of origin are provided. It has been proven that among the sources of the
origin of English social network slang, selected and analyzed by us from the lexical

24



units of the popular English-language microblogs of the Instagram and YouTube
social networks dedicated to the «mukbangy» trend in a total of 135 words, the
main source of the origin of the studied slang units is colloquial speech — 87.4%.
It was determined that most slang units appear in everyday communication due to
the transformation of spoken units and their transfer into written language, with
the aim of using them during online communication. The lexical units of selected
microblogs of social networks Instagram and YouTube were analyzed and lexemes
were singled out, which according to their meaning are grouped into certain lexical-
semantic groups: images of people, images of places, objects or other phenomena,
assessment and reaction to the situation, detection of emotions, love, flirting;
action images, leisure; names of dishes and drinks. It was found that expanding
or narrowing the meaning of a word is one of the most productive ways of forming
slang from a semantic point of view, used by users of social networks (15.5%).
Examples of such a means of replenishing the vocabulary of the language, as a
result of which it acquires an expanded meaning due to the appearance of slang
variants in it, are given. As in: cringe — to shudder in disgust. Instead, in the context
of microblogs on the Instagram network, this word acquires a different meaning:
«bad, low-quality content that causes a feeling of discomforty (For example: « The
absolute most cringe moment of the day»).
Key words: English social network slang, slang, social network, semantic.

Beryn. 3ocepenkyrodnch Ha TpoOJIeMi XapaKTEpPHCTUKH CeMaH-
THUYHOI KOOPJMHATH aHIIIHCHKOTO CIEHTY B COLIAJIBHUX MEpexax, CIif
3ayBaKUTH, IO apyra mojaoBuHa XX — nmouarok XXI cToiiTh 3HAMEHY-
€ThCS €TOXO0K XaWnoBoro po3BuTKy IKT, a Takok YKOpiHEHHS TPEHIY
6rorepcTBa, SIK MONOADKHOI CYOKYIBTYPH, YACTHHA SKHUX CKJIAJA€ TOHAM
3,1 mupn sromei i3 3ara’qpHOI KUTBKOCTI HACENICHHS IUIaHeTH. 3 mos-
BOIO NMPUXWIBHUKIB 1HQIIIOCHCEPIB (610 auen. influencer — enaugosey,
TOOTO OCOOHCTICTh MOMISAN SKOi HA Ti UM IHINI pedl € BaXJIUBHUMHU Ta
BIUIMBOBUMH JIIsl OLTBIIOI YacTHHU JIOnei), ¢oinoBepiB (6i0 auen.
follower — cniz[yBaq CJICHIOBA HA3BA KOPHCTyBA4a, KOTPHI TTiITHCaBCS
Ha OBHOJICHHSI YHHOTOCH aKayHTy) erTeplB (6i0 anen. hater — HeHaBHC-
HUK, JIFOINHA, SIKa 33/IpUTh YCIIXaM HIIAX i KOMEHTYIOUH i 10CTH, a0
MMUIIYYH B IPUBATHI MTOBIIOMIICHHS BHUCJIOBIISIE HETIPHEMHI pedi, KPUTH-
KYIOUH MPH 1IbOMY 11 JOCATHEHHS, BiT4yBa€ HEHABUCTh a00 BOPOXKICTh),
TIKTOKEpiB, IOTyOepiB Ta aKTHBHUX KOPHCTYBAuiB COLIATBHUX MEPEK
Jenaii OuTbIe 3pOCTa€ CErMEHT CIOXKHMBAYiB, sSKI BOAYarOTh I1JIONI0-
6013y HOTpe6y B KOpI/ICTyBaHHi cMmapTdoroM. O3HauCHE SIK HACIIIO0K CTa€e
PYLIIHOKO CHIIOKO i JI0 3aMiHH CIIOCO0Y KOMYHIKALLIT, 110 BUABIISETHCS Y
OaxaHHI BeCTH ii NIISIXOM 0OMiHY MUTTEBHMH MOBiTOMJICHHSIMH, ITyOTi-
KaIlil HOCTIB Ta HAITUCAHHI KOMEHTApIB MiJ HUMU. Tak, 3 OISy Ha BILIHB
MEpEKEBOTO CEPEIOBUINA Ta HOTO CYYaCHHX MOIHHX TPEHIIB HA MOBY
CIUIKYBaHHS KOPHCTYBaviB COLIaIbHUX MEPEXK, Jeaii Oibllle BHHUKA-
I0Th HOB1 aHTMINCHKi CJICHIOBI HEOJIOTI3MHU Ta CIIOCOOU X BUKOPUCTAHHS
mix gac [aTeprer-crinkysanus [1, c. 229-230].
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AHaJni3 ocTaHHIX JocaixKeHb i myOaikanii. PisHOMaHITHIM acnek-
TaM (PeHOMEHY aHIIIFICEKOTO CIICHTY B COIIaIbHUX MEPEXKax, IPHUCBIICHI
paili 6araTb0X HayKOBIIiB, 30KpeMa: 0COOIMBOCTSIM BUKOPHCTAHHS aHTJIO-
MOBHOT0 MoJiofikHOTO MepkeBoro cieHry (K. bposko [1; 2], O. /I3r06ina
[3], A. [TaBenbena [4], JIx. AnbkanTpe-Ilinap (icm. J. Alcantara-Pilar) [7],
C. JIro (xut. S. Liu) [8], JI. Lllucron (kut. L. Shixiong) [10] Ta iH.); TiHrBI-
CTUYHI OCOOJIMBOCTI AHIIIHCBKOTO MOJIOADKHOTO MEPEKEBOIO CIICHTY
(I. Manaryra [5], E. [Maprpimk (anri. E. Partridge) [9] Ta iH.); cemaHTH-
KO(QYHKI[IOHAJTPHUM aCTIEKTaM aHTIIHCHKOTO MOJIOIIKHOTO MEPEKEBOTO
cienry (O. Cromsapuyk [6], Jx. Cnorra (anrn. J. Slotta) [11], P. 3emen
(anrn. R. Zemel) [13], Sur Xy (kut. Yang Xu) [13], I. Tomuu (xopear.
G. Tomi¢) [12] Ta iH.

Merta gocitiIsKeHHs TOJIATaE B aHANi31 Ta BUCBITICHHI CEMaHTHYHOL
KOOP/WHATH aHIIIHCHKOTO MEPEKEBOTO CICHTY MPUCBSIUCHOTO TPEHAY
«MYKOaHT».

Mertopnosioris Ta MeTOaU OCJTizkeHHsl. MarepianoM JOCIiHKEHHS
cryryBajiu 135 JeKCHYHUX OMHHMIT TIOPaHUX 3 (hPArMEHTIB IOMKCIB aHIIIO-
MOBHHX MIKpOOIIOT1B IOMYJSIPHUX COIliabHIX Mepesk Instagram ta YouTube
TIPUCBSYEHNX TPEHTy «MyKOaHr» (3 kop. T, mpancnayia npuiiomy ixci),
SIK OJTHOTO 3 HAMOUTBII BipycHUX (hopM BifeoOmorinry B 20222023 pp.

VY mporeci AOCTIKSHHS 3aCTOCOBAHO TaKi Memoou OOCHIONCEeHHA.!
3aeanvHOHayKo6i (ananis, cummes, iHOYKYis, 0edyKyis K TPOBIIHUX 1
OCHOBHHUX IMPHUHOMIB OIMKCY Ta CHUCTEMaTH3allii BUOpPaHUX MaTepiaiiB;
Memoo cyyinvHoi eubipkuy T 4ac TONTYKY JISKCHYHUX OJIMHHUIb aHTIIii-
CBKOTO MepexeBoro cienry. Cremudika podoTH nepeadadae KOMIUIEK-
CHE 3aCTOCYBAHHSI TaKUX Memodi8 IiHSGICMUYHO20 AHANIZY, SIK: Menmoo
onepayionanizayii NoHAMb, 32 JOTIOMOTOI0 SIKOTO OYyJIO 3IMCHEHO TaK-
COHOMIIO Ta iHTEpIpEeTalil0 AHIMIHCHKOTO MEPEKEBOTO CIEHTY, yTOY-
HEHO CITiBBIIHONICHHS JICKCHYHUX OIHMHUIIb, aHANI3 SKAX MOXE IOsC-
HUTH OPUYUHA Ta HACTIIKH HOTO BUHUKHEHHS; KAACUQIKayiiHull ananis
3 METOI0 PO3MOALTY aHIIIHCHKOTO aHITIHCHKOTO MEPEKEBOIo CIIEHTY B
YMOBaxX Cy4acHOI IHTepHET-KOMYHiKalii B OKpemi Kiacudikarii; Kow-
meKcmyanbHull ananiz Uil BUBICHHS CMHUCIOBUX O0COOIMBOCTEH aHITIO-
MOBHHUX CJICHTI3MIB Ta iX KpPEaTUBHOTO BiJTBOPCHHS KOPHUCTYBa4aMu
CoLliaJIbHUX MEPEX IMiJl Yac IHTEPHET-KOMYHiKallii. 3 MeTor 3'scyBaTu
3HAYCHHS MOJIOJIKHOTO OHJIAMH-CIICHTY OYJIU 3aCTOCOBAHI CIMpyKmypHutl
ma cucmemHuti Memoou, Moo TOCIiANTH (OpMy Ta 3MICT aHIIiHCHKOTO
MEpE)KEBOTO CIICHTY. 3 METOIO JIOCHIKEHHS IIPHIHOMIB TBOPCHHS JIEKCHY-
HUX OJIMHHMIIb aHIIIIHCHKOTO MEPEKEBOTO CICHTY OyB BUKOPUCTAHHUN OucC-
mpubdymugHuti Memoo, 3a J0MOMOTOI0 SIKOTO MU 31HCHUIH 1X pO3MOALT, 3
ypaxyBaHHSIM [DKeper (OopMyBaHHsI, chep BKUBAHHS, MOJIEII MIepeKIay,
(YHKIIIH CIICHTY, TUTIIB BUOPAHUX JICKCHYHUX OJMHHUIIb, IUITXOM aHAi3y
KOHTEKCTY CIIJIKYBaHHs, TEMAaTHUKH MiKpOOJIOTiB.
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Buxiax ocHoBHOro Mmarepiajy aociimkeHHst. OTpuMaHi Kilb-
KICHI JIaHi II0JI0 OIKCY JpKepes MTOXOKeHHs aHIIIHCHKOTO MEepEeKeBOro
CIICHTY, CB1T9aTh, PO TE, IO Cepel 00paHIX HAMH Ta MPOAHATiI30BAHUX
JICKCHYHUX ONMHHMIG IMOMYTIPHUX aHITIOMOBHHX MIiKpOOIOTIB comiaib-
Hoi Mepexi Instagram Ta YouTube mpucBsueHHX TpeHIy «MyKOaHT» B
3arajqbHOMY 00cCs131 135 cITiB, TOJOBHUM JIKEPEIOM MOXOJKCHHS JOCITi-
JOKYBAHHX CIICHTOBUX OJIMHUIIL € PO3MOBHA MOBa —87,4%, KIJTbKICTh OJTH-
HUIb 3 1HIIUX JKaproHiB cTaHoBUTH 9,6%, 3 miteparypu Ta 3MI — 3%
(ous. puc. 1).

¥ Po3mosna MmoBa M )Kapronu Jliteparypa ta 3MI

3%

9,60%

87,40%

Puc. 1. Kiaskichi g1ani mogo po3noginy aHmiiicbKOro Mepe:keBoro
CJIEHTY 3a JlzKepeJioM noxomxeHns (y %)

Ortxe, OUTBIIICT CICHTOBUX OAWHHMILH 3’ ABIISIOTHCS Y IOBCSKACHHOMY
CIJIKYBaHHI 3aBISKH TpaHCopMamii pO3MOBHHX OAWHUIG Ta IEpeHe-
CCHHS IX y MMUCEMHY MOBY, 3 METOIO BXKHBATH iX IiJ] yac OHJIAHH-CIIKY-
BaHHS.

3 mpoananizoBaHux 135 CICHrOBHUX JIGKCHYHUX OJMHUIL, HAMH OYII0
BUSIBIIEHO, IO PO3UUPEHHS AOO0 36YJICeHHS 3HAYEHHs CN106a € OIHHM 3
HaWOUIBII TPOIYKTUBHUX CHOCOOIB YTBOPEHHS CJICHTY 3 CEMaHTHYHOL
TOYKH 30pY, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCS KOPHUCTYBauaMH COIIIATBHUX MEPEK
(15,5%).

Y TBOpEeHHS HOBHX 3HAUCHB CJIIB IIIIXOM NepeOyToBH iX CeMaHTHIHOT
CTPYKTYPH € OCHOBHHM 3aCO0OM ITOTIOBHEHHSI CIIOBHHKOBOTO CKJIaIy
MOBH, B Pe3yJbTaTi CJI0OBO HaOyBae PO3IIMPEHOTrO 3HAUCHHS B 3B’S3KY 3
TMIOSIBOIO Y HBOMY CJICHTOBHX BapiaHTIB.

Tak, 10 mpuKIagy y mMepekiaii 3 aHIIiHCHKOI CIOBO cringe O3HA4Yae
3ApUTHYTHUCS BiJ oruau. HaTomicTh B KOHTEKCTI MiKpOOJIOTiB Mepexi
Instagram 1ie c10Bo HaOyBae€ 1HIIOTO 3HAYCHHS «ITOTAaHUH, HeSKiCHII KOH-
TEHT, SIKUIl BUKJIMKAE TTOYYTTS He3py4dHOCT». [lonexyau o3HaueHe CIoBO
BUKOPUCTOBYETHCSI Ha MO3HAUCHHS «ICMAHCBKOTO COPOMY», L0 PO3MIU-
pIO€ BapiaTHUBHICTH HOTO BKMBAaHHA y IIEBHOMY KOHTEKCTi. B oOpaHmx
HaMH MIKpOOJIOrax MOXKHA IMOOAYNTH KOMEHTapi B SKHX 3yCTPIUaeThCs
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BUKOPUCTaHHA LbOTO cioBa: «The absolute most cringe moment of the
day — Abconomno navidcaxausiwiuil Momenm ybo2o OHs». Ilpu oMy
BXKE 3pO3yMiJe Ta 3BHYHE 3HAUCHHS OKPECICHOTO CIIOBAa HAaOyBae TOB-
HICTIO 1HIIMX CEMaHTHUYHUX BIACTHBOCTEH Ta BTpayae CBOE CTape TIIy-
Ma4eHHS, a/UKe Y CEMAaHTUYHOMY CEPEIOBHIII CIIOBA 3 SBIIETHCS HOBA
cema, TOOTO y CITOBa 3 SBISIETHCS JICKUIbKA TTO3HAYCHb.

Amnani3 BU3Ha4eHHS cioBa challenge (B cneH3i: BUKIMK cO0i 3poOHTH
II0Ch, 110 TH O HIKOJM HE 3pOOHB) JO3BOJSIE MIWTH BUCHOBKY IIPO T€, IIO
crierudika HOro ceMaHTHKH BU3HAYAE ITLIXI]T] JI0 IPOOTIEMH SIK SIKOMYCh CTH-
MYITy IS 31 CHEHHS akTUBHUX Aiil. O3HaueHa Ae(iHillis AEMOHCTpPYE 10Mi-
HYFO4Y POJIb y KOMIIOHCHTHOMY CKJIaJli CJIOBA CEMHU «CTHMYII 860 BUKJIHK Jii
3 IOCATHCHHSIM IIEPEMOTH) TPH OJTHOYACHOMY 3BY)KCHHI CEMH CaMoi «Ipo-
Omemuy. Takuii mepepo3noall CeMaHTUYHOT HABAHTAKCHHST CBIIUHThH npo
Te, MO pedICKCHBHI 3yCHIUI 10 OCMECIICHHIO CYTi Mpobiemu i 3acobu il
BUPIIICHHS B cCeMaHTHIII ciioBa challenge «BHKIHMK» 3BOIATHCS 710 MIHIMYMY
«I wanna challenge you — 5 xouy xurymu mooi 6UKIUK».

[IpotrinexxHUM cHOCOOOM TBOPEHHS CIIOBA € 3BY)KCHHS 3HAYCHHS.
[IpuKITa oM TaKOTO CIICHTI3MY € CIIOBO f0 crash — 3aK0XaTucs, o B JIiTe-
paTypHiif aHIIIHCBKiH MOBI Mae aOCOJIIOTHO 1HINIE 3HAUYCHHS — PO30OUTHCA,
Bpi3aTHCs B IIOCh. Taka 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA BiIOYBAETHCS B PE3yib-
TaTi 3MEHIICHHS HalMEHYBaHHS MIPEAMETIB TIEBHOTO POY JIMIIE OIHOTO
SIBUILA UM TIOHATTA 3 BUAIB AaHOTO poxay. O3HaueHe MpU3BOAUTH 10 3BY-
JKCHHS YHCJIa WOro KOHTEKCTIB BXKUBaHHA (Hanpuxiad: U r my crash.
Let's chill tonight! — Tu miti kpawt. /lasail 6ionoyunemo eseuepi).

Takox 70 MPUKIAY TIECIOBO Subscribe O3Hauae «IJIATUTH 3a Mif-
MMUCKY Ha I0Ch Ta B3aMiH OTPUMYBATH IIOMICSIHO IPOIYKT». Y KOHTEK-
CTi MiKpoOIOTiB Mepexki Instagram 1ie cJIOBO 03Ha4a€e «IiIHCATUCh Ha
OHOBJICHHSI KOPUCTYBadiB». [liecrioBo share MOYaTKOBO O3HAYAE «JI1JTH-
THUCHh YUMOCH», B MIKpoOI03i BOHO Ha0yBa€ HOBOTO 3HAYCHHS, a CaMe:
«IONIMPHUTH JIONKC 1HIIOTO KOPUCTyBada abo OMyOJIiKyBaTH BIIACHUIN.
[TouyaTkoBe 3HAYECHHS Ji€ciOBa fag — BILIATH SPIMK HA IIOCh, B MEPEXki
Instagram BOHO O3HAYa€ IIOMITHTH KOTOCH XCIITEroM». TaKuM YHHOM,
TeHepatizallis 3HaYCHHS CJIOBa — 1€ BUJIO3MIHA MOTO 3HAYCHHS, SIKE CITy-
T'ye JUISl HA3BU NIPEMETIB OTHOTO BUAY, IO CYMPOBOKY€ETHCS MOIMIUPEH-
HSIM HOTO BXKHMBAHHS Ul HAWMEHYBAaHHS BCIX SBUII Ta IMOHATH JaHOTO
poay, ToOTO cTae HalMEHYBaHHSM BiJITIOBITHOTO POTY.

VY Takwmii croci0 3 MOMiX MPOaHaNi30BaHUX JIGKCUYHUX CIICHTOBUX
OIIMHHUIb CIIOCTEPIraeThCsl TEHICHINS 10 HaOyBaHHS 3HAYHOIO YaCTH-
HOIO CEMaHTHYHUX HEOJOTi3MiB HE OJJHOTO, a KUTBKOX JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUX BapiaHTIiB, HANPUKIAJ, TIEPETBOPCHHS BEIUKOI KiIBKOCTI JIEK-
CHYHUX HEOJIOTi3MIB Yy CEMAaHTHYHI HEOJIOTi3MH, aIKE Y CEMAaHTHIHOMY
CEpEeIIOBUIII CJIOBA 3’ ABIISETHLCS HOBA ceMa, TOOTO y CJIoBa Oy/ie JeKinbKa
MO3HAYCHb.
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Hactynuum HalOiIbII TOMUPEHIM CEMAHTUYHIM HOBOBBEICHHSM 3
MIPOaHaTi30BaHO] BUOIPKH aHTIIIHCHKOTO MEPEKEBOTO CICHTY € MemoHo-
mis — 11,8%. [lpukinagamMu METOHIMIT CIIyTYIOTh TaKi CIIOBa: room, trash,
bloody ma in.

Hanpuxnana, iMeHHUK room, sIKe B 3arajlibHOMY 3HAueHHI ITepeKiiaia-
€THCS SIK «KIMHATA», B KOHTEKCTI aHTIIIHCHKOTO CIICHTY BUKOPHCTOBYETHCS
B EPECHOCHOMY 3HAUEHHI 1 Ma€ Ha yBa3i yCiX NpUCYTHIX B 4aTi «Hello to
the room — I[lpugim ycim xmo € 6 uamiy.

AHaI3YI0OUHU JIeKCeMY trash (cmimms, cMimuuk) CIiji 3BEpHYTH yBary
Ha Te, 0 TYT YiTKO MPOCIiIKOBY€EThCS aCOLIATUBHE TIOJIE, aJ[)KE BOHO
HaOyBae TEPEHECHOTO 3HAYEHHS 1 IMO3HAYy€ BUCIIOBIIOBAHHS ITiJIITHC-
HUKIB SIK HiceHiHTHIIO. ToOTO HaWyacTile BOHO Tepelae CHIIbHI eMO-
1ii, BUKJIMKaHI CIIOMISIIAHHAM YOTOCh HENPUIHSATHOIO, BYJIBIAPHOTO, a
HaifyacTimre aMopaibHOTO. B SKOCTI MpHKIIamy CIlif HaBECTH KOMEHTAap
OJTHOTO 3 KopucTyBadiB: «I should've known you were nothing but trash. —
Meni cnio Oyno sHamu, wo mu He wo iHwe, K CMimmay.

[Tpumipom sieckeMa bloody Takok po3IIUPIOE MEX1 CBOTO 3HAUCHHS 3
KpUBaBUii, 3aKPUBABICHUI Ta B aHITIIHCHOMY MEPEKEBOMY CIIEH31 BHKO-
PHUCTOBY€THCS JIJIsI TO3HAYCHHS SIKUXOCh BU3HAYHUX MOiH.

CranjapTHe 3Ha4eHHS clioBa bloody — KprBaBHii 800 TOKPUTHI KPOB'FO,
OIHAK B aHIIIHCHOMY MEPEKEBOMY CJIEH31 BOHO BBAYKAETHCS MPAKTHIHO
JIaiKo10, aJie 10 LIEH3ypOBaHUX HE BXOAUTh. OCcOOIMBO MOMYNSPHOIO cepest
KOPHCTYBaYiB CcOIialbHUX Mepex Instagram Ta Youtube mpoaHanizoBaHHX
MIKpoOJI0TiB € (hpaza «bloody hell — qopt Ou iioro modpasy.

Esghemizmu K CTUNICTUYHUA TPUHOM CATAIOTH BiZICOTKOBOTO 3HAYCHHS
5,9%. Jo npuknany: to kick — n1ymu, BAKOPACTOBYETHCS B SIKOCTI MACKYy-
BaJIGHOTO CJIOBA 3aMiCTh OULTBII arpeCHBHOTO Ta OYEBHUIHOTO €KBIBAJICHTIB
cioBa «suenamuy Ohhh! Kick him out smb! — Busicenims tioeo xmocb!

Jlekcema breakdown y cBoeMy NpsIMOMY 3HAYCHHI NEPEKIAIAETHCS
K «31amamucsy, OJHAK B aHIIOMOBHUX COIIaJbHUX Mepekax BOHA
3aTOCOBYETHCS Ha MO3HAYEHHS €MOI[IHHOTO CTaHy 0COOMCTOCTI i Haly-
Ba€ 3HAYCHHS «cmamu Oydce NpucHiveHum» 3aMICTh 3acTaplinx Ta
BCIM 3po3yMilux cliiB, K oT sad, melancholy, Tomo, 3 MeTo0 3aMiHH
HENPUAHATHOTO a00 HEIOPEYHOrO CJIOBA IHIIMM BHPA30M, alKE TaKe
CIIOBa Mae€ OLTBII HEHTpaIbHE eMoliiiHe 3a0apeieHHs. Cepel KOMEHTa-
PIB KOpPHCTYBauiB colliabHUX Mepex Instagram ta Youtube Hamu Oyio
BUSIBJICHO TaKi KOMEHTapi 3 MpoaHali30BaHUM CJIOBOM, sIK OT: « Give me
a breakdown of sth. I'm short to a mental breakdown — A 6ausvkuii 0o
eMOYTIIHO20 3PUBY».

HacTynHy TO3MIiI0 YacTOTH PO3MOBCIOMKEHOCTI cepell KOpHc-
TYBauiB COI[IAIFHUX MEPEK CTaHOBHUTH Mmemagopa — 4,4%. Hampu-
KIIaJ CIIOBOCIIONYYEHHsI hot potato (eapsiua mema) BUKOPHCTOBY-
€THCSl KOPUCTYBAYaMU COIIaJIbHUX MEPEX B SKOCTI MO3HAYCHHS SIKOICH
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HENpUEMHOI 710 00roBOpeHHsI TeMu «Relationship with them is a hot
potato to me. — [Tumanms MOIX CMOCYHKIB i3 HUMU MeHI 306CIM He NOOO0-
baemwvca». TlonidoHe MetadopuvHe TICPCHECCHHS Ma€ MPAMHIi 3B'130K 3
raps40i0 KapTOILIero, o 06Mikae PyKH i BiIOBIAHO i HENPHEMHO TPH-
Maru. Tak camo i 3 IeTKUMH TeMaMu ISl PO3MOBHU — XOUEThCS [IIBH/IIIC
MIPOTOBOPHUTH Bee 1 3a0yTH, K CTPAITHUHA COH.

Bucnosom big cheese — senuxa yays, eenuxa wuuika, MO3HAYAIOThH
BIUIMBOBY JIIOJIMHY, BIIOMY B CBOEMY OTO4YCHHI. O3HaueHEe MOXKHA IIPO-
CJIIIKyBaTH B pedcHHI «He is big cheese in this area — Bin éenuxa wuwxa
8 yiil cghepiy, MO OyIO B3ATO 3 KOMEHTApPIB MiAMUCHUKIB TPOAHAI30Ba-
HUX HaMH MiKpOOJIOTiB.

Jo mpuknany y BUKOKPEMIICHIX HAMH IS TOCTIKEHHS KOMCHTaPSIX
MiJNMUCHUKIB MiKpOOJIOTiB colialbHUX Mepexax Instagram Ta Youtube
MIPUCBSIUCHHUX TPEHIy «MyKOAHT», HaAM 4acTO 3yCTpidaBcs BHpa3 «to get
of my lawny, sikuii TOCIITHO MOXKHA TIEPEKIACTH SIK — UM T€Th MOTO
ra3oHy». OfHaK B KOTHITUBHOMY IUIaHI MOXKE BKa3yBaTH Ha HaMip BifJo-
KpEeMJICHHS ce0¢ Bill 30BHIIIHBOTO CBITY 3 BHKOPHCTAHHAM TpyOux ado
BiJIMOBHHX BHCIIOBIB, 5IK OT: «3a0Upaiics 3BIJICH», «ITIIIOB TEThY.

Le#t BUCNIB MOKHA 3HAUTH JIMIIE B HOBOMY METa(QOPHYHOMY CEHCI.
[epexin Big MeTadopu 1O CEMAaHTUYHOTO HEOJOTiI3MY 3aCHOBAHUHN Ha
TIOXOJUKEHHI camoi pasu, T00TO mepionpunHy ii mossu B MoBi. Tomy,
KOIIH 10141 32 Ta30HOM € PO3KILILIIO i BiXHOCHTBCS TLIBKH JI0 3HATI 60
OaraTiM ciM'ssM, HOTO BIaCHUKH TYPOYIOTHCS, IO JIiTH CyCiliB HE OyIyTh
CTIOTBOPIOBATH Kpacy TalIiBUHU, TPArOYu Ha TpaBi a00 KOJIM BOHU Oadyarhb,
[0 XTOCh HacTymae Ha Hei. Ha «rajsiBuHY» BOHHM BHHIUIM MPSIMO Ha
noaBip'st 1 kpuuanu «get of my lawny. Tenep, HanpUKIaA, TPH BUKOPHUC-
TaHHI IIFOTO BHpa3y MPOTH JIOAUHH «get of my lawn persony, 3aBIsKH
KOTHITUBHOMY aHaJIi3y 1 Iepeiadi CMMBOJIIB MU OTPUMAJIH HOBE 3HAYCHHS
«cTapoMoHa ab0 apUCTOKPATUIHA JIFOIIHA.

Haiimenmry KiUTBKICTB BiJIOBIIHUKIB cepell MpoaHalli30BaHUX CJICH-
TOBUX OJMHUIb Ma€ enoHim, a came 1,4%. JlonatkoBoro (hyHKIII€IO SIKUX €
HallMEHYBaHHS IMOHATTS a00 SBUIIA, 1110 OYyII0 Ha3BaHE HA YECTh JIFOIIHH,
sKa BIepIIe Biikpwia abo omucana ioro. Hanpuknam: #Mukbang,
#FoodShareFilter, #Foodporn.

VY ckazi NpoaHai30BaHUX JIEKCHYHHUX OTUHHI 0OpaHUX MiKpoOIIo-
riB comiampHUX Mepex Instagram ta YouTube Hamu Oyno BHOKpEMIIEHO
JIEKCEMH, 10 32 CBOIM 3HAYCHHSM 00 €IHYIOTHCA Y MEBHI JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI rpymnH (auB. Tadm. 1).

3 METOI0 YHAOUHCHHSI OTPUMAHHX PE3yNIbTaTiB MPOBEICHOTO aHAII3Y
JICKCUYHUX OJUHUIb AHITIHCHKOTO MEPEKEBOrO CIICHTY MiATrOTOBICHO
rpagik, MO UTIOCTPY€E BIJICOTKOBE CITIBBIIHOIICHHS JIEKCEM 3a JICKCH-
KO-CEMaHTHYHOIO TPYIIOK0 (Ous. puc. 2).
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Tabmuig 1
XapaKTepHCTHKA JIEKCHYHUX OJUHHUIb AHIIIICBKOr0 MepeKeBOro
CJIEHTY 32 JIEKCHKO-CeMAHTHYHUMU I'PynaMu

JlekcHKO-ceMaHTHYHA rpyna Ipuxknagu
300paxkeHHs Jrozeit — 16,2% Cake, birth vegan, bros, dude, subscriber

300pakeHHs MicCIlb, IPEIMETIB a00
X st —14% FAQ, gds, gloatgram, 1G, Msg, OOTD

DNIHKA Tapedicna va CHIyamo =SSy o8 A SAPUARCAL BRI cringe, BV

37%

Bussiennst emortiit — 13,3% OMG, wow, LOL, dude, Wut

Koxannst, uipt — 5,1% To crash, ILY, Luv

3o6paens ifi — 10,3% to google, to unfollow, to save the day, to
stream

Jossims — 1,4% To kick, have fun

Has3u ctpas Ta Hanois — 2,2% Froyo, Foodporn

Il.l.-mw%

Ouitka ta Koxanws, Hazsu crpas  Jlossin
peakuisna  mozcii Micitb, emouiii Gaipr Tawanois
curyaiio npeaveTin
abo inmmx
P

Puc. 2. BincorkoBe crniBBiZHOIIEHHS JeKCEeM
32 JIEKCMKO-CEMAHTHYHOK IPYIOI0

BucHoBkH 3 nociixkeHHs. TaknM YHHOM, aHaIIi3 KOMEHTapiB KOPHC-
TyBadiB COIialbHUX Mepex Instagram ta YouTube mpucBsdeHnx TpeHay
«MyKOaHI» IOKa3ye, 1[0 CTPYKTYypHI Ta CEMaHTUYHI 0COOJIUBOCTI yTBO-
PEHHS CJICHTOBHX JIGKCHYHHUX OJAMHHIL y MIKpOOJIOrax CoOIiaidbHUX
MEpeX CYNPOBOIKYIOTHCS HATAHHSIM EMOIIMHUX OIIIHOK NMEBHHUM SBHU-
IaM Ta MOTHUBALIEI0 BUKOPHCTOBYBAaTU EKCIPECUBHY JIEKCHKY, Ipama-
THKY Ta CHHTaKcHc. HalO1Ib11 4acTOTHIM € BUKOPHCTaHHS PO3IIMPEHHS
a00 3BY)KCHHS 3HAYCHHS CJIOBA T METOHIMIi, B TOW Yac SIK JICKCUYHI OJIH-
HUIIl, 3HAUCHHS SIKUX Ma€ METa(hOpUUHUI XapakTep, HE € Pe3ylIbTaToM
HaHOUTBIII TPOIYKTUBHOTO CIOCO0y TBOPEHHS ciiB. [0 TOTo % 3 MOMIX
BHOKPEMJICHHX KOMEHTApiB KOPHUCTYBaviB COIiaIbHNX Mepex Instagram
ta YouTube npucBS4eHUX TPEHIY «MYKOAHI» HAOIIbII MOUIUPEHUMH €
CEeMaHTHYHI TPYNHN Ha MTO3HAYEHHS PI3HUX XUTTEBUX peatiil.
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Tak, HaMH BHUCBITJIIEHO HaMOUIBII aKTyalbHI JIEKCHKO-CEMaHTUYHI
TpYITH, CKJIAJ0BI SKUX OMHUCYIOTH MOBCSAKICHHE KUTTSA. Ha OocHOBI 3po-
OneHo1 BUOIpKH, MU JIMIIUTHA 10 BUCHOBKY, III0 MOJIOJII JIFOJM HaigacTiie
BXKHMBAIOTh CJIOBA OB’ A3aHi 3 OLIIHKOIO Ta PEaklli€lo Ha CUTYallilo, 300pa-
JKSHHSIM JTIOZICH, MicIlb, IpeAMETIB a00 IHIIUX SIBHII, BHSBICHHSIM €MO-
1ii, a Takoxx 300pakeHHs Aiil. Ha3su cTpas, HaMoiB, ClIOBa, 1110 MO3HAYA-
FOTh KOXaHHsI, QIIIPT Ta T03BLLISI € HAHMEHII YaCTOTHUMH.
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HeoJtoriuna jiekcuka aHrjiiicbKoi MOBU
SIK HeBi/I’€MHA CKJIA/I0BA MIKKYJIbTYPHOI KOMYHiKamii

Neologism English vocabulary as an integral component
of intercultural communication

Anomauis. Jlane oocniodxcenns nepeddoauae ananiz Heon02iuHol 1eKCUKU aHe-
JUCLKOI MOBU 8 KOHMEKCMI PO36UMKY MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii, 3 mMemoio
BUABTIEHHA HOGUX MeHOeHYill ix meopenns ma cgep nowupenns. Pozensnymo
0cobnuBoCmi (YHKYIOHY8AHHA AHSTTUCLKUX HEON02I3MI8 8 YMO8 ICHY8AHHA C)-
YACHO20 CYCNINLCMBA, AKOMY BKPAll 8AXNCIUBO CIMEOPIOSAMU HOBI Kame2opii Ha
NO3HAYEHHsL paHiule Hegi0oOMUX aeuuy ma peanii. Bcmarnosneno, wo, 30e0inbuio-
20, came eKCmpaniHeGiCMuyHi YUHHUKU 6NIUEAIOMb HA YMEOPEHHS HeON02IYHOT
Jexcuku. Buokpemaeno naticyyacuiwi cghepu 6UHUKHEHHS HEONO2I3MI6 CYUACHUX
NOIMUYHUX NOOIl, npoyecie 2106anizayii, MoOIILHOCMI, KOMYHIKAYIL, KOMN 10~
mepusayii ma ingpopmamusayii. AKyeHmosano ysacy Ha NOWUPEHHT i pO3GUMKY
iH(hopmayitino-KOMYHIKAYIUHUX 3ac00ie ma mexHonoeil, Inmepnemy, coyianvhux
Mepedic, AKI € HeGi0 EMHOI0 YACTUHOIO MIJICKYIbIYPHO20 CRINKY8ANHSA, a OMIIce
i eadicausumM 3acob0M GNIUGY HA YMBOPEHHs HeoNo2iunol nekcuku. Posananymo
CLOBOMBOPEHHSL CYUACHUX TEKCUYHUX OOUHUYD, AKT GUHUKAU N0 BNIUBOM KOPOHO-
BIPYCHO20 3aX60PIOGANHHA MA NPUWIBUOULEHO20 PO3GUMKY THDOPMAYIUHO-KOMY-
Hikayiinux mexuonoeitl. Buseneno ma npoananizogano gpopmu meopenHs ame-
JUCHKUX HEON02I3MI8, ceped SKUX HAUOLIbW ROMIMHUMU € AiKcalbHUll Cnocio,
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CIOBOCKNIAOAHHS, KOHBEPCIs, CKOPOYEHHS, 3YCMPIYaomuvcs maxodlc 2pagiuni
CKOPOYEHHSL, AKPOHIMU MdA (POHONIO2IUHI CNOCOOU MBOPEHHS HeoN02iamie. Aemo-
PU podIAMB BUCHOBOK, WO CaMe 3A8OAKU HEGNUHHOMY PO3GUIMKY MINCKYIbINYPHOT
KOMYHIKQYii po3uupIoomscs KOpOOHU CNIIKYBAHHA, a Omdice i YMEOPEeHH s, G-
KOPUCMAHHS, NOWUPEHHS HeON02I3MI8 AHeNINICLKOI MO8, | 800HOYAC IXHE 3aN0-
SUYEHHA THUUMU MOBAMU, WO CNPUHUHAC Ne6HI MPYOHOWI ceped nepexiaoauis,
NOKU HOBI IeKCUYHT OOUHUYT He CMAmMb 36UYHUMU | 3PO3YMITUMU.

Knruogi cnoea: neonozizmu, aumeniticbka moeda, cCnocoou meopeHHs Heoo-
2I3M18, MIJNCKYIbMYPHA KOMYHIKAYis, meHOeHYil, iHpOopMayiiHo-KOMYHIKAYIUHI
MexHono2lii.

Summary. This scientific work analyzes the neologism vocabulary of the
English language in the context of the development of intercultural communication,
with the identification of new trends in their creation and dissemination. The
authors consider the peculiarities of English neologisms functioning in the
conditions of modern society development, for which it is extremely important
to create new categories to denote and define previously unknown phenomena
and realities. It has been established that mainly extralinguistic factors influence
the formation of newly coined words. The most modern areas of neologisms of
modern political events, processes of globalization, mobility, communication,
computerization and informatization have been singled out. The authors
focus their attention on the expansion and development of information and
communication devices and technologies, the Internet, social networks, which are
an integral part of intercultural communication, as well as a massive influence on
the emergence of English buzz words. The word-formation of modern lexical units
which arose under the influence of the coronavirus disease and the accelerated
development of information and communication technologies is considered.
Types of neologism formation are identified and analyzed, among which the most
noticeable are affixes, word formation, conversion, reduction, there are also
graphic abbreviations, acronyms, and phonological ways of creating neologisms.
The authors conclude that precisely thanks to the continuous development of
intercultural communication, expanding of communication boundaries, English
neologisms are emerged, used and disseminated, and at the same time they are
borrowed by other languages, that causes certain difficulties among translators,
until these newly coined words become familiar and understandable.

Key words: neologism, English language, types of neologism formation,
intercultural ~ communication, trends, information and communication
technologies.

Beryn. Moga — 11e sxuBuit OpFaHiSM SIKMi, BIJITIOBIIAaF0YM HA CYYacHi
BUKJIMKH, OC3IEPEPBHO TEPEKMBAE pi3Hi eTamu q)opMyBaHH;I Ta Mporecu
3MiH TIiJl BIUTHBOM SIK JITHTBICTHYHHX, TaK i eKCTpaerBlcTHqHHx ¢ax-
TopiB. Ha koxHOMY icTOpHYHOMY eTari 3 SIBISTIOTECS HOBI IPEIMETH,
HEBIJIOMi paHille MOHSITTS, peajii i CyCIiJIbHI SBUIIIa 3yMOBJICHI HOBUMH
ICTOpUYHUMH TIPOIIECAMH JIEPIKAaBOTBOPEHHSI, HAYKOBO-TEXHIYHUM IIPO-
rpecoM, Cy4acHUM MHUCIICHHSIM, CTBOPIOIOYH CIIOBECHI MapKepH, siKi HaOy-
BalOTh aKTHBHOTO BUKOPHUCTaHHS B MOOYTOBOMY CIIUIKYBaHHi, 3ac00ax
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MacoBoi iHpopmMallii, CyCHiTbHO-TIONITHYHOMY cepeoBHILi. OU4eBUIHUM
€ Te, 0 JIeKCHMYHI iHHOBaILlil B MOBax BiJ0OyBalOThCS 13 HEOIHOPIAHOIO
IHTEHCHUBHICTIO, OJIHAK IMo4aTOK XXI CTONITTS BU3HAYAETHCS B Oararbox
MOBaX CBITY, 30KpeMa B aHIJTIHCHKil, 3HAYHOIO aKTUBI3aIli€}0 HOBUX JICK-
CUYHHUX OJTMHMIIb, CIIOBOCIIONYUYCHb, (hPa3ecoori3MiB Ta abpesiatyp.

B cyuacHmX ymoBax po3BHUTKY MDKHAPOJHHX BiHOCHH BUPAKCHHS
Ta MoJaHHsI i1H(popMaIlii HOCIIMHU PI3HUX HAIlIOHATLHUX KYJIBTYp BiIOyBa-
€ThCS 3aBJISIKM MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIIi1, K& € KIIFOYOBUM IHCTPYMEH-
TOM 3a0e3reyeHHsS e(DEeKTUBHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS Ta MPOIYKTHBHOTO
CIIJIKYBaHHA. B yMOBax CTPIMKOTO MOJIITHKO-EKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY
CY4acHOT0 CYCHIJIbCTBA, JEKCHYHI HOBOTBOPH aHIIIIHCHKOI MOBH Bifirpa-
I0Th BOXJIMUBY pOJb Y (hopMyBaHHS e(heKTHBHOI MIKKYIBTYpHOI KOMYHi-
Karii. CbOrofiHi BaskKKO ySBUTH c001 mobanbHuil iHdopMarliitHo-KoMyHi-
KalidHUM npoctip 6e3 HeoNoriyHoi Jekcuku. Came ToMy, CIIPUHHATTS,
PO3YMiHHS Ta aJanTUBHICTH 10 HEOJIOTi3MIB, CEMaHTUYHHX 1 (pazeo-
JIOTIYHKX IHHOBALIH, SKi CTPIMKO MOUIHPIOIOTHCS Yepe3 Mpecy Ta IHIII
3ac00M MacoBOi KOMYHIKAIlil € BOKIUBUMH U JOCSTHEHHS pe3yIbTa-
THUBHOI MIXKKYJIBTYPHOT KoMyHikanii [10, c. 256].

MOBO3HaBII JAOCTIIKYIOTh K MPOIECH BXO/DKEHHS B MOBY 1HO3EM-
HOT JICKCHKH TakK 1 0coOMMBOCTI ii yTBOpeHHsS Ta BKXMBaHHS. Baromwii
BHECOK Y JIOCIIDKEHHSI PI3HUX aCIEKTIB HEOJIOTil poOsaTh TakKi BUYCHI,
sk 1. B. Angpycsk, O. JI. bospceka, 0. O. Xuykrenko, O. A. babe-
mok, JI. 1. dinyx, K. B. KoBryH, €. C. KyOpsikoBa, JI. ®@. OmenbueHKo,
A. B. SlukoB T1a iHmi. [Ipo6iaeMoro BU3HAYEHHS Ta CUCTeMaTH3allil Heo-
sori3MiB 3aiimatotecst B. I Tak, B. 1. 3a0otkina, FO. A. 3annuii Ta iHIIi
BITUM3HSAHI HaykoBIi. I[IpUUMHHICTD Ta HACHIJKOBICTh BUHUKHEHHS
HeouorizmiB ctanmu 00’exktom BuBueHHs [. 10. Adoninoi, A. 0. bosr,
A. A. Bparinoi, 0. C. Copokina Ta iHIIHUX.

MeTa TaHOTO JOCITIKCHHS Tiepeadadae aHai3 HeOJIOT19HOIT JIEKCUKH
AHMIIACHKOI MOBH Ta BUSBJICHHS HOBUX TCHJICHIIIN TX TBOPEHHSI B KOHTEK-
CT1 PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

s mocATHEHHS] METH HAMHU CTaBMIIMCS Taki 3aBIAHHA: 1) TOCTHiANTH
0COONMMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHSI HEOJIOTI3MIB B KOHTEKCTI PO3BUTKY MiX-
KyJBTYpHOI KOMYHIKaIlii; 2) BHOKPEMUTH HaliCydacHIII c(epr BHUHUK-
HEHHSI HEOJIOT1YHOI JICKCUKH aHTITiChKO1 MOBH; 3) BUSIBUTH OCHOBHI T€H-
JICHIII{ TBOPEHHSI aHDTIHCHKUX HEOJOTi3MiB.

MeTon010rist Ta METOAHN T0CTiTKeHHSI. METO0IOTIYHOIO OCHOBOIO
JOCHIKEHHS € KOMIUICKCHUH MiXi/ 10 aHali3y HEOJIOri3MiB aHIIHChKOT
MOBH, IO BU3HAYMJIO BUKOPHUCTAHHS 3arajJbHOHAYKOBUX, EMITIPHYHHX
Ta TEOPETUYHUX METOIIB, a came: aHali3 Ta CHHTE3 — U1 BU3HAYCHHS
OCHOBHHUX HAINpsMKIB PO3BUTKY HEOJIOTiI3MIB Ta IXHBOTO (DYHKIIIOHY-
BaHHS B Pi3HUX KOMYHIKaTHBHUX C(epax; y3araaTbHEHHS — IS BUSIBICHHS
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3arajJbHUX O3HaK 1 BJACTHUBOCTEHN HEOJIOTI3MIB aHMIIHCEKOI MOBH; METOT
CYITyTHIX 3MiH — 3 METOIO BCTAHOBJICHHS MPUYUHHOTO 3B 3Ky MIX HEO-
JIOTi3MaMH 1 MPoLecaMu PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOTO CIIIKYBaHHS y Pi3-
HUX cepax JACHKOI AisUTBHOCTI; TOPIBHSHHS — JJIsl BCTAHOBIICHHS BiJl-
MIHHOCTEH MK PI3HUMH CIIOCOOaMU TBOPESHHS HEOJIOT13MiB.

Buknax ocHoBHOro marepiajy gociimkennsi. [losBa HOBHX yMOB
ICHYBaHHS JIFOJIMHA, HOB1 CTOCYHKH MIX MOBIISIMH, HOBI Trajty3i 3HaHb Ta
KOHIICTIIiT BUMararTh BiJIMOBIIHUX 3MIiH Yy MOBI, aJpke caMe JICKCHYHHH
CKJIaJl € THM KOMITOHEHTOM MOBH, SIKOMY ITpHTaMaHH1 IOCTiHHI 3MiHH, TII0
MOSICHIOIOTHCSI HOBUMH KOTHITHBHUMHU Ta KOMYHIKaTHBHHMH MOTpeOaMu
MOBIIiB. CyCHiJIbCTBO COIIIaIBHO Ta TEXHOJOTTYHO 3MIHIOETHCS HAJTO
MIBUJIKO, 1100 3aJMINATUCS HA CTaJOMy MOBHOMY €Tarli, TOMY dJIeHaM
MIDKKYJIBTYPHOL KOMyHlKaIIll BKpail BAKIHBO CTBOPIOBATH HOBI Kareropit
HA MMO3HAYCHHS paHune HEBIIOMHUX SIBUII[ Ta PEaiid.

ChoronHi, aHIiCbKa MOBa BBKAETHCS HAHIOMYISIPHIIIIOI MOBOIO
MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBAaHHS, HEBIIMHHO ITOTIOBHIOIOYHCH HOBHMH
JMIEKCHIHUMHE OIUHHILIMH, SIKi (OPMYIOTH YSBJICHHS IIPO HOBI SIBHIIA U
00’€KTH B Cy4aCHOMY CBITI, CIIPHSFOYH B3aEMOPO3YMIHHIO, PO3IITUPEHHIO
KOPJIOHIB, TO/IOJIAHHIO Oap’epiB, MO BHHUKAIOTH Yepe3 HOBI BUKJIMKH i
noTpedu. AJpke MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIiS 37aTHA HE JIUIIE MOJISTTITUTH
PO3YMIiHHSI HEOJOTIYHOI JICKCUKH OJTHOI MOBH, ajie W ajmanTtyBaTH ii 0
peaniii iHIIOI MOBM UM HaBiTh CIPHUYMHHUTH 3aMO3WYCHHS HOBHX CIIiB.
Taknum 4uHOM, 3MiHA YH TOSIBA HOBUX YMOB, HOBUX CTOCYHKIB MiX MOB-
LSIMU, TaJTy31 3HaHb YM KOHIEMIIii BUMarae BiJIIOBITHUX 3MiH Y MOBI, 5IKi
BiJoOpaskanu O 110 HaBKOJIUIIIHIO PEaIbHICTh Ta BHYTPIIIHIM CBIT MOBIIS,
IO B CBOIO Yepry 3yMOBIIO€ MOTPeOy BUBUCHHS Ta OCSTHCHHS HOBHX
MOHATH, 1100 HE BTPATUTH €(DEeKTUBHOCTI B MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKaLlii.

3rimno 3 mamumm Kamidopwiiicekoi opramizamii Global Language
Monitor, MeTO0 sIKOT € (hiKcallisi HOBUX CJIIB B aHIIIHCHKIil MOBI, B CJIOB-
HUKOBOMY CKJIaJli Cy9acHOI CBITOBOi MOBH HOBE CJIOBO 3’ SIBILSIETHCSI KOJKHI
98 xBuyuH [1]. BcTaHOBIEHO TAKOK, 10 CIOBHUKOBHI CKJIal aHIIIHCHKOT
MOBH MOXe€ 301JIbIITYBATHCS HAa TUCSYI 1 HABITh JIECATKH THCSY CJIIB 32 PIK,
0 TMTOMIXK 1HIITUM TIOSICHIOETHCS 1 BEJIMKOIO BapiaTUBHICTIO aHTIIIHCHKOT
MOBH (aMEpPUKaHCHKOT aHIIIHCHKOT, KAHAJICHKO1, aBCTPAIIHCHKOT, pIIan/-
CbKOI 1 HaBITh KUTAMCHKOI aHIMiKCHhKOT). BogHovac, camMme 03HAKOO 3710-
POBOi MOBHU € CTBOPEHHS HOBHX CIIiB, 3aII03WYEHHS CIIiB 3 1HIIUX MOB i
HaJaHHS HOBUX 3HAY€Hb ICHYIOYHMM CIIOBAM; OCTaHH1 TOCIiIKEHHS JOBO-
JSITh, 110 aHITIICBKA € «ayxe (ayxe!) 310poBOr0» MOBOIO [2].

OCKIJIbKY JICKCUYHUH CKJIAJ € THM KOMIOHCHTOM MOBH, SIKOMY IIPH-
TaMaHHI TOCTIfHI 3MIHH, IO IMOSCHIOIOTHECS HOBHMH KOTHITHUBHHMH
Ta KOMYHIKaTHBHUMH TIOTpeOaMH MOBIIB, TOMY 3 SBIISIOTBECS HEOJO-
Ti3MU, SKI MOXKHA THTEpPIPETYBATH K HOBI 3a ()OPMOIO, TaK 1 3a 3MICTOM,
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BOJIHOYAC ICHYIOTh TAKOXX 1 3MiHU CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH Yepe3 CTaHOB-
JIEHHSI HOBUX CJIOBOTBIPHUX MOJIENel CIiB (3MiHA ICHYIOUMX CIiB, 301JTb-
LIeHHA YW 3MEHIICHHS X MPOAYyKTUBHOCTI, Toulo). lopaienko H. M.
BBa)Kae, IO «HOBA JIEKCEMa y MOBI € MPOIleCyaIbHO-IMHAMIYHIM MOB-
HUM SIBUIIIEM, OCKITBKM BOHA HPOXOIHTH Pi3HI €TalH PO3BUTKY, a caMe
osIBa, y3yaizamis (BXOMKEHHS Y 3araJJbHOMOBHHH BKUTOK), aKIENTya-
Ji3aris (CipuiMaHHsS HEOJIOTI3MY SIK MOBHOI HOPMH), JISKCHKAITI3aIlis YH
iHTerpamis ((ikcallis HOBOTO CJI0Ba B 3arajJbHOBKHBAHOMY JICKCHIHOMY
CKJIaJli IIJISIXOM BKJTFOUSHHSI JI0 CIIOBHUKA)» [7, . 46].

Bimizepkaorodn 3MiHH CyCITIIBHOTO JKHUTTS, CHOTOJHI HEOJIOTi3MH,
31e01TBIIIOTO, YTBOPIOIOTHCS TIiJl BIUIMBOM €KCTPAIHIBAJIbHUX YHHHHKIB,
a caMe Cy4acHUX MOJIITUYHUX TOIiH, MPOoIIeciB Tiiodaizanii, MOOIIbHOCTI,
KOMYHIKaIlii, KoMI 1oTepu3atii Ta iHpopMaTH3allii, sIKi IH-TEHCUBHO MOIIH-
PIOIOTBCS B CBiTi, 3yMOBIIOIOYM MPHUIIBHIIIEHHNA PO3BUTOK HEJNOTTYHOL
JIEKCUKU aHIJIIMCbKOi MOBH 1 BIJIIOB1IHO 301IbLICHHS 1HTEPECY HAYKOBIIB
JI0 BUBYCHHSI IIUTAHb TBOPCHHSI HEOJIOT13MIB Ha TIO3HAYCHHS HOBHX SIBHILI.
AJDKe TIpU CTPIMKOMY PO3BUTKY CYYacCHOI HAyKH i TEXHIKHU JKOIHHI CIIOB-
HUK HE MO BCTHTHYTH 32 MOSBOIO HOBOTBOPIB B PI3HUX Taly3sX 3HAHD
[5]. OueBuAHMM 3aIUINAETHCS TE, 0 HEOJOTI3MU 3aBXK/IU BIAMOBIAAIOTH
«KOMYHIKaTHBHUM IOTpeOaM MOBIIIB, PO3NIMPIOIOYH TXHIO KAPTUHH CBITY,
3MiHY peasbHOCTI, TOTpe0, 3B°sI3KiB UM OakaHby [9, ¢. 159].

Briponosx ocTaHHIX I’ITH POKiB BUHHUKIIO YHMaJIO HEOJIOTIYHO] JIeK-
CUKH aHDJIIMCHhKOI MOBH, 110 OyJI0 CIIPUYMHEHO KOPOHOBIPYCHUM 3aXBO-
proBanHsaM (COVID-19). Hanpuknaa, covidiot — mtoanHa, sika BIEPTO
ITHOpYE CaHITapHO-EMiJEMIUHMMHU TNpaBUIAMH, quarenteam — OHJIAIH
KOMaH/IM, SKi CTBOPIOBAIMCA Mig4yac KapaHTHHY, infodemic — 3abararo
iHpopMalii, BKIIOYAIOUYH HENpPaBIUBYy a00 OMaHJIUBY B LU(POBOMY Ta
(bi3MYHOMY CepeIOBHIIAX ITiJ] Yac CIajaxy 3aXBOPIOBAaHHI, quarantime —
4ac, MPOBEACHUH BIOMa ITij] yac nanaemii, lockdowners — oy, siki 3ai1u-
IATHCS BIOMA 11T Yac maHaeMil; isodesk — qomanrHe pobode miciie i
gac i30Jr1111, covidivorce — po3JrydeHHs ImiJ] yac kapantuHy, homeference —
Zoom koH(epeHIii M1 Yac KapaHTHHY, Ta 0araro iHmmx. BcTaHoBeHo,
0 3A€0UTBIIOTO i TEPMIHU YTBOPIOBAIMCS Yepe3 pi3HI MPOMYKTHUBHI
TeJIecKomiuHi Mojeni [3; 6], a came:

1) moeHaHHS MOBHOT (hopmu TiepIIoro cioa 3 adepes3oro («yaaMKoM»
npyroro ciopa) covideoparty (covid + videoparty) — BipTyanbHe TeneOa-
4yeHHs a0o Beuipka 3 neperisiioM (iTbMIB mif 4yac maxaemii, covidivorce
(covid + divorce) — mapu, uni HUTIOON PYHHYIOTHCS i/l TUCKOM CaMOi30I1s-
ii, homeference (home + conference) — kordepeHiis, sika BiIOyBa€THCS
BipTyaJIbHO, TOMY BH MOXKETE BiJIBiTyBaTH ii 3 TOMY;

2) 37UTTS aloKONH (MTOYATKOBOTO «YJIaMKay) OJHOTO CJIOBa 3 adepe-
3010 (KIHIICBUM «yJIaMKoM» apyroro ciioBa) infodemic (information +
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epidemic) — , quarantini (quarantine + martini) — MIIIHUH aJKOTOJIBHUN
Hamii, CXOkKHii Ha MapTiHi, SIKUH M'IOTh i 4ac KapaHTHHY;

3) 3JIUTTS allOKOIU OTHOTO CJIOBA 3 TIOBHOO OCHOBOIO IHIIIOTO COVeXit
(covid +exit), isodesk (isolated + desk), quarantime (quarantine + time).

BomHouac, 4iTKO MPOCTEKY€EThCS TEHICHIIIST BUHIKHEHHS HEOJIOTi3-
MiB B aHTJIOMOBHOMY CEPEJIOBHIIII il BIUTMBOM TOIIMPEHHSI 1 PO3BUTKY
iH(pOpMaIIiifHO- KOMYHiKaHiﬁHHX 3ac00iB Ta TEXHOJIOTH, [HTepHETY, COITi-
AIBHUX MEPEXK, SIKi € HeBiJ €MHOIO YaCTHHOIO MlmeanypHoro CIIiJI-
KyBaHHS, a OTKE 1 BOKIMBUM 3ac000M BUPAKECHHS JIyMOK 1 cTaBIeHHS
O peaiif, [HKepesoM MOMOBHEHHS (OPMaIBLHOrO 1 HE(POPMaIBLHOTO
ciisikyBanHs. Cepe; 0arathbOX HEOJNOTi3MIB MOKEMO BHOKPEMHTH TaKi
cioBa: googlist (ocoba, sika 9acTO KOPUCTYETHCS MOLTYKOBOIO MEPEKEIO
Google), Zumping (Zoom + dumping) — Kol BH PO3Ty4aeTecs 3 KHMOCh
yepe3 Zoom BifeokoH(DepeHLilo, iSp — IHTepHEeT mpoBaiiiep, wirate
(wire + pirate) — OyTu cepAMTUM, KOIU MOBLIBHO Npaltoe [HTepHET),
netiquette (network + etiquette) — mpaBmiIa eTUKET Yy Mepeki, smombie
(smartphone + zombie) — JroaMHA, KA CUANUTH B TeNIe(OHI, Ipae irpu uu
TTUIIIe TOBIIOMIICHHS 1 He TIoMivae Jiroiel oBkoa), doomscroll (Butpa-
YaTu HaJTo 0ararto Jacy B [HTEpHETI, TOPTalOud HOBUHH YH IHIIIHHA BMICT,
SIKWI BUKITUKAE TTOYYTTSI CMYTKY, THIBY).

AHaTI3yl04M HAayKOBI IMpalli Ta iHTEPHET JpKepesia 3 MUTaHHS HEeoJo-
TiYHOT JICKCUKH B aHTIIIHCHKIN MOBI [2; 4; 8], BUSIBIIEHO, 1110 AKTUBHY POJIb
y IXHbOMY yTBOpPEHHI BifirpatoTh MOpQooriuHi criocoon:

1) adikcanpaux croci6 — cydiken -dom (officialdom — 6Gropokparusm),
-ize (dollarize), -ian (USian), -ist (non-unionist), -ic (coffeeholic), -y/-ie
(drelfie — pororpadis y HeTBepe3oMy cTaHi) (3a3Ha4yMMO, 10 cydike -ie
3a3BUYail MEPETBOPIOE CIOBO B Heo(iliiHy Ta MUy (GopMmy), a TAaKOXK
pi3HOMaHITHI TpeQikcH, sKi JONOMararoTh BYCHUM CTBOPUTH IIOHSTH
JUTS TTOSICHEHHSI TIPUPOJIHUX 1 JIFOJICHKI siBHIIA (over-, de-, in-, ir-, hyper-,
super-, pre-, cyber— (overparenting — 3aBejiuke 0aTbKiBCbKe MIKITyBaHHS),
cyberventing — kibeprtoprisis, irrightional — Tol, XTO BIpHUTh, IO BiH
3aBKIM TIPABHIA);

2) CIOBOCKJIQJAHHS — XapaKTePU3YETHCS 3IUTTIM IBOX OCHOB!
spamalanche (spam + avalanche) — BeniK#ii HAITMB KOMEPLiHHOI iH(pOp-
marii, cashew (Catholic + Jewish) — monuHa, sika crioBigye JBi peni-
rii, Eurocrat (European + bureaucrat) — Gropokpar B €Bporri, hivemind
(hive + mind) — KOEKTHBHI Mi3KH;

3) KOHBepcCisl — IIe TIepexXif] CJI0BA 3 OJIHIET YACTMHU MOBH B iHITy. Haii-
OUTBII BKMBAHUMHU € KOHBEPCil IMEHHUKIB B JII€CTIOBA Ta MIECITIB B iIMEH-
uukw: a (bach)elor—to bach —xomoctsakysaru, to recomember —recomember
(recollect + remember) — Haragarw, 11100 He 3a0yTH/HArayBaHHs, to tweet —
a tweet — CIITKyBaTHCs1/ CIIUTKYBaHHS y MiKpoOio3i Twitter;
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4) Teneckorist € OTHUM 13 IPOAYKTUBHUX CIOCO0IB aHIIIHICHKOTO ClIO-
BOTBOPEHHS, TOMY € JIOMIHAHTHOIO C€pe] IHIIMX CIOCO0IB HEOJIOTIYHOT
JIEKCUKH, aJIKe 3aBISIKU JaKOHIYHOCTI Ta KOMIIAKTHOCTI TEJIECKOIi3MiB
MOBJICHHSI CTa€ CTHCIIIINM Yy BHKJIAi iHpOpMAIlii Ta eMOLiiHO 3abapBs-
JICHIIINM, & CIIJIKYBaHHS — ¢()EKTUBHIIINM Ta JOTYHIIUM. Teseckortis
BiJIOYyBA€THCS Yepe3 MPOIEC 3UTTS III0T OCHOBU OJIHOTO CJIOBA 3 ycide-
HOIO OCHOBOIO 1HIIIOTO CJTOBa 200 3aBIISKH 3JUTTIO JBOX YCIYCHUX OCHOB.
Hanpuknan: nonversation (non+conversation) — 6€33MICTOBHa PO3MOBA,
askhole (ask + asshole) — monuHa, sika MPOCUTH NIOPAJH, A€ BiJAMOBIIS-
eTbes 11 BuKOHYyBaTH, hangry (hungry + angry) —ToionHuii i 3mui, journicle
(journal+article) — crarta B akamemiuHoMy KypHaii; brunch (breakfast
+ lunch) — mi3Hiii cHigaHOKk abo paHHIi 0011 textpectation (text +
expectation) — CTaH, KO OYiKYy€NI BiAMOBiAl Ha TEKCTOBE MOBIJOMIICHHS;
comfury (comfort + luxury) — ocoOnuBuil cTUIIb OAATY, SIKUH MOEAHYE
BiUyTTs KOM(POPTY Ta FOTOBHICTH BUXOJY Ha BYJIHIIIO;

5) CKOpOYeHHS — cHoci0 yTBOpEHHs MOP(OJIOTIYHHX HEOJOTi3MiB,
SIKUH CKIIaZaeThesl 3 adpeBiaTyp 1 akpoOHIMIB, SIKI BiZIOOpakaroTh TCHJICH-
mito 1o pamionanizarii MoBu: HAND — Have a nice day!, TOY — Thinking
of you!, KIT —keep in touch! Njoy — Enjoy! ASMR — autonomous sensory
meridian response (BiI4yTTsI 33JJOBOJICHHS 1 CIIOKOFO ITPH TTOMIYCHHI TIeB-
HUX 3ByKiB abo pyxiB), TTYL - talk to you later (morosopro 3 T060H0
Mi3HIIIe).

3aBIAKH MIKKYJIBTYPHOMY CIIJIKYBaHHIO Yepe3 COLialbHI MEPEXi Ta
TEKCTOBE CIIJIKYBaHHI, 3yCTPi4a€eThCs 0araTo akpoHiIMiB Ha MMO3HAYCHHS
cmixy lolacronyms (laughing-out-loud acronyms): KML — killing myself
laughing (BmMupato Big cmixy), LAT —laugh at that (cmitocs 3 uporo), CSL—
can't stop laughing (He Mmoxy 3ynuHuTHCA Big cmixy), LFR — laughing for
real (cmpaBna cMimHo). B ymoBax mommmpeHHs maHAEMii y CBiTI depes
COVID-19 3’sBumnucst Taki adpisiatrypu sk: WFH — working from home
(pobora 3 nomy), PPE — personal protective equipment (3acoOu iHIUBI-
JIyaJbHOTO 3aXHUCTY).

[Topsin 3 TpaaUIIIMHUMHU CKOPOYEHHSIMH B aHIIIHCHKINA MOBI, TTOMIT-
HOKO CTa€ TEHJICHIIIS O BUKOPUCTAHHS HOBITHBOTO CIIOCOOY CIIOBOTBO-
peHHs — € TpadiyHOTO CKOPOUEHHS, BUKOPHUCTaHHs OyKB 1 nn¢p: F8 — fate
(momnst), H2SY'S (hope to see you soon) — He3abapoM MoOaYuMOCH.

OxpiM pO3DISIHYTHX CHOCOOIB YTBOPEHHSI HEOJOTIYHOI JIEKCHUKH, B
AHTIIIACHKINA MOBI LIIOZCHHO MOSABIISIFOTHCS M CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi MoTa-
JAI04U Y MPOCTIp 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKallii Ta MepekeBOro CIIiji-
KyBaHHSI MOXYTh cTaBaTH (hpazeosnorismamu. Hampukinaz, fair-weather
Christian — momuHa, sKa ITOTPUMYIOTBCS XPHCTHSIHCBKOI pellirii, ajie
BiJIBiJly€ LIepKBy Jiniie Ha Pi3neo Ta BenukaeHs. 3ycTpiuaroThCsl TaKOX
(hOHOJIOTIYHI CITOCOOM YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB — II€ KOJIM HOBI CJIOBa
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YTBOPIOIOTBCS 32 JOMIOMOTOI0 TO€JIHAHHS 3BYKiB, HailuacTile 3 3BYKO-
HACJIi1yBaJIbHUX BUTYKIB: WOOPty WOO (BUTYK PaJoCTi), 20-go (JUHaMiu-
HUH, CydyacHHI).

Po3rstayTi Ta poanasizoBaHi HayKoBi mparti [4; 8] 103BOIIOTH BUC-
HYyBAaTH, [[0 HEOJIOTI3MH, 3/1€0IBIIOr0, BUKOHYIOThH Taki ()YHKIIIi B MOBI:
a) HOMIHATUBHY, OCKUIBKH CITIBBIIHOCHTH 3HAYCHHS CJIOBA 3 pEabHUM
SIBUIEM 4M TpeameroM: slimnastics (slim + gymnastics — KOMITIEKC
BIIpaB JuIs cXynHeHHs ), dial-a-taxi/meal — 3amMoBieHHs Takci / 00ixy 1O
tenedony, blogebrity (blogger+celebrity) — Bimomuii 61orep, smoothie —
JIIONMHA-TTIUTa0y3HUK, KA JIECTOIIAMH JTOOWBAETHCS BUTOIM sl cele;
6) omucoBy: hangry (angry+hungry) — 03JI00JIEHy TOJI0/IOM JOIUHY,
ginormous (gigantictenormous) — TiraHTCHKUX PO3MIpiB; B) 1<0MyH11<a—
tuBHY: suchilize (suchit+socialize) — cminKyBaTHCsS Ta ICTH CyIIi OJHO-
yacHo, chillax (chill out+relax) — 3acrokoroBarTu Ta po3paaxKyBaTH CIIiB-
PO3MOBHHKA.

BomHouac, BapTo 3a3HaYHTH, IO CaMe 3aBISKA HEBIIMHHOMY PO3BHTKY
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAI[il, OJHOI 13 MEepeIOBUX TCHICHINH MOIIH-
PCHHS aHITIMCHKUX HEOJIOTI3MIB € iXHE 3aIMO3MUYCHHS 1HITMMU MOBaMH,
0 B CBOIO UEPry BUKJIMKAE TIEBHI TPYIHOIIII Cepesl MepeKiaaadin, OKH
HOBI JIGKCHYHI OJIMHUIN HE CTAaHYTh 3BHYHUMH 1 3p0O3yMiavMH. BBaxa-
€MO, IO iXHE 3al03MYEHHS € OOIPYHTOBAHWM, OCKUIBKHA Came HEeOJo-
Ti3MHU aHDIIHCHKOTO MOXOKEHHS YaCTO XapaKTePU3YIOThCS MaKCHMallb-
HOIO TOYHICTIO 1 JJAKOHIYHICTIO, IO JTO3BOJISIE YHUKHYTH BHKOPHCTAHHS
ONMCOBUX BHpa3iB. Hampukian, B yKpaiHCBKii MOBI BXE 3BUYHUM SIBH-
IeM CTaJl0 BUKOPUCTAHHS TaKUX aHTMIHCHKUX CIIB sIK: OpeH I (po3pekia-
MOBaHa TOProBa Mapka IEBHOTO TOBapy), MpaiiM-TaiiM (edipHuii yac Ha
pazio i Texe0aueHHi, 0 OXOIUIIOE MaKCUMaJbHY KUIBKICTh paaiociyXa-
4iB 1 TenermsaadiB), GyHaamis (MoKEPTBYBAHHS KOINTIB HA 3aCHYBaHHS
4oro-HeOy/Ib), odiop (Tepuropii, siki 3a0e3MeuyroTh MiIBroBUN (iHaH-
COBHUI PEKUM i3 3aKOPIOHHIMH MTAPTHEPAMH) TOIIIO.

BucnoBku. OTxe, 30araueHHs JIEKCHYHOTO CKIJIATy MOBH HEOJIOTi3-
MaMHU 3aCBiIUy€ JUHAMIYHY IPUPOTY MOBH, SIKa 37aTHA BiI0OpaXkaTH po3-
BHUTOK CYCITIJIbCTBA, HOTO HOBI i71e1, BUHAXO/IH, SIBHIIA 1 TOHATTS. Heono-
Ti3MH XapaKTePHU3yIOTh aKTyalbHy TEMaTHKY, TpoOJIeMH 1 TeHCHIIi1, a He
camy MoBy. Ha cydacHOoMy eTari, HEoJoTr4Ha JISKCUKA aHIIICHKOT MOBH
MOSIBISETHCS 3aBSIKH CTPIMKOMY PO3BUTKY 1H(OpMAIliiiHO-KOMYyHIKail-
HUX TexHouorii Ta [HrepHeTy. OCTaHHIME POKaMH HE MEHII BaXKIIHBOTO
BILTMBY Ha (hOpMYBaHHS HEOJIOTI3MIB BiIirpajo i MOMIMPEHHs MaHAeMii
y cBiTi. BomHowac, yepe3 po3BUTOK MIXKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS, SIKAH
Ja€ 3MOTY B3a€EMOIISITH, CHUIKYBAaTHCS Ta PO3BHBATUCS BiIIIOBIIHO IO
CY4YacHHX TI00ATI3aI[iiHUX BUKIHUKIB Ta MOTPEO, PO3IIHUPIOIOTHCS KOP-
TOHH CIUTKYBaHHSI, @ OTXKE | BAKOPUCTAHHS Ta ITONMIHNPEHHS HEOJIOT13MiB.
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BaxnuBo 3p0o3yMiTH, 110 Mpoliec MOsSBU HEOIOTIYHOT JIEKCUKH € Oe3y-
MUHHUM, HOBi CJIOBa BUHHMKAIOTh 1 OYyThb 3 ABISTHCA I1iJl BIUIMBOM II€B-
HMX COLIQJIBHUX 3MIH 1 KOMYHlKaTI/IBHI/IX HOTpe6 Bounw i Hajaini 6y)1yTb
MPOXOJMTH €TaIlH COMiai3allii 1 JIeKCUKami3amii, MpuiMaThucs: HOCISIMH
MOBH Ta MOIIMPIOBATHCS YEPE3 BUKOPHCTAHHS Y Ml)KKyJ'ILTypHOMy cepen-
oBum. ITomaneInn TOCITIIKEHHS HEOJIOTI3MIB ITOBUHHI CHPAMOBYBATHCH
Ha BUBUCHHSI BILUTUBY TJI00ai3allii Ha yTBOPESHHS HEOJIOTIYHOT JICKCUKH B
AHTIIIACHKIA MOBI, @ TAKOX MPOOJIEMHU TXHBOTO TIEpEKIIaTy Ta PO3yMiHHS
Yy MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI.
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AOpeBianis B cyyacHiii HiMenbKili ekoHOMi4Hiii TepmiHoJIorii:
CTPYKTYPHUI Ta NMePeKIaJalbKUil aCleKT

Abbreviations in modern German economic terminology:
structural and translation aspects

Anomauin. 3 noseoro cyuacHux mexHono2iti HOGUUl NOUIMOBX PO3GUMK) OM-
pUMAnU i Clo8omMeopUi npoyecu, ceped AKUX i abpesiayis, adice M08a NOBUHHA
3abe3newyeamu 3HAUHULL OOMIH iHGopMayieto. ¥ nponoHosamit cmammi 6UOKpeMm-
J€HO Ma O0CHIONHCEHO CMPYKMYPHI MUny abpesiamyp 6 Cy4acHill HiMeybKill exo-
HOMIUHIll mepminonoeii. Bcmanosneno, o naubinbuly 4acmky ceped HUX cma-
HOGIAMb MimepHi (akpoHimu) — 77%, oani idyms yciveni (konmpaxmypu) — 13%.
ma cknaoosi — 10%. AKpoHiMu uacmo nowupeHti K «Opyeiy, CKOpoueHi apiaHmu
HA36 KOMRAHIL, NIONPUEMCMS, MEXHIYHUX 3AC00I8 Ul NOHAMb | UWUPOKO (YHKYIO-
Hy1oms 8 meoiunux mexcmax. Konmpaxmypu, 3anescrno 6i0 yciuenoi vacmunu cio-
64, Npeocmaegieri 8 00CIIONHCYBaHitl MePMIHONORTT IHIYIATbHUMY, CKIA008UMU, MA
Ginanorumu. Iniyiansni Konmpaxmypu maioms pso nepesaz — ix 3py4HO NOEOHY-
6aMU 3 THUUMU CTLOBAMU 6 EOUHUIL KOMRO3UM, BOHU MEHWL OQIYItiHI ma 3po3yMiL.
B npoyeci ananisy euznaueno maxi cnocoou nepexiady: exgisaneHmuuil nepexaao,
MPAnCKOOYBANHSA, NEPeKIaAl HIMeYbKO20 eKOHOMIYHO20 CKOPOUEHHs BIONOGIOHUM
NOBHUM BUXIOHUM CILOBOM 6 YKPAIHCHKIU MO8, Oeckpunmueruil nepexiad. Haii-
Kpawum 6apianmom Ot eKGiBaIeHMHO20 NePeKaady € HASAGHICMb 6i0N0GIOHOT
JIEKCUKO2PADIUHO KOOUGIKO8AHOI 0OUHUYE 8 YKPAiHCbKIl MO8i. Tpanckodyeants
Hauyacmiwe BUKOPUCTOBYEMbC O BI0MBOPEHHsL CKOPOUEHb GILACHUX HA38, HA38
MeOia-a2eHmcme, MinCHAPOOHUX KOMNAHIN, KOHYEPHIB, Qipm, 6UOASHULME MOUO.
JleckpunmueHruii nepexiao oopeunull mooi, Koy 6 YKpaiHCobKiti MO8i HeMae 6iono-
BIOHUX eKkslieanenmie. Buseneno, uwjo eubip mozo uu inu020 cnocody 6i0meopeHHs.
HIMeYbKUX eKOHOMIUHUX abpesiamyp YKPAiHCHKOW MO0 3YMOGII0Mb 6a2amo
YUHHUKIG, 30KpeMa cmpykmypa camoi abpegiamypu. Buxopucmanus ckopouenux
eKBI6ANeHMI8 DA2AMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHI6 6 CYUACHIL HIMEYbKIT eKOHOMIYHILL
MepMIHONO02IT 3yMO6IIeHe NPASHEHHAM 00 3PYYHOCI Ul TAKOHIYHOCHI, W0, OOHAK,
He moolce 3abe3neuumu 6MOMUBOBAHICIb NOZHAYEHH, 8I000PAdICEHHS 8 MEePMIHT
HaUCymmesiumux o3Hax nousmms. Buxopucmanns abpegiamyp dopeune nuuie 3a
YMOBU X 6e3nepeuKoOH020 PO3YMIHHSA K 8 MEKCMI OPULIHATY, MAK | 6 NEPEKIAOI.

Knrwuogi cnosa: mepmin, mepmiHonozis, eKOHOMIUHULL MmepmiH, abpesiamy-
pa, nepexnao, exgisaneHm.
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Summary. The emergence of modern technologies has stimulated word-
formation processes, including abbreviations, as language should facilitate
substantial information exchange. The proposed article highlights and explores
structural types of abbreviations in contemporary German economic terminology.
1t is revealed that the majority of them comprise initialisms (acronyms) — 77%,
followed by clippings (contractions) — 13%, and components — 10%. Acronyms
are commonly found as "second," abbreviated variants of company names,
enterprises, technical devices, or concepts, and are widely utilized in media
texts. Depending on the truncated part of the word, contractions in the
examined terminology include initial, componential, and final forms. Initial
contractions possess several advantages — they can conveniently combine with
other words into a single compound, are less formal, and more understandable.
During the analysis, various translation methods were identified: equivalent
translation, transcoding, translation of German economic abbreviation into
the corresponding full original word in Ukrainian, and descriptive translation.
The best option for equivalent translation is the availability of a corresponding
lexicographically codified unit in Ukrainian. Transcoding is most often used
to reproduce abbreviations of proper names, media agencies, international
companies, conglomerates, firms, publishing houses, etc. Descriptive translation
is appropriate when there are no corresponding equivalents in Ukrainian. It was
found that the choice of a specific method for reproducing German economic
abbreviations in Ukrainian is influenced by many factors, including the structure
of the abbreviation itself. The use of abbreviated equivalents for multicomponent
terms in modern German economic terminology is driven by the desire for
convenience and brevity, which, however, cannot ensure the motivation of the
designation or reflect the most essential characteristics of the concept. The use
of abbreviations is appropriate only if they are easily understood in both the
original text and translation.

Key words: term, terminology, economic term, abbreviation translation,
equivalent.

Beryn. CnoBOTBOpEHHSI CydacHO! HIMENBKOI MOBH HEMOXIIHBE 0e3
OJTHOTO 13 CBOIX MPOIYKTHBHUX CIIOCOOIB — CKOpoueHHs. OCHOBHUMH
SKCTPaJIIHrBAIbHUMHU (DAKTOpaMHU, SIKi CIIPHUSIFOTH MOLIMPEHHIO MPOIIECiB
abpeBialii B eKOHOMIUHiH cdepi € BenuKke 30UIbLIICHHS IOTOKY pi3HOMa-
HITHOT iH(OpMaIii, 3poCTaHHs TPAaHCHALIOHANBHOI CHIBIIpari, Titobati-
3alliiHI MPOLEeCH, MBUAKHA PO3BUTOK 3ac00iB MacoBoi iH(opMariii Ta
iHpopMamiiHUX TexHoJoTi# [3, ¢. 58; 7, c. 54; 10].

HeoOxiqHO Takok 3BaKUTH W Ha Taki YMHHUKH, K OIMUCOBUH Xapak-
Tep 0ararTpbox, I He YCTAJICHUX B TEPMIHOCHCTEMI, HOBUX €KOHOMIUHHUX
MOHSITh; BEJIMKI TOTPeON HOMIHAIlIT B Cy4acHii eKOHOMIUHIH TepMiHOJIO-
Tii, SIKi CITiJ] 33TOBOJILHUTH 3 OJTHOTO OOKY, 1 IeBHE 0OMEKEHHS TpaIuIliii-
HHX 3ac00iB CIIOBOTBOPEHHS HIMEIHKO{ MOBH, 3 1HIIIOTO.

TakuM YHMHOM CIIOCTEPIra€EMoO Cepio3He MPOTUPIYUS MIX OJHOUAC-
HUMH KJIIOYOBMMH BHMOTaMH JI0 TepMiHa — TOYHICTh U JIAKOHIYHICTb
i 00’€KTHBHOIO PpEajbHICTIO B Cy4YacHii EKOHOMIYHiil TepMiHOJOTiT
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CTOCOBHO HOBHX OJIMHHIIb, SIKI I[i BUMOTH HE MOXKYTh MOBHICTIO 3aJ10-
BOJILHUTH. Taka CyNepeuHIiCTh — OJlHA 3 BAXIMBUX MPHYHH IS MOSBU
came aOpesiatyp [5, c. 18]. AOpesiawis 3yMOBIIO€E 3MiHY (hopMmalb-
HUX O3HAaK BXKC HAsBHUX HOMIHATUBHHX TCPMIHOJOTIYHHX OJMHHUIb
[8, c. 520]. YHacninok abpeBiallii BAHMKAIOTh CKOPOYEHI UM yCIYeHI JIeK-
CUYHI OJIMHUIII, III0 CTPYKTYPHO BIAPI3HAIOTHCS BT BUXITHUX CIiB. BoHN
KOMITAKTHI Ta MarOTh BJIACHI I'paMaTW4HI O3HaKW. AOpeBiallis CIpoIye
penpe3eHTaIlil0 Marepialy, MPeICTaBICHOr0 0araTOKOMIIOHCHTHHUMH,
THOJI I’ ATH— i CEMUKOMIIOHEHTHHMH CIIOBOCIIONYYeHHSIMH [0, ¢. 79].

AGpeBiaTypa € CIpomIeHo0 (pOPMOIO cI0Ba 00 CIOBOCIONyUYeHHs. 1X
PO3IISIAIOTH SIK «OCOOJHMBI KOPOTKi ()OPMU MOBHHX 3HAKIB, IKi BUHHUKA-
I0Th K PE3yNbTaT Jii MPUHIUITY MOBHOI €KOHOMII IIJISIXOM CKOPOYEHHS
BIJIMOBIIHUX MOBHUX (OPM (CIIIiB YU CIIOBOCHONYYeHb)» [9, ¢. 103—-104].
Us nedinilis 3arajoM CTOCYETbCS HPOLECY CKOPOYEHHS, pPe3yJbTaTH
SIKOTO MO’KHA aHaJi3yBaTH MO-pi3HOMY. BBaxkaeMo, 1110 OCHOBOIO CKOPO-
YeHb CIYTY€ BUXITHUN TEPMiH, IO IiUITa€ CKOPOUYCHHIO, BiIIOBIIHO
CKOPOYCHHS — L€ CJIOBOTBIPHUI MPOLEC MPH SKOMY MMOPYIIYETHCS KOM-
MOHEHTHA [IJIICHICTh BUX1AHOIO CJI0BA.

OO0’ €KTOM MTPOMIOHOBAHOTO JOCITIDKCHHS € a0peBiaTypH B HIMEIIbKIiH
E€KOHOMIYHIHM TepMiHoJorii. MeTa — CTpYKTYpHHI aHai3 abpeBiaTyp Ta
CKOPOYCHb y HIMEIBKIH €KOHOMIYHIHA TEPMIHOJOTII, JOCIIHKEHHS CIO-
co0iB X TepeKamy.

MeTonosorist Ta MeToAN A0caiTKeHHsi. PoboTa nmpoBoauiacs moe-
tanHOo. Ha meprmomy etami Oyno 37ilicHeHO BHOIpKYy TEpMiHOJOTIY-
HUX onuHUIb. OCKITbKM BUOiIpKa OyAb-fKOTO JIHTBICTHYHOTO JOCIHi-
JDKCHHSI Ma€ OyTH XPOHOJIOTIYHO, KAHPOBO Ta TEMATHYHO OIHOPITHOIO,
JUIA aHallizy oOpaHO By3bKOTaly3eBi JieKcHKorpadiyHi Jpkepena, a came
«Himenpko-yKpalHCBKUI CIIOBHUK CKOHOMIYHHX TCPMIiHIBY», HAYKOBY i
HaBYaJIbHY JITEpPaTypy 3 €KOHOMIKH, CTATTI, MaTepiajll Ha €KOHOMIUHY
TeMaTHKy Ha [HTepHeT-caiiTax Ta HIMEUbKYy (paxoBy MepiomuKy (KypHaI
Wirtschafiswoche, Bunanns Spiegel 3a 2022-2023 poku). Bka3zani nepi-
OJIMYHI BUJIaHHS BUCBITIIOIOTH MMOJIi, 3 YCiX cepax CyCIiIBHOTO KUTTS,
HacamIiepe OJITHYHI Ta EKOHOMIYHI.

[ix gac imBeHTapu3aIil TepMiHiB Opaucs 10 yBaru sk cdepa Qik-
canii, Tak i cepa QyHKI[IOHYBaHHS CIIEI[iaIbHUX OAWHUIL. EKOHOMIUHI
TEpMiHH BiiOpaHO METOAOM CyLiTbHOI BHOIPKHM 31 CIIOBHHUKIB Ta i3 CTa-
Tell Ha EKOHOMIYHI TeMH. [3 mpoaHaNi30BaHUX JKEpel BHOKPEMIICHO
253 eKOHOMIYHHUX a0peBiaTypH, L0 BiAMOBITHO BUMOT JI0 00CATY BUOIpKH
€ IOCTaTHIM.

Ha 1mpoMy erami poOOTH IS OTPUMaHHS KUTBKICHUX JaHHUX IOJO0
MPOAYKTUBHOCTI 3aC001B HOMIHAIllT €KOHOMIYHUX TIOHSAThH Ta CITIBBIIHO-
MICHHS MK OTPUMaHUMH ITOKa3HUKaMHU BUKOPUCTAHO KUTbKICHUH aHaTi3.
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Hactynnwuii eran po6otu nependauaB iHBEHTApHU3aLlil0, CUCTEMATH3a-
uito ¥ kmacudikaiiro eKOHOMIYHUX CKOPOYEHb, MOSICHEHHS OCOOIMBOC-
Tell iXHBOI CTPYKTYpH Ta (pyHKIIOHYBaHHS Yy (axoBiil mepioamui. [ns
IBOro OYJI0 3aJy4CHO OMUCOBUI METOM 3 €IEMCHTAaMH CIIOCTCPEIKCHHS,
10 3a0€3MeYHII0 CHCTEMATH3AIlI0 JOCIHKYBAaHOTO MaTepiay.

J7nst ycminrHoro BUKOHAHHS TIOCTABICHOT METH OYJIO 3aTydeHO TaKOX
CTPYKTYpHHUH MeTol. BiH 3peanizoBaHuil y JOCTIDKEHHI B TaKUX (hopMax:

a) AUCTPUOYTHUBHUI aHali3. 3a JOMOMOTOI JIUCTPUOYTHBHOTO aHa-
T3y TPOBEICHO JOCIIKEHHS TMOJICeMIYHUX CKopodeHb. Came B JucC-
TpI/I6yTI/IBHI/IX BIIACTHBOCTAX TEPMIHOJOTIYHOI OAMHMII 3peaji3oBaHoO ii
BHYTPIIIHI pucH, XapakTepHi s ii (byHKulOHyBaHHs{ P03p13HeHH;1 MK
3HAYECHHSMU 3/1HCHIOETHCS 3aB/ISIKM aHaJIi3y KOHTEKCTY IIUX TePMiHiB;

0) KOMIIOHEHTHHUH aHami3. Lleit MeTon IpyHTY€eThCs Ha apagurmMaruy-
HUX BHYTPIIIHbOCHCTEMHUX 3B’si3KaX. Y MPOLECi KOMIIOHEHTHOTO aHa-
Ji3y CEMaHTHYHA CTPYKTypa TepMiHA PO3KJIagaeThcs Ha cemu. Hampu-
xian, Dispokredit — Dispositionskredit «xpedoumna ninis, sxy nadae
oank npusamnomy Kkuicunmyy. KOMIIOHEHTHUH aHaNi3 BHSBUB, IO CeMa
Disposition Ta ii CKOpOYCHHI BIAMOBITHUK Dispo «pO3NopsaoiceHHs»
3peaiizoBaHa y TEPMiHI 31 3HAYEHHSM CBOEPIIHOT (OPMH KPEIHTY, SKa
HA/IAETHCS HA KOPOTKHH TEPMIiH Ta JIO3BOJISE KITI€HTY BHKOPHCTOBY-
BaTW KOIITH HA BIACHUH PO3CYyHA, TOOTO 3a BIACHUM PO3IOPSIKCHHIM
JUISL TIOKPUTTS TUMYACOBHX (piHaHCOBHX mOTped. Ll cema mpocTexy-
€ThCS 1 Y IJIOMY psAJi 1HIINX €KOHOMIYHUX TepMiHiB: Dispofihigkeit —
Dispositionsfihigkeit «30amuicmo 0o eéxnadamu pecypcu uu akmusu OJisl
Odocaenenns neeuux yineily, Dispoffekt — Dispositionseffekt «asuwe, konu
iHeecmopu maroms MeHOeHYilo YIMPUMYBAmu uepawti ineecmuyii ma
WeUOKo npodasamu 30UMKOSI, Wob YHUKHYMU NOOANbUUX 6MPAMY,
Dispokosten — Dispositionskosten «sumpamu, nog'sazani 3 6K1aA0AHHIM
DPecypcis 4u akmuegiey,;

B) aHANi3 3a Oe3mocepeHiMU CKIIQIHUKaMU. BiH gae 3Mory HaO4HO
MOKa3aTy TOCIIOBHICTh MEXaHI3My TBOPCHHS TEpPMiHA 1 BUOKPEMHUTH
TBIpHI OCHOBHU il KOHKpETHI cJI0BOTBOpYi Mopdhemu. Hanpukian, anami-
3yroun Takui npuknan 3 Wirtschaftswoche: Die GDL hatte am Dienstag
tiberraschend zu einem 20-stiindigen Warnstreik aufgerufen. ,, Offenbar
haben die Unternehmen das Entgegenkommen der GDL falsch verstanden,
vielleicht sogar als Schwdche ausgelegt”, kritisierte die Gewerkschafft,
JUI TIPaBMJIBHOTO PO3YMIHHS Ta TepeKiaay Oyno Ba)KIHMBO 3pO3YMITH,
10 BUXIJHUM TEPMIHOM Jisi CKOpoueHHs die GDL BUCTymae CIOBOC-
nonyueHHs die Gewerkschaft Deutscher Lokomotivfiihrer «npoghcninka
HiMeybKux Mawunicmie nokomomugiey. AHaIi3 3a 0Oe3nmocepeaHiMu
CKJIAJHUKAMH BHSBUB, IO I a0peBiaTypa € aKpoOHIMOM, YTBOPCHA 3
MTOYATKOBHX JITEP KOXKHOTO CIIOBA TEPMIHOJIOTITHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS.
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IIpaBunbHe po3yMiHHS Lii€] abpeBiaTypu 3abe3mneuye i aaekBaTHUIl nepe-
wian: «llpoghcninka nimeyvkux mawunicmie noxomomueie (ITHMJI)
Hecnodieano oconocuna npo 20-200unHULl NONEPeOHCYS8ANbHULL CMPAK
¥ 8I6mMopok. 30acmocst, w0 KOMNAHIT HENPAGULLHO CRPULIHSLIU NOCIYNKU
TTHMII, moocnuso, Hagims 68axcaroyu ix ciradKicmiooy, — Kpumukxye
npogceninkar.

AHATIZYI0YH MOXKITMBOCTI TIEpEeKIIa Ty HIMEITBKUX CKOPOUCHD YKPATHCHKOFO
MOBOIO OYII0 3aCTOCOBAHO TIEPEKIIAIAIIBKI PUHOMHE Ta TPaHCOPMAIIiL.

YHpomoBK yChOrO AOCHIIKEHHS OylI0 BHKOPHUCTAHO TAKOX METOIH
iHayKii Ta gexykuii. s mepexomy Bi oKpeMuX (akTiB 10 3aralbHUX
MOJIOKEHb BUKOPUCTAHO 3arallHOHAYKOBUH METOMA 1HAYKIi. 3acTocy-
BaHHS 3arajbHUX HAYKOBUX IOJIOXKEHB Y MPOIIEC TOCIIIKEHHS KOHKPET-
HUX SIBUII, XapaKTEPHUX AJISI €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIi, 3/iliiCHEeHO 3a
JIOTIOMOTOF0 METO/Y JACAYKIIi1.

Bukiaa ocHOBHOro mMarepiany aociizkeHHs. AHani3 (pakTHYHOTO
Marepiany Jae MiICTaBU CTBEPIKYBaTH, MO abpeBiaTypu QYHKIIOHYIOTH
B HIMEIbKI €KOHOMIYHIH TEPMIHOJIOTIT SIK SAKICHO HOBI THIH CJiB, JUIS
SIKUX XapaKTPEeHI CEMaHTHYHA MICTKICTh Ta KOpoTkKa (hopma, IO JTyXKe
BaXJIMBO TSI TEpPMiHa.

AHami3 ($akTHYHOTO Marepially BHUSBHB, IO B HIMEIbKIH €KOHOMiY-
HId TepMiHOJIOTIT abpeBiaTypH TNPEICTaBICHI TaKUMU CTPYKTYPHUMH
TUITAMHU:

1) mitepni  abpeBiarypu  (akpoHimm), Hampukiax:  ABM
(Arbeitsbeschaffungsmafinahmen) — «cucmema 3ax00i8 i3 CMEOPEHHS
Hosux pooouux micmey», EWS (Europdisches Wihrungssystem) — «E€8po-
neticvka sanomua cucmemay, AKV (Allgemeine Kreditvereinbarungen) —
«3a2anvHi yMosU KpeoumyeanHsy. BOHM 4acTO MOMIMPEH] AK «APYTi»,
CKOpOYCHI BapiaHTH Ha3B YCTAHOB, 3aBOMIB, TEXHIYHHUX 3acO0iB YH
TIOHSATH 1 IMIMPOKO MPECTABICH]I B MEAIMHIX TEKCTax, Hanpukinan: EGKS
(Europdische Gemeinschaft fiir Kohle und Stahl) — «Esponeiicoke 06€0-
nanns gyeinasicmaniy, ETT (Einheitlicher Transittarif) — «eounuii mapudg-
Huti mpanzumy, BIZ (Bank fiir Internationalen Zahlungsausgleich) —
«banx misichapoonux pospaxymxiey. Takuil THI CKOPOUCHB Ty’Ke aKTHBHO
dynxiionye B Menia, nanpuxian: Okonomen fordern, die EZB solle einen
digitalen Euro schaffen. «Exonomicmu eumaearoms, ujod €sponeticoxuti
yenmpanvHul 6auk cmeopus yugposuil €gpoy. Das Modell gleicht dem
EWS der Vor-Euro-Zeit. «Mooenv cxoxca HA €8pONENCyKY BANOMHY
cucmemy 00 NOYAMKY €8PO-30HUY;

2) rpadiyHi CKOPOYEHHS, AKi 3aBKIM BUMOBISIOTHCS MOBHUM CJIO-
BOM, HE BHKOPHCTOBYIOTBCS Y CJIOBOTBOPi, IX XapaKTEpPHOIO 0COONH-
BICTIO € BHKIIIOYHE (DYHKIIIOHYBaHHS y TMHCBMOBOMY MOBJEHHI: Proz.
(der Prozentsatz) — «giocomkosa cmaskay, Stfr. (steuerfrei) — «moti, wo
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He obknadaemvcs nooamxomy, stellv. (stellvertretend) — «suxonysau
0606 ’513Ki6». IX MU He PO3IIANAEMO K CAMOCTIHHI MOBHI OJIMHMIII, BOHU
HE € IIPEIMETOM HAIIOTO JOCIIIKCHHS;

3) yciueHi ckopodeHHs (KOHTPaKTYpH ) BUPI3HAIOTHCS 3HAUHOIO CTPYK-
TYPHOIO BapiaTHBHICTIO. BOHM, 3aJIe)KHO BiJ yCIUCHOI YAaCTHHH CJIOBA,
MOJIUISFOTHCS Ha 1HIMIAbHI, CKIaJIOBI, Ta (GiHATBHI KOHTPAKTypH. [HiIi-
aIbHI KOHTPAKTypH MaloTh HHU3KY IepeBar mepel MOBHUMH CIOBAMHU —
BOHM KOPOTIIN, 3pYYHIINI JIJIsl TIOETHAHHS 3 IHIIMMHU CJIOBAMU B €TUHHH
KOMIUIEKC CKJIQJIHOTO CJIOBA, CTHIIICTHYHO MeEHII odirmiiai. Kpim Toro
ICHY€ BellMKa BIpOTITHICT iX OE3MEepeIIKOIHOTO po3yMiHHs: [nvest (die
Investition) — «ineecmysannsay, Euro (Europdisch) — «esponeticokuiiy;

4) mocKIIa0Be CKOPOUCHHS TEPMIHONOTIYHNX HaliMeHyBaHb: GeschO
(die Geschdftsordnung) — «peenamenm, cmamym xomnauiin, GewQO
(Gewerbeordnung) — «npomucnosuii cmamympy.

Tunu adpesiaTyp

M JlitepHi
M YciyeHi

Cknagosi

Puc. 1. CniBBinHOmIEeHHs TUNIB a0peBiaTyp
y HiMenbKiii ekoHOMiuHii TepMiHoJIOTIT

Ilepexaan aépeBiaryp. 3aranom, Ko adbpesiarypa, M0 MepeKiia-
JIAETHCSl Ma€ 3araJIbHOBKUBAHMN CTAaTycC, TO ii BIATBOPEHHS HE BHMara-
TUMe 3Ha9HUX 3ycwib [11, c. 234]. Oxnak, nepexyiag TepMiHONOTIYHUX,
y HalloMy BHUMAJIKy — €KOHOMIYHUX CKOPOYEHb, MOXKE OyTH HEIPOCTHM
3aBAAHHSM 1 TOTpeOye HACTYMHOI JIOTiKHU Jiii:

1. Bu3HaueHHS BUXIJHOTO CJIOBa, OCHOBH YHM KOpEHS, TOOTO «pO3-
mu(PyBaHHSD) CKOPOUYCHHS.

2. BinTBOpeHHs abpeBiaTypH 3a JOIOMOTOI0 HAHOLIBII TOYHHX CKBi-
BAaJICHTIB, HAsIBHUX B YKPATHCHKii MOBI.

SIk yKe 3ramgyBaiiocs, B MeXax MEBHOI TCPMiHOJOTIl MOXYTh iCHY-
BaTH 0araro3Ha4YHICTh YM OMOHIMIs, IO, OE3MepeuHo, CIPHYHUHIOBA-
TUME TPYIHOINI NpH repekiani. Hampuknan, adpesiatypa NK perpe-
3€HTY€ Taki MOHSTTS: Normalkosten «cepeowni eumpamuy, Nebenkosten
«sumpamu Ha KOMyHaneHi nociyeuy, Nachfragekurve «xpusa nonumyy,
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a ZA BXuBaeTbcs AN TO3HaYeHHs Zahlungsabkommen «nnamisxcua
yeooa», Zinsabkommen «yeooa npo eiocomku no xkpeoumyy» ta Zollamt
CMUMHUYAY.

Tyt BaxkimuBuM [Tt PaxiBIs € PO3yMiHHS KOHTEKCTY Ta IIEBHE PO3Y-
MIHHSI TaJTy3eBO1 ChepH, M0 JOTIOMOKE BCTAHOBUTH ITPABIIIbHE 3HAYCHHS
abpesiaTypu.

BokuBanHs Takux abpeBiaryp CocTepiraeMo i B MEIiHHUX TEKCTAX:

Fiireine Anpassung oder Anderung eines bestehenden ZAs ist schrifilich
oder telefonisch mit der Steuerverwaltung Kontakt aufzunehmen. «/[na
aoanmayii abo 3MiHU ICHYIOUOI NAAMINCHOL yeoou cid 36epmamucs 00
no0amKo8oi adMiHicmpayii nucLMo80 abo meniepoHom. »

Fiir die Evhebung der Zinsen gelten die Bestimmungen des EU-ZAs
vollumfinglich. «/[na 300py éi0comxis 3acmocosyomuvcs nonoxcents €C
npo 8i0COMKU NO Kpeoumy 6 N0BHOM) 00CA3I».

Unser Ziel ist es, unseren Kunden beim Verfassen von Dokumenten fiir
Abwicklungen im Handelsregister zu helfen, aber auch bei Abwicklungen
mit dem ZA und mit anderen Staatsdmtern, dariiber hinaus unseren
Kunden korrekte Buchhaltungsdienstleistungen anzubieten. «Haworo
Memor € HAOAHHS KIIEHMam OONoMo2u y CKIAOAHHI OOKYMEHMI8 Ol
peecmpayii 8 mopeosomy peecmpi, a maKodic y 63a€EM00ii 3 MUMHUY IO
ma inwumy depocasnumu ycmanosamu. Kpim moeo, mu nponomnyemo
HAWUM KIIEHMAM NPAGULLHI OYX2anmepCcbKi NOCIyeuy.

SIK UTIOCTPYIOTH HaBEACHI MPHUKIJIAAN, caMe KOHTEKCT Bifirpae BUpi-
HIajdbHy pOJb JUIS BHU3HAUCHHsS c(epu BKUBAHHS, 3HAYCHHS CaMOTO
BHXI1/IHOTO CJIOBA Ta, BiAMOBIAHO, adpeBiaTypH.

Ha npyromy etarmi nepekiaxy €KOHOMIYHUX aOpeBiaTyp 3 HIMELBKOI
MOBH BapTO MOCIYTOBYBATHCS JCKCUKOTPaGiYHUMHU TEPMiHOIOTTYHHUMU
JoKepenamHu, BIAMOBITHUMHU 1HTepHeT-pecypcamu. Lle nonomorke nidparu
HEOOXITHHI €KBIBAJICHTHUN BIAMOBITHUK YKPATHCHKOK MOBOHO. SIKIIIO K
3OIACHUTH aeKBaTHUN TEepeKiIa] TakKuM YHHOM HEMOXKIIHBO, TO 3apanu
YHUKHEHHSI HETIPaBUIILHOTO TIIyMAueHHS! TEpPMiHa BapTO MPOKOHCYIBTY-
BaTHUCS 3 EKCIIEPTaMH.

3aBmaHHs, SIKE CTOITh HEpel MEepeKiamgadeM B IPOIeci MepeKiIary
abpeBiaryp, nepeadauae MakCHMMaJbHO ONU3bKE JIO OpHTiHAIY, 3pO3Y-
MiJie Ta aJeKBaTHE BiITBOPEHHS TaKOi TEPMIHOJOTIYHOT OMUHHUII. AJIKE
JIIHTBICTH MEPEKOHAaHI, 1110 adpeBiaTypa «He Mae OyTH 3araJikoro 9u pedy-
COM, SIKi CITIOTBOPIOIOTH CHPUIHATTSA TEKCTy Ta CTBOPIOIOTH iH(opMaIIiii-
Huil mym» [4, c. 63].

TakuMm 4MHOM, BOANUI mepekian adpeBiaTyp YM CKOPOYCHB CIIPHS-
TUME MOBHill €KOHOMII Ta Oyzie 3pO3yMIIUM ISl peLMITi€HTA.

AHani3 (HakTHYHOTO Marepiajy 3acBiqUuB, IO B HIMEIbKiIH €KOHO-
MIYHIH TepMIHOJIOTI] IPUCYTHI abpeBiaTypH IHIIIOMOBHOTO (HalJacTiie

48



AQHITICHKOTO0) MOXOKCHHS, BAKOPUCTAHHS SIKUX € MIKHAPOHOO TPaK-
TUKOM0, Hanpukian: Cam (Camionnage — eumpamu Ha nepesesents Gan-
maostchum mparncnopmom), CO (Controlling — ynpasnincokuii oonix), PC
(Profit Centre — yenmp npubymky), VAT (value added tax — nooamox na
dooany eapmicms).

B mpomeci mepekiany Takux adpeBiaTyp IOpPEYHO 3BEPTATHCS [0
MePeKIIaAabKUX CIIOBHUKIB CKOPOYCHB 3 IHIIMX MOB [2, ¢. 39].

3a OCHOBY ISl KJIacU(iKaIlii crioco0iB MepeKaay CKOpoueHb B €KO-
HOMIYHi# TepMiHOTOMIT MU MociTyroByBasncs kiacudikamiero A. TIpoko-
neHKo. HayKoBUIIsI BAKOpHCTAIA ITiIXOIH JI0 TOCIKEHHS i€l mpooaeMu
B. Kapa6ana, nemo ix posmupusim [5 ¢. 104]. TyT MU BHOKpEMHITH TaKi
criocobu mepekiany adpeBiaTyp B HIMEIIBKUX €KOHOMIYHHMX TEKCTaX:

1. ExBiBasieHTHUIT mepekia — BiITBOPEHHS HIMEI[LKOTO CKOPOUCHHS
YKpaiHCBKUM BiJIMOBIIHUKOM, 20O CTBOpPEHHsSI TaKoi TEPMIHOJIOTIYHOI
OJMHHULI B YyKpaiHCHKii MOBI, 32 YMOBH BIJCYTHOCTI KOMYHIKaTUBHHX
MEePEeIIKOl Y YUTava. 3BICHO, IO HASBHICTH BIAIMOBITHOI JIEKCHKOTpA-
(hiuHO KOMM(DIKOBAHOT OMMHUII € HAMKPAIIIMM BapiaHTOM JIJISl IIEPEKITATY,
Hanpuknan: GK (Gegenparteikredit) — KK (konmokopenmuuii kpeoum,),
WTO (Welthandelsorganisation) — COT (Ceimoge 06 eOnanns mopeieni),
IWF (Internationaler Wihrungsfonds) — MB® (Mixcrhapoornuil éanom-
Huti ghond), FKW (freikonvertierte Wihrung) — BKB (sinvho koneepmo-
6awna sanroma).

Sk mpaBmIIO, TaKi 3arajbHOBIIOMI TEPMiHM (YHKIIOHYIOTH Y MEiii-
HUX TEKCTax JIMIIEe B CKOPOYCHOMY BapiaHTi, Hanpuknan: Der IWF spielt
eine wichtige Rolle bei der Unterstiitzung von Ldindern in finanziellen
Schwierigkeiten. «MB® gidiepae saxciugy ponsv y HAOAHHI NIOMPUMKU
Kpainam y @inancogux mpyonowaxy. WTO spielt eine entscheidende
Rolle bei der Férderung des internationalen Handels. «COT gidiepae
8AHCTUBY POIb Y CNPUAHHI MIDHCHAPOOHTU MOPIBTIY.

OjHak, 1HOMI TOpYY 13 CKOPOYCHHUM BapiaHTOM E€KOHOMIYHOTO Tep-
MiHa B TEKCTaX MPHUCYTHE 1 BUXIJTHE CJIOBO, Hanpukian: Der US-Dollar
ist eine freikonvertierte Wéihrung (FKW), die auf der ganzen Welt leicht
gehandelt und akzeptiert wird. «/{onap CIIIA — ye sinvHO KoHepmo-
eana eanoma (BKB), AKy necko uxopucmosgysamu 6 mopeieni ma npu-
tumamu no 6cbomy cgimy». MoXIHMBO, TAKUN TEKCT areloe 10 IHUPOKOT
aBIUTOPIl 1 TAKMM YHHOM JIOTIOMAara€ yHUKHYTH HEBIPHOTO TIyMadeHHS
TepMiHa; abo X Take mapajesibHe BXKUBaHHS BUIPABIAHE, SIKIO BUKOPU-
CTaHHS TEPMIHOJIOTTYHOI OIMHHUIII B TEKCTI HEOJHOPA30BE.

2. TpanckomyBaHHs (TpaHciuiTepauis 4 Tpanckpunuis). Lleit cmo-
ci0 mepexiamy, sSK 3acBiTYMB aHANi3 (PAaKTHIHOTO Marepiaiy, aKTHBHO
3aCTOCOBY€ETHCS JJISl BIATBOPCHHS CKOPOYCHB BIIACHUX HA3B, Ha3B Mejia-
areHTCTB, MDKHAPOIHUX KOMIIaHii, KOHIIEPHIB, (hipM, BUIABHHUIITB TOIIIO,
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Hanpuknan: Laut dem VDMA und dem Ifo-Institut gibt es rund 6.600
Maschinenbauer im Land. «3a oanumu BIAMA ma Igho-Incmumymy, 6
Kpaini nanivyemocsi onuzbko 6 600 mawunodyoisHux nionpuemcmey.

3. Tlepeknan HIMEIBKOTO EKOHOMIYHOTO CKOPOYCHHS BiJMOBIIHUM
MOBHUM BHXIJHHM CJIOBOM B YKpaiHChKid MoBi. Taka ¢opma mepe-
KIaay 3a0e3rneuye MaKCHUMalbHO TOYHE BIJITBOPEHHS TEPMIHOJIOTIY-
HO1 onmuuuIl, Hanpuknax: SK (Selbstkosten) — «cobieapmicmvy, MV
(Mitgliedversammlung) — «3aeanvui 360pu unenie (opeanizayii) ».

4. OnMcoBHi YM JIECKPUNITUBHUH Tiepekina. Takuit miaxia nopedHuii
y TOMY BUNaJKy, KOJM B YKPaiHCBKiii MOBiI HEMae BiIMOBITHUX EKBiBa-
neHTiB, Hanpuknan: SIV (Soll-Istvergleich) — «nopiguanua nianoux i
paxmuunux oanuxy, Kst-Planung (Kostenstelleplanung) — «nianysanns
micya eunuxuenns eumpamy, AOK (Allgemeine Ortskrankenkasse) —
«3aeanvHa micyesa nikapHaHa Kacay.

BuOip Toro uu iHIOro crnocoOy BiATBOPEHHS HIMEIBKUX €KOHOMIiY-
HUX a0peBiaTyp YKpaiHCbKOIO MOBOIO 3yMOBIIOIOTH OaraTto YMHHUKIB,
30KpeMa CTPYKTypa camMoi abpeBiaTypH.

Bapro 3ayBakuTH, 110 caMe NMparMaTW4Hi 3acaad IepeKiamy, TOOTo
JIOCSITHEHHST HEOOX1THOT peakilii peryimenTa Ha MOBIJOMIICHHS BH3HA-
YaroTh BHOIP MepeKIaalbKuX CTPATEerid Ta Croco0iB. AJDKe aapecaTH
MTOBUHHI YITKO PO3YMITH 3HaYCHHS Ti€l UM 1HIIOT abpeBiaTypH, JOMiTb-
HICTb i1 BXKUBaHHSI.

Tosx 7151 3A1HCHEHHS TIEPEKIIaTy HIMEIILKOTO eKOHOMIYHOTO TEKCTY OKPIM
JIOCKOHAJIMX 3HAHb CaMOi HIMEILKOI MOBH HEOOXI1THO MaTH 1€ i IIEBHI €KO-
HOMIYHi 3HaHHS, 200 K MOKJIMBICTh KOHCYJIBTYBAaTHCS 13 (haxiBLISIMH.

BucHoBku 3 qociimkeHHsl. BukopucTaHHS CKOPOYCHUX €KBiBaJICH-
TiB 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMiHIB B HIMELbKIH €KOHOMIYHIH TepMiHO-
JIOTi1 3yMOBJIEHE MIPArHEHHSM JI0 3pyYHOCTI i JJAKOHIYHOCTI, 110, OJHAK,
HE MOXKe 3a0€3MCYNTH BMOTHBOBAHICTh MO3HAYCHHs, BIIOOpa)KeHHs B
TEPMiHI HAUCYTTEBIIINX O3HAK MOHSTTA. Te, 1110 abpeBiaTypa MOXKe mepe-
TBOPHUTHUCS B CAMOCTIHHY OAWHUIIIO, 1[0 CIYTY€E OCHOBHUM MO3HAYCHHSIM
TTOHSITTS, BUPAXKCHOTO BUXITHIM CIIOBOM, CBITYHTH 11 piBHOIIpaBHE (DyHK-
[IOHYBaHHsI pa3oM 3 1HITUMH TEPMIiHOJIOTIYHHUMHU OJUHHIISIMUA B €KOHO-
MIYHOMY THCKypci. BukopucTanus abpeBiatyp HOpedyHe JHIIE 32 YMOBH
X 6€3IMEePEIIKOHOTO PO3YMIHHS SIK B TEKCTI OPUTiHAIY, TaK 1 B IEpeKIIaii.

B3aemoBigHomeHHs alOpeBiaTypu W BUXIJHOTO TepMiHa OyBalOTh
Jy’Ke CKIaJHUMH ¥ MOXYTb OyTH NpPEIMETOM CIEI{aJbHOTO aHai3y B
HEpPCIEKTUBI.
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®opMHu penpe3eHTAallil KOHIIENTY «CMEPTh
B apa0cbKUX MeiliHUX TeKeTax

Forms of representation of the concept of 'death’
in Arabic media texts

Anomauia. Cyuacri HayKkosi NiHe8ICMUYHI 00CHiONCeHHs dedai binbule Ha-
Oysaioms anmponoyeHmpuuno2o cnpamyeanns. Ipocniokogyemucs 3ayikasnen-
Hsl 00 NUMAHHS NOEOHAHHS MOBU A MEHMATLHOCTIE KOHKPEMHO020 Hapooy. 3 oe-
A0y Ha ye, 0edaui binbule HAOY8aAOMb NOWUPEHHS TIHeBICMUYHT QOCTIONCEHHS
KoHyenmie, addxce ix po3enioaroms AK 0a2amo8UMIpHY OOUHUYIO MUCTEHHEBOT
QIALHOCMI, WO NOEOHYE 6 CODI MOBY, ceidomicmb ma Kyivmypy. ¥ cmammi do-
CIOAHCYIOMBCS POPMU BUPAICEHHS KOHYENTY «CMEPMbY 8 apadcbKux MeOilHux
mexkcmax. Tema obymosnena mum, wjo iH@opmayitini nogioomienHs ma cmam-
mi, Wo CMoCyromvcs cMepmi, CMaiu Hegio €EMHOI0 YaCMUHOI0 HAUWO20 THGpOp-
Mayitinoeo npocmopy. Takum 4unom 0ana HAYK0B8a po36ioKa € AKMyalbHOI0 Ma
nepcneKmugHoI0 3 MOYKU 30py JiHegicmuxy ma nepexiadosnascmed. Mema 0o-
CIOMHCEHHS NOIA2AE Y BUBUEHHT 3ACO0I8 MOBHOT peanizayii KOHYenny «CMepmsy 6
apabevKux MeOiiHUX MeKax, a Memooo02is 8KIHAE Memoou CyYilbHoi 6UOIPKU,
Oeqhiniyitinull ma KOMNOHEHMHULL AHANI3, eMUMONOSIYHUL A KOHMEKCMYAbHUL
ananiz. Mamepianvnoio 6a3010 00CHIONCEHHs CIY2Y8aNu CMAMMI apadCcbKoio
M06010 3 makrux Odcepen, sik Deutsche Welle, Alhurra, Alarabiya, France24,
Skynewsarabia, BBC Arabic, Aljazeera ma inwi 3a 2022-2024 poku. B pobomi
ONUCAHO ANCOPUMM OOCTIONCEHHS. KOHYENMIg, d came: AHANI3 JeKCUYHUX 00U-
HUYb, IX Kracugikayis 3a cCeMaHMuyHUMU Ma CMUTICMUYHUMU O3HAKAMU, op-
MYBAHHS NEKCUKO-CEMAHMUYHO20 NONS, GUSHAYUEHHS OOMIHAHMHUX JeKCUYHUX
00UHUYb Ma PopMYE8aHHsL I0Pa KOHYEnny, 6UOLLeHHsl CKAAO0BUX nepughepitiHux
KOMNOHeHmis. B cmammi eusnaueno 6a306i jexcemu-penpeseHmanmu, ki Gi-
dobpascaioms 20po KOHYEnmy «cmepmvy 6 apadCcuKill 1iHe60KYIbmypi, cghop-
MOBAHO TEKCUKO-CeMAHMuUYHe Noje KOHYEenmy, 3anponoHo8aHo Kiacu@ikayino
24 sepbanizamopis, wo ck1a0acmuvcs 3 5 MIKpOnouie, Kodiche 3 AKux cgpopmosane
3a ceMaHMUYHUM NPUHYUNOM, Md 6 MOMY YU IHUWOMY GuenA0i (npsame 3Ha4enHs,
cmunicmuune 3a0apeieHHs, eMOYiliHe HABAHMANCEHHS, NEPEeHOCHEe 3HAYEHHS,
KOHMEKCMYanibHa epoanizayis) penpe3eHmye Konyenm.

Knrwuogi cnosa: konyenm, penpesenmayisi, cmepmos, MeOiiHULl meKcm, eep-
banizamop, HOMIHAYISL KOHYenny, K1acugikayis.
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Summary. Contemporary linguistic studies are increasingly taking on an
anthropocentric direction, showing a growing interest in the connection between
language and the mentality of a particular nation. As aresult, research on linguistic
concepts is becoming more widespread, as they are seen as multidimensional
units of cognitive activity that combine language, consciousness, and culture.
This article focuses on exploring the expressions of the concept of "death" in
Arabic media texts. The topic is justified by the fact that informational messages
and articles related to death have become an integral part of our information
space. Thus, this research is relevant and promising from the perspective of
linguistics and translation studies. The study aims to investigate the linguistic
means of expressing the concept of "death" in Arabic media texts, and the
methodology includes methods such as purposive sampling, definitional and
componential analysis, etymological and contextual analysis. The research
material consisted of Arabic-language articles from sources such as Deutsche
Welle, Alhurra, Alarabiya, France24, Skynewsarabia, BBC Arabic, Aljazeera,
and others from 2022 to 2024. The study describes the algorithm for researching
concepts: analysis of lexical units, classification based on semantic and stylistic
features, formation of the lexical-semantic field, identification of dominant lexical
units, and formation of the concept core, highlighting peripheral components.
The article identifies basic lexemes-representatives that reflect the core of the
"death" concept in Arabic linguaculture, forms the lexical-semantic field of
the concept, proposes a classification of 24 verbalizers consisting of 5 micro-
fields, each formed on a semantic principle, and in one way or another (literal
meaning, stylistic coloring, emotional load, metaphorical meaning, contextual
verbalization) represents the concept.

Key words: concept, representation, death, media text, verbalizer, concept
nomination, classification.

Beryn. MoBa Ta MEHTaNBHICTh Oyb-IKOTO HAPOAY € HEPO3PUBHUMHU
KOHIIETIISIMU. B MOBI pemnpe3eHTyeThcs CBITOIVISL MEBHOI HAIlii, 1 cro-
ci0 MHUCIIEHHs, BOHA € 3ac000M KOHIENTYyalli3alii cBiTy. AHaJI3 TUCKYPCY
MIEeBHO{ MOBH 3arajioM Ta OKPEMUX MOBHUX OJJUHULb 200 TOHATH 30KpeMa
JI03BOJISIE BCTAHOBHUTH OCOOIHMBOCTI IIHOTO CBITOTIISIAY.

CMmepTh € yHiBepcadbHUM (DEHOMEHOM, aje CIIOCOOHM BUPAKCHHS,
CIPUHHSATTS 1 HOMIHAIII1, TOB'A3aHI 31 CMEPTIO, CYTTEBO PI3HATHCS B Pi3-
HUX KyJIbTypax, BIIMOBIIHO 1 B pi3HUX MoBax. Jl0CIiKEeHHS IIbOTO KOH-
LENTy Ta CIOCO0IB MOTr0 HOMIHAII JO03BOJIIE PO3IIUPUTH PO3YMIHHS
MEHTAJILHOCTI HOCIiB IIEBHOT MOBH Ta 1X 3araJIbHOKYJIbTYPHI OISR Ha
HEBiAUTbHY YaCTUHY JKUTTS — CMEPTh.

KonnenT «cMepTh» OyB 00’ €KTOM YBaru B JIOCHIPKEHHSX TAKUX BUe-
HUX (inonoris, sk Jasugosa T. B., y cBOIX mpausx BOHA BUBYAja CIIe-
nuQiYHy MOBHY TEPMIHOJIOTIIO, SIK& BUKOPUCTOBY€ETHCS JJISI BUPAKCHHS
MOHSATH, MOB'SI3aHUX 31 CMEPTIO B YKpaiHcbkiii moBi; @enoprok JI. B.
JNOCHTI/DKyBaja Pi3HI acHeKTH CHPUHHSITTI Ta BHPAKCHHS KOHIICHTY
«CMEPTh» YKPATHISIMU Yepe3 MPU3MY KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH W KyJIb-
typodorii; Jlkepix O. C. BHBYaja PI3HOMAHITHICTH Ta OCOOJUBOCTI
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CIPUAHATTA KOHIENTIB «KUTTS — CMEPThY» Y KYJIBTYPHOMY Ta MOBIICHHE-
BOMY KOHTEKCTI y HIMELbKil, yKpaiHChKii, OpPUTaHCHKIN JIIHTBOKYJIBTY-
pax. Takox MUTaHHA KOHLENTIB y 1X 3arajJbHOMY PO3yMiHH1 z[ocnimky-
Banu [lomoxxua M. M. Ta MCJ'IBHI/I‘{yK O. 1. 3 Toukn 30py Teopii Hama
pOSBl,I[Ka CHHMPAETHCS HA i Tpari. HpOTe HayKOBl JOCIIIDKEHHST perpe-
3eHTallii KOHIIEMTIB B apaOChKill MOBI BIICYTHI, TOMY iX BHBYCHHS B apa-
OOMOBHOMY JTUCKYpPCl, 30KpeMa B MEIIMHUX TEKCTax, MPEJCTABIISIE TIep-
CIICKTHBHY c(epy JUIsl JIIHIBICTHYHHUX Ta MEePEKIAAANBKHX PO3BIIOK.

Meta noCHiDKEHHST — TMpOaHaNi3yBaTH 3acoO0M MOBHOI peaizarii
KOHIIETITY «CMEPTh» B apaOChKUX MEHIMHUX TEKCTax, Iepeadadae BUpi-
IICHHSI TAKUX 3aBAaHb: OMPAIIOBATH apaOChKi MEAIHHI TEKCTH MPO 3aru-
Oenb NoNeH, BUSIBUTH PEIIPE3CHTAHTH MOHSATTA «CMEPThy», 3’ ACyBaTH X
CEMaHTHUKY, 3MOJIEJIIOBATH CTPYKTYPY MOBHHUX PENPE3EHTAHTIB KOHLIECTITY
«CMEPThb», 3aIIPONOHYBATH 1X KiIacu(iKaLito.

MeTomoJiorisi Ta METOAM TOCTiMKeHHA. MaTepiaaaMu JI0CITiDKEHHS
CIyTYBaJI CTaTTi apaOChKOI0 MOBOIO TaKMX HOBHHHHX PECYpCiB sK
Deutsche Welle, Alhurra, Alarabiya, France24, Skynewsarabia, BBC
Arabic, Aljazeera ta inmm 3a 2022-2024 poku.

Jns mocATHEeHHsSI MOCTaBIEHOI METH OyJ0 BHKOPHCTAHO HACTYIIHI
METOJIH JIOCIIDKSHHS: METOJT CYIIJIbHOT BUOIPKHU CIIPSIMOBAaHUH HA 100Ip
€JIEMEHTIB, IO PENPE3CHTYIOTh KOHIENT IS (hOpMYyBaHHS (PaKTHIHOTO
Marepiany JOCTIDKEHHS; AeiHIIHHUN Ta KOMIOHCHTHHN aHami3 aist
BCTAHOBJICHHS 0A30BHUX 3HAUCHb IMCHI KOHIIETITY, ETUMOJIOTIUHUH aHai3
JUTS BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS KOPEHSI, BiJl IKOTO TIOXOJHUTD 1M’ KOHIIETITY,
KOHTEKCTyaJIbHUH aHaji3 AJs BUSIBICHHS] MOBHHX 3aC001B penpe3eHTarii
KOHLICTITY.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy Aoc/ilzKeHHsl. Y Cy4acHHX HayKo-
BUX JIHTBICTUYHUX JOCII/DKCHHSX, 0 HAOyBaIOTh aHTPOIIOIICHTPHIHOTO
CIIPSIMYBaHHST KOHIIENT PO3IIANAIOTH SIK OaraTOBHMIPHY OIMHHIIIO MHC-
JICHHEBOI TISUTBHOCTI, IO MTOEAHYE B cOO1 MOBY, CBIJIOMICTB Ta KyJIBTYDY.

OO0’ €KTOM TOCTIHKEHHS € KOHIIETIT «CMEPTHY, 1€ 3yMOBJICHO THM, 10
CBOTOJIHI ITMPOKO PO3MOBCIOPKEHUMH € TEMH, IO CTOCYIOTHCSI CMEpTi.
[ToBimomiieHHs Ipo 3arubeb JIIoeH B pe3yabTaTi BiliHH B YKpaiHi, KOH-
¢umikriB Ha brimzpkomy Cxomi, HeleraabHOT Mirpaitii, 30pOHUX CYTHYOK,
CTUXIMHMX JMX TOIIO IOJEHHO 3 SIBISIIOTHCS Ha INMandbTax raser. Ha
JKaJIb 11€ CTaJI0 YaCTUHOIO HAIIOi OyIEHHOCTI, a OTKe i YaCTHHOIO 1H(OP-
MAIifHOTO MPOCTOPY, SIK YKPATHCHKOTO, TaK 1 apabChKOTO.

TekcTn MeaiifHOTO AUCKYPCY NPEACTABISIOTh AJIsl HAC TIEBHUMN JIIHTBi-
CTHUYHUH 1HTEpeC, OCKIIbKA BUPI3HAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO CTHIIICTHY-
HUX TPUHOMIB, B HIX MOXKHA 3yCTPITH SIK CYXy CTAaTHCTHKY 3 HIPHUBOAY
3aru0eni 4M MOpaHeHHs JIoeH, TakK 1 (pa3eosioriyHi Ta eBPeMiCTHUHI
CIIOBOCTIOITYYCHHSI Ha IO3HAYEHHSI CMEPTI, [0 IEMOHCTPYIOTh TOTATKOBE
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eMoliiiHe HaBaHTaXeHHA. OKpiM TOTO, MEIiiHI TEeKCTH BimoOpakaloTh
JUHAMIYHICTh MOBH B ii Cy4acHOMY BHUIJISII.

KoHuenT — nopo/ykeHHs: MOBHOT OJMHMIII B TIEBHOMY 00cs3i 11 3Mi-
CTY, BKITIOUHO 3 KOHOTAI[IEI0 i KOHKPETHO-UYTTEBUMH acollialissMu. Bin
MICTUTh HE TUJIbKH MOHATTS MPO KJIaCH MPEIMETIB 1 SBHII JOBKULIA, a
W acolliaTUBHE COIIOKYJIbTYpHE YSBICHHS MPO HHUX B y3arallbHCHOMY
BHUIVIsTI. X0Ya KOHIENT BUPAXKAETHCS MOBOKO W 3aKpIIUICHHH 3a OKpe-
MHUMHU 11 ONMHUISIMH, TIPOTE BiH HE IPUPIBHIOETHCS 10 HEX [5, ¢. 218].

JUtst mocItipKeHHS KOHIETITIB IOIIIEHO TIPOBOIMTH aHAI3 JISKCHYHUX
OJIMHMIIb, SIKI Bi)j[06pa)KaIOTL JIAaHWI KOHIICTIT, IXHIX CEMaHTHYHHX Xapak-
TEPUCTUK B3aEMO3B'SI3KIB MiXK HUMH. JICKCHYHI OMUHHIL, 10 PEIIPE3CH-
TYIOTb KOHIIEIIT, KJIaCI/I(l)leIOTL 33 CEMAHTUYHUMHU Ta CTUIICTUYHUMU
o3Hakamu. Lle 103BosIs€ BUAUIMTH MIATPYNH Ta KaTeropn CHiB, K1 BIJO-
OpakaroTh pi3Hi acnekTu koHuenty. Ha ocHOBI aHaii3y jgekceM (bopMy—
FOTh JIEKCUKO-CEMAaHTHUHE M0JIe, SIKe BiJ0OpaXka€ CEMaHTHUYHE BiJTHO-
IICHHS MIXK CJIOBaAMH, [0 HAJEKaTh 10 OJTHOTO KOHIICMITYaJIbHOTO OJIOKY
Ta OXOIUIKE JICKCHYHI, (hpa3eosioriuHi, MapeMioyoriyHi Ta iHIII MOBHI
3aco0u.

Jai BCTaHOBJIIOIOTH JOMIHAHTHI JIEKCUYHI OJMHHII, SIKI HAHOLIBII
TOYHO BUPAXKAIOTh KOHIIENT Ta MAFOTh HAHOIIBIINI BIUTMB HA HOTO PO3Y-
MIHHS Ta CIIPHUHATTS — (OPMYIOTh SIIPO KOHIENTY. S1Ipo pernpe3eHTy-
IOTh CTHJIICTUYHO HEWUTpasbHI, y3aralbHEeHI Ta MOIMIMPEHi B MOBI JICK-
CeMH, HEOOXi/IHO BU3HAUUTH KITIOUOBY JIEKCEMY, 10 HA3WBA€ KOHIICIIT.
B apaOcbkiit MOBi 0a30Bi JIEKCEMU-PETIPE3CHTAHTH, SIKI BU3HAYAIOTH SIPO
KOHIICTITY «CMEPTh» MPEACTaBICHI HACTYTHHMH CHHOHIMIYHUMU JIEKCHY-
HUMH OJMHULAME: 508 gra < ga | 111 JIGKCEMH TO3HAYAIOTH nmpolec mpu-
NUHEHHS JKUTTEISUIBHOCTI xanoro OpraHi3my, Ta B KOHTEKCTI MOXKYTb
BKHUBATHCh 3 JOJATKOBUMHU CEMAHTHYHHUMHU KOMIIOHEHTAMHU.

Oxpim JiekceM sKi (OPMYIOTh SJPO JIEKCHKO-CEMAHTUYHOTO TIOJS,
BHJIUISFOTH TaKOX CKJIaJIOB1 TIepr(epiiiHi KOMITIOHEHTH, 10 3HAXOSATHCS
Ha MEX1 OCHOBHOTO s[pa KOHIICTITY. 111 KOMITOHEHTH HE € OCHOBHUMU a00
LEHTPAJbHUMH JIJISI PO3YMIHHS KOHIICTITY, aji¢ BOHM MOXKYTb MaTH Bax-
JINBE 3HAYEHHS JUISI MOr0 IOBHOLIIHHOTO po3yM1HH;1 Ta cpuiHATTA. IX
BHOKPEMJTIOIOTH 32 JIOTIOMOTOI0 aHaJIi3y KOHTEKCTIB a00 CIOJTY4YyBaHOCTI
JIEKCeM, K1 BepOasti3yloTh KOHIIETIT Y MOBI.

YV Hamriii poOoTi B IKOCTI poO0OY0T JIEKCeMH ISl HOMiHaIlii KOHIIETITY
Oys10 00paHo JIEKCeMY <J g0 , OCKIIBKH BOHA € TIOIMIMPEHOI0, CTUIICTUYHO
HCI/ITpaJ'[I)HO}O Ta Ma€ HalOIIbII y3arajbHeHe 3HAYEHHS, IIPO 110 SICKPABO
CBIIYNTH CTiiiKe CIIOBOCIIONYYEHHS o g b Al (numanmus rcumms
ma cmepmi). <8 apaOCHbKill MOBI TPAKTY€ThCSA SIK:

[8] (npununenns  Jcumms KooJicHOI  oicugoi  icmomu)
A ST e sl Sy
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Jlekcema g« pa3oM 3 CHHOHIMIYHUMH JIEKCUYHUMH OIWHUISIMH
«3li g Pla oliad (¢ pae cCiia @ TAKOK CILILHOKOPEHEBUMH JIO HUX Ji€C-
noBamMu &l ¢ ad «ilo ¢ 447 (HOPMYIOTH HAHONMOKYE IO SIIpa MiKPOIIOJe.

Hactymaum etanom JOCIHIIKSHHS € CUCTEMAaTH3allisi MOBHUX perpe-
3CHTaHTIB KOHIIEITY «CMEPTh», K1 Oyiu BiiOpaHi 3i ctateld apabChKoro
MOBOIO TTPO 3aru0ets Jitojel Ta ix Kiracugikarris.

1. Mikporone, 1110 BKJIFOYAE JICKCHUYHI OJMHMII, BEepOaIi3aTopH KOH-
LIETITY «CMEPThY, SIKI MAFOTh OLTBIITY 200 MEHIITY CTHIIICTHIHY HEUTPAJTbHICTh
Ta HE MAIOTh JIOIATKOBOTO CMHCIIOBOTO HABAHTAXKCHHSI, PETIPE3CHTYIOTh JICK-
CEMY IIOMEPTH, 3aTHHYTH, «CMEPTh, 3ari0eiiby. Cromu BITHOCITHCS:

Cisa (cMepmy)

s ili¥ g aaall g gl s Ciga dibis Cinial 5 " ) Lallel) daiall Lobiio ple _yre S

" _ysaill 4

Tenepanvuuii oupexmop BcecgimHnvoi opeanizayii 0XopoHu 300po8’s

3aseus, wo «lasa cmana 30mo010 cmepmi, a cumyayis 3i 300po8’am i
SYManimapua cumyayisi Bpo00BIUCYE NOIPULYBAMUCSLY.

"LQ
<ils (nomepmu) S Liadl] 4 Lo paiis il 3/ duall Cinny fiLe

1l]o 8i0bysacmvcs 3 minom, AKWO Xmocb HOMPe 8 KOCMOCI?

Bapro 3ayBaKuTH, IO AIECIOBO @l 3meOiIBIIOr0 3yCTPIYaeThCS B
3arojIoBKax CTaTel, a B KOHTEKCTI PEMpPe3eHTYEThCS iHIINMHU BepoOatiza-
TOPAMU JaHOTO MiKPOIIOJIsL.

slds (cmepmy, 3a2ubeny)

8 paal] o pad] daiii Luhall Lyle I ki g 4321 ¢ san g (] 5 g tass

Tlpuuunoro emepmi 06ox bpamis cmano HedoioanHs ma 8i0CymHicmb
MeOUUHOI 00NOMO2U BHACIIOOK PYUHIGHOI GIUHU.

457 (OMepTH, 3arHHYTH)

Lo giall mns ¥ il 8 2023 ple Liasi 2270 Cro ST (o445 285 65 gagll Al gal] dabiial) Cruny
Aallsi e 48y phar g ) oY) ) saadl ) S pan ol gl sl o LS
3a oanumu Misxcnapooroi opeanizayii 3 miepayii, nonao 2270 modet
sazunynu y 2023 poyi ¢ CepedzeMHOMY MOPI, HAMA2AIOYUCH HENe2aTbHO
dicmamucs 00 €8PONEUCHKUX Y30epedich.

3azHauumo, Mo < € ogHUM 3 HaWmOUMpeHimKMX BepOATi30TOpiB
KOHLIENITY B MEJIHUX TEKCTaX.

i (cmepmb, 3aq2ubenb) B KOHCTPYKIIT i il (3a2unymu, OOCI.
3ycmpimu cmepms)
e ) s UL g IS S g0 (506 20 (5 3T 20 sl pgrdin Dialea 71 G Jir Y Lo i

H]onaiimenwe 71 micpanm 3azumnye, we 20 ompumanu nopameHHs
nicis moeo, K Y08eH 3 HUMU 3amonye 0ins bepeeie Cupii.
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Er=s (nozubens, sazubens) B KOHCTPYKIUT Ex=<¥ (nocunymu, 3azu-
Hymu, 00C1. 3ycmpimu noa2ubeny)
Clom 3ilsh 5 o i€ Jlie Jlagil 3 Y] e a5 pmdid cpnals age pan paliif Do f il
YV neoino epanyi 6 pezynomami 066any 5-nogepxo6020 HcUMIOB020
OVOUHKY 3A2UHYI0 Yemeepo N00ell | WoHAlLMeHIe 00HA THOUHA OMpPU-
Mana nopanenis.
=f (nomepmu, 3azunymu)

stigl] 8 duea Duatn S gl s s puadl] (3T 16 sni cpraly b stio Lo 35 e Jir Y Lo i
Alsal) Lo g8t (J g java 6 Lasien

Ll]onatimenute 35 indyicmcoKux 6ipylouux 3a2uHYIU ma we Oau3bKo
16 ompumanu nopanenus 8 yemeep nicis ooeany nionozu xpamy 6 Inoii,
NOBI0OMUB NPeOCTNABHUK MICYeB0i 81a0u.

&lls (nozurnymu, sazurymu, nponacmu,)

slitiall 5 (51 n 5 AuSuaiSall s 55 20 gias e 5 G palgall S e 8 aliidf e Al
e e il <S5 Lo 3 g 2L

32i0no 3 nogidomnenuamu micyesux 3MI, xinvka el 3azunynu 8
yenmpi 015 miepanmis y mexcukancokomy micmi Corooao-Xyapec nio uac
N0JACEICE, AKA CRANLAXHYAA Y 3aKAA0L Y 6I6MOPOK.

e (cmepme) B KOHCTPYKIUIT Ldel/ <5 (nomepmu, sazunymu doca.
cnimkana cmepmau)

o8]y il L) Asan w5 il "3 o gy Cilindl" e 3 jé g UaF 4 olay )Y oML i g
L ) i ] i daial]

Jeoe dimeii nomepau 6 cepedy ¢ Cexmopi Iazu uepe3 "3Hec00HeHHS
ma HedoioaHua", 8 pe3ynrvmami 4020 KinbKicmy Oimetl, AKi 3a2UHYIU 8i0
miei orc npuuunu, docaena "wecmu”.

Cise (cvepmsp) B KoHCTpYKIiT <! <2 (cyepmsb 3a6pana)

e 55 _ali jae e e V) dulh Lol dilal 3 ¢ jall die (5l (5 peaall Siaall Cagell e

Cmepmy 3a0pana ceunemcvrkozo akmopa Tapika Aboenv Asiza, 6in
nomep 6i0 cepyesoco Hanady 8 Hedinio y iyi 55 pokis.

2. MikporoJe, 1110 BKJIFOYA€ JICKCHUHI OJMHUII, SKi MAarOTh SICKPaBe
CTIJTICTUYHE 320apBJICHHS Ta HECYTh IOJAaTKOBE CMHCIIOBE Ta EMOIIHHE
HaBaHTaKeHHS. CIOIM BiTHOCSTHCS:

4a Liv (acTH JKEPTBOKO, TIOTHHYTH )

O YT e On) 5 blauia by gds ) (5957 Il gti 6 " grine gl " CliLiasd
"besnpeyedenmua" nosinv y Hogiii 3enanoii npuzeena 0o scepme i

esaxKyayii mucay JHcumenie.
gdiin/ (nonsemu, 8i00amu HCummnis,)
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o ol Lwal] J) 3 crapass 255 o gy SIS ) gdgeditan] Lishaodli 18 f e BN o gl 5 5 5 o s8] Dl Y iiSal] ST
ibls JS o il
Ilpeocmasnuymeo ypaoosux 3MI 6 I'a3zi niomeepouno y 8i6mopox,
wo 18 nanecmunyie 6i00anu #cumms npoma2om 00H020 OHL GHACAIOOK
HeNnpasUIbHOI NOCAOKU OONOMO2U 3 NIMAKIE.
Dy sl e, (npusuo cmepmi nepecnioye)
e Leaall S35 (Loil ) i s @ sand) il w85 4 Ol 355 ¢ puw  sila il liall JUSLS 3 Jhar il peasd <l
ELdl
Ilpusuo cmepmi nepecnioye maneHvkux Oimetl, SKIi Cmpajicoaioms
8I0 Ceplio3H020 HeOOIOaHHs BHACAIOOK 3A20CMPEHHS KPUsu 20100y ma
Hedonywenus I3painem donomozu ¢ Cexmop I azu.
3. Mikpornosne, 0 BKIIOUYAE JIEKCUYHI OJMHMII, SKI MAlOTh CTHIIIC-
TUYHE 3a0apBJICHHS, HECYTh JI0JIATKOBE CMHUCIIOBE Ta €MOIlilfHE HaBaHTa-

KEHHs, 00’ €IHAHI CEMOIO «HETIPUPOAHS cMepTh». CIOIH BXOASTH!
2/ (moryGuTn, 3a6paty KUTTS)

Ol ) s UL (33 siiall Cilia S _paiesn Canill g Lada 70 (o 38T 8l g1 Cnleal] 8 (502
3amonnenns wosHa 3 micpanmamul, 3a0pano rcumms nonao 70 modet,

bins heneeis I peyii mpuearoms NOULYKU COMEHb 3HUKUX Oe36icmil.
L (niocmynme 66U8CMe0)

o olikes wSIa) Lilaall odes¥) diigill i (gadiia 3 (po IS (530 (5 pleasl] Ladilil) Jaie ] 6 Las s 23 o
oy o ] (8 4o ol 45 s
23 nro0unu 0yau 3acy0diceHi 3a 60UBCHIBO Ni8020 AKMUBICIMA, AKULL
0V8 AKMUBHUM KPUMUKOM KOIUUHBbOI NPABIAY0l KOHCep8amusHoi icia-

micmewkoi napmii Aunazoa, y tio2o agmomooini nepeod 1oco 0yOuHKOM
6 1romozo.

Jida (86u6cme0)
e s A il lad g s Cilf 50 Jide e 2 pin Jils S L sl ¢ uialal] il 4 g

Y momomy mumnynoeo poky nomyoicnuii 3emiempyc Ha nigoHi Kpainu
3aopas scumms 50 000 niooeil i cnpuyunue MacuumabHi pyiuHySants 6
KIIbKOX MICMAX.

il (camozybemeo) o

el s 81850 s ol oY1 2] ATV Sy Y

Camozybemeo sanuuiacmocsi O0OHIEI0 3 20NOBHUX RPUYUH CMEPMI 6
yCboMv C8Imi.

d_E (ymonnenns)
2014 dio alledl Lol S oy palgad o o/ 5l 5 Us Cilf 63 (o ST 4l sll 5 png )] dadiio Culass
Mg g pgini o ST
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Mixcnapoona — opeamizayia 3 Mmiepayii  3agikcyeana  noHao
63 000 cmepmetl abo 3HUKIUX Oe38iCmMU MIEPAHMIE NO 8CLOMY C8Imy 3
2014 poky, Oinvuie noI0BUHU 3 AKUX ROMOHYIU.

4. Mikpornose, 110 BKJIIOYA€ JIEKCUYHI OAMHUII, IO BXXUBAIOTHCA
B IIEPEHOCHOMY 3HAYCHHi, e€B(EMi3MH, SIKi PEIPE3CHTYIOTh JIEKCEMY
«IIOMEPTH, 3aTUHYTH». CIOIN BXOMIATH:

sls 286 (gmpamumu scumms)

oLl 138 b giall aus¥) jaill Loy 6 agilaa Lasii 2250 (e ST aid i

Lvoco poky 6 yenmpanvhii uacmuni Ceped3eMHOMOp st 6mpamuiu
swcumms nonao 2250 nwoetl.

&< (npomarwucs)

J80amie (polae 65 Ll 5 dagal) Cilaasiiill o Lac alledl g2,

Ceim npowyagcs 3 HU3KOIO BANCIUBUX | GUOAMHUX OiA4i8 V PIZHUX
cghepax.

sbsdl G anuuumu scumms, o6pash. nomepmu)

o el ) Y1l e s 55 o uialial] (4 Loacs SLead] (S 530 s sl (5008 ALall i) 50 5
LAY alledl ) (o g s 4] aleS G 90 (po 6 s idiiins

Mamu nieancorozo xyooxcnuxa Dadi lopazima, sikuil nomep mumy-
1020 NOHEOLIKA 8panyi, nomepia 84opa eseyepi, 8 cepedy, 6 JIKApHi 6
Beitipymi, ne nioosprowouu, wo 6in unepedus ii Ha 068a OHI 8 NOOOPOICT

Ha moii ceim.
Ja (6upyuwiamu, umu)

sl lledl 8 Cleyiall ol o 50l 5 85 o(Lale 52) auld (s s sy _lis (o AL 5

2 ciuns niwna 3 rcummsa Haoocea Kacem (52 poku), oona 3 matisu-
oamHiwux menesedyyux 8 Apabcokomy ceimi.

Al e s (nimu 3 yvoeo ceimy, nimu 3 scumms,)

8 i ISl Ly pally dali i lialle o Laldll ol ill Lithy y 4Sle <l ) Lale 96 e
bl s

8 sepecna y samxy banmopan y Hlomnanoii' y eiyi 96 pokie niwina 3
scumms xoponesa Benuxoopumanii €ruzasema 1.

5. Mikpornose, 10 BKIIIOYAE JICKCHYHI OJUHUII, SKI HE MO3HAYAIOTh
KOHIICTIT Hi B MPSIMOMY, Hi B IEPEHOCHOMY 3HaY€HHI, IPOTE B KOHTEKCTI
BepOani3yroTh KoHlenT. Hampukoa:

A2l (mpueanarucs)

ll auail 5 je g Lo 5 O s [0 serd] (o @il g SR (o Ao L 5aa) 5 el e 22

(5 §) dans pieal)aiild
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Jluwe uepes eoouny nicaa moeo, sk 10-pivnozco Cyeetina noxosanu 6
Cexmopi T'azu, 00 Hb020 npu€EOHasca 1io2o monoowutl opam Myxammao
(8 pokis).

BucHoBku 3 gociimxkenns. Hominauis CMepTi B apa0CbKUX MeiaTeK-
CTax 3HalIuIa cBOE BmTBopeHH;{ y HpI/ITaMaHHII/I apabChKill MOBI CHHO-
HIMIYHOCTI Ta BEJNUKIH KIJTBKOCTI p13HOMaH1THHX JIEKCHYHUX 3ac00iB Ha
MMO3HAYCHHS OJTHOTO siBUIIA. B apaOchKiii MOBI 0a30Bi JIeKCEMH-peTpe-
3€HTAHTH, SKi BU3HAYAIOTH SAPO KOHIIECTITY «CMEPTH)» TPEICTABICHI JICK-
CHYHVMH OTUHUIIMA 5l 7a < 0 , Ii JICKCEMH MTO3HAYAIOTH MPOIIEC TIPH-
MUHEHHS JKUTTENISUTBHOCTI KMBOTO OpPTaHi3My, Ta B KOHTEKCTI MOXYTb
BXKHMBATHCh 3 JI0JJATKOBUMHU CEMaHTHYHUMH KOMIIOHEHTaMHu. B pe3ynbrari
aHaJIi3y MEIITHUX TEKCTIB MU C(OPMYBAIH JEKCHKO-CEMAHTHUYHE IOJIC
KOHIIENTY, IO CKIAAA€ThC 3 5 MIKpOIIOJiB, KOXKHE 3 SIKUX chopMoBaHe
32 CEMaHTUYHUM MPUHIIUIIOM, Ta B TOMY Y4 1HIIOMY BUTJIAI (TIpsMe 3Ha-
YEeHHs, CTHIIICTHYHE 3a0apBICHHS, eMOIliiiHe HaBaHTa)KEHHS, IEPEHOCHE
3HAYCHHSI, KOHTEKCTYalbHa BepOaizalis) PEeTNpe3eHTye KOHIETT. Haii-
OmmK4e 10 siapa Mikporoie (GOopMYIOTh CHHOHIMIYHI JIGKCHYHI OIMHUIIL
liy «ipo Dlo ieliaf g uao ¢ Cdis 3 TAKOK CHUTLHOKOPEHEBI IO HUX
niecnoBa <l ¢ ad icila ¢ G475 .
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Neologisms in English marketing discourse:
semantic and word-formation features

HeoJiorizamu B aHrmilicbKoMy ANMCKYPCi MApKEeTHHTY:
CeMaHTHUYHI Ta CJIOBOTBIpPHi 0COOIUBOCTI

Summary. The paper deals with neologisms in English marketing discourse,
exploring their semantic and word formation aspects. The analysis of the chosen
data employs a range of methods, including synthesizing and analyzing data,
sampling language material, employing a comparative approach, utilizing
descriptive methods, conducting component analysis, and examining word
formation patterns. Analyzed is the essence of marketing discourse from a
linguistic perspective, aiming to define and analyze linguistic innovations
used in marketing communication, along with examining word formation
techniques employed in the changing English marketing discourse. A definition
of marketing discourse through the lens of linguistics is given. By semantic
criteria, the selected 67 neologisms were distributed into 7 thematic groups:
Brand Management, Commerce, Online Shopping, Advertising, and Marketing
Strategies and Tactics. Analyzing the frequency of neologisms within each
thematic group, the paper reveals that Commerce dominates with 33%, followed
by Marketing Strategy (24%), Advertising (16%), Brand Management (16%),
and Online Shopping (11%). The paper analyses the word formation means
utilized in coining neolexemes under consideration and proves that new lexemes
in marketing discourse are rendered by compounding (52%), blending (25%),
affixation (10%), multiple word formation processes (3%), regressive affixation
and abbreviations constituting the smallest share (about 1.5% each). The study
of neologisms in English marketing discourse provides valuable insights into
the dynamic intersection of linguistic innovation and strategic communication.
The conducted analyses offer a comprehensive understanding of neologisms’
formation, evolution, and functioning in modern marketing discourse.

Key words: marketing discourse, neologism, semantic, thematic groups, word
formation.

Anomauyia. Y cmammi  posanidaromvcsi  HeonoizMu 6 aH2IOMOBHOMY
MAPKEMUH2080MY OUCKYPCI, OOCTIONCYIOMbCS IXHI ceManmuyni ma Clo8OMEIpHI
acnexmu. [[nsi amanizy 6i0iOpanux OAHUX BUKOPUCIIAHO HUSKY Memoois, cepeo
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AKUX CUHME3 MA AHATE3 OaHUX, 8UDIPKA MOBHO20 Mamepiany, NOPIGHAbHULL NIOXIO,
ONUCOBULL MEMOO, KOMIOHEHMHULL AHATE3 MA O0CTIONCEHHSL CTLOBOMBIPHUX MOOEILEIL.
TIpoananizo8ano cymuicms MApKemMuH208020 OUCKYPCY 3 JIHGICIUYHOI MOYKU
30pY, BU3HAYEHO MA NPOAHANI306AHO MOGHI IHHOBAYII, WO BUKOPUCIOBYIOMbCS 6
MAPKeMUH208Itl KOMYHIKAYil, a MAKoX#C PO32NAHYMO CIOBOMBIPHI NPULIOMU, WO
3aCMOCO8YIOMbCA 8 NOCMIUHO MIHIUBOMY AHSTIICOKOMY MAPKEMUH2080MY OUCKYDCI.
Iooano  6usHaueHHA MApPKemMuH208020 OUCKYPCY Kpi3b  Npusmy JiHeGICIUKU.
3a cemanmuynum Kpumepiem 6i0iopani 67 Heonoeizvie 0y10 posnoodineno Ha
7 memMamuyHux 2pyn: OpeHO-MeHeONCMEHN, KOMepYis, MApKemuH2o8i cmpameii
ma maxkmuky, inmepHem-wionine ma pexnama. llpoananizysaswiu uacmommuicme
HeONO2IzMIg ) MENCAX KOJCHOT MeMAmUuyYHOL Spynu, Mu 6UsAGUIH, WO 0OMIHYE cdhepa
Komepyii (33%), oani tidyms mapkemuneosi cmpamezii ma maxmuxu (24%), pexniama
(16%), Openo-menedxncmenm (16%) ma inmeprem-wionine (11%). Y cmammi
NPOAHANI308AHO  CIOBOMBIPHI  3aC00U, SAKI BUKOPUCOBYIOMbCA Ol MEBOPEHHs
Q0CIONCYBAHUX HEONeKceM, [ 00BEOEHO, W0 HOBI JIeKceMlU 6 MAPKeMUHe080MY
OQUCKYPCT  YMBOPHIOMbCS WIIAXOM  CNIOBOCKNA0aHHs (52%), meneckonii (25%),
aghixcayii (10%), muoorcunnux cnosomeiphux npoyecis (3%), peepecuenoi aghixcayii
ma abpesiayii, AKi cmanoenamy natmenuty yacmky (onuzvxo 1,5% xoorcen). Buguenns
HeoN02I3MI6 8 AHSTIUCOKOMY MAPKEMUH2080MY OUCKYPCI 0a€ YiHHY THopmayiio npo
OUHAMIYHUL NepemuH NIHSGICMUYHUX THHO8AYIL Ma CMpameiyHux KOMYHIKayiil.
Tlposedenuii ananiz NPONOHye KOMIAEKCHE DO3YMIHHS (DOPMYBAHHS, eBOMOYil
HeoN02izmie ma ix QYHKYIOHYB8aHHA Y CYUACHOMY MAPKEMUH20B0MY OUCKYPCL.

Kniouosi cnosa: maprxemuneosuii OucKypc, HeoN02i3M, CeMAHMUYHULL
memamuydui 2pynu, cl1080mMsip.

Introduction. Each language is a perpetually changing and dynamic
structure that experiences alterations and advancements as time progresses.
To effectively capture diverse transformations and highlight innovations,
it is crucial to introduce new words. The primary method for enriching
vocabulary is the creation of neolexemes within the native language.

Neologisms often originate with particular practical aims, fulfilling
communication requirements within a specific context and timeframe.
Advancements in science and technology bring new lexis that denote
experience, practices and phenomena into existence. Arising from
deliberate communicative intentions, these neolexemes develop within
diverse discourses, marketing discourse being one of particular interest
to linguists. They reflect changes in marketing strategies and processes,
thus shaping the philosophy behind marketing communication which is
paramount in developing and raising brand awareness. Communication
in marketing is always a two-way process that takes place via multiple
communication channels, such as press, TV, the radio and the internet, and
inevitably results in the influx of new coinages.

Marketing discourse being the object of study of P. Kotler, K. Keller,
P. Skalen, M. Fougere, M. Fellesson and other scientists in the field
of marketing has received little to no coverage in linguistics. Such
domestic and foreign linguists as V. Bialyk, L. Guilbert, B. Kortmann,
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A. McMahon, P. Newmark, Yu. Zatsnyi, A. Yankov and others conducted
research into the problems of neology in the English language. Linguists
are increasingly paying attention to a new and quite promising area of
studying various aspects of neology and neologisms, marketing discourse
appears to have been paid little attention to, which is why the study of
new lexis in this domain is relevant.

The paper aims to look into the essence of marketing discourse and
suggest its definition from a linguistic viewpoint; to study linguistic
innovations used in marketing communication by scrutinizing their
semantic features as well as analyze the word formation techniques used
in coining new words in the ever-changing English marketing discourse.

Methodology. The study was conducted on the material collected by
continuous sampling of the most popular English online magazines on
economics and business such as The New York Times, The Washington
Post, The Wall Street Journal, The Associated Press, The Economist, The
Guardian, and Chicago Tribune. The material under study is represented
by 67 neologisms. The linguistic study of the selected data is based on the
utilization of the following methods: synthesis and analysis, sampling of
language material, comparative method, descriptive method, the method
of component analysis, and word-formation analysis.

Results and Discussion. Our prior investigations of the term
“discourse” resulted in understanding that it encompasses a number of
distinct thematic types of discourse, such as media discourse, political
discourse, legal discourse, military discourse, medical discourse,
economic discourse, business discourse and others. In turn, each of these
discourses may consist of narrower discourses, for example, business
discourse, which is the “oral or written expression of the mindset and
values that characterize the world of business, conveyed through a variety
of practices and thematically related texts that cover a broad range of
business topics, and analyzed within their broader socio-economic
contexts” [10, p. 39]. Business discourse includes “finance discourse”,
“advertising discourse”, “marketing discourse”, etc. In our paper, we will
look into the concept of the latter.

According to the definition coined by American Marketing Association,
marketing is “the activity, set of institutions, and processes for creating,
communicating, delivering, and exchanging offerings that have value for
customers, clients, partners, and society at large” [6]. Organizations focus
on the needs of their target markets and develop marketing programs to
reach consumers by a combination of techniques called the marketing
mix including Product, Price, Place, Promotion, People, Process, and
Physical environment.

Consequently, the examination of marketing can be approached from
several perspectives. Firstly, marketing can be viewed through the lens of
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consumption, where the emphasis lies in identifying and understanding
prospective customers, comprehending consumer choices and exploring
how organizations can impact these choices. Secondly, marketing can
be interpreted as a form of management discourse, concentrating on the
strategic management of organizations with a marketing orientation.
Thirdly, marketing can be understood as an unreplaceable part of brand
discourse due to the reliance of the latter on market research to test
advertising concepts or campaigns. It is of paramount importance in
establishing brand recognition and the creation of a favorable perception
of a product or service. For instance, a company could employ advertising
to link its brand with specific values or lifestyles, aiming to enhance
its appeal to potential customers. Finally, marketing can be considered
through the lens of place or position in the marketplace, where the focus
is on creating an efficient sales process via different distribution channels.

The major elements of marketing communications are as follows:
1) participants (a brand or a company sending messages, on the one
hand, and customers, on the other hand); the scope of participants can
be expanded by including customer’s employees, media representatives,
government agencies, etc.; 2) places of contact: a company should make
sure that a potential customer can hear about the brand as often as possible
(in a store, on the street, in public transport, at home while watching a TV
program, etc.); with an increase in online communication, business owners
should focus on e-marketing; 3) types of activities, including encoding and
decoding information; these include transmitting a message in the form of a
text, an image, video, and audio, and its perception by the recipient.

The main elements of marketing communications may vary; they are
chosen depending on the stage of the product life cycle, the nature of a
product, and financial capabilities.

Marketing discourse, like other dynamic discourses, is intensively
exposed to the influx of new lexis. Neologisms can be defined as either
newly created lexical units or existing lexical units that acquire a new
meaning. Their popularity in the average environment leads to their active
use in mass media and commercial contexts. Professors P. Kotler and
K. L. Keller define marketing communication as the process of producing,
distributing, and exchanging goods and services that have value for
customers, clients, partners, and society at large [12]. For marketing
communication to be effective, the target audience's needs, preferences,
and cultural background must be understood. This understanding is
essential for adapting marketing messages to different cultural contexts
and ensuring their effectiveness.

In our study, marketing discourse is viewed as the oral or written
expression of the mindset that characterizes the world of marketing,
conveyed through a variety of practices and thematically related texts that
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cover marketing strategies and tactics, branding and brand management,
advertising, consumption, distribution and other marketing-related issues,
and analyzed within their broader socio-economic contexts.

A prominent linguist P. Newmark defines neologism as existing lexical
units that acquire a new sense and newly created lexical items [14]. In
this paper, neologisms are defined as words or word combinations that
are presently innovative in both structure and meaning, carrying a newly
acquired sociocultural importance. Essentially, neologisms encompass
not just recently coined words in terms of both structure and meaning but
also the existing linguistic units whose meanings have transformed due to
changes in discursive attribution.

In the marketing dimension, where language is of key importance for
the formation of consumer perception, neologisms are particularly active.
A term remains a neologism as long as it is perceived as new by a native
speaker. Neologisms within marketing discourse serve the purpose of
describing novel phenomena, objects, and events, similar to their role in
everyday language.

According to L. Guilbert, a new term is analyzed from three
perspectives [7]:

1. From the perspective of its form, a neologism is considered
a linguistic sign encompassing both its meaning and the way it is
expressed. Changes occur simultaneously in the process of forming new
lexemes, whether these alterations pertain to the term’s morphology or its
semantics.

2. From the viewpoint of semantics, emphasizing that neological
formations primarily result from a combination of more fundamental
elements present in the language, rather than being a minimal unit of
meaning on their own. The creation of a new unit is thus a consequence
of the relationship among these essential elements.

3. From the perspective of its functioning, the development of
a neologism is inseparable from the discourse entity that creates it,
integrated into the societal context.

In studying the semantic features of neolexemes used in marketing
discourse, the selected neologisms can be divided into several thematic
groups:

TG Brand Management. Examples of neolexemes are
paradessence = an intrinsic quality of a product that promises to satisfy
multiple contradictory consumer desires, masstige = 1. the impression of
exclusivity in goods that are affordable for many people, 2. (of goods)
produced by a luxury brand but intended for the mass market [5]; orange-
collar = a worker who wears an orange safety vest while working [5];
ghost brand = a once-famous brand name that remains on sale but is no
longer successful in the mainstream; brandscape = the brand landscape;
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the expanse of brands and brand-related items (logos, ads, and so on)
within a culture or market [1], etc.

TG Commerce consists of such neologisms as clone town = a town
or neighborhood characterized by a central shopping district primarily
comprised of chain stores, resulting in a homogenized appearance
akin to shopping areas found in numerous other towns [l]; Gray
Thursday = the official day when Christmas shopping begins (formerly
known as Thanksgiving) [International Business Times]; lkea effect =
increased feelings of pride and appreciation for an object because it has
been self-made or self-assembled [1]; kiddydrome = a large department
store that specializes in children’s goods; trolleyology = the study of how
the contents of a person’s shopping trolley show something about that
person’s behaviour or personality [5], etc.

TG Online Shopping. Examples of neolexemes are 020 = a
business strategy that draws potential customers from online channels to
make purchases in physical stores [9]; Sofa Sunday = the Sunday after
Thanksgiving, when people relax at home and purchase goods online or on
TV; Cyber Monday = the Monday after Thanksgiving, when people take
advantage of fast Internet connections at work to purchase goods online;
m-commerce = business transactions conducted on the internet using a
mobile phone [5]; v-commerce = automated transactions conducted via
computer or telephone using voice commands, etc.

TG Advertising includes the following new  words:
advertecture=advertisements posted onthe walls ofbuildings[1]; billboard
liberation = an alteration of a billboard or another form of advertisement
that changes the message of ads [1]; ghost sign = a remaining image
of a previous commercial sign painted on the side of a building;
roach bait = a marketing message delivered by an actor posing as a
regular person with the intention of having that message passed along
to many other people; sponsored wedding = a wedding in which some or
all of the costs, products, or services are provided by local businesses in
exchange for exposure or publicity, etc.

TG Marketing Strategies and tactics neolexemes include betamax = to
push a superior product out of the market by providing better marketing for an
inferior product; omni-channel marketing = a customer-centric approach that
integrates all channels, delivering a unified and consistent brand experience
across physical stores, apps, and websites [3]; neuromarketing = the process of
researching the brain patterns of consumers to reveal their responses to particular
advertisements and products before developing new advertising campaigns and
branding techniques [5]; pinkwashing =using support for breast cancer research
to market products, particularly products that cause cancer; sharewashing = a
deceptive marketing strategy aimed at positioning the company as one based on
the principles of sharing services, etc.
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The pie chart below (Fig. 1) represents the frequency of the thematic
groups:

® Commerce

® Marketing Strategies and
Tactics
Online Shopping

Advertising

® Brand Management

Fig. 1. Frequency of neologisms in marketing discourse
by thematic groups

According to the pie chart, the majority of neolexemes in marketing
discourse (22 new lexical units accounting for 33%) emerged in TG
Commerce which is followed by TG Marketing Strategy (16 neologisms,
or 24%), TG Advertising and TG Brand Management (each consisting of
11 neologisms and each accounting for 16%) with TG Online Shopping
being the smallest group (7 new words, which make up 11%).

The act of generating new vocabulary is undoubtedly linked to word
formation. Alongside borrowing, word formation impacts the English
lexicon by enhancing and expanding it. Various methods of word
formation include onomatopoeia, reduplication, regressive affixation,
abbreviation, affixation, compounding, blending, conversion, etc.

In his book “A Textbook of Translation”, P. Newmark scrutinizes
twelve types of neologisms dividing them into existing lexical items with
new senses (words and collocations) and new forms, which include new
coinages, derived words (including blends), abbreviations, collocations,
eponyms, phrasal words, transferred words (new and old referents),
acronyms (new and old referents), pseudo-neologisms, internationalisms
[14, p. 150]. K. Ahmad discusses three types of neologisms depending on
the method of formation: 1) neologisms formed by adding and combining
elements (word compounding, affixation, blending (lexical contamination,
word-hybrid, abbreviation, splicing); 2) neologisms formed by reducing
word elements (word shortening, reverse word formation or regressive
affixation, truncation); 3) neologisms formed independently of additions
and reductions of word elements (semantic changes, borrowings, change
of part of speech or conversion, new formations) [2].

According to B. Kortmann, word formation processes can be
divided into two groups: high productivity and low(er) productivity.
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High productivity methods are affixation (prefixation and suffixation),
compounding, and conversion; low(er) productivity methods include
shortening (clipping, regressive affixation, blending, alphabetism, and
acronymy) and other processes [11]. Highlighting the productivity
of word formation processes, A. McMahon argues that affixation and
compounding are the most productive techniques in English, with
conversion, blending, clipping, back formation and acronyming being
less productive [13].

In the paper, we applied a hybrid of Ahmad’s and Kortmann’s
typologies adding a multiple word formation processes category that
combines two other processes, for example, abbreviation + compounding
or blending + conversion, etc.

Table 1 offers a systematic view of word formation processes in
neologisms in marketing discourse.

Now we will take a closer look at some examples of the aforementioned
word formation processes.

Compounding. The concept of compounding involves forming a
new word by combining two or more existing words, resulting in a new
meaning. This compounding process is regarded as the most effective
method of word formation in English. Moreover, it is characterized
as a recursive process, meaning that a compound noun functions as a
single lexical unit (noun), and compounding can be iterated. Patterns
of compounding processes are provided as follows: 1) N + N = N
(spring + spotter = springspotter); 2) N + N: Sofa Sunday, Ikea effect,

Table 1
Word formation processes observed in neologisms
in marketing discourse
Word formation . Number of
Neologism examples
process occurrences
springspotter, Sofa Sunday, Green
Compounding Monday, CNN effect, legislated 35
nostalgia, etc.
Blending murketmg, killboard, adyertecture, 17
advermation, prankvertising, etc.
Affixation unboxing, recessionista, showrooming, 7
recommerce, demall, etc.
Multiple word m-commerce, v-commerce, omnichannel 4
formation processes | marketing, gator
Conversion betamax, showroom 2
Regressive webroom 1
affixation
Abbreviations 020 1
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nag factor, retail leakage, critter label, etc.; 3) Adj. + N; Green Monday,
Green Monday, Super Saturday, tribal marketing, dynamic commerce,
etc.; 4) Past Part. + N: sponsored wedding, legislated nostalgia;
5) Acronym + N: CNN effect, NASCAR effect.

Blending. Blends are lexical units created by the ‘fusion of fragments’
of two or more lexical units or ‘merging’ the reduced part of one with the
full form of another word. Blending can be viewed as an independent
method of word creation, combining elements of both word composition
and form composition. According to V. Bialyk, the primary mechanisms
in this process include stem contraction (common in word composition)
and abbreviation (distinctive in form composition). Blending, as a form
of word formation, represents a universalization process, where the
semantics of a word combination are condensed into a single lexical unit
[4, p. 48]. Patterns of blending processes found in our study include:
1) ab + ¢d > ad (a ‘fusion’ of the initial fragment of the first word (a) with
the final fragment of the second word (d)): advermation (advertisement +
information), advertecture (advertisement + architecture), fictomercial
(fiction+commercial), murketing (murky+marketing),etc.;2)ab+cd>abd
(a “fusion’ of a full form of the first word (ab) with the final fragment
of the second word (d)): prankvertising (prank + advertising), killboard
(kill + billboard), kidfluence (kid + influence), etc.; 3) ab + c¢d > acd
(a “fusion’ of the initial fragment of the first word (a) with a full form of the
second word (cd)): advergame (advertisement + game), neuromarketing
(neuroscience + marketing), paradessence (paradoxical + essence), etc.

Affixation. This word formation process is also called derivation.
It is a productive way of word-formation with a help of prefixes and
suffixes. In the selected neologisms the following affixes were observed:
1) prefixes de— (demall), re— (recommerce), un— (unboxing); 2) suffixes
-ology (trolleyology), -ista (recessionista); -ing (showrooming);
3) a combination of prefix de— and suffix -ation (defictionalization).

Multiple word formation processes. The analysis of the selected
neologisms showed three different mixes of word formation processes:
1) abbreviation + compounding (m-commerce, v-commerce); and
2) affixation + compounding (omnichannel marketing); 3) semantic
change + conversion (gator). The latter first appeared in 1884 as a colloquial
shortening of alligator [15]. As a neolexeme in marketing discourse, it means
‘to display a company’s ad when a person visits a rival company’s website’.

Conversion. This word formation process is also known as
transposition, when a word changes its grammatical category. The only
pattern of this type of word formation process found in the neolexemes
under consideration is N —=>V: betamax, showroom.

Regressive affixation. Regressive affixation is also known as back
formation. It is regarded as a word formation process wherein a new term
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conveying novel information is created by clipping the affix from the
derivative word. The analysis of the sampled neologisms showed only
one pattern of this type of word formation process: webroom (verb) «—
webrooming (noun).

Abbreviations. Although abbreviations are common in the English
economic lexicon, they appeared to be scarce among the new marketing
lexemes. The only example found is a letter-numerical abbreviation 020 =
a business model that uses online resources to drive consumers into a
company’s offline locations.

The pie chart below illustrates the frequency of neologisms in
marketing discourse by word formation processes (Fig. 2):

B Compounding

u Blending
Affixation
Multiple processes

H Conversion

B Regressive affixation

u Abbreviations

Fig. 2. Frequency of neologisms in marketing discourse
by word formation processes

Asthepie chartshows, the prevalent process of formation ofneolexemes
in marketing discourse is compounding (35 lexical units accounting
for 52%), followed by blending (17 lexical units that make up 25%).
These are followed by affixation (7 lexical units that make up 10%),
multiple word formation processes (4 lexical units that make up 6%),
conversion (2 neologisms accounting for 3%), regressive affixation and
abbreviations constituting the smallest share (about 1.5% each).

Conclusion. The present findings confirm that the issue of marketing
discourse had little reflection in linguistic literature and is subject to
comprehensive studies. We define it as the oral or written expression of
the mindset that characterizes the world of marketing, conveyed through
a variety of practices and thematically related texts that cover marketing
strategies and tactics, branding and brand management, advertising,
consumption, distribution and other marketing-related issues, and
analyzed within their broader socio-economic contexts.

By semantic criteria, the selected neologisms were distributed
in 5 thematic groups: Commerce (33%), Marketing Strategy (24%),
Advertising (16%), Brand Management (16%) and Online Shopping
(11%).
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The analysis of the word formation techniques used in creating the
neolexemes in English marketing discourse shows that compounding
dominates (52%), followed by blending (25%), affixation (10%), multiple
word formation processes (6%), conversion (3%) with regressive
affixation and abbreviations having the smallest share (about 1.5% each).

Therefore, the data obtained in our research disharmonizes with
A. McMahon’s statement about compounding and affixation being
dominant word-forming mechanisms in terms of neologisms used in
marketing discourse. The study also partly disagrees with B. Kortmann’s
findings asserting affixation, compounding, and conversion to be the most
productive word formation processes. In our case, it is compounding
and blending that prevail. Our further research will be devoted to other
discourses in which neolexemes are formed, in particular advertising,
finance, management, etc.

BIBLIOGRAPHY

1.  Academic dictionaries and encyclopedias. URL: https:/new_words.
en-academic.com. (12.02.2024).

2. Ahmad K. Neologisms, Nonces and Word Formation. Proceedings of the
9th EURALEX Int. Congress. Munich, Germany: Universitat Stuttgart. 2000.
Vol. II. Pp. 711-730. URL: https://euralex.org/publications/neologisms-nonces-
and-word-formation/. (15.02.2024).

3. Amazon Ads. URL: https://advertising.amazon.com/library/guides/
omnichannel-marketing. (12.02.2024).

4.  Bialyk V. Word-Formation Background of Lexical Neo-Quantor Epistemology
Vectors of the Development of Philological Sciences at the Modern Stage:
Collective Monograph. Lviv-Torun: Liha-Press, 2019. P. 39-56.

5. Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com. (12.02.2024).

6. Definitions of Marketing What is Marketing? — The Definition of
Marketing — AMA. URL: https://www.ama.org/the-definition-of-marketing-
what-is-marketing/ .

7. Guilbert L. Theorie du neologisme. Cahiers de I'Association internationale des
etudes francaises 25, 1973: 9-29.

8. International Business Times. URL: https://www.ibtimes.com/what-gray-thursday-
black-friday-store-hours-bleed-thanksgiving-day-1488646. (12.02.2024).

9. Investopedia. URL: https://www.investopedia.com/terms/o/onlinetooffline-
commerce.asp. (12.02.2024).

10. Ishchuk N., Svirhun A. New Words in English Business Discourse: Structural-
Semantic Features and Translation into Ukrainian. Linguistic Studies 46, 2023: 35-46.

11. Kortmann B. English Linguistics: Essentials. Springer Nature. 2020.

12.  Kotler P, Keller K. L. Marketing management. Pearson. 2016.

13. McMahon A. S. Understanding Language Change. Cambridge and New York:
Cambridge University Press. 1994.

14.  Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall. 1988. 292 p.

15. Online etymology dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/gator
(15.02.2024).

71



YAK 811.111°373:165.194
DOIL https://doi.org/10.32782/2617-3921.2024.25.72-82

Aneemuna Kanroxcna,

Kanouoam Qinonoiunux Hayx,

doyenm xkageopu 0inosoi iHO3eMHOI MOBU MA nepexIady,
Xapxiscokuu nayionanvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
https://orcid.org/0000-0003-4305-5311

M. Xapxis, Ykpaina

Ipuna Jlaspinenxo,

Kanouoam QinonoiuHux Hayx,

doyenm xkageopu 0inoeoi iHO3eMHOI MO8U Ma nepexIady,
Xapxiecokuil nayionanvuuii ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
https://orcid.org/0000-0003-3227-528X

M. Xapkis, Ykpaina

VYenix un nepemora: nopiBHSUIbHUI aHAJII3 MOHATTEBUX CKJIATHUKIB
xoHuentiB VICTORY ta SUCCESS

Success or victory: a comparative analysis of the notional
components of the concepts VICTORY and SUCCESS

Anomauia. Y cmammi po3enioaromuscs HOHAMMESI ck1a006i konyenmig ITE-
PEMOI'A ma YCIIIX 6 anenomosniu kapmuni cgimy. Mema yiei’ pobomu nonseac
6 momy, w06 poszenanymu kowyenmu I[IEPEMOI'A ma YCIIIX 3 ninegicmuunoi
MOUKU 30py Ma BUSHAYUMU IXHI NOHAMMES] CKNAOHUKU. 06 €ekmom 00CiOHceH-
us € konyenmu [IEPEMOI'A ma YCIIIX. IIpeomenmom 00CniodceHHs € N1eKCUdHi
3HAUEHHs1 1eKceM VICtory ma success, sKi po32nidarmvcs K iIMeHa 8i0N08IOHUX
Konyenmie. Kpumepii eusnauenns ycnixy ma nepemocu 8iOpisHAIOMbCA Y PIHUX
cycninbemeax iy pisHi icmopuyHi enoxu, wo 3Haxooums iooumms ¢ mosi. Jlo-
CIOMNCEHHS! IEKCUUHUX 3HAYEHb JIeKCeM VICIOry ma success, siKi € iMeHamu 6i0no-
sionux xonyenmie VICTORY ma SUCCESS 6 anenomosHiil kapmuni ceimy, oae
MOJCIUGICIY GUABUMU MA NOSCHUMU CRITLHI MA GIOMINHI CK1A006] NOHAMMEGUX
Komnonenmis yux xonyenmie. Konyenm INEPEMOIA, sepbanizosanuil iexce-
Moo victory, nepedbayac nO3UMUGHUT pe3yabmam OisNbHOCI, NPUMAMAHHUL
BILICbKOBIU chepi ma 3Ma2anHIO, WO NOACHIOEMbCS eMUMONOIEI0 KIIOUO0BOI JIeK-
cemu, a came nepEUHHUM 3APIKCOBAHUM 3HAUEHHAM “‘BllicbKosa nepesaed, nepe-
Mmoea 6 oumei abo ghizuunomy smazanti”. CyuacHi cio8HUKU iKcyoms KilbKa
3Hauenb yici nekcemu, sAKi Mu 00 €OHYEMO 8 6 IeKCUKO-CEMAHMUYHUX 8apiaHmis,
npogineosanux Ha mii OOMeHi6 3MATAHHS, BIHChKOBA CITPABA, JJOCATHEHHA,
emonii. Konyenm YCIIIX, eepbanizosanuil nekcemoro success, nepedbavac no-
UMUGHULL pe3VTIbmam OiLIbHOCII, W0 He 0OMENCYEMbCsL BIICLKOBOIO cghepoio Ui
3MA2aHHAM, I IDYHMYEMbCA HA eMUMOTOSTUHOMY PO3GUMKY KAI0U0601 TeKceMu 3
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nepuwum 3aikcosanum 3Havenuam ‘pe3yibmam, niOCYMOK, 3a6epuients cnpa-
6u”. Busigneni 5 nekcuxko-cemanmudHux eapianmis yiei 1excemu npo@inioiomocs
na mni 0omenis JJOCATHEHHA, PE3YJIbTAT, BJATOIIONYYYA / TPOL{BITAHHA Md BH-
3HAHHSA. Omoice, MOJICHA CKA3AMU, WO NEPEMO2010 MOICHA 8ANCATNU OOCACHEH-
HSL Memu WIISIXOM NOOONAHHS ONOPY PIZHO20 XAPaKmepy, 00CASHEHHS OaAHCAH020,
NO3UMUBHO0 1 KIHYEB020 Pe3yNbmanty, wo CYIPOBOONCYEMbCA NOZUTMUSHUMU
emoyisamu. Tooi sk ycnix — ye neguutl pe3yivmam OisibHOCH, CNPAMOBAHOI Ha
00CACHEeNH S BUSHAHHS | O1A20NONYYYs, OOCACHEHHS, SIKe MOCe He NOBHICTIO 8i0-
nosioamu nocmaeieHiti memi i He 0608 '3K0680 MAMu NO3UMUBHY KOHOMAYIIO.

Kniouogi cnosa: oomen, emumonozisi, KoHyenm, 1eKCUKo-ceManmuyHull 6api-
anm, nepemozd, NOHAMMESUL KOMHOHEHM, YCNIX.

Summary. The notional components of the concepts VICTORY and SUCCESS
in the English-speaking construal of the world are in the focus of the paper. The
purpose of this work is to examine the concepts of VICTORY and SUCCESS
from a linguistic perspective and determine their notional components. The
object of this research is the concepts VICTORY and SUCCESS. The subject of
the study is the lexical meanings of lexemes victory and success, considered to
be the names of the corresponding concepts. The study of the lexical meanings
of the lexemes victory and success, which are the names of the corresponding
concepts VICTORY and SUCCESS in the English worldview, makes it possible
to identify and explain the common and distinctive features of the notional
components of these concepts. The concept of VICTORY, verbalized by the lexeme
victory, implies a positive result of activity inherent in the military sector and
competition, which is explained by the etymology of the key lexeme, namely the
primary recorded meaning “military supremacy, victory in battle or a physical
contest”. Modern dictionaries record several meanings of this lexeme, which we
combine into 6 lexico-semantic variants, profiled against the background of the
domains COMPETITION, MILITARY, ACHIEVEMENT, and EMOTION. The concept of
SUCCESS, verbalized by the lexeme success, implies a positive result of activity
not limited to the military sphere or competition, and is based on the etymological
development of the key lexeme with the first recorded meaning “result, outcome,
termination of an affair”. The identified 5 lexico-semantic variants of this lexeme
are profiled against the background of the domains ACHIEVEMENT, RESULT, WELL-
BEING/PROSPERITY and RECOGNITION. Therefore, we can say that victory can be
considered the achievement of a goal by overcoming resistance of various nature,
achieving a desired, positive and final result, accompanied by positive emotions.
Whereas success is a certain result of activities aimed at achieving recognition
and well-being, an achievement that may not fully meet the goal and does not
necessarily have a positive connotation.

Key words: concept, domain, etymology, lexico-semantic variant, notional
component, success, victory.

Beryn. Yemix ta mepemMora — e CKJIaHi MOHSTTS, 0 MarTh Oararto-
BHMIpHY MPUPOJTY. YBara Jio HUX Oyiia IpUKyTa MPOTATOM CTONITh. ApHc-
totenb, 1. Kant, ®@. Himme y BU3Ha4eHH1 yCITiXy HAroJoONIyIOTh HA 3aJ10-
BOJICHHI, BUKOHaHHI MOPaJIbHOTO 00OB’S3KYy Ta CaMOIIOIOJIaHHI 3apau
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MOBHOIIIHHOTO ®UTTA [ 15]. Yemix — e cran abo yMoBa 3a10BOJICHHS TI€B-
HOTO KoJia 04iKyBaHb. Kpurepii BU3HAYCHHS YCIIIXy 3aJIeKaTh BiJl KOHTEK-
CTY, KOHKPETHOTO criocTepiraya abo CUCTEMH MEepPeKOHaHb. YCIIX MOXKHA
PO3IISIIATH SIK MPOTHIICKHICTh HeBIadi. binplne Toro, omHa IrOIMHA
MOYKE BBa)KATH YCITIXOM Te, IO iHIIa BBaXkae HeBauero. Kpurepii Bu3Ha-
YEeHHS YCITXy TAaKOX BIJIPI3HSAIOTHCS 1y PI3HUX CYCHUIBCTBAX, Yy Pi3HI
ICTOPHYHI €MOXH, IO 3HAXOAWThH BIMOUTTSA B MOBi. Tak, JUIs arpapHUX
CIUTBHOT TOJIOBHOKO O3HAKOKO YCIiXy MOXKHA BU3HAUUTH pOOOTY, Xy100y
Ta 3eMJII0, a Mi3Hime (iHAHCOBE CTAHOBHIIE, B TOW Yac SK JUIsI KOYOBUX
TaKUMHU O3HAKaMH € 30pOosi Ta aKTUBHICTh, CHJIA, Millb 5K 3aCi0 3700y TTS
OararcTBa, a Mi3Hille BHYTPILIHIN cTaH [2].

VY naBHIX IpekiB colliajbHA Opi€HTAlis HA YCHiX HalscKpasimie Bus-
BWJIACh y Takii ictopuuniit dopmi, ik aeon (6opoThda, 3maranus). Tax
YOCOOMIOBAJIUCA PUCH BUIBHHUX I'PEKiB, SKi peaji3yBajid CBOIO CBOOOIY Y
Omnimmniiicekux, [lidificbkux, Hemelicbkux irpax. Tox miiBaJMHOIO 3110-
OyTTs TIOBAarW Ta MOIIAHH CTaNa inest 3000yTTs IepEeMOTH B 3MaraHHi sk
HaiBHIIOI HIHHOCTI [7, ¢. 116]. B cBOO Yepry, TepMiH ‘TiepemMora’ (Bij JiaT.
victoria) CriouaTrky 3aCTOCOBYBABCS JI0 BIHHH 1 0O3HAYaB YCITiX, JOCSATHYTHH
B 0COOMCTOMY OOFO, TICIISl BICHKOBUX OIEpaIliii B IIOMY a00, B OUIBII
MHPOKOMY CEHCI, B Oy/Ib-sIKOMY 3MaraHHi. 3 TOYKH 30y JIFOICHKUX EMOITiH,
TepeMora TaKoX CYIPOBOIIKYETHCS CHIILHIM TIOYYTTSM TiiHeceHHs [ 15].

Meroro 11i€l cTarTi € BU3HAYEHHS HNOHITTEBUX CKJIAIHUKIB KOHIIEII-
tiB VICTORY/TIEPEMOTI'A ta SUCCESS/YCIIIX. Jlekcemu victory
Ta Success BBaXKAEMO IMEHAMM KOHIIENTIB BigmoBigHo. KoHrentn
VICTORY/ITEPEMOTI'A Ta SUCCESS/YCIIIX cTaHOBIATH 00’ €KT LIbOTO
JOCHTIDKeHHS. JISKCHYHI 3HAYCHHS KIIFOUOBHX JICKCEM BKa3aHUX KOHIICTI-
TiB € MPEIMETOM AOCIIKEHHS. AKTYyaJbHICTh TEMH MOSCHIOETHCS THM,
[0 PO3YMIHHSI BIIMIHHOCTI MK IIUMH JBOMA MOHSATTSMH B aHTTIHCHKIH
MOBHIH KapTHHI CBITy 3aJMIIA€THCS HE OCTATOYHO BU3HAYCHHIM Ta CIIPHU-
YHHSIE JUCKYCIT HaBiTh Y HOCITB MOBH. Tak, HAPUKJIIAJI, iICHY€E MMOIINPEHA
JyMKa, II10 TIepeMora € CHHOHIMOM ycITiXy 1 HaBmaku [10].

MeTonoJioTiss Ta MeTOAM IOCHiZKeHHAA. SIBUIA, penpe3eHTOBaHI
MOBHHMH OJIMHUIISIMH, CTalOTh O0’€KTOM yBar" JIHTBICTIB. B ImiHTBi-
CTUYHOMY BHMIpi iX MOYXHA BHBYATH 3 TOYKH 30pYy KOHIIENTIB — 6a30-
BUX OJHMHHUIb CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS, SIKI HABAHTAXKCHI KYJIBTYPHOIO
iHpopmarieto [6, c. 40]. KoHuent, sik ckiiajiHe MEHTAJbHE YTBOPEHHS,
pe3ynbTaT Mi3HABANBHOI MiSUIBHOCTI, SIKMM Hece KOMIUIEKCHY iH(opma-
10 TPO BiJoOpaxyBaHUil mpeaMeT abo SBHUIIE, KYJIBTYPHI YSBICHHS PO
CBIT, 3a3BHYail BepOali3yeTbcs y MOB1 JIGKCHUHUMU OJUHULIAMU. M crin-
paeMoch Ha BH3HAYCHHS KOHIIENTY SIK PO3YMOBOI OJWHMIII, 3aKPITLICHOT
MOBHHUM 3HAKOM i3 METOI0 KOMYHIKAIIii, TPU [[bOMY 3HAYCHHS — CIEMEHT
MOBHOI CBIIOMOCTi, @ KOHIIENIT — KOTHITUBHOI, a CIIOBO € «yMHKadeM)
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KOHIIENTY y Hamriif cBigomocti [1, c. 11]. B cTpykTypi KOHIENTY BULNIS-
10T MOHATTEBUMN, 0Opa3HUil Ta LIHHICHUI KOMIIOHEHTH, TIPU LIbOMY Came
MOHATTEBUI KOMIIOHEHT 30€epiraeThcsi y CBiJOMOCTI B BepOabHiil Gpopmi
[6, c. 56]. Jlekcemu victory Ta success, BUCTYIAIOTh YaCTKOBO CHHOHI-
MaMH, aji¢ CIyTYIOTh Ha MO3HAYCHHS Pi3HUX KOHIENTIB. Bu3HaueHHS
MIEBHHUX ACTEKTIiB CYTHOCTI MOHATH YCHIiXy Ta MEPEMOTH CTaJO IpeaMe-
TOM JIOCIIDKCHHS TPEJCTAaBHUKIB pi3HUX Hayk [5; 9]. Sk BepOamizo-
BaHi koHnentu YCIIIX ta [IEPEMOI'A posmisganucst yKpaiHCBKUMH
JIHTBICTaMH, 3 PI3HUX METOJOJIOTIUYHUX IMO3UINH, 30KpeMa, 3 MO3MINH
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH [3; 4; 8].

Jana ctarTs cpsMOBaHa Ha BU3HAYCHHS Ta PO3’SICHEHHS CIUIBHUX
Ta BIMIHHUX KOMITOHEHTIB MOHSATTEBHX CKJIQJHHUKIB BKAa3aHUX KOHIIET-
TiB. Toxx pe3yabraTu JOCHIPKEHHS MOXKYTh CTAaTH y HAroO/i SIK JTiHIBiCTaM,
TaK 1 CTyJICHTaM Ta BUKJIaJIa4yaM aHTJIHChKOi MOBU. MarepialioMm J0CiTi-
JUKCHHSI CJIYTYIOTh CTATTi 3 CJIOBHHKIB aHTIIMCHKOI MOBH, €TUMOJIOTIU-
HUX CJIOBHHKIB, bpuTancekoro HamionansHoro Kopycy (BNC), a Takox
KOpIyCHa BHOIpKa MPHUKIAJIIB 3 Mepexi [HTepHeT.

MeTonu JOCHIKEHHS, 3aCTOCOBaHI B poOOTI, CIIPSMOBaHI Ha BHUSB-
JICHHSI JIEKCUKO-ceMaHTHYHUX BapianTiB (JICB) nocnimkyBaHuX JeKCHY-
HHMX OJHMHMIb, CTUMOJIOTIYHUI aHajli3 IMEH KOHIIENTIB Ta BH3HAYECHHS
o0JracTell KOHIIEeTITyai3allii, Ha T/ SKUX TPOQIIIOI0THCS 3HAUCHHS MOB-
HOTO0 3Haka — ‘7oMeHiB’ [16, ¢. 488], Ta BKIIIOYAIOTh:

— METOZ ETHUMOJIOTIYHOTO aHami3y Al 3’ACyBaHHS MOPQONOTidHOL
Oy/Z0BH CJI0Ba, IO iCHYBaJIa paHillie, Ta BU3HAUEHH:I JpKepea 1 yac MosBU
JIEKCEMH;

— METO/] y3araJlbHeHHsI CJIOBHUKOBUX JIe(hiHIIiH pi3HUX CIOBHUKIB;

— imenTudikaiisi JOMEHIB, B IKUX MPO(]IIbOBAHO 3HAYCHHS JIEKCEM —
IMEH KOHILIETIB.

Buxkiax ocHoBHOTO MaTepiajy. BukoprcToByroun 1aHi eTHMOIOTIY-
HUX CJIOBHUKIB MOXKHA 3’ICyBaTH HAHOIIbII paHHI (HOPMU JICKCEM Victory
Ta success.

Y mHCEMOBHX JDKEpeTax JIeKCeMa victory 3apeecTpoBaHa MPUOIH3HO
y 1300 pori y 3Ha4YeHHI «BiiChKOBa IepeBara, rnepeMora B OUTBI a0bo
¢dismuHOMY 3MaraHHi» (military supremacy, victory in battle or a physical
contest) [20; 23]. Lls nexcema MmoxXonuTh BiJl clIoBa victoria ‘victory’ 3
JIATUHM, BiA Al€NPUKMETHHKA MUHYJIOTO uacy vincere ‘to overcome,
conquer’ (oaTH, MiKOPIOBATH), IKUI B CBOIO YEPry Ma€ MPOTOIHAOCB-
pornelicekuii kopinb *weik— ‘to fight, conquer’ (6opotucs, 3aBoiioByBarH,
ITiJTKOPIOBATH ).

Jlekcema success 3apeectpoBana B 1530-X pokax CTONITTI 3i 3HAYEH-
HSIMH «pe3yIIbTaT, IMiACyMOK, 3aBepIICHHS crpaBu» (result, outcome,
termination of an affair).
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L5 mexceMa MOXOAUTH BiJl IATHHCHKOTO CIIOBA successus ‘an advance,
a coming up; a good result, happy outcome’ (mpocyBaHHs1, HAONUKEHHS,
TapHUN Pe3yNbTar, IACTUBHNA PE3yJbTar), 0 € MOEJHAHHIM CIOBOTBIp-
HOTO eJieMeHTa ‘sub-’ Bij JTJAaTHHCHKUX MpuiiMeHHHKa sub ‘under, below,
beneath, at the foot of, close to, up to, towards’ (mij, HrKue, OLTS M-
HIXOKS, ONHM3BKO, 710, Y HANIPSIMKY) Ta JIieciioBa cedere ‘go, move’ (HTH,
pyxaTuch) BiJ MPOTOIHAOEBpoNeichkoro kopens *ked- ‘to go, yield’
(iTH, IPUHOCUTH, OTPUMYBATH).

VY 1580-x pokax 3adikcoBaHe 3HAUCHHS «IOCATHEHHS OakaHOi METH,
CIPHUATIMBE 3aBEPIICHHS Y0T0Ch, 1110 OyIJ10 po3nouyaro» (accomplishment
of desired end, favorable or propitious termination of anything attempted),
1[0 CBiYUTH PO PO3IIUPCHHS 3HAUYCHHS JICKCEMU SUCCESS.

Bkaszani 3HaueHHsT 000X JIEKCEM € YAaCTHHOIO iXHiX JIEKCHUYHHMX 3Ha-
YeHb, 110 3a(hiKCOBaHI Cy4aCHUMHU CIIOBHUKAMU, B TOH e uac, Bi1Oyn10ch
1 pO3LINPCHHS 3HAYCHB.

Amnaniz gediHiniii jgekceMu victory, 3a(iKCOBaHHX Yy CIIOBHHKAaX
cydacHol aHmIificbkoi MoBH [12; 13; 18; 19; 21; 24; 27], 103BOJIMB BUII-
JUTH 6 IEKCUKO-ceMaHTHYHUX BapiaHTiB (JICB), ski MoxHa 00’ €1HATH B
rpynH, mo GopMyrTh JoMeHHU. [1iJ1 TOMEHOM PO3yMiEMO «CEMaHTHUHY
CTPYKTYDPY, IO (PYHKITIOHYE SK OCHOBA ((POHOBOTO 3HAHHS, «IIO ITiITPH-
My€» KOHIICTIT 1 0e3 SKOro BiH He Moxke OyTHu 3po3yminuid)» [14, c. 15].
Homen Buctymae «(poHOM» ab0 KOHTEKCTOM MPOQITIOBAHHS KOHIICTITY,
TOOTO «(hOopMyBaHHS 3HAYCHHS 3HAKa HA TIi BChOTO 00CsTy iH(popMmarii,
aKTHUBOBaAHOI ITuM 3HaKom» [17, c. 10-16].

JICB 1 — «ycnimHuii pe3ynsrat 60potedm» (a successful outcome of
a struggle)

The victory capped a tough week for second seed Edberg, who reached
the final by winning three successive five-set matches [11, CH3].

Union leaders are heading for victory in their battle over workplace
rights [13].

ta JICB 2 — «maHiBHE CTaHOBHIIIE, 37100y Te 110 BITHOIICHHIO JI0 CyTep-
HUKa, CYNPOTHUBY, IIpodieMmu» (superior position achieved against any
opponent, opposition, difficulty) yTBOPIOIOTh TOMEH 3MATAHHSI.

Hero McCullough even went on to take the third round in his victory
over the tough Cuban Joel Casamayor [11, CH6].

The Gunners bounced back from two successive defeats to restore
their pride with victory over old rivals Liverpool in the live BSkyB clash
[11, CHT].

A victory over his greatest fear [22].

In those countries where the Reformation triumphed, this triumph
represented the victory of the civil over the clerical powers in the long
contest [26].

76



JICB 3 — «JIOCSTHEHHS YOroch, IO HaMaraiuchb 3poOuUTH» (the
achievement of something attempted) BITHOCUMO 110 JOMEHY JOCST-
HEHHSL.

The passage of the law was a tremendous victory for their cause [19].

Ha ¢oni mtoMeHy BIMCBKOBA CITPABA mpodimoroThest HacTymHi JICB:
JICB 4 — «ycminiHe BiiicbKOBe 3iTKHEHHS» (a successful military engage
ment)

But in 779 he renewed the attack, and after an important Frankish
victory at Bocholt the Westphalians again did homage [26].

ta JICB 5 — «ocratouna 1 TIOBHa TepeBara Yy BilHI»
(final and complete superiority in a war).

On the 2nd of August of the same year, at Marciano in Val di Chiana,
he won a complete victory over the Sienese and French troops under
Piero Strozzi, the Florentine exile and marshal of France [26].

Homen emowyi € ponom ans JICB 6 — «pamgicTs abo CBATKYBaHHSA 3
MIPUBOIY MEPEMOTH HAJ CYNMPOTUBHUKOM a00 IOCSTHEHHS YOTOCh» (X
ultation or celebration at defeating an opponent or accomplishing somet
hing).

Core was jubilant with his victory [11, CH3].

Buxonstun 3 aHalizy 3HaU€Hb JISKCEMH success, 3a()iIKCOBAHUX y CIIOB-
HUKaX Cy4acHOI aHIIiiichkol MoBH [12; 13; 18; 19; 21; 24; 27], iX MOXHa
3rpyNyBaTH y 5 JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTH, SKi PO3IMOIICHI Y
YOTHPH JOMECHHU.

JloMeH NOCATHEHHA € (hoHOM aist HacTynHuX JICB:

JCB 1 — «JOCATHEHHS YOroch, JO 4YOrO BH IpParHynIn»
(the achievement of something that you have been trying to do)

Attributed their success in business to hard work [22].

JICB 2 — «cnpustiauBe abo yCIINIHE 3aBEPIICHHS CIPod abo Mouu-
HaHby (the favorable or prosperous termination of attempts or endeavors)

While we refrained from tracking our results, when we learned through
public media of a success, we celebrated [26].

Grow your hair and wear tight trousers and success is easy [11, CH5].

Ha ¢oni momeHy PE3VIBTAT akrtyanizoBano JICB 3 — «pesynbrar,
pe3yibTar 3ycuib a00 TOYMHAHHS, XOPOIIWH YW IMOTaHWH; MiJCYyMOK
sycuiby (result, of an endeavor or undertaking, whether good or bad; the
outcome of effort)

There is no final verdict on the success of new towns [13].

The good or ill success of their maritime enterprises [22].

He acknowledged that his efforts had had only limited success [13].

JloMeH BJIATOIIONYYYS / IPOLBITAHHS

JICB 4 — «iocsirHeHHsI 0araTcTBa, CIaBH 4M nocaam» (the attainment
of wealth, fame, or position)
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The 43-year-old actress, more used to Shakespeare than TV comedy,
admits she was scared witless by her success in the hit series Love Hurts
[11, CHS5].

JomeH BU3HAHHS

JICB 5 — «monuna abo pid, sKa qocsmia yemixy» (a person or thing
that is successful)

Most of the cast was amazed by the play's success [13].

Read the mystical book I am sending you, it has an enormous success
here [26].

Peasizawis Toro 4u IHIIOrO 3HAYEHHS CJIOBA 3M1HCHIOETHCS 3aJIEXKHO
BiJ] ICKCHYHOTO OTOYCHHS, KOHTEKCTY ab0 CUTyallii, 3arajlbHOI TEMaTHKH
MOBJICHHSI. [3 OISy KOTHITUBHOT CEMaHTHKH, TOMEHHU — I1€ «KOHTEKCTH
JUISL XapaKTePUCTUKH CEMaHTUYHOI (KOTHITUBHOT) onuHMI» [16, c. 147].
BukopucTtoByroun npotuctaBieHHs (irypa :: (OH, MOXKHA CTBEPIXKY-
BaTH, 110 KOHUENT rpae poib ¢irypu (abo mpodingro), Tomi sK AOMEH
¢byukionye sk Gon ado 6a3a [25, c. 192].

OTtxe, konrent [IEPEMOTI'A, BepOaitizoBaHH KITFOYOBOK JIEKCEMOIO
victory IpodiToeThCst Ha (OHI TOMEHIB — 3BMATAHHSI, BINCBKOBA CIIPABA,
JIOCSATHEHHS, EMOIIIT, y To# yac sk koHuent YCIIIX, skuii BepOaizo-
BaHUI KJIFOYOBOIO JIEKCEMOIO, SUCCeSsS aKTyalli3yeTbCs Ha TJi JIOMEHIB
JIOCSITHEHHSI, PE3VJIBTAT, BJIATOIIONYYYS / [IPOLIBITAHHS Ta BUSHAHHSI.

Jlomenu, y sIKuX mpoQiTIOIThCS 3HAYCHHS JISKCEM VICtory Ta Success
CcXeMaTHYHO HaBeaeHi Ha Puc. 1.

e aVa ~ Joven Jlowen
PE3VIIbTAT
Jowen JICB 3 - BJIATOTIONYYYSE
B[mi‘;zg; A 3MATAHHS «pesymbTar, /TIPOLIBITAHHSI
CB 1 pesyabTar aycim
CIIPABA «yenimmit a6 nounHanHs, JICB 4
JICB 4 - o ~opomi 1 P——
«yenimme pesyaT: Horanni: miAcyMOK GararcTsa, crann
BifickKone Ooporsom vy nocazim
bl ACB 2 sycr»
3ITKHEHH . /
e nanise
. cranosme, = <
«ocTaroyHa 1 /
3106yTe 110 /
nosra
Bimomenio success
fiepsnaray 110 CyNepHHKa, Ve N
wifini» 2 \
cynpotisy, \
ooy B\ o
AN BU3HAHHSI
A ~ = ~ JICB 1 - JICB 5
\ / «IOCATHEHHS Y0roCh, 10 «WTOJIMHA
y OO BH PArHYII» 6o piv, ska
% JICB2- socarna
/ «cnpusTEe a6o yenixy»
victory [ \_
v Cnpod aBo mouHaHw»
4 Jlowen hMOLL[[\\\“*\ oc#;“g:m
JICB 6 D A
~ «paicts abo
. JICB 3
CRATKYBaRH 3 |
Han
CYNPOTHBHHKOM 3poGuTi»
abo focaTTCHTA
e ) \_ )

Puc. 1. lomenu npoginoBanHs 3HaYeHb JIEKCEM Vicfory Ta Success
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Tox, 00MIBI JIEKCEMU MAalOTh JIEKCHUKO-CEMAaHTH4HI BapiaHTH, SKi
npoinro0ThCs Ha (OHI TOMEHY JOCATHEHHA. MoXHa 3p0OUTH BHCHO-
BOK, IIO 32 pe3yJibTaTaMUd CEMAHTUYHOTO aHaJi3y KIIOYOBHX JIEKCEM
Ha TO3HAYCHHS KOHIENTIB, BUSABISIEMO SIK CITUIbHI PHCH, TaK i PO30ik-
HOCTI y BiJTHCCEHHI KOHIIENTIB JIO Pi3HUX 00JacTell KOHIENTyai3arlii.
Konnent [IEPEMOI'A, BepOaizoBaHuil JEKCEeMOIO victory, Tiepenoadae
MMO3UTHBHUN PE3yNIbTaT AISUTLHOCTI MPUTAMAaHHUHA BIHCHKOBIHM ramysi Ta
3MaraHHio, IO TOSICHIOETHCSI €TUMOJIOTIEI0 KITIOYOBOI JIGKCEMH, a caMe
MEPBUHHUM 3a(DiKCOBAaHMM 3HAYCHHSM «BIMCHKOBA IlepeBara, rnepeMora
B OuTBiI abo ¢iznyHoMy 3maranHi». B Toit wac sk xonment YCIIIX,
BepOasIi30BaHUN JIEKCEMOIO success, Tepeidadae MO3UTUBHUN Pe3yilb-
TaT JiSUTbHOCTI HE OOMEXEeHHMH BIHCHKOBOKO Traily33i0, ad0 3MaraHHsM,
MPOQITIETHCS Y JOMEHAX Ha MO3HAYCHHS JOCSITHEHHS OJIaromoyqds
Ta BU3HAHHSA. [liAIPyHTAM CIIyry€e €TUMOJIOTIYHUI PO3BHTOK JICKCEMHU
success, a caMme Tepiie 3aikcoBaHE 3HAUCHHS «PE3YJbTaT, IiICYMOK,
3aBeplUICHHS crpaBm». Ha myMKy aBTOpIB, 1€ TIOSICHIOE, YOMY OOUIBI JICK-
CEMH MaIOTh JICKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH, K1 MPOdiTrOI0THCS Ha QOHI
IOMEHY JIOCSTHEHHSI, ajie He PE3YJIBTAT, OCKUTBKY CEMHHIA aHali3 MoKa-
3y€, IO JIEKCEMH € CHHOHIMAaMH JIMIIE 32 IHTETPAbHOK CEMOK0 ‘TI03H-
TUBHUI pe3ynbrar’. Pearizaliisi Toro 4u iHIIOTO 3HAYCHHS CIIOBA 3IiHC-
HIOETHCS 3aJIEKHO BiJl JIEKCHYHOTO OTOYCHHS, KOHTEKCTY ab0 CHUTYyalIlii,
3arajbHOI TEMaTHKH MOBIICHHS. 3BOKAEMO HA T€, IO 3MICT KOHIIENTY HE
BUYEPITY€ETHCS 3MICTOM HAIBHOTO TIOHSITTS, OCKUTBKH OXOILTIOE BCIO MHO-
KUHY KOHOTaTUBHMX €JIEMEHTIB iIMEHi, SIKi BUSABIISIOTHCSI B HOTO CIIOMY-
qyBaHOCTI» [1].

Ha migTBepmKeHHs BHCHOBKIB y PO3YMiHHI BIMIHHOCTI MiX
JIBOMa MOHSATTSAMH 3BEPHIMOCS JI0 CYy4aCHOTO aHIIIOMOBHOTO JHCKYPCY.
Hacrtynni npukinaam 1eMOHCTPYIOTh BiITIHKH 3HAUYCHHS KITFOUOBHX JICK-
ceM 000X KOHIICTIB, SIKi Peali3yFOThCs B KOHTEKCTI, Yepe3 CIoydyBa-
HICTP 3 IHIMMMU JTeKcnIHuMH oguHUIIME. [Tpukman (1) migkpecioe, mo
MepeMora € YMMOCh OLTBIIN 3HAUYITUM, HIXK YCITIX:

(1) It is an act of defeating an enemy or opponent in a battle, game or
other competition. It is much deeper and wider than success [28].

[Mpuxmanu (2) Ta (3) BU3HAYAIOTh NEPEMOTY SIK OCTAaTOYHE, HE TIO0JIO-
BUHYACTE TOCSITHEHHSI TOCTABJICHOI METH:

(2) The victory was complete [26].

(3) There is no such thing as half a victory [26].

[Ipuxinaz (4) 1eMOHCTpY€E O3HAKY HEBHU3HAYEHOCTI, MOXKIIMBY Y PO3Y-
MiHHI YCHiXy:

(4) The crisis passed, and the victory remained an indecisive success [26].

Tox, Ha BIZIMIHY BiJ[ YCITiXy, TEpeMOra — e TO3UTUBHUH 1 OCTAaTOYHHHA
pe3yIbTar.

79



BucHoBku 3 nociikeHHsi. Y pi3HOMaHITTI (JOPM BIATBOPEHHS JisUTb-
HOCTI JIFOIMHA MOYKHA BUJIUTATH 1 Pi3HI MOHATTS HA MO3HAYCHHS JIOCSTHEHD
i€l AismbHOCTI. JIOCTiKeHHs TEKCHYIHUX 3HAYEHB JIEKCEM VICIOTy Ta SUCCess,
sIKI BUCTYMNatoTh iMeHamu BinoBinaux xoHnentis [IEPEMOIA ta YCIIIX
B aHIVIiHCHKil MOBHII KapTHHI CBITYy YMOXIIUBIIIOIOTh BU3HAUEHHS Ta PO3’sic-
HEHHS CIUILHUX Ta BIAMIHHUX KOMIIOHEHTIB IIOHATTEBHUX CKJIAIHUKIB BKa3a-
nux konuenTiB. Konnent I[TEPEMOI'A, BepOastizoBaHuii JIEKCEMOIO Victory,
nependadae MO3UTUBHUMA pPE3yJIbTarT JiSUTBHOCTI TPUTAMAHHWE BIHCHKOBIH
ramy3i Ta 3MaraHHio, IO IMOSICHIOETHECS CTHMOJIOTIEI0 KITFOUOBOI JICKCEMH,
a caMe TIepBUHHUAM 3a(DiKCOBAaHUM 3HAYCHHSIM «BIMCHKOBA IepeBara, repe-
Mora B OMTBI 200 (i3nIHOMY 3MaraHHi». CydacHi CJIOBHUKH (DIKCYIOTh KiJTbKa
3HAYCHb ITI€T JICKCEMH, SIKI 00’ €THYEMO y 6 JICKCHKO-CEMaHTHYHHUX BapiaH-
TiB, SKi MPOQLTIOIOTECS Ha (OHI JTOMEHIB 3MATAHHS, BIMCBKOBA CIIPABA,
nocsrHEHHS, EMoLi. Kornent Y CIIIX, BepOatizoBaHuid JISKCEMOIO SUCCesS,
niependadae MO3UTUBHUN pe3yNbTaT JisUTbHOCTI He OOMEKEHHId BIFICHKOBOIO
rajgy3s3t, ab0 3MaraHHsM, a MiAIPYHTSAM CIYTy€e €TUMOJIOTIUYHMI PO3BUTOK
JIEKCEMH Success, a caMe Tepine 3ahikcoBaHe 3HAYCHHS «Pe3yJIbTar, MTiJICYMOK,
3aBeplIeHHs cripaBw». Busnadeni 5 JICB Bka3aHOT JiekceMH MPOQLTIOIOTHCS
Ha (hOHI TOMEHIB JJOCSTHEHHSI, PE3YJIBTAT, BJIATOIIONTYYYSI / [IPOLIBITAHHS Ta
BU3HAHHSL. TO’K MOYKHA CKA3aTH, 110 TISPEMOTY MOXKHA BBAKATH JOCSTHCHHSIM
METH Yepe3 MONOIaHHs CyIPOTHBY Pi3HOI IIPUPOIIHN, TOCSTHEHHSIM 0aKaHoTo,
TIO3UTHBHOTO Ta OCTaTOYHOTO PE3YIIBTATy, SIKe CYIPOBOKYETHCS TTO3UTHB-
HUMH eMOITisSIMA. B To¥i gac sIK yCITiX € IeBHIM Pe3yJTbTaToM JisUTbHOCTI, CIIpsi-
MOBaHO{ Ha JIOCSTHEHHS BU3HAHHS Ta OJIArONOyYdst, TOCSTHEHHSIM, III0 MOXKE
1 He B TOBHIM Mipi BIANOBiaTH TOCTABIEHIH MeTi, Ta HE 000B’SI3KOBO Ma€e
TIO3UTHBHY KOHOTAILi0. I1epCrieKTHBOIO TOCTIHKEHH MOKe OyTH BHBYCHHS
IIIHHICHUX Ta 00pa3HKUX KOMIIOHEHTIB OOPaHUX KOHIICTITIB.
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Bilingualism and translation in the linguistic and translation aspect

Bininreizm i nepeksan y JiHrBicTHYHO-TIEPEKJIATANBKOMY ACHEKTI

Summary. The article makes the trial to solve the problem of bilingualism and
translation in the linguistic and translation aspects. The essence of bilingualism
and its classification are considered. Attention is paid to the classification of
methods and strategies of translation in the conditions of bilingualism. In this work,
semantic-centric, lexical-semantic, morpheme, syntactic and lexical approaches to
the problems of bilingualism and translation are implemented. In the conditions
of bilingualism, the comparison of two language systems is becoming more and
more relevant, in particular, in the world of comparative typology. That is why the
comparative method also becomes the foundation of the study of both languages
in the conditions of bilingualism. Some scientists distinguish between essential
(domestic) and artificial (educational) bilingualism. The first arises in childhood as
a result of being in linguistic environment. The second, artificial, bilingualism — as
a result of learning a foreign language for the purpose of its further use in self-
realization. It is for this statement we carried out a structural, component, automatic
analysis. And also we used a linguistic analysis of the translated text as a graphic
representation of a part of reality in the conditions of bilingualism. We carried out
general methods of linguistic analysis: analysis, synthesis, deduction, induction;
scientific methods: observation, survey and cognitive methods. An analysis of
the peculiarities of bilinguals and translators in the linguistic field is given.
Difficulties in translating bilinguals are singled out. The potential of bilingualism
as the functioning of two linguistic and cultural codes in the consciousness of an
individual is determined, and the need to rethink its meaning in teaching foreign
languages is indicated. Teachers of foreign languages should attach importance
to proven methods of rational use of bilingualism in order to achieve educational
goals in a specific audience and its cultural context. The crucial importance of
translation in the process of understanding another language is emphasized.

Key words: bilingualism, foreign language training, translation, linguistic
aspect of translation, translation aspect, students of university.

Anomauia. Y cmammi 3pobneno cnpody po3e’sazanHa npoonemu OLNiHe8I3My
i nepexnady y aiHesicmuuHo-nepexiadayvbkomy acnekmi. Posensmymo cymmuicme

Oininesizmy ma tioeo xiacugikayii. Ilpudineno ysaey kiacughixayii memoois i
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cmpameeiii hepeknady 6 ymosax Oininegizmy. Y pobomi 30ilicHeH] ceMaHmuKo-
YEHMPUYHUIL, TEeKCUKO-CEMAHMUYHULL, MOPHEMHULL, CUNMAKCUYHUL MA JIEeKCUYHULL
nioxoou 00 npobnemu 6iniHesizmy i nepekiady. B ymosax 6ininesizmy éce 6inbuiol
akmyanvHocmi HaOY8ae NOPIGHAHHS 080X MOBHUX CUCMeEM, 30Kpemd, Y Ceimii
nopisuanbroi munonoeii. Came momy NOPIGHANbHUL MemMOO CMAE OCHOBOIO
00CNiOJNCeHHsL 000X MO8 6 YyM0Gax OiniHesizmy. JlesaKi HAyKosyi po3pizHAONb
NOHAMMSA  iICMOMHO20 (NOOYMO0B020) | WMYYHORO (HABYANILHO20) OINIHEEI3MY.
[lepwuii sunuxae 6 OUMUHCMEI 6HACTIOOK 3HAXOOIICEHHSL 8 MOBHOM) CePe0O8ULYL.
Jpyeudl, wmyunuil, OUliHe8I3M — YHACHIOOK 8USUEHHS! THO3EMHOI MOBU 3 MEmotO
i nooanvuiozo euxopucmanmus 6 camopeanizayii. Came 015 Yb020 MBEPOHCEHHS
HamMu  30IUCHEHO CMPYKMYPHULU, KOMNOHEHMHUL, A8MOMAMUYHUL  AHATI3U.
A makooxc — RHeBICMUYHULL AHANI3 NEePeKaadaybKo20 MeKCmy, K epagiunoco
300pasicentss yacmunu OiticHocmi 6 ymoeax OiniHesizmy. Hamu euxopucmani
3a2anbHi MEMOOU NIH2BICMUYHO20 AHANIZY: AHANI3, CUHMe3; 0eOVKYis, THOYKYIs,
HAYKOGI MEmoOU. CROCMepPedtCeH s, ONUNYBAHHA MAa KOSHIMueHi memoou. Jano
auaniz ocobnusocmell OiNiHe8I6 ma nepexiaoadis y Mosuii cgepi. Buokpemnerno
mpyonowi npu nepexnaoi 6inineeicmie. Busnaueno nomenyian OiniHe8isMy K
(DYHKYIOHYBAHHS OB0X MOBHUX MA KYIbMYPHUX KOOI8 Yy c8idomMocnii [HOueioaq,
3a3HA4eHO HA HeOOXIOHOCTI NEPeOCMUCTEHH S 11020 3HAUEHHS 8 HAGUAHHI IHO3eMHUX
Mo8. Buxnaoaui inozemHux moe nOSUHHI NpUOLIAMU 8A20MY POlb NepesipeHum
MeMOoOam payioHAIbHO20 UKOPUCIAHHS OLIIHeBI3MY 300151 OOCSCHEHHSL OCEIMHbOT
Memu 8 KOHKpemHitl ayoumopii ma ii KyiemypHomy xouwmexkcmi. ITiokpecieHo
sUpiuLanbHe 3HAYEHHs NepeKaady 6 npoyeci po3yMIHHA THULOT MOBU.

Knwuosi  cnosa:  6ininesizm,  iHWOMOBHA — NiO20MOBKA,  NEPeKido,
JIH2GICMUYHUIL  acneKkm  nepekaady, nepeKkiaoaybKuil acnekm nepexiaoy,
cmyoeHmu yHieepcumemy.

Introduction. People are in a linguistic environment all their lives.
Moreover, their linguistic environment includes not one, but two or more
languages. Indeed, the majority of the planet’s population is bilingual and
even multilingual.

According to research of the European Commission (2006), 56% of
respondents said that they speak more than one language. In many coun-
tries, this percentage is even higher: in Luxemburg — 99%, in Latvia —
95%. Undoubtedly, Ukraine also belongs to such countries [3].

Bilingualism is studied in the field of communicative linguistics, lin-
guistic didactics, intercultural communication, comparative linguistics
and translation studies. Recently, many questions have appeared that
require more detailed study and analysis. Among them, it is the problem
of relationship between bilingualism and the peculiarities of translation.

The demands of modernity provide for the formation of the multicul-
tural consciousness of the new generation. Therefore, it is necessary to
optimize the study of foreign languages in the conditions of modern edu-
cation, which can contribute to the formation of bilingual consciousness
of students and the training of specialists of various profiles with proper
knowledge of a foreign language [7].
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The training of future translators is aimed at the formation of transla-
tion bilingualism of students, which involves bilingualism, multilingual-
ism or diglossia [10].

Translation is a special subtype of bilingual communication, but its
connection with bilingual communication itself has not been widely stud-
ied. The main reason for the differences can be explained in terms of rel-
evance theory: bilingual communication actually represents a descriptive
application, and translation — an interpretive one. Questions related to
non-professional translation of bilinguals are also touched upon from the
point of view of relevance theory.

Nowadays, bilingual education is a means of obtaining bilingual edu-
cation and the process of forming a personality open to interaction with
the surrounding world. Since the process of bilingual education, a foreign
language is considered not only as a means of everyday communication,
but also as a tool for learning about the world, special knowledge, as
a result, a high integrative level of language and subject competence is
achieved.

At the current stage of the society development, the need to ensure the
effectiveness of inter-lingual communication is becoming more and more
urgent, which is connected with the increase in the scientific interest of lin-
guists in the in-depth study of the issue of interaction and mutual influence
of connecting languages, the formation and functioning of bilingualism.

The problem of bilingualism became the subject of study by many
modern domestic and abroad researchers. In their studies, it was deter-
mined that bilingualism has a complex, multifaceted nature, since both
the structure and functioning of the language are related to phenomena
of a different nature. As a result, bilingualism is studied by sociolinguis-
tics, linguistics, psycholinguistics, ethno-psycholinguistics, ethnography,
cultural history, etc. Each of the sciences investigates certain aspects of
bilingualism, in connection with which we should talk about different
approaches to its study.

The relevance of research is determined by the ability of a person
to use two languages in communication, which is defined in science as
bilingualism, and the issue of the perception of source texts and translated
texts by bilinguals is relevant primarily for these same people, as well as
for linguists who study the issue of bilingualism and its features.

The realization of the set goal involves solving the following tasks:

1) to determine the essence of the phenomenon of bilingualism and to
study its classification;

2) to analyze the peculiarities of bilinguals and translators in the lin-
guistic field;

3) to analyze the perception of source texts and translated texts by
bilinguals.
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The object of the study is the perception of the source texts and trans-
lated texts (in Ukrainian and English).

The subject of the study is bilinguals (representatives of the category
of bilingualism).

Methodology and methods. Our research is based on the anthropo-
centric paradigm, because the human factor comes to the fore front in it:
we analyze a person in a language and a language in a person. Also, the
basis of the research is the communicative-cognitive paradigm, which is
focused on determining the role of bilingualism as a linguistic phenome-
non in the process of learning about the world, recording knowledge and
experience through understanding environment surrounding a person, in
particular, in translation activities. In this work semantic-centric, lexi-
cal-semantic, morpheme, syntactic and lexical approaches to the prob-
lems of bilingualism and translation are implemented. The comparative
method also becomes the foundation of the study of both languages in
the conditions of bilingualism. We carried out a linguistic analysis of the
translated text as a graphic representation of a part of reality. We used
general methods of linguistic analysis: analysis, synthesis; deduction,
induction; scientific methods: observation, survey and cognitive methods.

Presentation of the main research material. In today’s world,
mastering two languages is the need of the reality. In recent years, it
has been proven that bilingualism not only makes it possible to com-
municate with a large number of people, but also contributes to the
development of cognitive skills that are not related to language learn-
ing. Views on the essence of bilingualism changed during the 20th cen-
tury. Researchers believed that a second language is an interference that
delays a person’s mental development. But in fact, it has been proven
that the bilingual brain works more actively, because it tries to resolve
the internal conflict, while strengthening the “cognitive muscles”. Bilin-
guals, compared to monolinguals, solve cognitive tasks faster and more
effectively, because bilingual experience allows them to improve the
executive function of the brain, that is, the command system that directs
processes related to attention. They are used for planning, solving tasks,
ignoring distracting factors.

Both speech systems of bilinguals are always active and competing,
so the person uses these control mechanisms when he speaks or listens.
Such constant practice strengthens the control mechanisms and changes
the work of the responsible areas of the brain [5].

Bilingualism affects the structure of the brain. A high level of mastery
of a second language, as well as the process of mastering it, is associated
with an increase in gray matter in the left hemisphere [5]. From this, we
can assume that the situation of bilingualism is quite effective in learning
a foreign language and, in particular, in translation activities.

86



The term “bilingual communication” is a term that covers the follow-
ing aspects: 1) the communicative activity of bilingual people who use
two languages in everyday interaction; 2) the communicative activity
of translators who are mediators between monolingual and people who
speak or write in different languages [8, p. 8].

Bilingual and translation communication are similar in that, both involve
the use of two languages; both are performed by bilinguals whose mental
representations and control of their two language systems are similar; the
product shows signs of influence from another language (contact effects,
interference), which leads to the development of new language varieties
(bilingual language varieties, translation language), and the communication
process can demonstrate similar universal tendencies [8, p. 9]. In addition
to these similarities, there are also important differences, mostly due to the
difference between descriptive and interpretive usage.

The most significant signs of bilingual communication include code
switching, interference: direct and indirect, borrowing, repetition in the
other language, the development of a bilingual language variety [1, p. 455].

The comparative method during translation encourages active and cre-
ative thinking of students, forms the skills of using isomorphs and allo-
morphs in grammatical constructions, helps to overcome interlanguage
interference during translation.

Modern linguistic studies are focused on comparing the features of
both languages in conditions of bilingualism. When reproducing the struc-
ture of one language into another, translation elements are always present.
For an adequate translation, the translator must not only know and under-
stand languages in general, but also have a thorough understanding of
their systems. An important task of the translator is to establish functional
and semantic equivalents, which is achieved through understanding the
common and distinctive features of both languages. The translator looks
for according structures, parallel forms and makes grammatical transfor-
mations.

Thus, when translating a sentence into English, the order of words
causes certain difficulties (here the interference of another language is
felt significantly). Other grammatical difficulties include the ambiguity
of morphemes, the syntactic functions of nouns, the use of gerund, verb
categories, the use of the passive voice in wider usage, various syntactic
inflections.

Differences and commonalities also exist in morphology. So, it can
be noted that, in Ukrainian the noun has 3 categories (categories of case,
number and gender) and in English — 2 categories (number and definite-
ness / indefiniteness). There are 7 categories of verbs in the Ukrainian lan-
guage (kind, tense, state, manner, person, number and gender). There are
also 7 categories in the English verb system, but they are slightly different
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(tense, manner, state, temporal relation, person and number). Analyzing
the transference of relations between words, we can admit that, the prepo-
sition in the English language has a lexical and grammatical meaning due
to the absence of case endings.

The phonological system also has its distinctive and common features.
Thus, the phonetic composition of the Ukrainian language is character-
ized by the method of creation, labialization, openness / closeness. The
acoustic aspect is characterized by the categories of compactness / diffu-
sivity, flatness / non-flatness, expressiveness / indistinctness. The phono-
logical system of the English language is characterized by stability of pro-
nunciation (monophthongs, diphthongs, diphthongoids), length, brevity,
roundness, openness / closure. Both languages have certain vowels and
consonants that have no analogues [6, p. 126-127].

Taking into account the common features and differences in the vocab-
ulary of two languages is an important condition for the formation of com-
municative competence. Full equivalents include proper names, interna-
tionalisms and language clichés. Partial lexical units that partially coincide,
but differ in conjugation, spelling and morphological structure [9].

Comparing bilingual and translation communication, we understand
that, in formulating their message, bilinguals start with non-verbal mental
representations, and the process of verbalization is subject to cross-lin-
guistic influences, which mainly arise from the discourse situation and
previous influences of another language in general. This is done, when
translators begin by literally reproducing the source language text and
enhancing it through intensive and often conscious, use of the monitor
[2, p. 59].

Ordinary bilinguals often do translation work without any formal
training: they can translate what they have said themselves and can act as
translators for other people. They also rarely translate in writing. This nat-
ural bilingual activity is called “natural translation” by Harris [4, p. 109]
and his colleagues.

Harris hypothesized that translation is an innate competence, and that
translation competence derives from bilingual competence. This view has
been contested, but the fact remains that bilingual people can satisfac-
torily mediate between languages in a variety of situations without any
training [4, p. 110].

Discussing the issue of natural translation and the closely related
issue of translation competence or various forms of non-professional
translation is beyond the scope of this work, so, we will limit our atten-
tion to three main issue related to natural translation, namely inter-lingual
repetition, approximate translation and literal translation.

Translation involves reproduction or repetition of the existing text.
However, not all repetitions are translations. Simple repetition, not
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intended to interpret a previous statement, is used in monolingual commu-
nication for many purposes: emphasis, poetic or stylistic effect, self-cor-
rection, emotional reasons, time gain, etc. [2, p. 60].

In situations of bilingual communication, it is often difficult or even
impossible to decide whether an utterance that at first glance has the same
meaning as an utterance previously made in another language, is descrip-
tive or interpretive [4, p. 110].

According to age periods, bilingualism is divided into early, caused by
staying and living in a bilingual cultural environment; and late, in which
mastering a second language occurs at an older age, after mastering the
native language. From the point of view of the degree of language pro-
ficiency and the number of speech acts, receptive, reproductive and pro-
ductive types of bilingualism are distinguished [4, p. 111].

Receptive bilingualism exists when a person is satisfied with an
approximate understanding of a foreign language. At the same time, the
person himself almost does not speak or write.

Reproductive bilingualism allows a bilingual not only to perceive
(retell) texts of a foreign language, but also to reproduce what has been
read and heard.

Productive (generative) bilingualism allows a bilingual not only to under-
stand and produce foreign texts, but also to generate them. In other words,
with productive bilingualism, a person can speak and write more or less
freely and generate independent creative messages in a foreign language.

If we consider the degree of language equivalence, then the Ukrain-
ian “scholarship” corresponds to a greater extent to the English “monthly
allowance”, which, on the one hand, indicates the regularity of the paid
sum of money, and, on the other hand, the fact that it is a sum of money
in England, which is listed in “tuition fees” [2, p. 81].

Bilingual people are so fluent in both their first and second languages
that they can also be considered native speakers of their second language.
Translators, on the other hand, must read, understand and retain the ideas
of another person, and then convey them accurately and completely in a
way that proper conveys the original connotation of the content and with-
out any distortion in the other language.

Conclusion. From the above-mentioned information, we make the
conclusion that bilingualism provides an individual personality with indis-
putable advantages, expanding his opportunities, giving him a choice,
because being bilingual means — being able to carry out language activi-
ties, using, depending on the nearest social environment, the purpose of
communication, information about the interlocutor, having a more or less
free choice of language for communication.

At the same time, the phenomenon of bilingualism and multilingualism
in the modern socio-cultural situation is a certain challenge to society, the
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system of education and science. Without creating social conditions and
encouraging the formation of individual motivation, multilingualism in
itself does not guarantee either the expected benefit for society or advan-
tages for individual cognitive functioning and personality development.

Speaking about the linguistic and translation aspect, we can conclude
that bilingual people who read and write well, still do not have the nec-
essary skills to accurately translate different types of texts or documents.
Professional translators must have specialized linguistic training to pro-
vide proper translations. If translations are entrusted to inexperienced
bilinguals, they will not be able to convey the exact meaning and nuances
of the original texts and documents, and their translations will contain
misunderstood parts.

It has been established that the use of two languages improves atten-
tion, which is used for planning, solving tasks, ignoring distractions, and
switching from one type of information to another, which is an important
factor in learning a foreign language. The content and characteristics of
different types of bilingualism are revealed. The comparative method is
highlighted as a linguistic basis for learning a foreign language.

Further research will be aimed at creating and finding ways to use the
possibilities of bilingualism in the process of mastering a foreign language.
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Oco0JuBOCTI aganTanii AaHIVIOMOBHHX JIEKCUYHHUX 3aMM03UY€EHb
y nipouieci GpopMyBaHHS SITOHCHKOTO JIEKCUKOHY

Features of adaptation of English lexical borrowings in the process
of Japanese lexicon formation

Anomayis. Jlekcuunuii ckiao AnoHCbKOI MOSU NPOmMsi2omM cmolims 0080/l aK-
MUBHO NONOBHIOBAGCSL JICKCUUHUMU 3ANO3UYEHHAMU 3 PISHUX THUOMOGHUX Odiceper.
Iepeoycim ye Oyna kumaticbka Mo6a, 3an03udenHs 3 AKoi (MaxK 36aHi «KAHIOY) 6
oxkpemi icmopuuni nepioou (VI-XII cm.), cknaoanu nonao 50% 6i0 ycboeo nexcu-
KOHY AnoHcokoi mosu. Ilicas siokpummsa Anonii esponetiyamu (XVI cm.) anoucoka
Mmosa 6 nepiod 3 XVI no XVIII cm. nouana nonosHoeamucs 3an03uieHor) J1eKkci-
KO CNOYAMKY 3 NOPMY2AIbCbKOI MOBU, d 32000M 20NIAHOCHKOL. Y Opyeitl nonosuHi
XIX ¢cm. 00 cknady AnoHCbKOI 1eKCUKU Y8Iluad 3HAUHA KITbKICMb aH2Iiyusmie, a
MAKONC OKpeMi TeKCUUHI 3an03UYeHHsl 3 HIMEYbKol, (panyy3vkoi ma pociicvkol
mos. Tonosua yeaza y cmammi npudi/membc;z Hacamnepeo amenoMOGHUM NeKCUY-
HUM 3an0o3utentaM i ocoonueocmam ix aoanmayii na epagiunomy, qbouemutmozuy
ma MOquOJZOZZ‘{HOMy PI6HAX Y pPi3HI nepiodu ix 6x00centsi 00 CKAAOY ANOHCHKOT
MO8BU, @ MAKOHC 3 ACOBYIOMbCS NPUNUHU OCAKUX 3MIH Y npoyeci ix adanmayii.

Tpunyunosoio ocobrusicmio epaghiunoi adanmayii aHenOMOBHOI 1eKCUKU €
me, wo it Qixcayis na nucoMi epaghemamu «kKamaxkaHuy nepeoac came ANnoHCbKY,
a He aHenilicbKy 8UMOBY MAKUX Ci6, WO 3HAYHO YCKAAOHIOE IX PO3NI3HABAHHS
U aoekeamHy cemMammuyHy ioenmuixayito inozemyamu. Y Opyeii noioeuti
XIX cm. sinonyi ons it nepedaui Ha RUCLMI CROYAMKY BUKOPUCMOBY AU liMepu
AAMUHCHKO20 anPagimy «pomaodiciy, a novunaioyu 3 XX cm. nouanu 3anucyeamu
3ano3uyeny aHeioMOGHY JeKCUKY uuie epagemamu «Kamakanu» — 0OHUM i3 060X
8APIAHMIB INOHCHKO20 CULADIUHO20 ANDABImYy «KAHUY.

Hativacmiwe 3ano3uteni ANOHCHKOIO MOB0I0 AMIIIYUsMU 3yCmpiuacmucs
6 makux cgepax OianbHOCMI, AK: KVIIHAPIs, cnopm, mMeouyuna, cjepa poseae,
mopeiasl, KOCMOc, KOMN T0mepHi mexHon02ii.

Cepeo conosnux ocobonusocmeri adanmayii aHeniyuzmie Ha POHeMUyYHOMy ma
MOpDONo2IUHOMY Pi6HAX nepedycim CLio BUOLIUMU MAKI.

1. Vciuenns 3akinuens 3anosutenux aHeniicoKux cis.

2. Buxopucmanus npu nepeoaui 6umogu npaxmuuHo 6Cix aHe10MOGHUX Ci6
Juule BIOKpUMUX CKAAOI8, OCKINbKU 8 ANOHCHKIL MOBI 8Ci CKIAOU € 8IOKpUMUMU
30 GUHAIMKOM MUX, WO 3AKIHUYIOMbCS HA NPUSONOCHUl > [H].
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3. Iloooeoicenns 6 3ano3uyenux aueniyusmMax 2010CHUX, AKI 6 OpUSTHATbHUX
AHNIUCHKUX C08AX OYIU NIO HA2ONOCOM,; 2pa@iuHo make NOO0BHCEHHs nepeod-
€MbCsL BIONOBIOHUM 3HAKOM «KAMAKAHUY (—).

4. IToosoenns npueonocHo2o 36yKy [t] nepesasdicho 6 Kinyi 3ano3uteHux 1eKcem.

5. Cnpowenns moppemnoco ckiady 3an0o3uyenux aueiiyusmie K Ha pieHi
OKpemMux Clig y cK1adi Cl080CHONLYYUEHb, MAK I HA PIGHI CLOBOCNONYUEHD.

L]e 0Onum ACKpaAUM NPUKIAOOM A0anmayii ANOHCLKOI0 MOBOIO AHINIYUIMIE
€ nosea 8 Hitl A6uwa Nid HA36010 «BACEL-elI0) — NCeBOOAHSNIYUIMIE.

Kniouoei cnosa: anenomosni 3ano3uyenns, a0anmayis aneioMo6HOT 1eKCUKU,
aHeniYyu3MuU, 1eKCUKOH ANOHCLKOI MOBU, 8ATO, KAHIO, TAUpAliro, 8aceti-eliro.

Summary. For centuries, the lexical composition of the Japanese language has
been quite activelyreplenished with lexical borrowings fromvarious foreign language
sources. Firstofall, itwas the Chinese language, borrowings fromwhich (theso-called
"kangos") in certain historical periods (VI-XII centuries) accounted for more than
50% of the entire lexicon of the Japanese language. After the discovery of Japan
by Europeans (XVI century), the Japanese language in the period from XVI to
XVIII centuries began to be replenished with borrowed vocabulary, first from
Portuguese and later from Dutch. In the second half of the nineteenth century,
the Japanese vocabulary included a significant number of Anglicisms, as well as
some lexical borrowings from German, French and Russian. The article focuses
primarily on English lexical borrowings and the peculiarities of their adaptation
at the graphic, phonetic and morphological levels in different periods of their entry
into the Japanese language, and also reveals the reasons for some changes in the
process of their adaptation.

A fundamental feature of the graphic adaptation of English vocabulary is that
its fixation in writing with "katakana" graphemes conveys precisely the Japanese,
not the English, pronunciation of such words, which greatly complicates their
recognition and adequate semantic identification by foreigners. In the second
half of the XIX century the Japanese initially used the letters of the Latin alphabet
"romaji" for its transmission in writing, and starting from the 20th century
they began to record borrowed English vocabulary only with the "katakana”
graphemes, one of the two variants of the Japanese syllabic alphabet "kanji".

Most often, anglicisms borrowed from the Japanese language are found in
such fields of activity as: cooking, sports, medicine, entertainment, trade, space,
computer technology.

Among the main features of the adaptation of anglicisms at the phonetic and
morphological levels, the following should be highlighted.:

1. Truncation of the endings of borrowed English words.

2. The use of only open syllables in the pronunciation of almost all English
words, since in Japanese all syllables are open except for those ending in a
consonant > [n].

3. Lengthening in borrowed anglicisms of vowels that were stressed in
the original English words; graphically, such lengthening is conveyed by the
corresponding katakana character (—).

4. Doubling of the consonant sound [t] mainly at the end of borrowed tokens.

5. Simplification of the morpheme composition of borrowed anglicisms both
at the level of individual words in word combinations and at the level of word
combinations.
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Another vivid example of the adaptation of anglicisms in the Japanese
language is the appearance of a phenomenon called "wasei-eigo"” — pseudo-
anglicisms.

Key words: English loanwords, adaptation of English vocabulary, anglicisms,
Japanese lexicon, wago, kango, gairaigo, wasei-eigo.

Beryn. IlounHaroun 3 V' CT. JEKCHUKOH SIMMOHCHKOI MOBH AKTUBHO
MIOTTOBHIOBABCS 1 MPOIOBXKYE MTOITOBHIOBATHCS YUCICHHUMH 3aMI03HICH-
HSIMU 3 PI3HUX THIIOMOBHUX JKepell. Ha cboroqHINIHIN JIeHb BiH CKJIaaa-
€THCS 3 TPHOX TOJIOBHUX YACTHH:

a) MUTOMa SIMOHChKA JICKCHKA (TaK 3BaHI «8aroy);

0) JIeKCHKa, 3aII03UYCHA 3 KHTAHChKOT MOBU («KAHTOY),

B) JIGKCHKa, 10 YBIHIIa J0 CKJIaay SMOHCHKOI MOBHM 3 iHIIUX MOB
CBITY — KOPEHCHKO1, TOPTYTanbChKO1, TOMIaHCHKOT, aHIIIHCHKOI, HIMEI[b-
ko1, (hpaHIly3bKOi, pOCIICHKOT TOIIO 1 OTpUMaia Ha3By «Iaupatiroy.

SIk BHJHO 3 HA3BU CTATTi, FOJIOBHA yBara B Hill PUIIISETHCS mepe-
JyCiM aHIJIOMOBHHM JIEKCUYHUM 3aII03MYEHHSIM, 30KpeMa 0COOIIMBOCTIM
iX ajanraiii B AMOHCHKiH MOBi. MaeTses PO aIanTaIlif0 aHTJTIIM3MIB Ha
rpadigHomy, GOHETHYHOMY i MOP(OJIOTIUHOMY PIBHSIX Y Pi3HI Mepioau
X BXOIDKEHHS JI0 CKIIAIy SIMOHCHKOT MOBH, OKpPIiM IIOT0, 32 MOYKITHBICTIO
OIHOYACHO 3’SICOBYIOTHCS TaKOK MPHYMHH ACSIKUX 3MiH y Tporeci ixX
ajanrarii.

[TonepenHiit qiaxpoHIYHUN aHATI3 IPOIECY (POPMYBAHHS JICKCHIHOTO
CKJIaJly SATMTOHCHKOI MOBH JIO3BOJISIE MTPOCTEKUTHU TICHUH 3B’ A30K MK BaXK-
JIUBUMH ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH TOISIMH B icTOpii SImoHii 1 mxepenaMn
MTOTIOBHEHHSI BiJIMOBIIHUMH 3aII03NYCHHSIMH SITOHCHKOT JIEKCHKH.

Mertozonorist Ta METOAU JOCTIKEHHsI. MeTO0IOTIHHUM HiIIPYHTIM
JIaHO1 CTaTTi CTalld TEOPETUYHI Ipalll BITYU3HSHUX 1 3apyOIKHUX JOCIi-
HUKIB, B SIKUX 3 ACOBYIOTbCS Pi3HI acleKkTH (OpMYBaHHs JIEKCUYHOTO
CKJIaJTy CyJacHOI SIMOHCHKOI MOBHU. 30KpeMa, HAEThCs PO HAYKOBI CTATTI
Ta MOHOTpadiYHi JOCTIHKeHHS Takux (axiBiis, sk 1. I1. bonnapenko [1],
T. K. Komapnwunpka [2; 3], O. B. lllecrakosa [4], I. Te#tnop [5], M. Teii-
nop [5], Caiiro Lyi#omi [6], Cymzyxki Hlromxki [7] Ta iH.

OCHOBHIMH METOZIaMH JOCIiKEHHS, 3aCTOCOBAaHUMH TIPY HANIMCAHH]
CTaTTi, OYJIN OeckpunmueHuil Memoo, 3a JONOMOTOFO SIKOTO 3TIHCHIOBABCS
TiaxpoHIYHMI aHaji3 mpormecy (OpMyBaHHS JEKCHYHOTO CKJIAy SITOH-
ChKOT MOBH B LIJIOMY; MEMOO MPAHCHOPMAYILHO2O TA KOMHOHEHMHO20
auanizy, Ans 3’SICyBaHHS OCOOMMBOCTEW ajanTaiii aHDTIU3MIB B SITIOH-
CbKilf MOBI Ha rpagiuHOMYy, (POHETUYHOMY Ta MOP(OJIOTiYHOMY PIBHSX, &
TaKOXX MPUYMH JeSIKUX 3MiH y mporieci ix aganrauii. [leBHOIO Mipoto mpu
HaIKMCaHHI CTaTTi OyJIM 3aCTOCOBAHI TAKOX €JIEMEHTHU KLIbKICHO20 AHATI3Y.

Buknax ocHoBHOro Mmarepiany gociimkeHHsl. SIMOHIIO Tpamu-
LIAHO 1 I[IJIKOM CIPaBeJIMBO BBAKAIOTH YHIKAIBHOK KPaTHO. 3HAYHO0
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MIPOIO II€ CTOCY€ETBCSI TAKOXK SIMOHCHKOI MOBH, 30KpeMa ii JEKCHUHOrOo
ckiany. ITonpu 3Ha4HMNA 0OCST MUTOMOI SIOHCHKOI JIEKCUKH, 10 CKIIATy
SITTOHCBHKOTO JIGKCUKOHY BXOJHTbH BelM4e3Ha, 0e3 OyIb-sKOro nepedisib-
IICHHSI, KITbKICTh ICKCHYHUX 3all03UYEHb 13 0araTb0X MOB CBITY: HAacaM-
nepes KATaChKOi, a TAKOXK KOPEHUCHKOI, TOPTYTaIbChbKO1, TOMIaHICHKOI,
AHMIIACHKOI, HIMENBKOI, (hpaHIly3bKoi POCIHChKOI Ta iH. 3araisom o0csr
IHITOMOBHUX JICKCHYHUX 3aII03WYEHB Y CKJIa/i STOHCHKOI MOBH CKIIa/a€
OUTBITY TIOJIOBUHY 11 Cy4acHOTO JIeKCUKOHY. CTHCIHI JiaXpOHIYHUAN aHa-
1113 Iporiecy (hopMyBaHHS JEKCHIHOTO CKJIaTy SITMOHCHKOI MOBH JTI03BOJISIE
OUTBII I€TaJIbHO MPOCTEKUTH I OMUCATH 1CTOPIIO MOTIOBHEHHS 1HIIIOMOB-
HUMHU 3aM03WYCHHSIMU SITTOHCHKOTO JIEKCUKOHY.

I

O@iuiifHOI0 JaTOI MOYaTKy MEPIIUX KOHTAKTIB MIX SIMOHCBKOIO 1
KUTaHChKOI0O MOBAMH, SIK 1 MEPUIMX MOXKIUBUX 3alI03UYEHB STIOHCHKOIO
MOBOIO KUTAHChKOI JIEKCUKH, cliif BBakatu 405 pik, komu 1o SAnowii Ha
3alpOIICHHS] TOTOYaCHOTO iMmeparopa NpHOYB BiJOMHI KOpPEHCHKUI
BUCHMH Ha iM’st BaHi 3 MeTOr0 HaBYaHHS HACJITHOTO NpuHIa Bakaiipa-
IyKO KHTaWChKild MOBI Ta ieporidini. Bani mpusi3 i3 coboro 10 SAnoHii
TaKOX TEePIIMHA MJIPYIHUK 3 KHUTAWChKOI 1€pOTTi(iKY, KU Ha3WBaBCS
«Cenoorcimony («llucomo 3 1000 iepoenihier).

B il g

LmrocTpania Ne 1
OpuH i3 AaBHIX PYKONMCHUX CMHUCKIB MiApy4YHuKa 3 ieporidiku
«Cenooncimon»

3HayHU{ BIUIMB HA IPOLEC PO3NOBCIOPKEHHS KUTANWCBKOI MOBU Ha
TepeHax SIMOHIi Malo TakoX MPOHUKHEHHS cionu Oymamsmy. Y 538 p.
(3a 1HIIMMU JaHUMU, B 552 p.) no SIMoOHIi 3 TOrOYaCHOTO KOPEWCHKOro
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kopouniBcTBa Kynapa (Ilexue) mpubynno mocoabCTBO 3 IUCTOM Bifl KOPOJIS,
B SIKOMY BiH MPOIIOHYBAB SIIOHIISIM MPHUAHSATH OyIAU3M, a TaKOXK UHC-
JIEHHUMHU L[IHHUMHU TOIapYHKaMH — JIepeB’SHUMH 1 OPOH30BUMU CKYJIb-
nrypamu bymmu, KUTaHCHbKOMOBHUMH TEKCTAMH OyIIIHCBKUX CYTP,
KyJI6TOBUM Ta IIEPEMOHIabHUM HAuuHHAM. Y 594 p. IpPHUHI-pETCHT
[IsoToKy-Taiimni Bij iMeHi iMreparpuii CyHKo Orojiomye JeKiapariito
PO HEOOXIJHICTh MOKJIOHIHHS «TPhOM OYIIIHCHKAM ckapOamy»: Bymmi,
Woro BYeHHIO (Oxapma) 1 Oy[UTIICEKMM CBSIICHHUKaM (caurxa). BiH xe
Bin imMeni Cyiiko Haka3ye IMEpernucyBaTH W PO3MOBCIOIDKYBATH Cepesl
HaCEJICHHS KpaiHu Oy IiichKuil KaHOH «/ccatikboy.

TakuM 4UHOM, BCe OLTbIIIE ATMOHIIIB, IEPEBAXKHO CBAIICHHOCITYKUTE-
JIiB Ta YMHOBHHUKIB, JOJTYYa€THCS 1O BUBUECHHS KUTaHChKOI MOBH, a TIOYH-
Hatour 3 VII cT. mpu mepmux OyaaifChKUX MOHACTHPSIX 3’ SIBIISIFOTHCS
TaKOX MMOYATKOBI IIKOJIM JUIA JITeH MPOCTONIOAA, TaK 3BaH] «mepakosny,
YUUTENIAIMU B SIKUX Oynu OyaniichKi 4eHui. [0JOBHOIO METOI0 B LUX
mKojax OyJIo MOpajdbHE BHXOBAHHS MOJIOIOTO ITOKONIHHS IIIIIXOM TIIy-
Ma4eHHSI OCHOB OyAIM3My, HABYAHHS YHUTAHHIO Ta MUCHMY Ha 3pa3Kax
KHTalChKOI KIIACHKH TOINO. TOOTO PO3IMOBCIOKEHHS KUTAHCHKOT MOBH B
SImoHii 3 TTMHOM Yacy OXOILTIOBAIO BCE IIMPIIT BEPCTBH HACEICHHS Kpa-
fHu. SIK pe3ymsrar BogHOYAC BiIOyBa€THCSI AaKTHBHE ITOTIOBHEHHS SITIOH-
CBKOTO JICKCUKOHY KHTAHCHKOIO JIeKCHKOI0. CIIpaBa B TOMY, III0 HE MArO4IH
Ha TOW Yac BJIIACHOTO HAIlIOHALHOTO MHUChMa, STIOHIII TIOCTYIIOBO ITOYaTH
3aMHCyBaTH SMOHCHKI CJI0Ba BiANOBIAHUMH KUTaHCHKUMHE i€poridamu,
a OCKUIbKM OOHIBI MOBU — KHTAiiCbKa 1 SIOHCHKA € 130JbOBAaHUMH 1
MPAKTUYHO HE MAIOTh HIYOTO CIUIBLHOTO, 11€ MOPOJUIIO YHIKATbHE MOBHE
SIBUIIIE — TIapaJielibHe ICHYBAHHS [IBOX PI3HUX YHTAHb 3alMCAHHUX OHA-
KOBUMH i€pormidaMu JeKCeM: «OHuomiy («KUTaiCbKOMOBHE YMTAHHS)
Ta «KYHUOMI» («ATOHCHKOMOBHE YHMTaHH:»). 3r00M BOHHM IEPETBOPH-
JIUCSI HA CBOEPIHI CHHOHIMH 1 OOMpAJTUCST MOBISIMH JIJI1 BUKOPUCTAHHS
3aJIeKHO BiJ CTIIIFO MOBJICHHS, PI3HOBHIY TEKCTy Tomio. Hampukiarn,
iepornid «/K» (Boma) Mir umTatHcs i AK «cyiy (omiiomi), i AK «MiO3Y»
(kymiiomi); iepormi « A» (mronmua) umTaBcs i K «doiciny (ontiomi), i K
«ximoy (kyutiomi); ieporid «Ll1» (ropa) — sk «cany (ontiomi) i K «amar
(xyntiomi). Taki pi3HiI BapiaHTH 1€porTi(idYHUX MPOUYUTAHH MA€ Ha ChO-
TOJIHI MIPAKTUYHO BCS SITIOHCHKA JIGKCHKA, BKJIFOUAIOUM iMEHA 1 Ha3BH,
OKpiM CiTy’KOOBHX CIIiB Ta CIiB, 3aII03MYCHUX 3 €BPONEHCHKUX MOB («Tali-
pairoy).

I
Cepen IEeKCHKH, 3allO3WYEHOI 3 IHIIMX MOB CBITY OKpIM KHTai-
ChKOi, TOOTO cepell TaK 3BaHUX «raiipaiiro», ocoOnmMBe Micie 3aiima-
IOTh JICKCHYHI 3aII03MYCHHS 3 KOPEUCHKOT MOBH, K1 YBIHIIUIN 10 CKIIATy
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SITOHCBHKOTO JIEKCUKOHY 3HAYHO paHillle HiXk CJIOBA, 3all03WYEHI 3 MOPTY-
raJibChKOi, TOJUIaHJICHKO1, aHIIIMChKOI, HIMEIBKOI, (PpaHIly3bKOi, pOCiii-
CBHKOI Ta IHIIHMX IHO3EMHUX MOB, SIKi TIOYQJIM MPOHUKATU JO SHOHCHKOL
MOBH e 3 cepennHn X VI ct.

Ha BiaMiHy BiJ KUTaHCHKO-SIMOHCHKHX MOBHHX B3a€MUH KOpeiCbKa
Ta SIOHChKA MOBU OaraTbMa (axiBISIMH BBRJKAIOTHCS CIIOPITHCHHMHU.
Jloka3oM I[bOT0 € HAsBHICTH B 000X MOBax CIUJIbHUX JEKCHUYHUX OJU-
Hulb. [Ipore, sK 3a3Hayae y CBOEMY IHMCEPTAIIMHOMY JOCIIKCHHI
1O. O. boiiko «Kopetichko-smoHchKi MOBHI 3B'si3ki V—X cT.»: «HaBitb
HaWMmanKinm MpUXUIBHUKA TEOPii CIIOPiAHEHOTO MOXOMKEHHS IBOX MOB
YKa3yTh, 0 KUTBKICTh CIIUTBHUX JJIsS 000X MOB JICKCHYHUX OJIMHHIIb HE
nepesuirye 300» [9, c. 5]. Ilpu npomy, SK 3a3Ha4ae JOCHTITHUK, 3HAYHA
YacTWHA LUX 3al03MYeHb € TOMOHIMAMHU Ta aHTPONOHIMaMHU. A TMEBHY
YaCTUHY L€l CHUIBHOI st 000X MOB JIGKCHKH MOYKHA PO3IVISLIATH SIK
JIaBHI SITOHCHKI JICKCHYHI 3aro3udeHHs 3 Kopeiicbkoi mosu. 0. O. Boiiko
y CBOill ucepTanii 00’ €IHYe IIi 3aTI03UYEHHS B TPYIIH 32 X TEMATHKOIO:

a) peniriiiHa cepa (OyUTH3M, a TAKOXK TPAIULIIIHHI JTABHHOKOPEHCHKI peti-
TiiHI 0OpsITH, sIKi O€3 ICTOTHHX 3MiH OyJIM 3aI03W4eHI JJABHIMH SITTOHIISIMA);

0) cepa CLTBCHKOTO TOCIIONAPCTBA;

B) BilichbKoBa cepa;

r) chepa kopabieOyyBaHHS;

1) MUCTeIIbKa cepa ToIo.

Tak, HanpUKIIaJ, cepel] JIGKCHIHUX 3aM03UYCHb 3 KOPEHChKOI MOBH Y
cepi CiIbCHKOro TOCTIOAAPCTBA BiH HABOAUTH CIIOBA:

«pucoge noney: (kop.) [mar] — (sm.) [xara];

«nyey: (kop.) [mitor] — (simn.) [mepa] Ta in.!

Haragaemo, 1o came 3aBAsKd aKTUBHOMY IE€pECENICHHIO B Mepiof 3
I o VI cr. Buxiauis 3 Kopei 10 miBHIYHOT YaCTHHHU STIOHCHKOTO OCTPOBA
Krocio Ta miBIEeHHOTO 3aX0Ay OoCTpoBa XOHCIO TPAAWIIIHI MTOJIOBAHHS
1 prOAIbCTBO MOCTYMIAKOTHCSA MICIIeM XJIIOOPOOCTBY (MEepeaycCiM MOJIUB-
HOMY PHCIBHHUIITBY) Ta TBapUHHUITBY. [lepeceneHin 3aBo3sTh 3 CO000
TaKOX TEXHOJIOTii BUTOTOBJICHHS MiJIHUX, OPOH30BHX 1 3aJli3HUX BHPO-
01B, MOBKOTKAIITBO 1 1HIII YHCIIeHHI peMecha. L{iikoM 3aKoHOMIpHO, TII0
came B IIeH yac JI0 AITOHCHKOT MOBH YBIHIIIIN TaKi KOPEHCHKI CIIOBA, SK:

«mrayvkull cmanokxy: (kop.) [merxuins| — (sm.) [xara] ([matal);

«eonxay: (kop.) [manwmib] — (sm.) [xapi] ([mapi]);

«eonyapHa niuy: (kop.) [kama] — (sm.) [kama] Ta iH.

Sk yxe 3a3Ha4anocs, HalOLIBIIKI 00CAT cepel JIEeKCUYHUX 3aro3u-
YeHb, 110 BIJHOCATHCSA 10 TPYIU «Iaupaiiroy, CKIAAal0Th aHIIIU3MH.

! Jlesiki BiAMIHHOCTI y BHMOBI 3aIlO3MYCHHX SIMOHCHKOI MOBOK KOPEHCHKHX CIIiB
3yMOBJICHI 0COOIMBOCTAMHU (POHETHYHUX CUCTEM IIMX MOB, 30KpeMa ITPaBHIIAMHU Pery-
JISIPHOTO YEePryBaHHAM Y HUX HPUTOJIOCHUX 3BYKIB.
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Came TOMYy MU 3pOOHIH iX TOJIOBHHM 00’ €KTOM HAIIOTO JOCIIKESHHS.
[Ilo & cTOCYETbCS JIGKCHUKH, 3a03WYEHOT 3 MOPTYTralbChKOi, rOJIaH/-
CBbKOi, HIMELBKOi, (PpaHIly3bKOi, POCIHCHKOI Ta AESIKUX 1HIIUX MOB, TO
mpoiiec 1 MPOHUKHEHHS IO SIIOHCHKOTO JIGKCHKOHY TICHO MOB’SI3aHHH 3
ICTOPHYHUMH TIOJISIMHU, SIKI MaJIM MiCIle Ha TepeHax SInoHii.

Tak, micis mosiBY B KpaiHi y 1543 p. mepiimx nopTyraabCKUX MicioHe-
PpiB-€3yiTiB, 10 PUOYIH CIOIHU 3 TOAiTHE0T Popmo3sn (HuHiI 0. TaiiBaHb),
1 po3moyany akTHBHO PO3IOBCIOMKYBATH CEPEI MICIIEBOTO HACEICHHS
XPUCTHSIHCTBO, JI0 CKJIaJly STIOHCHKOT MOBH YBIHIILTH TaKi MOPTYTaIbChKi
CJIOBA, SIK:

«Xpucmocy: (nopr.) [Cristo] — (sim1.) [KipicyTo];?

«xapmay: (Mopt.) [carta] — (4m1.) [kapyTal;

«xnioy: (mopt.) [pao] — (sm.) [mau];

«miomiony: (mopt.) [tabaco] — (sm1.) [Tabako] Ta iH.

[Ticns 3a06oponu Ha ouatky X VII cT. B SnoHii XpUCTHSHCTBA, TOYH-
Hatoud 3 1639 p. nuiie royIaHAChKUM TOPrOBEIbHUM KOpaoisiM Oyiio
HaJaHO JI03BJI JIBiYi Ha piK 3axoAuTH 10 nopty Haracaki. Came ToMy B
XVII-XVIII ct. 3 yciX €BpONEHCHKUX MOB JIO STIOHCHKOT MOBH TTPOHH-
KarOTh JIMIIE TOJUIAHJICHKI JIKCHYHI 3aro3udeHHsI. OCh IesKi TPUKIIAIH:

«xomnacy: (ron.) [kompas] — (sm1.) [KoHIAcy];

«anxozonsy: (ron.) [alcohol] — (sm.) [apyko:py];?

«nueoy: (ron.) [bier] — (sm.) [61:py];

«neyusoy: (ron.) [biscoito] — (sim.) [OicykerTo] Ta iH.

HoBa XBHJIS JIGKCHYHHX 3all03UYEHb 3 €BPOIECHCHKUX MOB BHHHUKAE
micist BiAMOBH SIMOHIT BiJl MOMITHKU caMoi30iiA1lii, ToOTO Ha 100y Meii-
Joki (1868—1912). SnoHui B 1ei nepiof akKTUBHO KOIMIIOKOTh €BPOIICH-
CBbKi CHCTEMH JCP:KaBHOTO Ta CYCIILIBHOTO YCTPOIO B 0ararhbox Taiy3sx
JKHUTTSL: OCBITH ((paHITy3bKa), CYIOYNHCTBA i MEAUIIUHH (HiMEIbKa), Xap-
qyBaHHS (POCiChKa) TOIIO. 3B1JICH BIAMOBIAHI JEKCHYHI 3aMIO3UYCHHS:

a) 3 (ppaHITy3bKOI MOBH:

«anxemay: (Gp.) [enquéte] — (sm.) [aHKE:TO];

«xoukypcey: (bp.) [concours] — (sm1.) [KOHKY:pY];

«xanikyauy: (¢p.) [vacances] — (sim1.) [OakaHCy];

0) 3 HIMEIIPKOI MOBH:

«xameeopiay: (HiM.) [kategorie] — (sm1.) [kaTeropi];

«riney: (aiM.) [gips] — (sam.) [rimycy];

«Hegpo3y: (HiM.) [neurose] — (am1.) [Hoipo:3e];

2 JTyist G1IBIIOTO KOHTPACTY TYT 1 Jajli Y HABEACHUX MPHKJIAJaX OPHUIiHAIbHA JICKCHKA
€BPOMEHCHKIX MOB TPAHCKPUOYETHCS JTATHHCHKUMU JIITEPAaMH, a SITIOHCHKI BiJIOBII-
HUKH — JIITEpaMH YKpaTHCHKOTO andasiTy.

* 3a TpajauIi€r0, B TPAHCKPHIIII SIMOHCHKAX CIIB JBOKPAMKOI [MO3HAYAETHCS

II0I0BXK€HA BUMOBA I'OJIOCHUX, ITICIIST IKMX JBOKpaIlKa po3TallOoBaHa.
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«mugy: (HiM.) [typhus] — (sm.) ["idycy];

B) 3 pociiicbkoi MOBH:

«ixpay: (poc.) [ikra] — (sm.) [ikypal;

«eopinkay: (poc.) [vodka] — (s1m.) [Bokka];

«nupiockuy: (poc.) [pirojki] — (stm.) [mipomriki].

OnHaKk Ha CHOTOMHI B SIMOHCHKIA MOBI HaWOLIBIIUN 0OCAT cepen
JIEKCHYHUX 3aIll03WYEHb 3 €BPONECHCHKUX MOB CKJIAHAIOTh AHTIIIH3MH.
B SInoHii BUXOAUTH APYKOM IIiJIa Cepis CIICIiaTbHAX CIIOBHHKIB 3aI103H-
YEeHOT 3 €BPOIICHCHKUX MOB JICKCHKH 1111 Ha3Boro «KoHcalicy kaTakaHa-10
JokiTen» [10]. Lli cIOBHUKHM MOCTIHO OHOBITIOIOTHCS 1 MEPEBHIAIOTHCS.
B omHOMY 3 OcTaHHIX BHJIaHb IILOTO JyKe 00 €MHOTO CIIOBHHKA «Tali-
paitiroy (1559 crop.) Bix 2020 p. Hamiuyetbes 58 500 3anmo3uueHUX JeK-
ceMm, 3 SKuX Maiixke 85% € aHrmiu3MaMu.

Haituacrinie 3amo3uueHi aHIIOMOBHI CIIOBa IMPEJCTaBlIEHI B TaKUX
raiy3sx eKOHOMIYHOI i HAYKOBOi AiSTIBHOCTI, & TAKOXK Y TIOBCSIKICHHOMY
no0yTi, SK:

a) cepa po3sear:

«animayisy: (aHr.) [animation] — (sm.) [aHiME];

«cepeicy: (anr.) [service] — (sm.) [ca:0icy];

«xnyoy: (anr.) [club] — (sm1.) [kypady];

0) cnoprt:

«gymbony: (anr.) [football] — (sm.) [pyTTOO0:pY];

«boxcy: (anr.) [boxing] — (sm1.) [6oKymIiHTY];

«xoxetiy: (anr.) [hockey] — (sm.) [XOKKe:];

B) KyJiHapis:

«moposueoy: (aur.) [ice cream] — (s11.) [aiicy Kypi:my];

«ciky: (anr.) [juice] — (sm.) [Kr0:CYy];

«xasay: (anr.) [koffie] — (sm.) [Ko:xi:];

«xomnemay: (aHr.) [cutlet] — (sm.) [Kamypeny];

T') METUIMHA!

«gipycy: (aHr.) [virus] — (sm.) [Baiipycy];

«xonepay: (anr.) [cholera] — (sm1.) [KOpepa];

«aHanveiny: (anr.) [analgin] — (s11.) [aHApyYTiH];

1) TOPTiBIIS:

«yuisepmaey: (aHr.) [department store] — (s11.) [nena:To];

«menedscmenmy: (aHT.) [management] — (si1.) [MaHEIKIMEHTO|;

«mapxemuney: (aHr.) [marketing] — (am.) [ma:keuinry];

€) aBToMo01Ie— i JiTakoOyyBaHHS:

«800itiy: (anr.) [driver]| — (sm.) [mopaiiba:];

«osueymy: (anr.) [enjin] — (sm.) [enmxin];

«eanvmay: (anr.) [brakes] — (sm.) [Oype:ki];

«peaxmuenuti dsueyny: (aHr.) [jet engine] — (A1) [PKETTO SHIDKIH];
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) KOCMOC:!

«paxemay: (aHr.) [rocket] — (s11.) [pokeTTO];

«napawrymy: (aur.) [parachute] — (s1m.) [mapamrto:To];

«o3omy: (aHr.) [ozone] — (sm.) [on30H];

3) KOMIT' FOT€PHI TEXHOJIOTII:

«npoepamay: (aHr.) [program] — (sim.) [myporypamy]|;

«xomn tomepy: (aHT.) [computer| — (s11.) [KOHITIO:Ta];

«inmepremy: (aHr.) [internet] — (sr1.) [iHTaHE:TTO];

«eeO-catimy: (aHr.) [web site] — (s11.) [BeOycaitTo].

HagiTp Ha TakoMy 0OMeKeHOMY MaTepiaji HaBeICHUX HaMH MPHKJIa-
JIiB MO)KHA 3pOOWTH TIEBHI BUCHOBKH IIOA0 (POHETHYHUX 1, BIJIMOBIIHO,
rpadiyHIX 0COOMUBOCTEH amamnTallii aHIIOMOBHOI JIEKCHKH B STTOHCHKIH
MOBI, OCKIJIBKH iX (hikcalis Ha MUCHbMI TpaheMaMu KaTaKaHU YiTKO mepe-
Jlae caMe IX SIMOHCHKY, a HE aHIIHChKY BUMOBY.

Cepen roJIoBHUX 0COOMMBOCTEH afanTanii aHIinu3MiB Ha (HOHETHY-
HOMY DiBHI HacaMIIepea MOKHA Ha3BaTH:

1. YcideHHs 3aKiHYCHb 3aII03MYCHUX aHIIIHCHKUX CIIiB:

(anr) [animation] — (s11.) [aHiME];

(anr.) [department (store)] — (s11.) [Hena:To];

(anr) [concentric] — (s11.) [KOHCEHTO];

(anr.) [sandwich] — (sim.) [carmo].

2. BuxopucTaHHs TpW Tepenadi BUMOBU NPAKTUYHO BCIX aHIIIO-
MOBHUX CJIB JIMIIE BiIKPUTUX CKJIA/iB, OCKIIBKU B SMOHCHKIM MOBI BCi
CKJIaJI € BIJKPUTHUMH 32 BUHATKOM THX, L0 3aKiHUYIOTHCS Ha IPUTOIIO-
cHHi > [H]:

(anr) [club] — (sam.) [kypaly];

(anr.) [cutlet] — (sm.) [Kamypeny];

(anr.) [boxing] — (srm1.) [OokymiHTY];

(anr.) [program] — (s1.) [myporypamy];

(anr) [prism] — (s11.) [mypizymy];

(anr.) [gram] — (sam.) [rypamy];

(anr) [driver] — (sim.) [mopaiiba:];

(anr) [brakes] — (sm1.) [Oype:ki].

3. TTonoBkeHHS B 3alTO3UYCHUX AHIJIIIM3MAaX TOJIOCHHX, SIKI B OpH-
riHaIbHUX aHIIIHCBKUX CJIOBaX OyiM TijJ HaroiocoM; rpadivyHo Take
MIOJTIOBKEHHS TIePEIa€ThCsI BIIMOBIIHUM 3HAKOM «KaTakaHu (—):

(anr) [service] — (sm.) [ca:bicy — ¥ —E A ;

(anr) [ice cream] — (sm.) [aiicy kypimy — 7 4 A 7 ) — A];

(anr) [koffie] — (sm.) [Ko:xi: — T — & —].

4. I1ogBO€EHHS MPUTOIOCHOTO 3BYKY [t] mepeBa)xHO B KiHLI (piae B
CepeNHi) 3aII03UUCHHX JICKCEM:

(anr.) [rocket] — (sm.) [pokeTTO];
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(anr.) [internet] — (sm.) [iHTaHE:TTO];

(anr) [football] — (s1m.) [pyTTOOO:pY].

5. CrporieHHss MOPPEMHOTO CKIIAy 3al03MYEHUX aHTTIIU3MIB SIK Ha
PIBHI OKpEMUX CIIIB Y CKJIJIi CIIOBOCHONYYCHb, TaK 1 HA PiBHI CIOBOCIIO-
Jy4YCHB!

(anr) [all right] — (sm.) [o:paii];

(anr) [remote control] — (sim1.) [piMOKOH];

(anr) [modern boy] — (sim1.) [M06O];

(anr) [modern girl] — (sm.) [moral.

TakuM YUHOM, SIMTOHChKA MOBAa TPAKTHYHO IOBHICTIO aJamnTyBaJia
3aMO3WYCHHS 3 aHIIIIHCHKOI MOBH /10 BIACHOI ()OHETUIHOI cUCTEMH, (iK-
CYIOUHM iX Ha MUCHMI BiJIMOBITHO J0 «SAMOHI30BAaHOI BUMOBM» IIUX 3aIl0-
3UYCHB, a IHOA1 HAaBITh 3MiHIOIOUH X MOp(heMHuit ckiaj. Take cTaBIeHHS
JI0 3aM03MYEHO] JIEKCUKH MPU3BEJIO 70 MOSBU B SMOHCHKIA MOBI SIBUIIA
iJ] HAa3BOIO «Bacel-eiro» — SMOHCHKUX IICEBAOAHIIIIU3MIB Ta KOH-
CTPYKIIiil, He XapaKTepHHUX I aHDIiHChKoi MOBH. HaBenaemo nekinbka
THUIIOBUX TIPHUKIIA/IIB:

7 A7 I [amedyTo] — (anr.) [ame(rican) foot(ball)] amepukaHchKuiA
¢dyroom;

7 v bk — A [arToxo:my] — (aHr) [at home] — moMarmHi# 3aTHIIOK;

s3>/ 2 [macokoH] — (anr.) [perso(nal) com(puter)] — «mepcoHab-
HUW KOMIT I0TEPY;

7 7 X 2 [pamikon] — (anr.) [fami(ly) com(puter)] — «irposa mpu-
CTaBKay.

[Ilo cTocyeThCs 3MiH y Mpoleci aganTalii aHrInu3MiB Ha rpadid-
HOMY piBHi, TO y Apyriii monoBuni XIX cT. smoHUi Ans iX nepegavi Ha
MUCHMIi CIIOYATKy JOCHUTh 4aCTO BUKOPUCTOBYBAJIH JIITEPU JATHHCHKOTO
anasiTy — Tak 3BaHi pomMapKi. ONHIEI0 3 MOXIIUBUX IPUYHH IEOTO OYITH
CIpoOU MOBHICTIO BIIMOBHUTHCS BiJl KHTAHCBHKUX 1€pOITi(iB 1 IepelTH 10
BHUKOPHUCTAHHS HA IMHUChMI TIJIbKH Ipad)eM KaHU Ta JITep POMaKi, YJOMY
3aBaJiliIa HA/I3BUYAHO PO3IOBCIOMKCHA B SITOHCHKIM MOBI OMOHIMIs,
30KpeMa 3HauHa KibKicTh oModoHiB. Yepes e nounHawuu 3 B XX CT.
STIOHII TIOCTIJOBHO ITOYAJH 3aIMCYBaTH 3al03WYEHY aHIJIIOMOBHY JICK-
CHIKY JIHIIe TpadeMaMu KaTaKaH!d — OJHUM 13 TBOX BapiaHTIB SITOHCHKOTO
crabiqHorO andapiTy KaHH.

BucnoBku 3 nociigxenns. 1. [Tounnarouu 3 VI cT. simoHCchka MOBa
rmoyaJjia akTHBHO TOMOBHIOBABCS JIEKCUYHUMHM 3allO3MUEHHIMH 3 Pi3HUX
iHmoMoBHUX Jokepen. [licng npuitHaTTs OynansMy 1ie Oyna KuTalichbka
MOBa, 3aII03MYEHHS 3 SIKO1 — TaK 3BaH1 «KaHI0» B OKpEeMI IIepi0IH, CKIIa1aIu
noHa 50% BiJ yChOrO AMOHCHKOTO JeKCUKOHY. Ilicis BiakpuTTs Snowii
esporeitsimu (X VI cr.) smoncbka MoBa B mepion 3 XVI mo XVIII ct.
MTOITOBHIOBAJIACH 3aTI03UYCHOI0 JIEKCHUKOIO CIIOYaTKy 3 TOPTYTalbChKoi, a
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3T0JI0M F'OJUTaH/ACHKOT MOBH. Y pyTiit monoBuHi XIX cT. 10 cKiIagy AMOH-
CBHKOI JIEKCUKH YBIHIIJIa 3HaUHA KUIbKICTh aHIJIIIM3MIB, @ TAKOXK OKpeMi
3ar03M4eHHS 3 HIMEIbKO1, (hpaHIly3bKOi Ta POCIHCHKOI MOB, AKi OTpH-
MaJIi Ha3By «Iaupatroy.

2. Haii0inpmmii o0csT cepet ICKCHIHUX 3alI03HYCHB, 110 BiTHOCATHCS
JI0 «Iaupauroy, CKJaae aHrIoMoBHa Jiekcuka (80—85%).

3. Haifyacrime 3amo3uueHi SMOHCHKOK MOBOI aHIJIIIM3MH 3yCTpi-
YaeThCsl B TakuX cdepax AiSUTBHOCTI, SK: KyTiHApis, CIIOpT, MEIUIUHA,
chepa posmar, TOPTiBIs, aBTOMOOiIE- ¥ JiTakoOyIyBaHHS, KOCMOC,
KOMII FOTepHI TEXHOJOTI1.

4. JIo TOJIOBHUX OCOOJIMBOCTEH ajamnTarlii aHDIIIKU3MIB B SIIOHCHKIH
MOBI1 HacaMmepes| BiTHOCATHCSL:

a) yCiueHHs 3aKiH4YeHb 3al03MYEHHUX aHTIIHCHKUX CIIiB;

0) BUKOPUCTAHHs ITPU Iepeiadi BAMOBU aHITIOMOBHUX CIIiB JIUIIE Bif-
KPUTHUX CKJIAJIiB;

B) MOJOBKEHHS B 3aII03WYCHUX aHTIIII3MaX TOJOCHHX, SIKi B OPHTi-
HAJIPHUX aHDTIHCHKUX CJIOBA MAJIU HATOJIOC;

T') MMOJBOEHHS MPUTOJIOCHOTO [t| MEpEeBayKHO B KIHII YH B CEpPEIUHI
3aM03NYCHUX JIEKCEM;

JT) CIIPOIIEHHS] MOP(PEMHOTO CKIIAJTy 3aIT03UYCHUX aHTIM3MIB SIK Ha PiBHI
OKPEMHX CJTIB y CKJIaJli CIIOBOCIIONYYEHb, TaK 1 Ha PiBHI CJIOBOCIIONYYCHb.

5. dikcarrist Ha MHCbMI «AMOHI30BaHOT BUMOBH» aHITIOMOBHMX CIIiB,
10 3HAYHO YCKJIAJTHIOE 1X PO3Mi3HABAHHS i CEMaHTHUYHY iICHTU(IKAIIiI0
1HO3EeMIISIMHU.

6. ITosiBa B AMOHCHKIM MOBI SIBUILA TiJ «8aceti-etiro)» — IMCeBI0AaHIIi-
LU3MIB 1 KOHCTPYKIIiH, HE XapaKTepHUX Ui aHIJIIHCHKOT MOBH.
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CemMaHTHYHA OMO3UILIS «CBiil — Yy:KHiD» y KaTeropusaiii eTHiYHUX
CHUILHOT y Cy4YaCHOMY AHIJIOMOBHOMY KOMYHiKATHBHOMY MPOCTOPIi
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The semantic “own — alien” opposition while categorizing the ethnic
communities in modern English-speaking communicative space
(based on Stoppard’s T. trilogy: “The Coast of Utopia”)

Anomauyin. Cmammsi 8UCEIMIIOE AKMYAIbHY NPOOLEMY MINCCMHIUHO20 CNIT-
KYBAHHSL 8 AH2TIOMOGHOMY KOMYHIKAMUGHOMY NPOCMOPI, a came cnocobu peanizayii
ONO3UYIT «CBIUL — UYHCULLY MA BUKOPUCAHHI MOBHUX 3AC00I8 O iT BUPAHCEHHSL.

Y emammi npoananizosano cmepeomunu npo pociio, npu uoKpemieHHi
MapKepie Ono3uyii «CItl — YyrHcuily i3 CeManmuKo NPOMUCMABIIeHHS, 8I0YYHCEHHs
i oucmanyiosanus y cniikyeéauti. Emuiunicme y pamkax xonyenmy iHozemeyb
BU3HAUAEMBCA K VABIEHHS «COIX NPO CBOIX» MaA «CB0IX NPo uyHcux». Aemop
00Cni0HCYE PYHKYIOHYBAHHI MOBHUX CIMEPEOMUNIE MINCEMHIYHO20 CNIIKYBAHHS,
AKI 3aUMaromes nomimue micye y KOMYHIKAMUBHO-NI3HABANbHIL QislbHOCII 0CO-
oucmocmi. Cmepeomunu, K npasuio, OMOmOICHIOIOMbCA 3 YNePeOIHCCHHAMU,
iM npunucyemvcs YyHKYisE GUKTIOUHO He2amusHOI oyinKu. 30Kpema, ysazy 30ce-
PeodiceHo Ha Q0CTIONCEHHT KOMYHIKAMUGHOT 0COOUCTOCTE «CB020/4YAHCO20» en-
HOCY, WO MA€ C80i 0COOIUBOCMI AKMYANI3aAYIl HA PI3HUX PIGHSX I 6 PIZHUX MUNAX
KOMYHIKayii, 6USHAYAIbHUMU cepeod AKUX € MOMUBAYILIHI, KOZHIMUGHI i (hyHKYio-
HAIbHI napamempu, xapakmepucmuyi 0coonueocmell HayloHAIbHOI KOMYHIKayii
6 npoyeci MINCKYIbmMYyPHO20 00MIHY, cucmemamusayii cnocobié noCsKOeHHUX
KOMYHIKQYitl, HanpaeieHux Ha OOCACHEeHHs 63AEMOPO3VMINHA, d MAKOIC GU3NA-
ueHHi U cucmemamuzayii NPUHYUNie 36epexceHHs HAYIOHANIbHO-KYIbMYPHO2O
KOAOpUMY 8 OAHOMY Npoyeci, maKux K nPUHYun €OHOCmMi GopmanbHol 1 OuHa-
MIYHOI eK@i8aneHmMHOCMI, NPUNYUNIE YINICHO20 CAPUUHAMMA, YMOGHOCMI, 6U-
00p1020 BIOHOWEHHS MOUJO.

Aemop 00Ci0NCYE MIDCKYIbIMYPHY | COYIANbHY 83AEMOOTI0 KOMYHIKAHMIG Pi3-
HUX emHIYHUX 2PYN, WO € NPOABOM KOMYHIKAMUBHOI NOGEJIHKU 6 npoyeci ecma-
HOBNIeHHsL 63AEMUH, A MAKOJHC YMIHHA A0eKEAMHO IHmepnpemyeamu i nputimMamu
HAYIOHATLHO-KYIbIMYPHE PI3HOMAHIMMmMs napmuepie no KomyHixkayii. Ilocmynio-
€mbCs i0est, Wo 3a pe3yibmamamit CUCMEeMHO20 AHANI3Y YIHHICHUX OpieHmayi
bpumanyie ModxcHa i0enmugixyeamu iEpapxito cOYianbHo 6ANCAHUX AKOCMEU K
«ceoeiy bpumancokoi Hayii, max i «yysucoiy emuiyHoi epynu.
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YV pesynomami ananizy eusieneno, wo y mMeHmanbHoMy NiaHi 00CHIONCYBAHI
cmepeomunu popmyIOmsCsi Ha OCHOGI PeaibHO ICHYIOUUX O3HAK MA MAKUX, KL
NPUNUCYIOMBCS NEBHOMY eMHOCY, d YCRIWHA MIJICKYIbMYPHA | cOYianbHa 63ae-
MOOISL MINHC «CEOIMUY T «UYIHCUMUY € NPOABOM AOEKBAMHOT KOMYHIKAMUBHOI nose-
OIHKU 8 Npoyeci 63AEMOPO3YMIHHA U 6CIMAHOBNIEHHA 63AEMUN MIHC NaApmHepamu
N0 CRIIKY8AHHI.

Kniouogi cnosa: anenomosHutl KOMyHiKamueHuil npocmip, cemManmuxa, npaz-
MaAmura, iHmeHYyioHaIbHiCMb, MEHMANbHICMb, cmepeomun, cy6'ekm Oii.

Summary. The conceptual analysis of semantics and functioning of
ethnonymic lexicon helps us figure out components of the concept russia,
construct its conceptual model and identify the ethnocultural peculiarities of
the English-speaking linguistic picture of the world. The lexical system of the
language highlights the subjective image of objective reality being interpreted
by ethnic consciousness. In particular, attention has been paid to the studying of
the communicative personality of “own” and “alien” ethnos that have their own
specific peculiarities while actualizing at different levels and different types of
communication, the dominant of which are motivational, cognitive, semantic and
functional parameters; characteristics of national communicative peculiarities
in the process intercultural exchange.

The author examines the intercultural and social communicants’ interaction
of “own” and “alien” ethnos that can be a manifestation of an adequate
communicative behavior in the process of mutual understanding and the
establishment of mutual relation; also an ability adequately to interpret and
to take national diversity of communication partners. As a result the actual
problem of different ethical group communication has been identified on the
interdisciplinary level with an attraction of sociology, intercultural pragmatics,
linguistics and other adjacent disciplines on the basis of the complex approach
that permits to take a view of the cultural type, the structure of social relations,
the main cultural values, accepted standards and norms of “own” and “alien”
ethnos.

It is postulated the idea that of the results of system analysis of valuable
orientations of the British may identify the hierarchy of desirable qualities of
the British nation as “own”, so the “alien” ethnic group. As a result it has been
testified that the successful intercultural and social interaction is a manifestation
of an adequate communicative behavior of “own” and “alien” in the process of
mutual understanding and the establishment mutual relations between partners
on communication.

Key words: political discourse, semantics, pragmatics, communicative
behavior, mentality, stereotype, subject of action.

Beryn. Tlporecu mrobamizanii, BIUIMBAIOYM Ha BCI C(beppl KHUTTS
CYCIiJIbCTBA, HaHiCTOTHIIIIE MPOSIBIIAIOTECS B cthepi komyHikamii, ska
MUTTEBO pearye Ha 3MiHH 1 TEHJICHLII 1 3aKPIMIroe 3a JOIOMOIOI0 MOB-
HUX 3ac00iB OCHOBHI PUCH, 1[0 XapaKTEPH3yIOTh MOBJIECHHs 3arajoM Ta
Pi3HI BUAM JUCKYPCIB 30KpeMa. YSBICHHs JIOIUHH PO HABKOJIUIIHIO
peanbHICTh BUpaxkaroTbes y ii MoBi. CyyacHa MOJITHYHA JIHTBICTHKA,
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Bi10Opakaroun CyCIiIBHO-TIONITHYHI TEHACHIT NEBHOI JepixKaBH, Qop-
MY€ CYCHIUIBHY AYMKY, PO3CTABIIIIOUM aKICHTH CaMe Ha TUX CTOPOHAxX
JKUTTS 1HILOT IepKaBy, SKi 0e3MocepeHbO OB’ A3aHi 3 IHTepecaMu Bilac-
HOT Hamil.

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI BCE OLbIIE 3pOCTAE IHTEPEC IO MOCHi-
JOKEHHSI €THIYHOI 1IEHTHYHOCTI JIIOAMHHU, OCOOIMBOCTI SKOi B OCTaHHI
POKH aKTHBHO OOTOBOPIOIOTH Pi3HI JOCTITHUKH, 30KpeMa A. JI. benoga,
A. BexOunpka, D. Crystal, E. Goffman, G. Fauconnier, M. Turner,
G. Hosking, C. Kramsch, A. Miall, A. Wierzbicka Tta 6araro iHImmx
JIOCITiAHUKIB. BracHe, MOMITHYHMNA AUCKYPC, € JTOCUTh HACHYCHUM ITiH-
HICHIMH 3HaKaMH Ta akcioJIoTiyHMMHU Kateropisimu. [lomiTuuHa Inek-
CHKa BHSBIISIE 3HAUHY OIIHHY JIaOIIBbHICTh Y 3aJICKHOCTI Bifl IepeBar Ta
MO3UIIIH TOTO, XTO KOPUCTYETHCS BIAMOBIAHUM JIEKCUKOHOM. J{HCKypC 5K
JIIHTBICTUYHA JIaHHICTh, BU3HAYAETHCS CKJIA/IHOIO MPUPOJIOL0, IO Mepe/l-
Oauae, IIOHAMMEHIIe, MOPOKEHHS/KOAYBaHHs, MPOAYKYBaHHI 3 OOKY
MOBIIS, IO BTUTIOE iH(OPMAIIIIO Y MOBICHHEBY (hOpMY, Ta CIIPUHHATTS 1
JICKOTyBaHHS 3 00Ky yTpuMyBada iHdopmarrii ciayxada [8, p. 119].

He nuBnsidanchy Ha pi3HOMAHITHICTD MIJIXOMIB 1 METOIB, IO MOEIHY-
rotees i nouaTTsiM Political Discourse Analysis (PDA), nesiki mociif-
HUKHU poOJIsIThE cripobu iX kinacuikarii [16, p. 89-91].

MeTonoJiorist Ta MeTOIM AOCTiAAKeHHsI. [ BiITBOPCHHS KOHIIETI-
TyaJbHOI MOJIeNIi HOMIHAI1 pocilicbkoeo Cy0'€KTa BHKOPHUCTOBYBajach
MeTonuka (pperiMoBOro MonentoBaHHs. JlOCATHEHHS MMOCTaBICHOI METH
Ta BHUPIIICHHS KOHKPETHHX 3aBJaHb 3yMOBHIIO BUKOPHCTaHHS MeTOIiB
CEMAHTUYHOTO aHaji3y Ui BHBYCHHS CEMaHTHKO-3MICTOBHX XapakTe-
PUCTHK €THOHOMIHAI[i}l; OHOMACiOJIOTIYHOTO aHali3y MPU BCTAHOBJICHHI
BIJTHOIIIEHHST HOMIHATHUBHOI OJUHMII 10 00 €KTUBHOI HIHCHOCTI; METO-
IVKH KOMITOHCHTHOTO aHaJi3y, SIKHHA TO3BOJIUB PO3AUIHTH CEMaHTHIHY
CTPYKTYpPY JOCITI/DKYBaHUX HOMIHATMBHUX OJMHHIL Ha MIiHIMaJbHI
3HAYyII KOMIIOHEHTH, METOIUKH (PPEHMOBOTO aHAII3y IPEICTaBICHHS
3HAaHb Ta cXemaru3allii JocBimy. [IJis BUSBIECHHS CIEIU(pIKA MOBHHUX
3aco0iB BepOai3allii KOHIIENTY pocis OyJlo 3aCTOCOBAHO METOJ| aHAI3y
CJIOBHUKOBUX Je(diHilid. MeToJ KOHIENTyalbHOTO aHai3y 3aCTOCOBY-
BaBCs ISl BUAUICHHS CKJIAZIOBUX €JIEMEHTIB KOHIIENTY pOCisi Ta PEKOH-
CTpyKLii (pparMeHTy MOBHOI KapTHHU CBITy aHIVIIHIIIB, IPEACTABICHOTO
€THOHOMiHAITISIMH.

Mertoro poOOTH € BUSIBJICHHS CEMAaHTUYHUX 1 (PyHKIIOHATBHUX OCO-
OnMBOCTEl €THOHOMiHALM Ta 00’ €KTHBALIl KOHLENTY pocia y OpuTaH-
ChKOMY BapiaHTi Cy4yacHOI aHIJIiiicbkoi MOBH Ha MaTepiani Tpuiorii Toma
Cromnmnapaa «beper yTomii.

Buxknaa ocHoBHOro Martepiaay gocipkenHsi. Koxkauii eTHoC po3-
IUISIa€ CBIT Kpi3h NMPU3MY CBOTO MEHTAMITETYy. Y JICKCHUHIH CHUCTeMi
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BiJJOOpa)kaeThCsl Cy0’eKTUBHUI 00pa3 00’€KTUBHOI AIMCHOCTI, OCMMHC-
JICHUW €THIYHOIO CBIJIOMICTIO KOXKHOI €THIYHOI criiibHOTH [1, ¢. 64—65;
2, c. 46-48].

Cy0’exTHBHA TpUpoIa MDKETHIYHOTO CIIUJIKYBAaHHS BHSBIIETHCS B
ICHYBaHHI €THIYHHUX YIEPEDKEHb Ta CTEPEOTUITHHX YCTAHOBOK CTOCOBHO
MPEJCTABHHKIB «UYXKUX» CTHIYHUX CHUTBHOT [5, p. 72—74]. CtepeoTunu
BHCTYTAIOTh Y POJIi y3araJbHEHOTO YSBICHHS TIPO SBUILE, SIKE € TpeN-
METOM OOTOBOpEHHSI, CIPHUSIOTH BCTAHOBJICHHIO B3a€EMOPO3YMIHHS MiX
CHIBPO3MOBHHMKAMH. BilMOBiIHO, PEKOHCTPYKIlisS CTEPEOTHITIB CBIJIOMO-
CTi KOMYHIKaHTIB € HEOOXiTHOIO JJAHKOIO B aHANi31 MPOLECIB PO3yMiHHSA
Ta TIOPOIKCHHS MOBIICHHS.

Cepen HalBaKJIMBIIINX MTapaMETPiB CTEPEOTHINB BUIUIIETHCS Mipa 1X
HEOOX1HOCTI B TOBCSKACHHOMY XUTTi; Mipa X He0OXiJHOCTI B OyJICHHOMY
JKUTTI; Mipa HEYCTAJIEHOCTI Ta HE3MIHHOCT] THYUKOCTI B 3MiH1 HEPCHIEKTUB;
3MICT CTEpPEOTHITy: 3alepedylounil (a TOMy arpecuBHHil), MPOTHCTaBIIE-
HUIl cTBepIKyIoUOMYy (HeoOpasnuBomy) [2, ¢. 47-49]. Tomy, crepeotunu
SIK €IEMEHTH KapTHHH CBITY B CBIIOMOCTI 1HJIMBI/Ia MIPOXOIATH BCi CTail,
BJIACTUBI JUHAMIYHUM YTBOPEHHSM: BOHH 3apOKYIOTHCS, TIEPEKUBAIOTH
TIepioj] CBOTO CTAHOBJICHHS, ICHYIOTh y TICBHOMY JOCTaTHBO CTaOLILHOMY
CTaHi, MiITAI0THCS PO3MaLy Ta 3HUIICHHIO. CTepeOTHIIN HECYTh KYIIBTYPHO
3YMOBIICHI BIpyBaHHS, SIKi MICTSTB Y COO1 «SPO MPABANY 1 MOIIUPIOIOTHCS
Ha IIMPOKi CYCIIUTBHI BEPCTBH, Ta HAIICHI CTIHKICTIO 0 3MiH Y CyCIIib-
CTBi M y momsix [4, p. 17-19; 7, p. 472-474].

ETHI4HI cTepeoTuny HE € HEUTPATbHUMM, OCKIJIBKH B HUX 00OB’S3-
KOBO TPUCYTHI €MOI[IHHMIA Ta OLIHHUI KOMIIOHEHTH. ICHyBaHHS MeEH-
TaJbHOT OIHAPHOT OMO3MILIIT «CBOE — UYyXKe», MOPAJ 3 OMO3ULISIMU «BHY-
TPIILIHE Ta 30BHILIHEY, «OJINU3bKE Ta JalIeKe», BXOIATh y CUCTEMY CBOTO
POy ONOPHHUX MYHKTIB cBigoMocTi. [Tofi0OHI MEHTaIBHI OMO3HIIIT MAOTh
OHTOJIOTIYHI KOpiHHS [ 14, p. 244]. B pocii € Takox 1 BHYTpIIIHIA BOPOT:
russian phenomenon — intellectual opposition [13, p. 141]; BBeneHHS
1HO3EMHOTO TeKCTY, Hanpukiaa Yes — one! The intelligentsia! — russian
debut in lexicon [13, p. 141], Kukolnik is synonymous with the russian
theatre [13, p. 74], pOCIiiCBKi CJIOBa, III0 O3HAYAKOTH pealii, sIKi BIICYTHI B
KyJIbTypaX aHINIOMOBHHX KpaiH.

CTepeoTuItHi yABICHHS PO pocilo Peati3yloThesl y TUCKYpCi, Ipea-
ctaBneHomy Tomacom Crommapgom. Tak, HaOip CTEPEOTUTIIB PO POCito
HACTYNHUH: pocisa — auKa i uyxa Kpaina, wild and alien russia, 6arato
HeratuBy 1 OpexHi B KpaiHi negative experience and lies; pocis — Benvka
KOpyILiiiHa KpaiHa: large russia, corruption and inflation predominate ...
[13,p. 139], pociiickkuii xapakrep — HerepedadyBaHui: ... revolutionary
instinct of the people [13, p. 268]. Pocisinu — Hanionanicta. We russians,
belonging neither to the East nor West [13, p. 80].
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OAMHUISIME KOHIIETITYaIbHOTO PiBHS € (peiiMHu — CTPYKTYypHU Tpe-
CTaBIIeHHsS 3HaHb, cxemaruzauii goceiny [10, p. 131]. Cepen Benukoi
KUIBKOCTI CIIiB, 10 BIIHOCATHCS JO OAHOTO (PperiMy, MOKHA BUIUIATH
KJIacH, SIKI YTBOPIOIOTH MapaJuTMHU Ta 1HIN THIH cTPYyKTyp. OmHak, ix
CEMAHTUYHHUU OMUC MOKITUBHUI 32 YMOBH MMOIEPEIHBOT JAeTai3allii KoH-
LENTyaTbHOI CXeMH, TIOKJIQJICHOI B OCHOBY (ppeiiMy, BHACIIIIOK YOTO caMe
(bpeiiM cTae OCHOBHHM ITOHSTTSM ITiJ] 9ac OIHUCY CIOCOOIB CTPYKTypallii
JIFONICHKOTO JIOCBIJTY B JICKCHUHIH CUCTEMi MOBH. Y KOTHITUBHOMY aCTICKTI
BiH € 0cOOIMBOIO YHI(IKOBAHOK KOHCTPYKIIIEIO 3HAHHS, IO 3a0e3reduye
KOHI[ENTyallbHY 0a3y sl TOCUTh 3HAYHOTO KOPITYCY JIGKCHYHOTO Marte-
plany [10, p. 117-119]. Teopis ¢peiimiB Oyna mormobiIeHa i po3BHHEHA
BITYM3HSHUMHU Ta 3apyOiKHUMH BueHUMH. Dpeiim — 11e ocodnmBa opra-
Hi3allisg 3HaHHS, 1110 CTAHOBUTH, Ha AyMKy Y. DinMopa, «HeoOXiIHi more-
penHi yMOBM Haloi 3AaTHOCTI 10 PO3YMIHHS TICHO TOB’S3aHUX MiX
coboro ciB» [10, p. 123-124].

Opeiim Mae GiHApHY TPHPOLY, TaK SIK, 3 OTHOTO OOKY, (ppeiiMu — 11e
JIesIK1 TICBHUM YMHOM CTPYKTYPOBAHI JIEKCHYHI ITiJICHCTEMH, 3 THIIIOTO — T1e
3aci0 opraHizalii Ta iIHCTPYMEHT ITi3HAHHS, IIEBHA BHYTPIIIHSA KOTHITHBHA
TH(pOpMAIis, 110 BUHUKAE PI3HUMH IIISIXaMU — K BPOJDKEHA CTPYKTYpa,
a00 K TIISIXOM 11 3aCBOEHHS 3 JIOCBITY ¥ HaBYaHHs. Y HAIIOMY JOCIi-
JUKEHHI (peiiM SIK KOTHITHBHA CTPYKTYpa, IO iCHYE y (hEeHOMEHOJOT Y-
HOMY TIOJIi JIFOMMHU Ta IPYHTY€ThCS Ha BIPOTiAHOMY 3HAHHI IIPO THIIOBI
CHUTYyalii, O4iKyBaHHS 3 MPHBOAY BIACTHBOCTEH Ta BIAHOCHH PEABHUX
a0 rimoTeTHYHUX 00’ €KTIB, 3aCTOCOBYETHCS JIJIsl MOJCTIOBAHHS CUTYaIlii
€THIYHOT HOMIHAIIi] Ta 00’ eKTHBAIli{ 3ac00aMM Cy4acHOT aHITTICHKOT MOBH.

KonuenTyanbHuil aHanmiz mependadae MOXIMBICTH BHYTPILIIHBOTO
MOy JOCIIIKYBAaHOTO KOHLENTY pocis 3aJUlsl BCTAHOBJICHHS OpraHi-
3allii, BUSABJICHHS CJICMEHTIB 1 MOJEIIOBAHHS ICHYIOUHMX MK HHUMH B3a-
€MO3B’s3KiB. BupajkeHi cJIOBOM Pi3HOMAHITHI 3HaHHS PO CBIT CTPYK-
TYPYIOTBCSL 3a JOIOMOTOI0 TIEBHUX CTPYKTYp TPEICTABICHHS 3HAHb
(mpomo3utiii, peiimiB, clieHapiiB, CKPHIITIB), cepell SKHUX IMepIIodep-
TOBUM BBaxkaeThcsi (hpeiiM. KoxkHe CIIOBO, IO CTa€ eEMEHTOM JIiHTBi-
CTUYHOI CTPYKTYpH, BUCTYIIA€ TAKOXK 1 PpeiMOM, OCKIIBKH 32 HUM 3Ha-
XOIIUTHCSI TIEBHA cyma 3HaHb. DopManbHO (PpeiiM MOXKHA MPENCTaBUTH
y BUIVISIII ABOPIBHEBOI CITKM BY3JiB UM TEPMiHAJIB Ta BiTHOIICHb MiX
HUMM: BEPXHI BY3JIM MICTATH JJaHi, 3aBXAU CIIPABEAJIMBI /ISl TaHOI CUTY-
arii, TepMiHaIbHI BY3JIM YH CIIOTH 3alIOBHIOIOTHCS TAHUMHU 13 KOHKPETHOT
MIPaKTUYHOI CUTYyallii, 00pa3HOro ysiBieHHs Mpo Hel. LleHTpanbHi cinotu
(peiiMy MmoeJHAHI TPONO3UTUBHO. [Iporo3uiisi BBaXKAETbCA KOHCTUTY-
TUBHHM €JICMEHTOM (peiiMy Ta sBIsie COO0I0 MOIENb MEBHOI 001acTi
HAIIIOTO JIOCBITY, CBOTO POAY JyMKY Tpo cBiT. [Ipomosuis € YTBOpCH-
HSIM JIBOCJIEMEHTHHM 1 BKIIFOYA€ JIOTIYHHN CYO’€KT (IpeaMeT ITyMKH) i
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JIOTIUHUN TpeauKaT (03HaKa, M0 MPUIHCYeThes cy0’ekToBi). [lekinbka
MIPOMO3HILIH MOXYTh YTBOPIOBAaTH (hpeiim, 110 €, Ha BiAMIHY BiJl MPOIIO-
3UIIi1, CTPYKTYpOIO OaratoeneMeHTHO. DpeiiM, y SKOMY HaJIlIeHI 3Ha-
YYIIiCTIO HE TUIBKH CIIOTH, ajie¢ i BIAHOMICHHS MK HUMH, SIBJISIE COOOFO
KOHIIENTyaIbHY ciTKy [10, p. 132].

Tun ¢GperiMOBOi CTPYKTYpH 3aJIKHUTh BiJl TOTO, SIKI CIIOTH B HiH
MIPUCYTHI Ta SIK caMe BOHH TIOB’si3aHi MixK co0Ooto [3, ¢. 15]. Crmimom 3a
C.A. Kaboruncekoro [3, ¢. 16], MU TOTpUMYEMOCS TyMKH, IO CKIIaJI-
HUKaMH THIOBUX (peiiMiB € TICBHI TOHATIIHI CYyTHOCTI, TaKi sIK: 0exmo:
MIPEIMET, Mmakuil. SIKICThb, CMiAbKuU: KUIBKICTb, €: OyTTs, mak. crocio,
max. OIiHKa, mym—3apa3: micue/dac 3, c¢. 15-17].

Bapro 3a3Ha4nTH, 1110 TPEIMETHO-LIEHTPUIHUIH (hpeiiM pocis 3 pisHUM CTy-
TICHEM TIOBHOTH PEMPE3CHTYETHCS MOBHUMH Ta MOBJICHHEBUMH OIMHHIISIMUL.
VY cknani dpeiiMy «pocia-0eporcasa» TAKOXK MMPOKO TMpeJicTaBieHi cyodpe-
WMHU «BITHOCUHU pocii 3 iHwumu Kpainamuy. 1le MoxxeMo TIOICHUTH Tepil 3a
BCE 00’€KTHBHUMH COIIIATIHO-TIOMITHIHUMH TPOIlecaMH B KpaiHi 1 CBITi, Ta
AKTYaJIBHICTIO BJIACHE IMX MO TS IUCKYPCY, SIKMH JOCTIKY€ETHCSL.

CyOdpeiiMm «0bOpoHa» HATUICHHH CKIaTHOIO CTPYKTYPOIO; CKJa-
JA€ThCSA € CHUCTEMH CJOTIB, B KOXKHUH 3 SKUX BKJIIOUEHI TPYIH HaiiMe-
HyBaHHS peallii neBHOI chepu )uTTa Kpainu. Lled cyOdpeiim peari-
3ye MeTaQOpHUHY MOJCIb «pociticbka OilicHicmb — ye GiliHa, GiliHa, WO
HIKONU He 3yNUHAEMbCS, abo dic no iHuomy — cydacHa Pocist — 1ie mimiTa-
pHU30BaHE CYCHUIBCTBO, € MOCTIHHO WIe BiiiHaY.

HactynmHum 3a piBHEM mpejcTaBiIeHOCTI (peiiM «pocia — kpaina/
mepumopiay Ta cyodpeiim «eeoepaghiuni 06 ’exkmuy. Beepenuni merado-
pu4HOi Mozeni «pocisi-noduna» It’s about time to acquaint russia with
Europe... [13, p. 206], pocis sax «gilicbkoguily, wo empayac nosuyii u
MOMUBAYIIO.

AHaJi3 KUTbKICHOTO CITIBBITHOIIECHHS O3HAK KOHIICNTY 1 MOBJICHHE-
BHX 3ac00iB 1XHBOI akTyai3amii (OI[iHFOBAIBHUX, EMOIIIHO-CKCIIPECHB-
HUX MOBHHUX OJIMHUIIb, MeTa(op Ta METOHIMIN) JO3BOJISIOTH CTBOPUTH
00’ eMHUH TIOPTPET pocii, SKUM BOHA MPEJICTABICHA B JUCKYPCI TPHIIOTIT
Tomaca Cromapna «beper yromii». [Tpu MogenmoBaHHI KOHIIENITY 7ussia
BHSIBWJIOCH, IO 3 OIJBIIOK YaCTOTOK MPEICTABISIOTHCS IIPSIMi»
O3HAKH KOHIIEIITY, TOOTO Ti 03HAKH, sIKi (POPMYIOTH (peiiMH Ta CIOTH
SIK CTPYKTYPH 3HaHb IIPO 00 €KTHUBHI CTOPOHHU POCIHCHKOI peaIbHOCTI.
OCHOBHI yABIE€HHS PO pocito GOPMYITIOIOTECS B TEPMiHAX CTEPEOTHUII-
HUX 3HaHb. B AMCKypCi, IO JOCHIIKY€ETbCA, peaizyroThCcsi 00’ €KTUBHI
VSBJICHHA, IO I'PYHTYETbCS Ha 3HAHHSIX NPO 00 €KTHBHI, aKTyallbHI
Ta Cyd4acHi CyCHUIBHO-IIONITHYHI MPOIECH B KpaiHi: pocis mepedyBae
y CTaHi Xaocy, po3pyxu: It’s no good to be talking russian together!
[13, p. 206]. OcHOBHI CyCHUIBHO-TIONITHYHI TEHJCHINT — CJIa0KiCTh
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JIepKaBH, AepKaBHOI BIAM, IE31HTErpallis, [eueHTpanizaiis: Socialism
in russia is utopian! [13, p. 281], russia is irrelevant! [13, p. 241].

VY cydacHill aHDTiChbKi MOB1 €THOHIMH, BKJIFOYAIOYH €THOHIMH-IIPi3-
BHCBKA i1 eTHO(0OI3MH, BUCTYIAIOTh SPOM KOHIENTY iHo3emeyb (poci-
sAHU B MEXax KoHuenty pocis) [15, p. 102]. ETHIUHICTh y paMKaX KOH-
LENTY iHo3emelb BU3HAYAETHCS SIK YSBICHHS «CBOIX IIPO CBOTX» Ta «CBOIX
po aykux» [9, p. 105]. 3 omHOTO GOKY, JTaHWIT KOHIIETIT € YACTHHOKO YHi-
BEPCAIILHOTO KOHIIETITY «CBOT — qy)Ki» Tak, B sIKOCTI iJieary TOCTYIIIO-
€TbCs CBOOOA BHOODY, ,Z[CMOKpaTIH (I_IIJIL Iporpecy), MaHyBaHHs 3aKOH-
HOCTI Ta cTabinbHOCTI. Bei comianbHi sIBUIIA Ta IPOIECH, IO CIIPUSIOTH
«HEHOCATHECHHIO» ifeany (aBTopuTapHHH ((peomanbHUit) CTHIIb yIpaBs-
JIIHHS 1eP>KaBoI0, BIHCHKOBI JIii Ta 1H.) OIIIHIOIOTHCS 32 JOTIOMOTO0 HOP-
MaTHUBHUX Ta €TUYHHX OIIHOK SIK HOPMAaTHBHI Ta MopalbHi [4, p. 12].
Tak, o0Opa3 3arapOHHUIIBKOI JepKaBU B I[bOMY BHIIQAKY CTBOPIOETHCS
nadOCHUM MOAAHHAM pOcii K TaKOi, 110 MparHe MOHEBOIUTH YBECh CBIT.
3acobu mMeradopu3anii npu HOMY CIyXKaTh iHTeHCcHU(IKAIll 3MICTYy, 110
BHPaXA€THCS, COPUSIIOTH CIIPOIICHOMY BHCBITICHHIO CKJIaTHHX EKOHO-
MIYHHMX TPOOJEM IIISIXOM HaKJIaJCHHS Pi3HUX peepeHTHUX oONacTe
1 BBEICHHSI aHTPOIIOMETPUYHOTO KOMIIOHEHTa. TakK, po3ropHyTa «KyJIi-
HapHa» MeTadopa, MO CYNMPOBOMKYETHCS SKCIUTIMUTHAM TIepepaxyBaH-
HSIM, 3aCHOBaHOTO Ha aHa(opuyHKUX moBTopax (“‘one part”), MAKPECITIOE
nmaryOHICTh TONIITHKH pocii, sIka MPU3BOJUTE 0 TIOBHOTO 3aHENaTy yciel
CUCTEMHU CKOHOMIiKHM jaepxkaBu [7, p. 471-472; 12, p. 28; 14, p. 61-63].
TakuMm 4rHOM, 0COOMUBOCTI KOHCTPYIOBaHHS 3MICTY — OMO3HUIT «CBiif —
qy>K1iD» 3aKITI04AI0ThCS B TOOY0BI 1T OKpeMHUX 3MICTOBUX BapiaHTiB, CIIiB-
BiJIHECEHHX 3 JUCKYPCUBHOIO NehopMalli€lo KOHKPETHOTO OTIOHEHTa, a
TaKoX B MpoKJIaMallii 0coOMCTOI MOJITUKH LIJISIXOM MEePEBaKHOTO CTBO-
peHHs 00pa3y 3arapOHUIBKOT «MiCIOHEPCHKOD) AEpiKaBH.

BucHoBku 3 pocaimkenns. OTxe, 3 BUKIAJEHUX B JaHiil crarti
MIOHATH Ta XapaKTCPHCTHUK, a TAKOXK 13 IIPOBEICHOTO aHAIi3y MU MOXKEMO
MOOAUUTH BaXJIMBICTh KOXKHOI 13 KaTEropiil MOJITHYHOTO JHCKYPCY.
Tako MM MOXXEMO KOHCTATyBaTH X HEPO3PHBHICTH OJHA BiJ OIHOI Ta
3araJbHUHN BIUIUB, SIKUH BiJIMOBIIHI KaTeropii 371HCHIOIOTE Ha PO3YMIHHS
Ta CIIpuiMaHHs MOJITHYHOTO JUCKYPCY 3arajioM Ta IIEBHUX HOTO MPOsIBIB
B iHIKX c(epax KoMyHiKamii 30kpema. UHucenbHI eTHIYHI CYTHYKH, TIPO-
TUCTOSIHHSI, HETIOPO3yMiHHSI, & TAKOXK BIHCHKOBA arpecisi € BUIBOM KCEHO-
(h00ii o BiAHOIIEHHIO JIO «HE CBOIX» €THOCIB. BU3HAHHS BUKIIOUHOTO,
BHIIIOTO CTaTyCy CBOTO Hapo.ly, BUPILIEHHS MpoOiIeM OJHOTO Hapody 3a
PaxyHOK 1HIIMX €THIYHUX TPYI NPUBOIUTH 10 KceHOo(hoOii Ta i3omsmio-
HI3MY SIK OJTHOTO 3 BU(IB €THIYHOI 1[EHTUYHOCTI.

ComianbHa HEPIBHICTH, ICTOPUYHO 3aJIE)KHE IIOJIOKECHHS, EKOHO-
MIYHO HECTaOUIbHE CTAHOBWIIE, BIIMIHHICTh (2 1HOMI W HENMPHUHATTS,
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HEpPO3yMIHHS) KyIbTypy Ta TPaJUIiil €THIYHUX MEHIIUH NPUBOIUTH /10
eTHIYHOI AuCKpuMiHalii ogHUX 3 OOKy iHIIMX. MoBa K MEBHUH CIO-
ci0 crpuiiMaHHs i opraHizauii, KOHIeNTyaji3amii cBiTy BigoOpaxae Ta
(ikcye 3a3HaveHI SBUINA CYCHUTBHOTO JXKUTTSA. Kepylouuch MPHHIUIIOM
«IOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI» Ta TOJIEPAHTHOCTI 10 BIAHOIIEHHIO JIO 1HIITHX
HapOJIiB, CYCIIIBCTBO BIJIMOBIISETHCS BiJI BXXUBAHHS 00Opa3JIMBHUX, 1HBEK-
TUBHUX MMO3HAYEHb 1HIIAX €THOCIB, IO TaKOX (DIKCYETHCS MOBHOIO Tpa-
JIMITIEI0 Ta CIIOBHUKAMM IIJISIXOM BiJIMEXKYBaHHS MOJIOHUX OJMHHMIG BiJI
3araJIbHOBKMBAHO1, PO3MOBHOI JIEKCHKHU.

JUIss BHUCIOBJICHHSI ipOHIYHOTO, 3HEBAXKIUBOTO CTaBIICHHS JIO 1HO-
3eMI[iB aHITIMIIMH BUKOPHCTOBYETHCS CTpAaTeris BUCMIIOBAHHS MpeEl-
CTABHUKIB Uy>KHX E€THIYHUX TPYyIH, IS YOTO 3alydaroThCsl Heodimiitai
MO3HAUEHHS 1HO3eMIIiB €THO(OOI3MHU Ta ETHOHIMU-TIPI3BUCHKA, & TAKOK
odiiifHi eTHOHIMHM, 10 HaOyBalOTh HEraTUBHHUX OL[IHHMX KOHOTALiH.
Crparerisg BUCMIIOBaHHS peasli3yeThCcs 3a JOIMOMOIOI0 TaKUX Crierudi-
HUX TaKTUK: TAKTHKH OITUCY MapagoKCcalbHOT / HEMTPUHHITHOI IOBEIIHKU
MIPEACTABHHUKIB YYyXKOI €THIYHOI CHUIFHOTH, TaKTHKH OIUCY CIIOCOOY
JKHUTTSI, TAKTUKHA 3MIHH POJIEH, TAaKTHKH OOAUINBOCTI Ta TaKTHKH IIepe-
OUTBIIICHHS. Y CHTYaIlisIX MIKETHIYHOTO CHUIKYBaHHS Ma€e MICIE TOEI-
HaHHS Ta 3MiHA CTpATEerii 3aJIe)KHO BiJl ETHOKYJIBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH
MOBIIiB, COIIAJIBHOTO CTATyCy KOMYHIKaHTIB Ta caMOi CUTYaIlii B3a€MOJIii.

Po3misHyTI BHIIC BHMAAKN KOHCTPYIOBAHHS 3MICTY — OIO3MINI «CBIiif —
YyXK1iD» B AHITIOMOBHOMY TOJITHYHOMY JIUCKYPCi OLITBIIION0 MipOIO CITiBBiTHO-
CSATHCS 3 AUCKYPCUBHHM BiIOOPKEHHSIM CIIEIM(iKN MIKHAPOHUX BITHOCHH.
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Lexical composition of business English: characteristic features

JlekcuuHuii ckian AiJI0BOT aHIUTiliCLKOT MOBH: XapaKTepHi pucu

Summary. The article highlights the peculiarities of the lexical composition
of business English, which is the main tool of business discourse in a modern
multicultural society. The peculiarities of modern business discourse in
comparison with the established norms of business communication are noted.
The set expressions, clichés, and terminological expressions are accompanied by
the use of professional jargon in oral business speech. It has been found that the
lexical composition of business English is represented by simple words, compound
words, abbreviations, and phrasal words. The semantic composition of business
English is represented by both common words and professional terms. Words
that have more than one meaning, as well as noun phrases, are widely used. The
peculiarities of using business English in various fields, including management,
marketing, advertising, etc. are considered. The ability of individual words and
phrases to acquire a different professional meaning in the context of a particular
field of business activity of entrepreneurs and companies is highlighted. The
features of using business English as a professional jargon in the context of
business discourse are analyzed. Examples of business English terminology
are presented, in particular, terminology that is widely used by representatives
of business circles in Ukraine. Examples of phrasal verbs and abbreviations
used in business discourse are given. The peculiarities of using noun phrases
in written business discourse are clarified, and examples of such phrases are
given. It is noted that business discourse is characterized by a combination of
business communication and extralinguistic context. Expressive words, idiomatic
expressions, and metaphors, have become widely used in modern business
discourse. Professional jargon as a layer of specialized vocabulary is used by
representatives of one professional field with professionally limited vocabulary
for the purpose of professional communication.

Key words: business discourse, business English, lexical composition,
professional jargon, semantic composition, business communication.

Anomauin. Y cmammi sucsimieni 0coonusocmi 1ekcutHo2o ckiaoy 0inogol
AH2NIUCHKOI MOBU KA € OCHOBHUM THCIPYMEHMOM Oi108020 OUCKYPCY 8 CYUACHOMY
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MYTMUKYILMYPHOMY — CYcninbemsi.  Biosnaueno — ocobnusocmi — cyuachozo
0106020 OUCKYPCY NOPIGHAHO 3I CIMAIUMU HOpMAMU 0in060i KomyHikayii. Cmani
supasu, Kiiule, MepMiHONO2IUHI BUPA3U CYNPOBOOICYIOMbCA 3ACTOCYBANHAM
npogheciiinoco Hcapeony 6 ycHomy Oi08OMY MOGIeHHI. 3 ac08ano, Wo IeKCuyHull
CKa0 0ino6oi  aHeniticbkoi MO8U Npeocmagienuti NpoCmuMu  C108amu,
ckaadenumu crogamu, aopesiamypamu, @pasosumu crosamu. CemanmuyHuil
CKA0 OiN060T AH2NITICLKOT MOBU NPEOCMABIEeHULL K CLOBAMU 3A2ATbHO20 8HCUNIKY,
max i npogeciunumu mepminamu. LLlupoxo 3acmocogylomvcs cio6a, ki Maioms
OLIbWL HIdIC OOHE 3HAYEHHS, d MAKOJHC IMEHHUKOBI C08OCNONYYeHHs. Posensanymo
0CcoOIUBOCMI 3ACMOCYBAHHS AHSNIICHKOI 0LN080I MOBU 8 PISHUX 2AY35X, 30KpeMa
6 2any3i MeHeOHCMeNNy, MapKemuHzy, pekiamu mowo. Buceimneno soammuicmo
OKpeMux ci¢ ma Cl08OCNONYYEeHb HAOY8aAmuU THUWO020 NPOPECilinoe0 3HAUEHHS]
6 KOHMmeKcmi nesHoi eanysi 0ino6oi OisibHOCmI NIONPUEMYIE Ma KOMNAHILL.
Ilpoananizosano ocobnusocmi 3acmocyeanHs OiN08OI AHININCLKOI MOBU K
npogeciiinozo dcapeony 6 Kowmexcmi 0i108020 ouckypcey. Ilpedcmasneno
NPUKIAOU MepmMiHON02I 0LN080I AH2NIICHKOL MOBU, 30KpeMd, MepMIHONO02Il, KA
WUPOKO 3ACMOCO8YEMbCA NPeOCMAasHUKamu Oinosux Kin 6 Ykpaiuni. Hagedeno
npuxnaou gpazoeux Oi€ciie ma abpesiamyp, K 3aCMoOco8YIOMbCs 8 OLL0BOMY
ouckypci. Ymouneno ocobnugocmi 3acmocy8anis iMeHHUKOGUX CLOBOCNONYYEHb
6 NUCLMOBOMY OIIOBOMY OUCKYPCI, HABEOEHI NPUKIAOU MAKUX CTIOBOCNOTYUEHD.
3asznauaemocs, wo 00U OUCKYPC XAPAKMEPUZYEMbC NOEOHAHHAM Oil060T
KOMYHiKayii 3 excmpaninegicmuyHum Kowmexcmom. Iloiomamuyni eupasu,
Memaghopu cmanu WUpoKo 3acnmoco8y8amucs 6 Cyuachomy 0L108oMY OUCKYPCI.
Tpogheciiinuil sicapeon ax wap cneyianizo8anol JeKCUKU 3acmoco8yEmMbCs
npeocmasHukamu  0OHiei npogpecilinoi  eanysi 3 npoghecitino 0OMexHceHUM
8OKAOYIAAPOM 3 Memo1o 30iticHeH s NPOghecitinol KOMYHIKAYL.

Knrwuosi cnosa: 0inosuii Ouckypc, 0ino6a aHlilicbKa MO8d, JIeKCUUHULL
CKIA0, NPOpeCiiHULL HCAP2OH, CEMAHMUYHUL CKAAO0, OLI08A KOMYHIKAYIA.

Introduction. The linguistic picture of the world includes numerous
aspects of human activity, one of which is the business sphere, which is
impossible without the use of language. Business discourse appears as a
way in which companies conduct business in oral and written form. Com-
munication often acts as a business driver. Business discourse is used in
organizational, corporate and management communication.

Business English as a tool of business discourse is a linguistic variety
used for professional communication in the business environment, pre-
sented by many economic situations and mental manifestation of these
situations in the form of specific knowledge.

The main aim of the article is to highlight the characteristic features
of lexical composition of business English as one of the most essential
aspects of human activity.

Oral business discourse coincides with the style used as in journalism
as in informal communication. As I. Rolak notes, "clichés, terms, termi-
nological expressions are widely used in oral business communication,
sometimes official expressions, even slang words are used" [15, p. 109].
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Initially, expressive words, idiomatic expressions and metaphors were not
inherent in business discourse, since there are clear rules defined by the
business code that is reflected in speech of individuals whose professional
activities are related to business. Today, the process of business commu-
nication has become more dynamic due to intercultural relations in all
spheres of human life. Professional jargon has become part of business
discourse as a means of intercultural communication in a multicultural
society.

Professionals who work in the same field use professional jargon
when discussing professional topics. Professional jargon is a layer of spe-
cialized vocabulary that is presented in microsystems typical of a particu-
lar professional activity with professionally limited vocabulary, which
is used by various socio-professional groups in the field of professional
communication. As long as business discourse is presented in organiza-
tional, corporate and managerial communication, in business it includes
professional jargon that is used in these areas of communication.

Methodology/Methods. At the initial stage, the branch vocabulary
of business discourse was identified as a certain lexical group, which is
part of the general vocabulary and serves a specific professional field.
The branch vocabulary is a kind of general-purpose vocabulary that pro-
vides lexical material for a certain field of knowledge. It consists of gen-
eral vocabulary, the terms inherent in this particular field, and stylistically
marked units — professional terms and jargon words.

At the first stage of the research, a lexicographic analysis was con-
ducted: relevant lexical units were selected by means of analyzing lexico-
graphic and encyclopedic sources. The selected lexemes are nominative
units relating to the professional field of business.

The following stage included the analysis of the English-language lex-
icon for business discourse in terms of its system organization. As a result
of the analysis of different approaches to the study of the vocabulary, the
field approach was found to be the most relevant in the study of the struc-
tural organization of the vocabulary.

The semantic analysis of the components of the lexicon allowed for
determining the nuclear group of the vocabulary represented by the termi-
nology units. Stylistically labeled vocabulary (professional terms, jargon,
and slang words) form the periphery of the business vocabulary.

The structural-semantic analysis allowed for determining the main
ways of forming units of business lexicon, namely word-formation, phra-
seological, and language borrowings.

The socio-cultural approach in the study of the business lexicon made
it possible to determine the peculiarities of the socio-cultural environment
in which the formation of the branch vocabulary of business discourse
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took place and determine its influence on the further development of the
lexical subsystem. The study also examines the issues of social variability
of the language, such as the existence of such lexical levels as commonly
used vocabulary, professional terms, jargon, and slang.

Results and Discussion. Business English as the language of business
discourse is based on the lexicon with a positive connotation that is used
in a business environment. In particular, business terms are widely used,
as well as the commonly used vocabulary, which often changes its general
meaning and acquires a special meaning according to the sphere of appli-
cation in business discourse.

According to researcher A. Taifor, “Business language is an interdisci-
plinary field that explores the role of discourse in business settings, exam-
ining the linguistic features, communication strategies, and discourse
patterns that shape organizational communication, marketing efforts,
workplace interactions, and intercultural communication in the business
world” [17, p. 394].

The vocabulary of business English is presented by simple words,
compound words, abbreviations, and phrasal words. In the semantic
aspect, the characteristic features of business English are applying com-
monly used words, which are of particular importance in the terminology
of business discourse; frequent use of words that have more than one
meaning; and the use of noun phrases.

Many scholars regard the vocabulary of business English as a charac-
teristic feature of specialized discourse. It can be defined as a broad, com-
prehensive, energetic, and sometimes technical group of English words
used to achieve the efficiency and success of business operations.

The authors of business textbooks M. Gaffi and C. Siefer believe that
accurate communication is a key condition for business discourse, and
insist that there is a clear link between vocabulary and performance of
official duties, namely “skilled workers, in the majority of cases, have
larger vocabularies than unskilled workers. Supervisors know the mean-
ings of more words than the workers they direct, and executives have
larger vocabularies than employees working for them” [6, c. 441]. Con-
sequently, scholars also regard the lexicon of business English as its most
characteristic feature.

Researcher M. Nelson, to identify the boundaries of the business Eng-
lish vocabulary, created a special business English stock of words based
on factual material from the press, television, mail materials, negotiation
records, business meetings, and telephone conversations. With the help
of the British National Corps (BNC), which is more general, he analyzed
the differences between business English and the commonly used English
language. His review is based on the criterion of “keywords”, which are
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divided into positive keywords that occur much more often than in the
reference corps [12], and negative keywords that are fewer in number in
its business English than in BNC.

Applying the typical procedures of vocabulary computer process-
ing, M. Nelson defines a small number of typical semantic categories

LR N3 LR I3

of business English such as “business people”, “companies”, “money”,
“business events”, “modes of communication”, etc. [12]. The semantic
division of the vocabulary into business English and general use English
can be made based on binary opposition, due to which the author defines
the key lexical units of business English as explicitly positive, dynamic,
action-oriented, and irrelevant to people: most adjectives relate more to
material objects — products and companies than to people.

Admitting positive connotation of the business English vocabulary —
the presentation of good or useful qualities for someone or something,
M. Nelson at the same time points to the fact that business English is
different from the lexicon used for solving personal, family, and social
affairs, as well as those words that are usually associated with negative
states and express emotions and feelings.

M. Nelson noted that “there is a well-defined list of vocabulary sta-
tistically related to business English” [12], but the keywords of business
English are often used in general English.

Thus, he argues that the lexical composition of business English,
despite its specificity, does not exist separately from the commonly used
language, but is merely fueled by it, which, in turn, is enriched by busi-
ness English. This statement is close to the idea of D. Picket that business
communication is “...a lot nearer to everybody language spoken by the
general public than many other segments of ESP” [14, c. 9].

Thus, business English is composed not only of technical and special
vocabulary, but also of commonly used words that gain new meaning in a
particular context, especially in combination with other words. It should
be noted that features of the specialized English language (in the field of
medicine, technical or business English, etc.) are reflected in the lexical
composition.

“As professional fields, which support the business communication
process, the areas of management, public relations, marketing, advertis-
ing, and sales exist in the corporate companies” [8, p. 59]. Thus, business
English is used in many spheres by representatives of different profes-
sions. This means that the same word can be related to one or more areas
such as accounting, finance, banking, marketing, etc. Many words and
terms refer to more than one subject and relate to more than one occupa-
tion, such as stakeholders, terms, revenue, turnover, networking, brand-
ing, etc.
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In addition, the meaning of a specialized term is often superimposed
on the meaning of a simple word such as, for example, accelerator — an
organization that offers advice, mentorship, and resources to help small
businesses grow; the expression bridge loan is a loan taken out for a
short-term period until long-term financing can be arranged; incubator —
an organization that nurtures young firms during their first few months or
years, usually in exchange for equity; unicorn — a company often in the
tech or software sector worth over US$1 billion [13].

Phrasal verbs are often used in business discourse such as branch out —
begin to do a different type of activity or work, hold back — to restrict the
progress or development of smth, put down/off — return the money on
loan, spin off — turn a subsidiary into a new and separate company, etc.

Business English is considered by some scholars as a professional jar-
gon that is divided into several subgroups, such as corporate jargon (used
in large corporations, administrative management systems, and similar
places of work, it involves the use of long, complex, or incomprehensible
words, abbreviations, euphemisms, and acronyms) and in the language of
marketing (used in marketing press releases, promotional texts and pre-
pared statements made by executives and policy-makers, characterized
by the use of professional jargon terms, neologisms, as well as the terms
that entered the language of marketing from specialized technical fields
[7,p.7].

Professional jargon is a layer of specialized vocabulary, presented
in microsystems typical of a particular field with professionally limited
vocabulary, which is used by various socio-professional groups in the
field of professional communication. As L. Andersson and P. Trajill point
out, for a third person jargon is a “technical language that is used within
a particular group” [1, p. 17].

“In terms of cognitive processing and social interactions, jargons
serve as examples of in-group speech or language that signifies group
belonging” [5, p. 163].

Words and expressions such as acquisition, assets, bond, capital mar-
ket, commodities, common stock, equity, flotation, hedge fund, merger,
securities, stock, tombstone, and yield relate to commonly used financial
terms [10]. They are vivid examples of business terminology.

Such words and expressions as capital, central bank, controllers,
option, privatization, recapitalization, syndicate, and risk, which are
included in the same list, are widely used by Ukrainians — users of Eng-
lish, who are involved in various areas of business.

Regarding the language of marketing, examples of jargon professional
terms are authenticity, content marketing, customer-centric, engagement,
golden ratio, guerilla marketing, lookalike audiences, machine learning,
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psychographics, programmatic advertising, retargeting, storytelling,
viral, word vectors [11]. Jargon professional terms such as globalization,
paradigm, innovation, logistics, and strategy are also widely used by
Ukrainian users of English.

A great share of business English word stock is presented by abbrevi-
ations, for instance, IPO (Initial Public Offering), MVP (Minimum viable
product), VC (Venture capital), etc.

As it was mentioned above noun phrases are often used in business
discourse. C. Cipriani following the opinion of D. Kies states that “Noun
phrases serve to condense information, which is a useful skill when look-
ing to fit all of this information onto one or just a few pages” [3, p. 38].

Such noun phrases as market forces, sales figures, customer service,
brand name, business model, market leader, product launch, advertising
campaign, balance sheet, bank loan, sales report are just a few examples
of a great number of this linguistic phenomenon used in business dis-
course.

“Customer service refers to support and assistance given before, dur-
ing, and after customers purchase a product or service” [9].

“The right brand name can be one of the most valuable assets for a
business, driving differentiation and acceptance” [4].

“...when enterprises compete using business models that differ from
one another, the outcomes are difficult to predict” [2].

“The success of an advertising campaign is measured by its ability to
achieve the desired outcomes, such as increased brand recognition and
customer engagement” [16].

The phraseology of business English is rich in set phrases and idio-
matic expressions. The examples are at the helm (in charge of), in the
pipeline (in the process of being planned or developed), tall order (unrea-
sonable or difficult demand), work against the clock (try hard to finish
before specific time), touchpoint (an interaction between a business and
its customers), etc.

Conclusions. Thus, business discourse is a social and communicative
system that ensures the efficient functioning of numerous business sec-
tors. Business discourse is characterized by such features as a combina-
tion of business communication with extra-linguistic context, high-pen-
etration capability and efficiency. The language of business discourse is
characterized by the use of professional terms, professional jargon, met-
aphors, and neologisms according to the branches of business, which is
the subject of further research. Professional jargon is used in the form of
socially marked vocabulary in business discourse.

Business discourse is a hallmark of a multicultural society. It is rep-
resented by such types as academic business discourse, public business
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discourse, business discourse of documents, media business discourse,
and discourse of professional business communication. A characteristic
feature of these types of business discourse is the use of professional jar-
gon by social groups represented by people involved in various spheres
of business.

The lexical composition of business English is represented by simple
words, compound words, abbreviations, and phrasal words. The seman-
tic composition of modern business English is represented by words of
common word stock, terms, and professional jargon words. In written
business communication official phrases, terminological expressions, and
noun phrases are often used. In oral business discourse clichés, terms, and
terminological expressions are widely used in oral business communica-
tion, sometimes official expressions; even jargon words are used depend-
ing on the sphere of business activity. Some terms may belong to more
than one sphere of business activity.
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Transfer of meaning in formation of adolescents’ language subcode

Ilepenecennst HaliMeHYBaHHS
B YTBOPEHHI MOBHOI'0 CyOKOAY a/10/1€CLIeHTIB

Summary. The transfer of meaning at forming vocabulary of German-speaking
adolescents has been studied in the article. This language subcode has become a
popular and efficient means of verbal self-identification, which is used to satisfy
certain communicative needs of young people in a certain range of communicative
situations. The analysis of lexicographic sources has shown an active use of semantic
derivation, first of all metaphorizing, for creating new language units. We have
also singled out the most productive types of meaning transfer in the language
subcode under study. The latter include metaphorizing on the basis of similarity
of an internal or external feature. Semantic derivation on the basis of semantic
transfer from physical concepts to abstract concepts is productive as well. Language
behavior of adolescents is strongly affected by factors which are mainly of social and
psychological origin. That is why representatives of this socio-age group verbalize
their own ideas about the similarity of the compared people and things when making
new words by means of semantic derivation. In many cases, their associations are
based on personal experience. The lexemes under study are often formed as a result
of changes in the semantics of standard vocabulary. It can be regarded as an evidence
of a close correlation of the language subcode of adolescents and standard German.
In their vocabulary, semantic derivation is also characteristic for loanwords, mainly
of Anglo-American origin. Some lexical units popular among adolescents are used
in at making compound nouns, in the processes of prefixation and suffixation. Young
people’s verbal self-identification is often expressed in the use of stylistic lowered
words and phrases, lexemes with pejorative components.

At the next stage of the study, we have singled out the largest lexico-semantic
groups of metaphorized lexemes in German adolescents’ vocabulary. They
encompass words that are used to name peers and adults, point to subcultural
affiliation, express subjective assessments, describe mental abilities, physical
state, and appearance. The young people’s vocabulary has a relatively high value
in terms of its potential impact on communicative partners or target audience,
which significantly increases its pragmatic efficiency.

Key words: language subcode, language behavior, semantic changes,
metaphorizing, derivation, word-building, lexico-semantic groups.

121



Anomauin. Y cmammi 00cniodiceno nepeHecents 3HaueHHs npu popmyeanHi
CIIOBHUKOB020 3ANACy HIMEYbKOMOBHUX adonecyenmis. Lleti mogHuil cyoxo0 cmag
NONYIAPHUM | eheKmusHuM 3acobom 6epbanbHoi camoioenmuikayii, sxuil
BUKOPUCMOBYEMBCS 0TI 3A00601€HHA BIONOGIOHUX KOMYHIKAMUBHUX nomped
MONOOI Y GIONOBIOHUX KOMYHIKAMUGHUX cumyayisx. Aunaniz aexcuxoepagiunux
doicepen 3ac8i0UE  AKMUBHE — BUKOPUCMAHHSA — CeMAHMuyHoi  Oepusayii,
Hacamnepeo memagopusayii, 011 CMEoPeHHs HOBUX MOBHUX 00UHUYb. Takodic mu
BUOKPEMUNU HAUNPOOYKIMUSHIUL MUNU NePeHeCeHHs 3HAYEHHSL 8 O0CNIOHCYBAHOMY
MOBHOMY CYOKOOL. J[o 0CmaHHIiX 8i0OHOCUMbCS Memagopuzayis 3a nodiOHICMIO
BHYMPIWHBOT YU 308HIWHbOI 03HaAKU. TIpOOYKMUEHOW € cemManmuyHa oepusayis
HA OCHOBL cemaHmuunoi mpancghopmayii uepes Cni8iOHOUEHHS. KOHKPEMHO20
ma abcmpakmnozo. Mosna nogedinka aodorecyenmis 3HAYHOIO  MIPOIO
0emepmMiHO8ana YUHHUKAMU COYIANbHO20 Ma NCuxono2iuno2o xapakmepy. Tomy
npeocmasHuKU Yici coyianbHo-68iko6oi epynu 6epoanizyioms 61ACHI YA61eHHs NPo
Nn00IOHICMb NOPIBHIOBAHUX TH0OETL | peyeli nPU YMEOPeHHI HOBUX CJLi@ 3d 00NOMO2010
cemanmuuHoi Oepusayii. ¥ 6acamvox eunadkax ixui acoyiayii pyHmyomscs Ha
ocobucmomy 00¢8i0i. J{ocnioncysani 1eKcemMu 4acmo Ymeopowmuscs 6HACTIO0K
3MIHU CEMANMUKU 3A2aNbHOBIICUBAHOT 1eKcuKU. L]e Modicha ésadicamu c8i0ueHHaAM
MICHO20 83AEMO38 3KV MOBHO20 CYOKOOY adoiecyenmie 1 JjimepamypHoi
HIMeybKoi Mosu. Y IXHill 1ekcuyi cemanmuuna 0epusayis NPUMamaHia maxkoic
3aN03UYEHHAM, NEPEBANCHO AH2LO-AMEPUKAHCHKO20 NOX00ceH . [lesKi nexcuuni
0O0UHUYI, NONYIAPHI ceped adonecyenmis, UKOPUCTNOBYIOMbCSA NPU YIMGOPEHHT
CKIQOHUX IMeHHUKis, y npoyecax npegikcayii ma cygixcayii. Moenennesa
camoioeHmupikayisi MONOOi YACMO BUPAICAEMbCS Y BHCUBAHHI CIUTICIUYHO
SHUDICEHUX CTI6 [ CIOB0CNOJIYYEHb, JIEKCEM i3 NeUOPAMUBHUMU KOMROHEHMAMU.

Ha nacmynnomy emani 00CniodceHHs HaMU 8UOKPEMIIEHO HAUOLIbULT 1eKCUKO-
cemanmuuni epynu Memagopuzo8anux neKcem y GOKAOVIAPI HiMeybKOMOGHUX
aodonecyenmie. Bonu oxonnwowome cnoea, AKi € HAUMEHY8AHHAMU OOHONIMKIG
i oopocaux, 6xazylomv HA CYOKYIbMYPHY NPUHATEHCHICMb, SUPANCATOMb
CcyO EKMuBHi  OYIHKU, ONUCYIOMb  PO3YMOSI  30i0HOCMI,  (hi3uyHull cma,
306HIWHICMY. Jlekcuka Monodi Mae 8IOHOCHO BUCOKY YIHHICMb 3 MOYKU 30pY
nomeyitino2o 6NAU8Y HA KOMYHIKAMUBHUX NAPMHEPIB YUl YiNbo8y ayOumopilo, uo
BHAUHO NIOBUUYYE 1T NPACMAMUYHY eheKmUBHICMb.

Knrwuosi cnosa: mosHuii cyoKoo, MOBHA NOBEJIHKA, CEMAHMUYHI 3MiHU,
Memacghopuszayis, depusayis, C1060MEOPEHHsL, IeKCUKO-CEMAHMUYHT SDYRU.

Introduction. Adolescents’ language subcode is a unique vocabulary
subsystem of a national language. Nowadays, it has become a popular and
efficient means of verbal self-identification, which is used to satisfy cer-
tain communicative needs of young people in a certain range of commu-
nicative situations. At the same time, there is a close correlation between
the adolescents’ language subcode and other components of standard and
non-standard vocabulary. In our article, this set of lexical units is analysed
on the example of modern German. Language behavior of adolescents is
strongly affected by factors which are mainly of social and psychologi-
cal origin. First of all, it should be taken into consideration that adoles-
cents tend to use non-standard vocabulary in order to identify themselves
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against the versatile language background of the German-speaking com-
munity. The latter consists of different social, age, professional groups
with their own verbal means inventory. The second important reason for
using specific vocabulary is the adolescents’ effort to hide the real content
of utterance from other representatives of their everyday communicative
environment.

The above-mentioned factors determine a significant degree of young
people’s creativity as an integral part of making new lexical units. They,
in turn, contribute to expression of a subjective, emotionally charged esti-
mating attitude when verbalizing the surrounding world. As a rule, this
process is accompanied by expressing personal assessments and judg-
ments.

The relevance of our research is determined by the growing spread of
the adolescents’ language subcode, which is often preferred by speakers
of different ages and occupations in various communicative situations.
For example, a lot of young people’s words and phrases have been suc-
cessfully incorpoprated into formal and casual styles of communication,
mass-media and advertising language, as well as chatting through mes-
sengers and social networks.

In contemporary German studies, researching formation, structure,
and functions of the adolescents’ language subcode has been developed
to a comprehensive, multi-facetted issue. This can be clearly seen in a
number of scientific papers by both foreign and Ukrainian Germanists
dedicated to the above-mentioned linguistic phenomenon. Their analy-
sis shows diversity of viewpoints regarding the place of the adolescents’
language subcode in the system of modern German, its distinctive lex-
ical-semantic features, determinants of word-building processes, trends
and prospectives of further development.

When studying the works of foreign researchers, it is worth paying
attention to emphasizing the heterogeneity of the given vocabulary sub-
system caused by the heterogeneity of adolescents, as well as finding
out reasons for young speakers’ verbal self-identification. In particular,
H. Henne considers the tendency of forming peer microgroups with dis-
tinctive vocabulary to be a typical feature of adolescents’ language behav-
iour. The researcher sees the reason for this in the need to stand out from
members of other social and age groups [8, p. 5]. This point of view is
shared by E. Neuland, who is emphasizing the significance of subcultural
affiliation influence on choosing ways to create new lexical and phrase-
ological units within a certain young people’s communicative environ-
ment [10]. M. Reinke, in turn, defines the general group of adolescents
as a theoretical entity. However, the possibility of distinguishing com-
mon features of young people’s language behavior has also been pointed
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out [13, p. 2]. The publications of P. Schlobinski and other researchers
are dedicated to the study of correlation of intra-group social status with
giving preference to certain vocabulary patterns [14], where focusing on
specific communicative situations is a considerable issue [15].

Having analysed the papers of Ukrainian Germanists, we can assert
that their most popular issues encompass lexical-semantic and linguis-
tic-cultural aspects of the language subcode under study. For example,
M. R. Tkachivska is of the opinion that an uninhibited style of adoles-
cents’ communication with its grotesque exaggeration and risky jokes
reflects verbal courage, frankness, and predisposition to generalizion.
The researcher suggests that consistency of productiveness at creat-
ing adolescents’ vocabulary is determined by changing of their gen-
erations [5, p. 114-115]. L. A. Levytska and 1. S. Mykytka define spe-
cific vocabulary as one of the most important features of young people’s
language culture, substantiating its origin by combination of needs to
show protest, on the one hand, and express originality, on the other hand
[1, p. 95]. According to H. R. Sokol, awareness of adolescents’ lan-
guage culture and learning their vocabulary belong to key components
of developing German language communicative competence [3]. In the
research by S. M. Soldatova and A. V. Kozonak, the most frequent the-
matic groups of German young people’s vocabulary have been singled
out, and intensity of its use in online communication has been empha-
sized [4, p. 345-346], while O. S. Khrystenko, studies the specifics of
using adolescents’ vocabulary in various types of discourse, and notes
its low stylistic status [6, p. 112].

The scientific novelty of our study consists in distinguishing main
ways of meaning transfer in German adolescents’s language subcode,
finding out reasons of their productiveness, providing a structural and
semantic description of this vocabulary.

The purpose of the article is to reveal the characteristic features of the
processes of meaning transfer in the vocabulary of German-speaking ado-
lescents. The paper aims to define productive ways of metaphorizing in
young people’s vocabulary, establish determinants of this semantic deri-
vation type, as well as specifics of structural division and lexico-semantic
groups of words and phrases under study. The research object is repre-
sented by adolescents’ vocabulary formed by means of metaphorization
processes, while the subject comprises semantic and structural features of
the above-mentioned language units.

The material of the research consists of nearly 1500 lexical units taken
from dictionaries of German adolescents’ vocabulary [7; 9; 11; 12]. The
given sampling includes lexical units of four main parts of speech, namely
nouns, verbs, adjectives, and adverbs.
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Methodology. In the article, the methods of analysis and synthesis
have been used for studying the works of foreign and Ukrainian German-
ists on the linguistic phenomenon under research. We have applied the
descriptive method to give characteristics of the most common seman-
tic changes and word-building processes in young people’s language
subcode. The inductive method has been applied for drawing conclu-
sions about the features of meaning transfer in the vocabulary of Ger-
man-speaking adolescents and establishing determinants of this process.
By using quantitative methods, we have singled out the most productive
types of meaning transfer and word-building morphemes, as well as lex-
ico-semantic groups.

Results and Discussion. The analysis of lexicographic sources has
shown an active use of semantic derivation, first of all metaphorizing,
for creating new language units of all parts of the speech under study, in
particular: nouns (Murmelschuppen — Kirche); verbs (vorléten — vor einer
Party Alkohol trinken); adjectives (gamsig — sexuell erregt); adverbs
(unheimlich — sehr).

The obtained results have proved a close correlation of the language
subcode of adolescents and standard German, where transfer of meaning
by means of metaphorizing is considered a productive way of enriching
vocabulary [2, p. 181]. On the other hand, the semantics of these lex-
emes is determined by age and social factors of language behavior during
the adolescent stage of personality development. For instance, in the first
example, we can see the use of a stylistically lowered lexeme in order to
achieve an ironic effect along with the realization of the need for language
creativity, which is peculiar to the vocabulary under study. The semantics
of the root morpheme in the verb “vorléten” points to the young people’s
attitude to drinking alcohol as one of the common harmful habits. In the
case of the adjective “gamsig”, the attitude to sexual relations as one of
the most popular adolescents’ communication topics is verbalized. The
last example given above shows the combination of traditional morpho-
logical structure and unusual semantics.

Since the essence of the metaphor is the thinking process of associat-
ing on the basis of similarity [2, p. 182], semantic inter-connections in the
vocabulary of German adolescents’ language subcode reflect the world-
view, perception of reality, feelings of speakers belonging to this socio-
age group. We have singled out the most productive types of meaning
transfer in the research material:

— on the basis of similarity of an internal feature (lecker — gut ausse-
hend);

— on the basis of similarity of an external feature (Korallenriff — Pick-
elgesicht);
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— on the basis of semantic transfer from physical concepts to abstract
concepts (Hirnblihungen — dumme Idee);

— on the basis of semantic transfer from external concepts to internal
concepts (blond — dumm);

— on the basis of silmilarity of shape (Tomate — Kopf);

— on the basis of similarity of function (Laufwerk — Gehirn);

— transition of proper names into common names (Bettie — siifSes Mdd-
chen).

We can also clearly see evaluative components in the meaning struc-
ture of the above-mentioned lexemes, since one of the reasons for met-
aphorizing in adolescents’ language subcode is to satisfy the need for
expressiveness [1, p. 97]. Making new words by means of semantic der-
ivation, representatives of this socio-age group verbalize their own ideas
about the similarity of the compared people and things. In many cases,
their associations are based on personal experience.

This often results in ambiguity, when various components of mean-
ing are actualized in the process of semantic derivation. For example,
the noun “Riissel”, according to the lexicographic sources under study,
is used by adolescents in three different meanings — /. Mund; 2. Nase;
3. Penis (in all cases, metaphorizing occurred on the basis of similarity
of shape). On the example of the noun “Kappe” — 1. Kopf; 2. Leitfaden,
Norm, we can see semantic transfer from physical concepts to abstract
concepts.

As arule, such lexemes are formed as a result of changes in the seman-
tics of standard vocabulary, which is determined by the secondary status
of adolescents’ language subcode. The latter doesn’t have its own gram-
mar system [8, p. 5]. A lot of young people’s words and phrases are simply
synonyms for commonly used and known vocabulary of written and spo-
ken German. A good example of this is the noun “Lungenbrétchen” — Zig-
arette. Therefore, it can be argued that the linguistic phenomenon under
study affects the development of standard and colloquial German at lex-
ico-semantic level, changing to some degree the language behavior of a
large group of representatives of the German-speaking community.

The pragmatic aspect plays a crucial role in this process. The young
people’s vocabulary has a relatively high value in terms of its potential
impact on communicative partners or target audience, which significantly
increases the efficiency of the utterance. This contributes to the populari-
zation of certain elements of the adolescents’ language subcode and their
promotion as pragmatically reliable verbal tools.

The pragmatic value of this German language subsystem is closely
related to the semantics, which represents a combination of common
and unusual components, emphasizing subjectively identified features of

126



referred people and things. This is also the reason for productiveness of
semantic derivation in the given vocabulary.

Some lexical units popular among adolescents are used in further
word-building processes, suchas making compoundnouns (Kohle—Geld —
Kohlenbeschaffer — Eltern).

In our opinion, adolescents tend to create the above-mentioned com-
pounds in order to satisfy the need for language uniqueness, assessive
attitude to commonly established social norms and values. The use of
these lexemes is usually complemented with certain dressing style and set
of activities to create an effective means of subcultural or social self-iden-
tification.

The transfer of meaning is often accompanied by affixation, in par-
ticular, prefixation (which is typical for the formation of verbs) and
suffixation (which is productive at making adjectives and adverbs).
In the research material, the most frequent prefix is be— (bedénnern —
beschwatzen,; beldffeln — viel auf jemanden einreden). As for suffixation,
it is characterized by productiveness of the morpheme -ig (keimig — eklig,
widerlich, dreckig). This structural heterogeneity is a perfect evidence
of the effectiveness of using metaphorical meaning transfer for demon-
stration of adolescents’ language creativity, where changing semantics is
combined with word-building to make something new and extraordinary
at the same time. This contributes to the growth of the pragmatic potential
of the given vocabulary, along with additional prerequisites for its poten-
tial application in a much wider range of communicative situations.

Semantic derivation is also characteristic for loanwords that have
become components of German adolescents’ vocabulary. The popular-
ity of borrowing from other national languages, mainly from American
English, is considered to be one of the main features of modern young
people’s communication [14]. For this vocabulary, we have singled out
the following types of meaning transfer:

— on the basis of semantic transfer from physical concepts to abstract
concepts (abhotten — Spafs haben, in Hochstimmung sein);

—on the basis of similarity of an external feature (Diver — Taschendieb);

— on the basis of similarity of an internal feature (Jump — Scherz, Spafs,
Witz, Vergniigen);

— transition of proper names into common names (Barbie — attraktives
Mcddchen).

Considering that adolescents tend to focus on personal interests,
which is accompanied by active participation in various types of sub-
cultural activities [8, p. 187], the largest lexico-semantic groups of the
vocabulary under study indicate its original functioning at the level of
intra-group communication. Young people’s verbal self-identification is
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expressed in the use of stylistic lowered words and phrases, lexemes with
pejorative components. At the same time, popularity of such vocabulary
shows predisposition to emotionality, exaggeration, on the one hand, and
subjective assessments and irony, on the other hand.

We have singled out the following lexico-semantic groups of German
adolescents’ vocabulary made by means of semantic derivation, which
include lexemes to name:

— peers (Nabelkiisser — kleiner Junge);

— lifestyle and subcultural affiliation (Gaucho — Abenteuertourist);

— adults (Onkel — Polizist);

— subjective assessments (hammerhart — sehr gut, super);

—mental abilities (7eletubbyzuwinker — naiver Mensch);

— physical state (ausgepumpt — erschopft);

— appearance (Puddingdampfer — dicke, iibergewichtige Person);

— communication (anbloken — jemanden in einer frecher Weise ansprechen);

— prohibited items (Sportzigarette — Joint);

— sexual relations (brettern — Liebe machen);

— elements of technical progress (Kommunikationskeule — Handy);,

— food and drinks (Dreieck — Doner).

Conclusions. The transfer of meaning in German adolescent’s vocab-
ulary is an effective tool for verbalizing their value system, characteristics
of social roles, emotions, and feelings. The psychologically determined
need to achieve a certain degree of self-identification by means of expres-
siveness, subjective assessment, irony, exaggeration through word-build-
ing and semantic transformations is of significant importance. Taking into
account a clearly seen correlation between the vocabulary under study
with standard German, which is represented by a rich set of emotion-
ally charged synonyms, the above-mentioned features determine the pro-
ductiveness of metaphorizing processes, as well as establishing relevant
lexico-semantic groups. Transfers of meaning on the basis of similarity
of internal and external features belong to the most productive ways of
semantic derivation in the research material. Meanwhile, extralingual fac-
tors, such as rapid changing of young people’s generations, determine
permanent creating new words and phrases. The latter can be regarded
as search for new communication tools suitable for reflecting perception
of social environment. As a rule, metaphorizing in the given vocabulary
is accompanied by other word-building processes, such as making com-
pounds and affixation (both suffixation and prefixation). Inherent features
of adolescents’ language behavior, namely communicative self-identifi-
cation and demonstration of protest, are realized with the popularity of
loanwords (which are mainly of Anglo-American origin) and lexemes
with pejorative components.
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In our opinion, the obtained results can be applied to further study of
metaphorizing, as well as other types of semantic derivation in the vocab-
ulary of particular subcultural, regional, ethnic groups of German-speak-
ing adolescents.

BIBLIOGRAPHY

1. JleBuupka JI.A., Mukurka 1.C. HiMeubKkuil MOJIOAIKHHUI CIEHT Ta HOro JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHI OCOOIHMBOCTI. Bichux Xapkiecvbkoco HAYIOHATbHO20 YHIGep-
cumemy imeni B.H. Kapasina. @inonocis. Xapkis, 2013. Ne 1052. Bum. 74.
C. 94-99.

2. Oryii O.[. JIekcukonoris Himenbkoi MoBH. Binnuiis : Hoa kuura, 2003. 416 c.

3. Coxon I'P. CneHr cy4acHOi HiMEIBKOI MOJIOZI SIK 3aci0 PO3BUTKY KOMYHiKa-
TUBHOI KOMITETEHIIT cTyAeHTiB. Haykosuil sichux CxiOHOEB8pONelicbKko2o Hayi-
OHanbHO20 YHigepcumemy imeni Jleci Ykpainku. @inonoziuni nayku. Mososnas-
cmeo. Jlyupk, 2013. Ne 20. C. 172-176.

4.  ConnaroBa C.M., Kozonak A.B. JIiHIBICTHYHHI CTAaTyC HIMELBKOTO MOJIOIiXK-
HOrO ciieHry. Monoout eéuenuii. XepcoH : Mosonuit BueHuit, 2018. No 4(56).
C. 344-348.

5. TxauiBcbka M.P. Monoaixuuit crenr i iforo xnacudixamii. Odecoruil ninegic-
muynuu eicnuk. Oneca : I'enpBetnka, 2015. Ne 6. T. 2. C. 114-118.

6. Xpucrerko O.C. [luckypcHi chepr GpyHKIIOHYBaHHS HIMEIBKOTO MOJIOIIKHOTO
cnenry. Bicnux Cymcvkoeo oepacasnozo ynieepcumenty. Cymu : CymlY, 2006.
Ne 3(87). C. 110-114.

7. Hehl H. Das Megakrasse Lexikon. URL: http://hehl-rhoen.de/pdf/lexikon_der
jugendsprache.pdf (nara 3BepHenus: 24.01.2024).

8. Henne H. Jugend und ihre Sprache : Darstellung, Materialien, Kritik. Berlin;
New York : de Gruyter, 1986. 385 S.

9. Langenscheidt 100 Prozent Jugendsprache. Miinchen: Langenscheidt, 2020.
160 S.

10. Neuland E. Jugendsprache — Jugendliteratur — Jugendkultur [3., korr. Aufl.].
Frankfurt am Main : Peter Lang, 2008. 277 S.

11. PONS 15 Jahre Worterbuch der Jugendsprache — Sammelband [1. Aufl.].
Stuttgart: PONS, 2016. 288 S.

12. PONS Woérterbuch der Jugendsprache 2017. Stuttgart : PONS, 2016. 144 S.

13. Reinke M. Jugend, Sprache und Medien. Am Beispiel von Rundfunksendungen
fiir Jugendliche. Hannover, 2000. 19 S.

14.  Schlobinski P., Heinz H.-Ch. Jugendliche und “ihre” Sprache : Sprachregister,
Jugendkulturen und Wertesysteme. Empirische Studien. Opladen : Westdeutscher
Verlag, 1998. 236 S.

15.  Schlobinski P., Kohl G., Ludewigt J. Jugendsprache. Fiktion und Wirklichkeit.
Opladen : Westdeutscher Verlag, 1993. 223 S.

129



YIAK 811.111°29:165.867
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2024.25.130-141

Onexkcanopa Ilpuxoouenko,

Kanouoam Qinonoiunux HayK, O0yeHm,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 NPOPECIliHO20 CNPAMYBAHHS,
3anopizvrutl nayionanpHull yHigepcumen
https://orcid.org/0000-0002-8468-2453

M. 3anopidicoica, Yrpaina

EmoruBHa dyHKuis MoBU

Emotive function of the language

Anomauia. Emoyii € 00HUM i3 MOMUBYIOYUX (PaAKMOpPI6 po3yMo8oi OisbHO-
CMi TIOOUHU, MOMY B0HU 3HAXOOSAMbCA Y Chepi inmepecie pisHUX HAYK, HANPSAMIE
ma OUCYUNIin: nedazoiKu, JH26ICIMUKU, NCUXOLIHEEICIMUKU, COYLONIHEBICINUKL,
meopii KOMyHiKayii, meopii MOBIEHHEGUX AKMIB, NCUXON02L, COYION02ii, aHmpo-
nonozii ma meouyuHu.

YV mosi emoyii npedcmasneni Ha036uUMAIHO PI3HOMAHIMHO CEOIMU HAUMEH)-
8aHHAMU, Xapakmepucmuxamu ma giominkamu. Haspsao uu modcna nepeoyinumu
Pponb nouymmia y e3acmosionocunax mooeti. Memoio 3anpononoganoi po3gioxu
€ odocniodcennst poni emomusHoi Qyukyii ¢ mosi. Emoyii € cneyughiunoro ¢hop-
MOI0 8I000PANCEHHS MA NIZHAHHS OTUCHOCMI, OCKIIbKU THOOUHA NPU BUPAICEHHI
emoyitl € i 00'ekmom, i cy0'ekmom niznanus. Bonu peanizyioms neemi Mmomusu
JHOOUHU, 6NIUBAIOMb HA a()pecama i, 3 IHWO20 OOKY, IHmMmepnpemyomscs aope-
camom. DeHnomen «eMOYIlIHICMbY MA€ 3HAYHY KilbKicmb eusHayens. Kooicne 3
HUX NO-CE0EMY ezdo6paofcae Y10 Kamezopilo, 3A1e)UCHO 6i0 HAYKU, Y MeICaxX KoL
6i00ysacmucs i docniodcenns. HeobXiono pospizusimu 08a 0CHOGHUX, HA HAUL
no2s0, nioxoou 00 6UHAYEHHS eMOYIUHOCME. JIHSGICMUYHULL I NCUXOLO2IYHULL,
moomo po3yMiHHA eMOYIHOCMI AK AKOCMI MOBU SK [ 81ACMUBOCII HCUBO2O
cyb'ekma. YV ninegicmuyHux npaysx OCMAanHix 0ecamuiimes eMoyitiHicmy 6U3HA-
uaoms, K Qizion020-NCUXONOSIYHULL CMAH THOOUHU, MOOMO PO3MENCO8YIOUU T
3 nonAmmam emomugnocmi. Beascaemucs, wjo éepoanvuull onuc emoyii mpam-
chopmye emoyitinicms (Ha iXHIO OYMKY, WO € GUKTIOUHO NCUXOLOIYHUM (heHO-
MEHOM) 8 eMOMUBHICMb (MOBHULL (heHOMeH), U0 nepedae emMoyitiHi Xxapakmepu-
CIMUKU MOBHOI 0cobucmocmi i, 8i0nosioHo, 003804€ 30IUCHIO8AMU eMOYIUHY
KomyHikayito. Tlopsd i3 mpaduyitinum mepmiHOM «eMOYITIHICMbY BAHCUBAEMbCSL
MmepMiH «eMOMUBHICMbY, AKUL, Y CE00 Uep2y, MOdice Mamu pizHe miyMadeHHs.
1Tio emoyitinicmio po3ymiemuvcs NCUXON02IUHA XAPAKMEPUCTIUKA 0COOUCOCTII,
cmawu pieHs. po36umKy it eMoyiunol chepu, a eMomueHicms nOMpPaAKmMOo8y€Emb-
€A AK NIHeGICMUYHA XAPAKMEPUCTIUKA CLO8A, PEYeHHS, WO 30AMHA CRPUYUHUMU
eMoyiozeHHUll ehekm, SUKIUKAMU V MOBHOI ocobucmocmi 8i0nosioni emoyii.
Emomuonocis, wo mpaouyitiho po3ymiemvcs ik KOCHIMUGHA Meopis eMoyill, Gu-
8UAE KOZHIMUBHY NCUXONI02i10 ma AiHegicmuky. 11i0 yac 6usueHHs mux uu iHuux
nUMaHs 3aCMOCO8YIOMbCs MINCOUCYUNNIHAPHI 3HAHHA U000 BUPAIICEHHS eMO-

130



Yitl. gepbabHe BUPANCEHHS eMOYIll 8IOHOCUMBCS 00 OOHIEL 3 OCHOBHUX QYHKYIl
JM00CbKOi Mosu. Emouyiiini sisuwa nexcams 8 0CHO8I eMOYIlHUX CINAHI8 ma emo-
YITIHUX 83AEMOBIOHOCUH PI3HOI IHMEHCUBHOCMI MA CMAHOBIAMb Chepy eMmoyili-
Hocmi 110OUHU. AIK NCUXON0CTUHA Kame2opis, eMOYILIHICIb XapaKmepu3sye 3micm,
sAKICMb ma OuHamixy toeo emoyii. Tpancghopmyrouucs 6 mexcmi 6 Ainegicmuuny
Kame2opit eMOmueHOCHI, eMOYIHICIb MOMdCe UCTYNAMU 1K Npeomem i Cnocio
8i000padicenHss OiicCHOCMI.

Knirouosi cnosa: emouyis, emoyitinicms, eMOMUBHICIb, eMOMUON02Is, KOSHI-
MUGHUL, Kamezopisi.

Summary. Emotions are one of the motivating factors of the human mental
activity. They are in the focus of different sciences, directions and disciplines,
such as pedagogy, linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics, theory of
communication, theory of speech acts, psychology, sociology, anthropology and
medicine. In the language emotions are represented with a wide range of their
names, characteristics and shades. It is difficult to overestimate the role of feelings
in the people’s relationships. The aim of the proposed article is the investigation
of the emotive function in the language. Emotions are the specific form of the
representation and understanding of reality, as, while showing emotions, the
person becomes both the object and the subject of the cognition. They implement
some specific persons motives, influence the addressee and, at the same time, are
interpreted by him. The phenomenon “emotivity” has a great amount of definitions.
Each of them represents this category from its side, depending on the science, in the
field of which the investigation was held. It is important to distinguish two main,
from our point of view, approaches to the distinguishing of emotivity: linguistic
and psychological ones. That means the understanding of emotivity as of quality
which is peculiar to the language and to the living subject. Linguistic works of
the recent decade define the emotivity as the physiological and psychological state
of a person, i.e. separating it with the notion of emotivity. It is considered that
the verbal description of emotions transforms the emotionality (that is entirely
psychological process) into the emotivity (which is the language phenomenon), that
shows emotional characteristics of the language personality and gives possibility
to perform emotional communication. The term “emotivity” is used together with
the term “emotionality” and, in its turn, has different descriptions. Emotionality
is described as the psychological characteristic of the personality, the state of
development of its emotional sphere. And emotionality is defined as the linguistic
characteristic of the word, sentence, which can cause the emotiogenic effect,
trigger suitable emotions. Emotiology, which is traditionally understood as the
cognitive theory of emotions, studies the cognitive psychology and linguistics. The
interdisciplinary knowledge about an expression of emotions is used while studying
of one or the other questions. The verbal expression of emotions is one of the main
functions of the human speech. Emotional phenomena make the basis of emotional
states and emotional relations of different intensity and form the sphere of person’s
emotionality. As a psychological category emotionality characterizes the content,
the quality and the dynamic of person’s emotions. While transforming into the
linguistic category of emotiveness in the text, emotionality can become the subject
and the ways of the representation of reality.

Key words: emotion, emotionality, emotivity, emotiology, cognitive category.
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Beryn. Emonii — e npuponHa cTuxist B xKUTTI JroauHi. Emonii € He
JIUILE MIATPYHTSAM AJIs IEPBUHHUX Ta BTOPUHHHUX HOMIHAIIH BiJ camoro
MoYyartKy, a i CHpusuIM MosAB1 Beix ciiB. EMoMii € BUpIlIaNbHUM IICHXO-
JIOTIYHUM YMHHUKOM O10J0TIYHOTO 1 corioorizoBanoro inausina. Cemi-
onoru I'peiimac A. XK. i @onTaniit XK., TOCTIIUBIIN CBIT MPUCTPACTEH,
BBa)KAIOTh, 10 «BIAUYTTS CIIOYATKY JAHO HAM SIK CaMO COOO0I0 3p0O3yMi-
JUH CTIOCIO YKUTTS, IO Mepenye OyIb-sIKOMY JOCBiTy a00 iICHY€E 3aBISKH
YCYHEHHIO Oy/Ib-SIKOT parioHanbHOCTI» [37, ¢. 33].

Y MoBi emorii mpeacTaBieH] HaI3BHYAHO PI3HOMAHITHO CBOIMH
HallMEHYBaHHSIMH, XapaKTePUCTHKAMU Ta BiATIHKaMu. HaBpsin un MokHa
MIEPEOIIHUTH POJIb TIOYYTTIB Y B3a€EMOBIIHOCHHAX JItofeh. Y Oynb-sKii
YCHIiii pO3MOBI MOBEIb, IIYKAa€ CIIOCOOM E€MOIHOI caMompe3eHTallii,
BHUPa)KEHHsI CBOTO CTaBJIEHHS JO MpeaMeTa MOBJICHHS a0 70 CIiBpO3-
MOBHHUKA, BIUIMBAIOYM HA CJIyXada OJHOYACHO CJIOBAMH, IHTOHAIII€IO,
MiMiKoto Ta jxectamu [ 16, c. 809—-809]. BueHi cTBepIKyIOTh, 110 HEMOXK-
JIUBO MMi3HATHU JIFOJMHY, HS BHUBYMBIIHK i MOBY 1 HE MO)KHA ITI3HATH CaMy
MOBY, HE 3BEPHYBIIIHKCH JI0 11 TBOPIIA 1 HOCIs — 0cobucToCTi [25].

HaykoBe BU3HAueHHs eMOIIii BIJHAWTH HEMPOCTO, OCKUILKHA EMOITi-
OJIOTISl € MDKJIHMCIUIUTIHAPHOK O00JaCTI0 TyMaHITapHUX JIOCHIJKCHb.
BuBueHHSAM emolliid 3aliMaroThes Pi3HI HayKH (TICHXOJOTis, O107oTis,
(binocodis, JMHTBICTHKA), 1 KOXKHA 3 HUX MPHUIIISE YBary HalaKTyasbHi-
Il CTOpOHi JaHoTO sBUIIA. BueHi y CBOIX JOCIIKEHHSX YacTO OTOTOX-
HIOIOTh TaKi MOHATTS, SIK €MOIIisl, eMOIIIMHUIN CTaH, TIOYyTTS.

MeTo10 3anpONOHOBAaHOI PO3BIIKK € JOCHIKEHHS POJIi eMOTHUBHOL
(yHK1ii B MOBI.

MeTtonoJioriss Ta MeToAM AOCTiKeHHs. MeTonosIorisi BU3HAYAEThCA
METOI0, MarepiajioM, TEOPETUYHOIO CIIPSMOBAHICTIO cTarTi. BoHa iHTerpye
OCHOBHI TIPUHITMIIA €MOTHUBHOI Ta KOTHITHBHOI Teopii. MeTomonoriero, sika
BUKOPHCTOBYETHCSI Y PO3BIILI, € TEOpiss EMOTUBHOCTI, SIKa IIPEICTaBIISIE
OCHOBHI ITOHATTS JUIS JIHTBICTHYHOTO aHAJi3y. 30Cepe/KYOUHCh HacaMIie-
pell Ha CEeMaHTHYHUX OCOOIMBOCTSX €MOIIil, I TEOPisl PO3IIUPIOE T TTOTITH-
OJIFO€ ME3KI aHaITi3y IMCKYpPCUBHOT ceMaHTHKH. 1le 03Hauae, 1110 BCi aCTieKTH
KOMYHIKaIlii (HacTpidi, yYaCHWKH 3 IXHIMU IHTCHILISIMU Ta KOTHITHBHI CHC-
TeMH) HaOyBaIOTh BaXJIMBOTO 3HAYCHHSI TS PO3YMIHHS eMOIIIHHNX (heHOMe-
HiB. Y IIbOMY AOCHI/PKEHHI MU CIIMPAEMOCS Ha KOHIIENTYaJ IbHHI, KOTHITHB-
HUIA, aHaJIi3 Ta eIeMEHTH MParMaTiaHOro aHai3y sIK METOU JOCIiIKEHHSI.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy aochimkenHs. JlroguHa, mizHa-
FOYM HABKOJUIIHIH CBIT, IEBHUM YHHOM CTABUTHCS [0 SIBHUIII, IPEAMETIB
peanbHOi niticHOCTI. Lle cTaBiieHHS HOCUTH CyO'€KTHBHUM, 0COOMCTHIA
Xapakrepi i TPE/ICTABICHO y BUTIISL EMOITiH.

EmorifiHo-oLiHHI 3HaYeHHS, OE3YMOBHO, BXOISTH IO PSAY 1H(1)0pMa-
THBHUX MOBHHUX 3Ha49€Hb Ta MOKYTh OyTH BHSBIICHI Ha BCIX MOBHUX PiBHSIX.
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Emonii € crnenudiunoio ¢popMoro BimoOpaXKeHHsS Ta Mi3HAHHS Aiiic-
HOCTI, OCKIJIbKU JIFOJIMHA MIPH BUPAXKEHHI eMOLiH € 1 00'ekToM, 1 Cy0'ek-
TOM Mi3HaHHA. TaKUM YMHOM, eMOLIi1 peasi3yoTh IIeBHI MOTUBH JIFOIUHH,
BIUIMBAIOTH Ha aJIpecara i, 3 IHIIoro OOKY, IHTEPIPETYIOThCS aIpeCcaToM.

Po3me:kyBanHsi (eHOMEHIB «eMOLINHICTH» Ta «EMOTHBHICTBHY.
JIiHrBicTH BXKE IaBHO 3BEPHYJIM yBary Ha MUTAHHS CITIBBITHOIICHHS MOB-
HUX OJIMHUIIb 1 JTFOJICHKUX eMoIliid. EMOIIIT € OTHUM 13 MOTHBYIOUHX (hak-
TOplB PO3yMOBOT TSUTBHOCT] JIFOIMHU, TOMY BOHH 3HaXOHATHCS Y C(bepl
iHTEpeciB p13HI/IX HayK, Hal'Ip}IMlB Ta TUCHUIUTIH: TEIAroriKy, JIiHTBiC-
THUKH, TICUXOJIHI'BICTHKH, COIIONIHIBICTHKH, TEOpii KOMYyHiKaii, Teopii
MOBHHX aKTiB, TICXOJIOTIi, COI[I0JIOTi1, aHTPOMOJIOT{ Ta METUITHHU.

Ha nouarxy XIX ctomitrs B. ¢on I'ymOonbAT 3a3HauMB, 110 MOBA, SK
JUANBHICTD JTIOMMHY, yCsl MpOHM3aHa MOYyTTAMH. CydacHi JOCTIIKEHHS
CTBEpPXKYIOTh, 10 POJIb €MOLIM Ta MOYYTTIB B YIPaBIiHHI MOBEJIHKOIO
JIFOJIMHY Ha/13BUYaiiHo Benmka [39]. EMolii Ui 1ovyTTs BUHUKAIOTh Y PE3YJlb-
TaTi NepeXUBaHH: JIFOAMHOIO CBOTO CTaBJICHHSI 10 HABKOJIMIIIHBOT AIHCHOCTI,
MIPUYIOMY MOXKYTh OyTH BHPaXEHi SIK CIIOBaMM, TaK 1 IHIIIMMH CITOCOOaMH.

Came emorlii, siKi BepOaTi3yrOThCcs B TUDEPCHIIATPHUX €MOTHBHUX
3HaKaX, BiJOOpakaloul TMEBHE CTABICHHS JIIONUHH /IO HABKOJIHIITHBOT
JUHCHOCTI, € BOYJIMBOIO CKJIAJIOBOIO JFOICHKOTO KUTTA. [enien [oynman
BBa)Kae, M0 BUBUCHHS MIPUPOIH JIIOIUHH, SIKE ITHOpY€E eMOIlii, € Heae-
KOTJISITHUM Ta KOPOTKo30puM [36, c. 4].

DeHOMEH «eMONIHHICTE) Ma€ 3HAYHY KiTBKICTh BU3HauCHb. KoxxHe 3
HUX TI0-CBOEMY BiJJOOpaxae IIf0 KaTeropiro, 3aJIe)KHO BiJl HAYKH, Y MEKaxX
sikoi Bi10yBaeThes 11 qociikeHHs. HeoOXiqHO po3pi3HTH ABa OCHOBHUX,
Ha Hall MO, MiAXOAH 10 BU3HAYEHHS €MOIIHHOCTI: JTIHIBICTUYHHH 1
[ICUXOJIOTTYHUH, TOOTO PO3yMiHHS €MOLIIMHOCTI SK SIKOCTI MOBH SIK 1 BJIa-
CTHBOCTI )KUBOTO Cy0'eKTa.

Po3rstHEMO, SIK BU3HAYAETHCS EMOIIHHICTD Y IICHXOJIOT:

1) eMOIIIHICT — pUca, BIACTHBICTD JIFOIUHH, [0 XapaKTEPU3YE 3MICT,
SIKICTh Ta JIMHAMIKY ii eMoIliid Ta mouyTTiB. OJHa 3 OCHOBHHUX CKJIAJIOBUX
TemiiepamenTy [7];

2) eMOIiIHICTh — XapaKTePUCTHKA 0COOUCTOCTI, IO MPOSBISETHCS Y
4acTOTI BUHUKHEHHS PI3HOMAHITHUX €MOIIii Ta modyTTiB [14].

OT1xe, 6a4MMO, 1110 Y TICUXOJIOT1T MOHSTTS «EMOIIHICTE)» TICHO MOB's-
3aHi 3 TEMIIEPAMEHTOM 1 XapaKTepoM JIFONUHH [S].

VY JiHTBICTHII BUBYECHHSIM KaTeropii eMoIiiHOCTI 3aiiManucs Taki
BueHi, C. [mazapo, 5. 'He3ninosa, B. Cuineuska, C. Izard, J. Lange Tomo.

Y cBOiX poOoTax BOHHM ITiJ] «EMOLIHHICTIO» PO3YMIJIH TaKe:

1) eMOWINHICTE — II¢ OHA 3 HAWBAKIMBININX PYIIIHHUX CHI Y PO3-
BHTKY MOBH, TOMY [0 BOHA CIIPHSIE CTBOPSHHIO HOBUX 3aC00iB, sIKi CITy-
JKaTh IS OLIBIN YiTKOT Iepeiadi JyMOK Ta MOYYTTIB JIFOJNUHHY;
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2) eMOLIHHICTD — 1€ YHIBepcaIbHa KaTeropist XyA0KHBOTO TEKCTY, 1110
XapaKTePU3Y€EThCS PErYSIPHUM [UIAHOM 3MICTY Ta PETYIIIPHUM MOBHUM,
MOBJICHHEBHM, KOMYHIKATUBHIM Ta CTHJIICTUYHUM BUPaKCHHSIM.

OTxe, eMollii, epeKUBAHHS, TIOUYTTS, IXHE CJIOBECHE BiIOOPAKEHHS,
PO3TAIIOBYIOTHCS CEpel JIITUPYOUHX MO3UIIH y (HOKyCl HAYKOBHX 1HTE-
peciB cydacHUX JIHTBICTIB [14; 45].

YV THTBICTUYHHUX TPAISIX OCTAHHIX ECATHIIITH EMOIIWHICTh BU3HAYA-
FOTh, SIK (Di310JI0TO-TICUXOJIOTIYHUHN CTaH JIFOIUHH, TOOTO PO3MEKOBYIOUH
1 3 IOHATTSIM €MOTUBHOCTI. HpI/IXI/IJH:HI/IKI/I JAHOTO BU3HAYCHHS BBaka-
I0Th, 0 BepOATbHUH OMHC eMOIil Tpchq)opMye EMOIIIHHICTh (Ha iXHIO

JYMKY, [0 € BHKJIIOYHO TCHUXOJOTTYHUM (EHOMEHOM) B €MOTHBHICTH
(MoBHUI (heHOMEH), 1110 TIepeiae eMOIIiHI XapaKTepUCTUKH MOBHOT 0CO-
OHCTOCTI 1, BIINOBITHO, JO3BOJISIE 3A1MCHIOBATH €MOIIIIHY KOMYHIKaIiIO.
[Ipore, MatoTh MicIe ¥ iHII TOMISIU HA 11€ TUTAHHSI.

EMOLIHHICTh PO3IIANAETHCS SIK BUKJIIOYHO JIHTBICTUYHA KaTeropis,
gepe3 MpU3My SIKOI Cy0'€KT BUCIIOBIIOE eMOIii 800 BUKOPHCTOBYETHCS 3
METOIO BUPAKEHHS CTABIICHHS IO BUCJIOBIIIOBAHHS, 00'ekTa [27]. € 1 iHma
JyMKa, SIKa CIIBBIJTHOCHUTH €MOIIIHHICTD 13 TICHXIYHUM SBUIIIEM, TIOB's3a-
HUM 3 MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 eKcIIpecuBHOCTI [28]. EMOIiHHICTD po3Iiis-
JIAETHCS HE B MEXKaX TICHXOJIOTIT a00 JITHTBICTHKH, a SIK prica 0COOUCTOCTI:
Yy TIIMBICTH JFOJIMHHU JIO eMOIIIHHUX CUTYAIIii, KA MPOSBISIETHCS /IO CHITh-
HINIMX 1 4aCTO BUHUKAIOYHMX EMOIIHUX peakitii [22].

Kateropist eMOIIITHOCTI pO3IISIIA€THCS Y BY3bKil Ta MIMPOKiH iHTEp-
npetanii. Y mepuiomMy BUIAJIKy MOBO3HABII TPAKTYIOTh ii a00 SIK CyKyTI-
HICTb chep BUpaKEHHS MOYYTTIB Ta eMoliil cyd'ekra [9, c. 14], abo sx
MMOCHUJICHHS], UM IHTEHCUBHICTH [8, ¢. 35-48]. YV mmpokomy cMucii ii posy-
MIIOTb SIK BiJOOpakeHe 1 3aKpirjieHe B CEMaHTHUI CJI0Ba OYYTTS MOBIIS,
Horo craBieHHs 10 00'ekTa MoBU [44, c. 83-92].

OcCTaHHIM YacoM TOpsA 13 TPAJUIIHHUM TEPMIHOM «EMOIIHHICTh
BXKHBAETHCSI TEPMIH «EMOTHBHICTB», SKHH, ¥ CBOIO Uepry, MOXKE MarH
pi3HE TIyMa4yeHHs. Y OUTBIIOCTI HAYKOBHX Ipailb TEPMIHH «EMOTHB-
HICTBY 1 «eMOIIHHICTE» BUKOPHCTOBYIOThCS SIK CHHOHIMH [33; 34; 13; 38],
aye psJ y9eHuX JU(EpeHIIO0Th 1aHi MOHSTTS, IPHYOMY Y Pi3HUX aBTO-
PiB IIe pO3MEXKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS 32 PI3HIMU ITiICTaBaMH.

Ilix eMOUiNHICTIO PO3YMIETHCS TICUXOJIOTIYHA XapaKTEPUCTHKA OCO-
OUCTOCTI, CTaH PiBHS PO3BUTKY ii eMOIiiHOI cdepH, a eMOTHBHICTbH
MOTPAKTOBYETHCS SIK JHTBICTUYHA XapaKTEPUCTHKA CIIOBA, PEUYSHHS, 110
3[aTHA CIPUYMHUTH SMOIIOTCHHUI (EeKT, BUKIMKATH Y MOBHOI 0COOU-
cTocTi BiamoBiHI emortii [15, ¢. 106—110].

Icaye nymka, mo eMoOUiiHICTH BimoOpa)kae MOBENIHKY Cy0’e€KTa
KOMyHIKamii B KOHKPETHHH MOMEHT MOBJICHHS, TOMY XapaKTepH3ye
mepeyciM KHBe, IWHAMIYHE, YCHO-PO3MOBHE MOBJICHHS. EMOTHBHICTH
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MOB’SI3y€ThCSL 3 peallizalli€l0 IHTEHLIi MOBLS, 30KpeMa 3 MparHeHHIM
MOBLIS TIEpeaTH CBilf eMOoLiitHUI cTaH 200 >k M0-0COOIMBOMY BiIT'yKHY-
TUCS Ha TIo0ayeHe, 110 BepOai3yeThCs 3a JOTMOMOIO0 OIMHUIL Pi3HUX
MOBHUX piBHIB [29, c. 116].

3a tBepmkeHHAM S. ['He3MiIOBOI, MOTPIOHO YITKO PO3MENKOBYBATH
MTOHSTTS €MOIIITHOCTI Ta eMOTHBHOCTI. EMOIIMHICTD JTOCITITHUIIS TPaK-
TY€, SIK «IyTTEBUH CTaH, BUKIMKAHUH TICBHOIO CHTYAIII€I0 Yepe3 HeTpo-
JlyMaHi, CIIOHTaHHI BHUOpaHi €KCIPECHBHI MOBHI OJMHHUII, 11O CTBOPIO-
IOTh TaKUH e()eKT, IKUH MPU3BOIUTH IO BTPATH MOBIIEM CaMOKOHTPOJIIO
YH MOPYIICHHS HOT0 MCUXIYHOTO OaaHcy.

EMOTHBHICTH € MOTHBOBAHOIO, 3a3/1aJieTi/ib CIJIAHOBAHOI, EKCIpe-
CHBHOIO MOBJICHHEBOIO AiSUIBHICTIO, PETENbHO MPOAYMAHOIO Y IUIaHi
BUOOPY MOBHUX 3aC001B Ta MOBJICHHEBUX CTPATETil 1 TAKTHK, SIKi po3pa-
XOBaHI Ha €MOILIIMHUIN BILTUB aapecaray [3, ¢. 17].

Hespaxkatoun Ha BENUKY KUIBKICTh JOCHIIKEHb Yy Traiay3i eMOTHO-
JIOTi1 Ta BH3HAHHS 3HAYCHHS EMOLIWHOTO (pakTopa JJsl BUBYCHHS MOBU
[30; 17] Bce mie Bi3HAYAETHCS HEAOCTATHS PO3POOJCHICTH OCHOBHHUX
MpoOJIeM JJAHOTO HAMpsAMY JIHTBICTHKH. OJHUAM 13 HaWOUIBII AUCKYCIH-
HUX MUTAaHb € TPAKTYBaHHS Ta BXXUBAHHA TAKUX CYMDKHHX TOHSTDH SIK
«EMOLIMHICTBY Ta «EMOTHUBHICTEY.

EMoTHOIIOTIS, 1110 TPaAUIIiHO PO3yMI€THCS SIK KOTHITHBHA TEOPis eMO-
1i}i, BUBYAa€ KOTHITUBHY IICHXOJIOTIIO Ta MIHTBiCTHKY. Ilin yac BUBYCHHS
THX YH IHIIUX MATaHb 3aCTOCOBYIOTHCS MIXKIUCIUILTIHAPH]I 3HAHHS 1110]10
BHUpakeHHs eMollii [3, c¢. 7-8; 24, c. 175-183]. Ilicnsa oOpoOKu maHUX
PO3pOOISETHCS TIHIBICTUYHA KOHIETLIS eMOIiH. Y pe3yabTari mia eMo-
THOJIOTIEI0 MU PO3yMi€MO HayKy Ipo BepOanizauii emouiil. Emomnii, oome-
JKeH1 MOHATTAMU Li€] KOHLENIII], BABYAIOTHCS Y 3B'SI3KY 3 KOTHITUBHUMHU
nporuecamu [12; 2]. KorHirist sk Taka eMOLIOTeHHA, TP IIbOMY €MOIIil,
BTPYYAIOYHCh Y TIPOIEC KOTHIIiT, MOTHBYFOTb ii.

[Ipote BepOamizallisi eMoIliii Mae OCOOMCTICHHH XapakTep, eMOIIil
3aBXK/IM CUTYaTHBHI Ta KOTHITHBHI [9; 28; 11]. Bonu He BUpakaroThcs
130JIbOBAHO, @ MOXKYTh PO3IVISIATHCS JIUIIIE Y B3aEMOJIIT 13 CHTYaIli€l0 Ta
Cy0'eKTOM, 3BiJICH 1 BUOIp MOBHHX 3aCc00iB JUIsl X BUpakeHHs. JITHTBicTH
JIOBOJISAT 110 B PO3MOBI JIFOIUHA OTIEPYE OJHUMH i THMH K CIIOBAMH IS
OIHUCY PI3HOMAHITHUX MEPEIKUBAHD.

OTxe, caMe KOHTEKCT BU3HA4Yae JiMCHUI Xxapaktep emouii [21; 35].
IIpu nipoMy Ha MO3HAUCHHS OAHIET 1 Ti€T 3K eMOIli{ MOXyTbh OyTH BUKOPHU-
cTaHi pi3Hi cnoBa. OTxe, MOXKHa 3pOOUTH BUCHOBOK, LII0 €MOLii Ta MOBa
€ B3a€MO3AICKHUMHU 1 PO3MIAAATH X HEOOX1IHO TUIBKH 3 ypaxyBaHHSAM
IBOTO B3a€MO3B'A3KY, aJKe 00'€KTOM 1 3ac000M Ti3HAHHS eMOIIiil BU3HA-
€ThCA MOBA. YTIM Taka ONM3bKICTh ITIOHATH MOBH Ta EMOL[IHN L€ HE € TOKa-
30M iXHBOI TOTOXKHOCTI.
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Y MOBO3HABYMX CTYAisIX aHaJTi3 eMOIlii BiOyBa€eThCs MUISIXOM 3a1y-
YEHHSI MIOHSATH EMOIIMHOCTI Ta eMOTHUBHOCTI. 3Ba)Kat0Uu Ha TOU (aKT, 1110
B 0araTboX JIHIBICTUYHUX pOOOTaxX MPH PO3INIAAI MUTAHHS EMOTUBHOCTI
MOBHHUX OJHMHHIIb 32 OCHOBY OEpEThCS ICUXOJIOTIYHA TEOpis eMOIii
[26,¢.264-277; 18, c¢. 280-290; 23], a 1OCIIHPKEHHS B raTy3i ICHXOJIOTI,
HEPIJIKO TIPOBOAATHCS HA MOBHOMY MaTepiali, JIHIBICTH HaMararoThCs
po3ipBaTH IIe 3aMKHEHE KOJIO: BOHH TPOTHUCTABJISIOTH JaHI TEPMIHH,
BH3HAYAIOYHM EMOIIHICT SIK TICUXOJIOTIUHY KaTeropiro, a eMOTHBHICTb
K MOBHY [23].

Buniistrote TpH TiAXOAM 0 BU3HAYCHHS eMOLIHHOCTI: 1) mepriwii
MiIX17] CHHOHIMI3Y€E MOHATTS «EMOIIHICTEY 1 «TiepeMOIliiiHICThY, BBa-
JKAIOUYM OOWJ/IBa TOHSTTS TEPEBUIICHHSM MEBHOTO CEPEIHBOrO PIBHA
€MOLIIHHOTO pearyBaHHs JIIOJWHY, [0 BUABISETHCS y MPOSBI CUITBHILITNX
eMOLIHHUX peakiiil y MOpiBHAHHI 3a3BUYall BIACTUBO JIIOASIM; 2) ApY-
UM TiAXiA po3misgae eMOLIHHICTD Y MeXaX TeMIIEpaMeHTy, SIKUH, CBO€EIO
Yeproro, € IMUPOKHM KOMIDIEKCOM SIKOCTEH i sIKocTel, mo 3 crenudi-
KO0 BHHHKHEHHS, Mepebiry 1 MPUIMHHEHHS PI3HOMAHITHUX TMOYYTTIB,
adexTiB, HACTPOiB; 3) TpeTid MiAXiJ BU3HAYAE SMOIIMHICTh SK 1HIWBI-
JyaJbHO-CTIHKI BJIACTHBOCTI JIFOIWHH, IO UTFOCTPYIOTh 3MICT, SKICTb
Ta JMHAMIKY HOTO MOYYTTIB Ta eMoIlii [24]. [y DociipKeHb y ramysi
JIIHTBICTUKY HAUTPUIATHIIINM BBKAEMO TPETIiH MiJIX1]I, TIOSCHIOIOUH 11€
THM, IO MOSICHIOE SIK TIEpeBaXKaHHS y Cy0'€KTa OCHOBHHMX EMOIIiif 1 yac-
TOTY ITOSIBU BHYTPIIIHIX CTaHIB MEPEBAYKHO OHi€T MOTAIBHOCTI, a i 0co-
OIMBOCTI MOBHOT ITOBEIIHKH.

M OiATPUMYEMO IO TO3HUILIO 1 i eMOLISIMU PO3YMiEMO MPOSIB Ty T-
TE€BOI peaxiii JIIOAMHU Ha TIOIPa3HUK, 1110 Ma€e HeBepOalbHE BUPAKESHHS:
JKECTUKYJIOBAHHS, MIMiKa, MO3U, OCOOJIMBOCTI pyXiB, MOMIsiA. EMOTHB-
HICTh MM PO3IIIAAEMO SIK BepOalibHe BUpaXKeHHs eMolliid. OTke, eMoIlii,
MAalOYX CJIOBECHE BTUICHHS, MPOSBISIOTHCS HA MOBHOMY PiBHI Y BHIVISII
€MOTHBHOCTI.

BapTo nigkpeciautn Tol (akT, 110 BUEHI, SIKi BITHOCATH EMOTHBHICTb
came JI0 JITHTBICTUYHOT KaTeropii, BCe ) TaKd, BU3HAYAIOTH 11 IO-pi3HOMY.

Taxki BueHi, sik ['omyOoBcrka 1. [4], Jlener I. [15] BU3HAYatOTh €MOTHB-
HICTh Y IIMPOKOMY 3HAUCHHI SIK KaTEropio, o JOCIIIKY€e BCl CIOCOOH
penpesenrartii emomiid. ¥ cBoix mparpix [lorenxo JI. [20], I'amaran B.
[1] cxmisAroThCsl 1O By3bKOIO TPAaKTYBaHHs, 3aPAXOBYIOUM 10 EMOTUBHOL
JICKCUKU TUTBKHU TaKi MOBHI OIMHMUII, SIKi HA3UBAIOTh MEBHY EMOLIO, SIKY
nepexuBae abo BiAUyBae JIIOAMHA.

[IpoananizyBaBuIM pi3HI TOYKH 30py, MU BBa)KAEMO 33 MOXKIIHBE
OOIPYHTYBATH CBOIO MO3UIIIIO 3 [LOTO MUTAHHA. MM MPUXOAUMO JI0 BHC-
HOBKY PO HEOOX1THICTh PO3MEKYBAHHS JIAHUX MOHATh «EMOTHUBHICTh
Ta «EMOILIWHICT» IO JIHIT «IICHUXOJIOTTYHE-TIHTBICTUYHEY, TIPU IIbOMY
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BHU3HAYAIOYM EMOIHHICTh SK NCUXIYHY XapaKTEpPUCTHKY OCOOHCTOCTI,
o Oepe y4acTh y Mmpoleci KOMyHiKallii, a eMOTHBHICTh SIK CYKYIHICTb
OyIb-KHX MOBHHX 3aC001B B1I0Opa)KeHHs eMOLliil MOBHOI 0COOUCTOCTI,
10 JTO3BOJISIE 3MIHICHIOBATH €MOLIHHY KOMYHIKaIIiFO.

EmotuBHicTb sik oaHa i3 ¢yHKUiii MOBH. Y4YeHI-TIHIBICTH HeOe3-
IMiJICTABHO BUJIJISIFOTH EMOTUBHY (YHKIIFO MOBH. Lle 03Hauae, 1110 3HAKH,
3BYKH MOBH CITy)KaTh JIFOISAM JUIs Tepeadl eMOIlid, TOYyTTiB 1 CTaHiB.
[IBuie 3a Bce came 3 1i€i (hyHKIIT 1 movanacs JIFoIChKa MOBa.

Jlist ocImipKeHHST KaTeropii eMOTHBHOCTI Y MOBI BaXKJIMBO BH3HAYUTH
Micue eMoTuBHOI (hyHKINT MOBH cepen iHmmX (yHKIiA. EMoTHBHA (yHK-
I1is1 MOBH HAJISKUTH 10 OCHOBHMX, CyTHICHHX. MOBa CITy’KHTB SIK 3aC000M
CTIUTKYBaHHS Ta 3HAPSAIAM TyMKH, ajie TIOB'sI3aHi i 3 BUpaXEHHIM MOYyT-
TiB, eMolili, 3a0e3meuyroun UM cepy eMOLiHHOI i MOBICHHEBO-MHUCIICH-
HEBOI TISUILHOCTI JIFOAUHH. JIFoquHa, Mi3HAI0YH JIMCHICTD, [IEBHHUM YHHOM
CTaBUTKCSI IO SIBUII HABKOIUIITHBOTO CBiTy. Lle cTaBneHHs Mae cy0'eKTUB-
HUIA, 0COOUCTICHUI XapakTep i MPEICTaBICHO TOYYTTAMHE i €MOIIISIMH.

Ha MoBHOMY piBHI eMOI1ii HAOyBarOTh JIIHIBICTHYHOTO BUpa3y 1 pealti-
3YIOTHCS Uepe3 EMOTHBHY JICKCHKY. AKTUBHHI PO3BHTOK TaKHX Tay3eil
MOBO3HABCTBA, K KOMYHIKaTWBHA JIIHTBICTHKA, T€H/ICPHA JIIHTBICTHKA,
aHaJli3 JUCKypcy Ta iX morpeba y YSBJICHHSX MPO €MOTHBHI XapakTe-
PUCTHUKH MOBHUX OAWHHID CIPHSIN 3POCTAHHIO IHTEPECY 10 BUBUCHHS
eMOIIi# 5K oHieT 3 hopM BiTOOpaskeHHS AIHCHOCTI.

VY 3B'13Ky 3 UM y 80-x pokax XX CTOMITTS B paMKax pi3HHX JIHTBiC-
TUYHHUX HAMPAMIB IIOYAIOCS MOCIIiTOBHE CTBOPEHHS T€OPil eMOTUBHOCTI
MOBHUX OJMHHIIb [6, ¢. 208-215; 43, ¢. 17-23; 42].

JlinrBictu Ta (QiIONOTH 3aliMArOTHCS BUBYEHHSM ILHUPOKOTO CIEKTPY
€MOLIiH Ta MOYYTTiB 3 MO3ULIIT MOBHHUX 3aC001B, 5IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
0e3MocepeTHhOT0 BUPAKEHHS TOYYTTIB, EMOIIN Ta eMOLIHHOI OLIHKH, a
TaKOX JUIS BIDIMBY Ha €MOLIHHMI CTaH ciyXxaya 4d 4uTada. Y 3B'S3KY 3
MM Ha CTHKY IICHXOJIOTIi Ta TPaJuIliiHOI JIHIBICTUKH SIK HAyKOBa JIUC-
IUIUTiHA copMyBasacs JIHIBICTHKA eMOoIliil (eMoTrosoris). JIiHTBicTHKA
eMOLUl 3aliMaeTbCad NOCIIDKEHHAM 3B'S3KIB MDK €MOLISMH Ta MOBOIO.
Bona Oyia cdeporo HayKoBHX 3alliKaBlIeHb 0araThOX JITHTBICTIB, TAKHX, 5K
Kyxapenko B., Koneraega 1., Kpacnobaesa-Hopna XK. Tomro.

MoBa € 3aco00M CHiTKyBaHHSI, Mi3HAHHS Ta BIUIMBY, a TAKOX 3acO-
O6om camoBupakeHHs. [Ipobnema (QyHKIIH MOBH BUKIHMKAaE OCOOIMBUN
iHTEpec y 3B'SI3KY 3 PO3MIMPEHHIM c(hepu BUBYCHHS MOBH Yy Aii, 0cOOIH-
BOCTEH pO3MOBHOI MOBH, (DYHKILIOHAJIbHUX CTHJIIB, 1 HABITH JIIHIBICTUKH
TEKCTY Ta JUCKYPCY.

bronep K., MykapsxoBcbkuii f1., SIko6con P. Ta iHIN BYeHI po3mis-
JIAr0Th TOHATTS (DYHKIH Ta cdep BKUBaHHSI MOBH y B3aemonii. Kapn
Bronep [32] 3po6uB cripoOy BCTaHOBHUTH BIIMIHHICTH (DYHKII MOBH Y
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MOBJICHHEBOMY CIIIJIKYBaHHI, BUJIUIMBIIM y TPOIEC] CHINIKYBaHHS TPU
CTOPOHHM MOBJIGHHEBOT'O aKTy: MOBIIS, CiIyXaua i Te, 10 MOBiIOMIISETHCA.

BianoBiiHO /10 IOTO BiH BUUIMB TPH OCHOBHI (PYHKIIII, SIK1 HAsIBHI Y
Oy/b-sIKOMY MOBIICHHEBOMY aKTi: 1) mogaHHs, 2) BUpaXKeHHS Ta 3) 3Bep-
HeHHs. DYHKIIS MOJaHHS 0COONNBO SICKPABO NPOSIBIIETHCS Y BUITAIKAX
BHKOPUCTAHHS MOBH JUIS TOBIJIOMJICHHS TeBHOI iH(opmariii. OyHKIis
3BEPHEHHSI TIEPEBaXKa€ y MPOXaHHIX, KOMAHAAX Ta IHIINX BepOATbHHUX
CUTYAIlISIX BIUTUBY Ha ciryxada. DyHKIlis BUpaKESHHST HAWBUPAa3HilIe Mpo-
SIBIISIETHCS Y CIIOHTAaHHHUX BUTYKaX, 10 BUPAYKAIOTH TTOUYTTSI MOBIIS.

MyKkapKOBCbKUH SIH UM TphOM (DYHKITISIM IPOTHCTABIISIE YCTBEPTY —
MOCTHYHY, 200 €CTeTHYHY, 3a3Ha4a04H, 1110 TOJOBHOK PUCOI0 MOCTHYHOI
MOBH, sIKa BIAPi3HSE 11 BiJl MPAKTUYHOTO Y>)KUBAHHS MOBH, € CIPSIMOBAHICTh
HE Ha Te, 10 O3HadJae, a Ha caM 3Hak [41, ¢. 65-81]. Ecretnuna ¢yHKIis
MOBH HAHIIOMITHIIIIA B XYJOKHIX TEKCTaX, IIPOTE [[ApHHA 11 TPOSIBY HIUPIIIE.
Ecretndune cTaBieHHsS IO MOBHM MOXIIMBE y PO3MOBHIH MOBI, APYKHIX
JIHCTaX, y MyOMIUCTUYHIN, OpAaTOPCHKiil, HAYKOBO-IIOIYIISIPHIA MOBI Ti€I0
MIpOI0, SIKOKO JUIi KOPUCTYBadiB MOBa TepecTae OyTH TUIbKH (OPMOFO,
TLIEKH 000JIOHKOO 3MICTY, ajie Ha0yBae CaMOCTIHHOT €CTETUYHOI IIHHOCTI.

Jlo HaliBaxnmuBImMX (DYHKINH MOBH 3a3BHYail BITHOCSTH KOMYHIKa-
THUBHY Ta KOTHITHBHY (yHKIIIi. ba30BUMH, U HABaXIIMBIIINMU, BU3HA-
FOTHCS TAKOXK 1 METaMOBHA (YHKIIisl, TOOTO (PyHKITisI MOBH OyTH 3ac000M
JOCITIPKEHHSI Ta OMTUCY MOBH B TEPMiHaX caMoi MOBH, a TAKOX €MOIIiifHa
(YHKIIiS, sIKA € OTHUM 13 3aC001B BUPAKCHHS JIOJCHKUX TIOUYTTIiB Ta €MO-
uiit. Y flko6cona P. ng ¢yHKUis oTpuMana Ha3By €eMOTHUBHOI, BiH MOB'S-
3yBaB ii 3 MParHEHHSIM «CTBOPHUTHU BPAKEHHS HASIBHOCTI IIEBHUX EMOIIiH,
CHpaBXHIX 4 ynaBaHux» [46, c. 195].

3araJlbHOBIZOMO, IO €MOIIii, IK OIWH 13 HaWBa)KJIMBIIIUX ACIICKTIB
MIPUPOJIM Ta TISUTBHOCTI JIFOJMHH, BUKJIUKAIOTh IHTEPEC 100 CIOCO0IB 1X
penpe3eHTallii y MOBi. YBara 3BepTacThCs Ha Te, IO MPOOIeMa eMOTHB-
HOCTI € aKTYaJbHOIO Y 3B'S3Ky 3 MMpoOIeMaMH MOBH, KyJIBTYpH Ta €MO-
iHHOTO MUCIIEHHs. TakoK eMOTHBHICTh MOBH BHpaka€e TICHXIYHUN CTaH
MOBIISI, IO 3yMOBJIIOE€ HOTO €MOIIiifHE CTaBICHHS 10 MTPEeAMETa Ta CHUTY-
aIii CIiJIKyBaHHS, eMOIIMHICTh MA€ 1 IICUXOJTHTBICTUYHUN acTieKT [24].

BapTo 3a3HaunTH, 1110 Ha JaHWUH Yac €MOTHMBHICTh MaJl0 BHBYCHA.
HenocraTHs KiTbKICTh (pyHIAMEHTAIBHUX Mpalb 3 I[bOTO MUTAHHS MPHU-
3BOJIUTH JIO PiI3HOOOI0 B €MOTHBHINA TEPMIHOJOTII, a TAKOXK 10 3HAYHOI
PO30DKHOCTI B TPAKTyBaHHSAX OCHOBHUX MOHSTH JIHIBICTHKH €MOLIH 1
Oe3nocepeHbO CaMOr0 TEPMiHY «EMOTHBHICTBH». JIIHTBICTH HamaloOTh
TaKi BU3HAYE€HHS! eMOTHBHOCTI.

EMOTHBHICTB — 1I€ TIPOSIB EMOIIIHOCTI HA MOBHOMY DiBHI, TOOTO 9yT-
TEBA OLIIHKA 00'€KTa, BUPAKCHHSI MOBHIMH YU MOBJICHHEBUMH 3aC00aMU
MepEKUBaHb, HACTPOIB, TOYYTTIB JitonuHu [31, ¢. 28-32].
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EMOTUBHICTh — II€¢ iIMaHEHTHa BJIACTUBICTh MOBU BUpPa)KaTW CHCTe-
MOIO CBOiX 3ac00iB eMOIiifHIicTh SK (DaKkT IMCHXIKH, a TaKoX BimoOpa-
JKEH1 B CEMaHTHIII MOBHUX OJMHHIIb COIIAJIbHI Ta 1HAUBIyadbHI eMOIIii
[19, c. 110].

Mu miarpumyemMocs Touku 30py K. KpacHobaeBoi-HopHoi, sika Harosmo-
IIy€ HA TOMY, 1110 JUIS PO3YMIHHSI €MOTHBHOCTI HEOOXITHO JIOCIITUTH TICUXO0-
(hi3ioOTYHMI TTATepPH eMOITIT SK CKIIaHUKA eMOIIIIHOT KapTHHU CcBiTy [10].

BucHoBku 3 gociigkeHHs. HeoOXiIHO 3ayBakWTH, IO KaTeropis
€MOTHUBHOCTI III0 MOXKE CIYT'YBaTH KJIFOUEM JI0 aHAIi3y BHYTPILTHBOT
(dbopmu croBa (MOBH), a OT)KE — KJIIOYEM JI0 aHAJI3y caMol JIFOJHMHU.
JIiHTBICTHKA €MOIIM BUXOAMUTH 13 MOJOKEHHS, 1[0 JIFOJWHA € aKTHBHUM
cy0'ekToM y mporieci (PyHKI[IOHYBaHHS EMOTHBHOCTI, & eMOLIiil € (OpMOI0
Bi1I0OOpaKeHHS OLIIHHOTO cTaByieHHs 110 [40].

OTtxe, BepOanbHE BHUPAKEHHA €MOI BIAHOCUTBCS IO OnHiel 3
OCHOBHUX (DYHKIIIH JIIOICHKOI MOBU. EMOIIiNHI sSIBHIA JIEKaTh B OCHOBI
EMOIIIHNX CTaHIB Ta EMOIIMHIX B3a€MOBITHOCHH Pi3HOI iHTEHCHBHOCTI
Ta CTAHOBJIATH c(hepy eMOMIHHOCTI JIFOMUHM. SIK MICUXOJIOTIYHA KaTeropis,
EMOIIMHICTh XapaKTepU3ye 3MICT, SIKICTh Ta JMHAMIKY HOro emorrii. TpaH-
c(OPMYFOUKCh B TEKCTI B JIIHTBICTHYHY KaTErOpit0 eMOTHBHOCTI, EMOITiii-
HICTh MO)KE BHCTYTIATH SIK TIPEIMET 1 CIIOCi0 BiTOOpaskeHHs IHCHOCTI.
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Peanizaunis Bep6aiizaropis konuenty VALUES
Y TEKCTAX MPOMOB OPUTAHCHLKUX MOJITHKIB

The implementation of the verbalizers of concept VALUES
in the transcripts of British politicians’ speeches

Anomauia. Y cmammi 00cniodiceHo eepbanizamopu Opumancwyroi cucme-
Mmu yinnocmeti yepes konyenm VALUES ma ix peanizayilo y nonimuyHux npo-
mosax. Ilpoananizoeano meopemuuni nioxoou 00 memu ma 3anponROHOBAHO
Memoou 00cniodicents. Buokpemneno kuouosi eepbanizamopu KOHyenmy sK:
Work, Patriotism, Public institutions, Democracy, Rights and duties, Family
values, Collaboration, Freedom, Market economy, Consumerism, Succes,
Respect / pride, Science, Private property, Value(s), Rule of law, Community,
Health, Tolerance, Justice, Honesty, Wealth, Money, Happiness. /Jocnioxceno
PI3HI acnekmu yiHHOCMell, 8KAOUAOYU X pOoib Y (opmysanti obpaszy noiimu-
Kd, 8I0MBOPEHHI 10e0N02IYHUX YCIMAHOBOK MA CNIBBIOHECEeHHI 3i CYCRITbHUMU
ouixyeauHamu. IIpoananizoeano KOHKpemHi npuxkiaou 3 npomos OpumaHCoKux
NONIMUKI8, WO LMOCMPYIOMb BANCIUBICMb PI3HUX YIHHOCMEU V NOAIMUYHOMY
Mosnenni. I[Ipedcmagneno wupoxuii Kopnyc 0anux y euenadi meKkcmie npomos,
AKI BKII0UAOMb NPOMOBU KIHOHUOBUX NOAIMUYHUX OiA4is, 6i0 npem'ep-minicmpa
00 nidepis onozuyii. 30iUCHEHO 2MUOOKUL AHANI3 BUOKPEMIIEHUX 6epOanizamo-
Pis yinnocmeil y Opumancokux noaimuidHux npOMo8ax 3 aKyeHmom Ha Hy4Kicmb
Yux 6epoanizamopie 3anex#cHo 8i0 PisHUX NOAIMUYHUX i0epis, NONIMUYHUX, COYi-
OKYILIMYPHUX MA ICMOPULHUX 3MIH Y OPUMAHCOKOMY CYCRiibemei. Bemanosneno,
wo cmpykmypa konyenmy VALUES y 6pumarcoKitl 1iHe60KYIbmypi 0eujo 6iopiz-
HAEMbCA 810 CMPYKMYPU Yb020 KOHYEnmy y mecmax OpumancbKux nonimuidHux
npomos. QOHak, cnocmepieaemuvcs OANAHC MINC HYMPIUHIMU YIHHOCTAMU, KT
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CIMOCYIOMbCsl camoi Kpainu ma i 2pomMaosH, i 306HiuHIMY, 5K 6i00Opadcaoms it
CmaesnenHsi 00 MidCHApOOHUX napmuepie ma ceimogux nodii. Koenimueni o3na-
Ku ckaaoosux konyenmy VALUES y mexcmax 6pumancoKux nOAimudHux npomoe
penpesenmyroms nepexio 6i0 iHOU8i0yaIbHUX YiHHOCMel 00 NIOWUHU KOeKMUs-
HO BAXCIUBUX, WO NOG AZAHO [3 OCOONUBOCMAMU MAMEPIATY OOCTIOHNCEHHSL.

Knrwuosi cnosa: xonyenm VALUES, sepbanizamopu konyenmy, yiHHOCHI,
nonimuuHi NPOMOSU, OPUMANCLKE CYCRINLCMBO, KII0HU08A JeKcemMa, KOSHIMUGHA
o3HaKa.

Summary. The article examines the verbalizers of the British value system
through the concept VALUES and their implementation in political speeches.
Theoretical approaches to the topic are analyzed and research methods are
proposed. The key verbalizers of the concept are singled out as: Work, Patriotism,
Public institutions, Democracy, Rights and responsibilities, Family values,
Cooperation, Freedom, Market economy, Consumerism, Success, Respect / pride,
Science, Private property, Values, Rule of law, Community, Health, Tolerance,
Justice, Honesty, Wealth, Money, Happiness. Various aspects of values are
studied, including their role in shaping the image of a politician, reproduction of
ideological attitudes, and correlation with public expectations. Specific examples
of British politicians’ speeches illustrating the importance of different values in
political speech are analyzed. An extensive corpus of speech text data is presented,
which includes speeches of key political figures, from the Prime Minister to the
leaders of the opposition. An in-depth analysis of selected verbalizers of values in
British political speeches is carried out with an emphasis on the flexibility of these
verbalizers depending on different political leaders, political, socio-cultural and
historical changes in British society. It was established that the structure of the
concept VALUES in the British linguistic culture is somewhat different from the
structure of this concept in the texts of British political speeches. However, there
is a balance between internal values, which concern the country itself and its
citizens, and external values, which reflect its attitude to international partners
and world events. The cognitive features of the components of the VALUES
concept in the texts of British political speeches represent the transition from
individual values to the plane of collectively important ones, which is connected
with the peculiarities of the research material.

Key words: concept VALUES, verbalizers of the concept, values, political
speeches, British society, key lexeme, cognitive feature.

Betyn. KoxHa Harist pO3BUBA€THCS Ta PyXaeThCsl BIICPENT 3aBASKH IIiH-
HOCTSM, sIKi € MiITHEM (DyHIaMEHTOM CYCHiIbCTBA. BepOasbHa akTyaimiza-
1Iisl IIHHOCTEH, SIKY CIIOCTEPIraeEMO y MOBI Ta PUTOPHIII MOJITUIHUX JTiJIe-
PpiB, BiZlirpae BayKIIMBE 3HAYCHHS B PO3YMiHHI JIMHAMIKH Ta CIIPSIMOBAHOCTI
YCBOTO CYCHIIbCTBA. BiTUM3HAHI Ta 3apyOiKHI MOBO3HABIN PO3IIIAIOTH
IPOMOBH OPUTAHCHKUX MOJIITHUKIB SIK BKIUBHN PECypC Ul BHUBUCHHS
LIHHICHUX OpPi€HTUPIB OPUTAHCHKOTO CycminbCTBa. [IMTaHHA IiHHOCTEH
JOCHI/DKYBall Taki ykpaiHcbki HaykoBli sk O. [ynenxo, JI. 3ami3nik,
O. Ilonomapi, O. MonyaHoB; a Takox 3apyOikHi BueHi: M. Xosmigeid,
JI. Mrone, M. Jloypewnc, . Jlakodd, [Ix. C. Minb, U. @inmop, P. Jlanrakep.
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Bepoanizatopu konnenty VALUES Ta ix peanizarist y TekcTax mpo-
MOB OpUTAHCHKHX MOJITHKIB CTaIOTh 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS MOBO3HAB-
LiB, Kl IParHyTh PO3KPUTU CYTHICTh Ta POJib LIHHOCTEH Yy GpopMyBaHHI
TPOMAJITHCHKOTO CYCIIIbCTBA. AHANI3YIOUM MOBHI KOHCTPYKIIIi Ta JICK-
CUYHI OJIMHHIII, BOHU BIJATBOPIOIOTH MANITPY I[IHHICHUX YCTAHOBOK, IIIO
BH3HAYAIOTH KOJEKTUBHY CBIIOMICTh Ta KYJNBTYPHHH JJAaHTMAPT CYyIacHOT
Bpuranii.

Takwii JIIHTBICTHYHUH TAX17 IO BUBUEHHS IIIHHOCTEH Y TEKCTaX MPO-
MOB TIOJIITHKIB HE JIUIIE CITPHUSIE POSYMIHHIO INIMOMHHOTO CMHUCITY MOBHHUX
KOHCTPYKIIiH, aje ¥ BiKpHUBa€ HOBI NMEPCHEKTUBH JUISI aHANI3y Ta Po3-
BUTKY KyJIbTYPHOI CIIAALIMHU KpaiHU.

MeTo10 JOCJHiI:KeHHS] € BUSBICHHA pOJIi BepOaizaTopiB KOH-
uenty VALUES y dbopmyBaHHi Ta BUpaskeHHI [IIHHOCTEH OpUTaHCHKOTO
CYCIJIbCTBA Yepe3 TEKCTH MPOMOB HOT0 MOJITHKIB.

MeTonoJorist Ta MeTOAU AOCTizKeHHs. /11 mMOImoro po3ymMiHHA
Toro, sik Bepbamizatopu koumenty "VALUES" peanizyroTscst y TONITHY-
HUX MTPOMOBaX OPUTAHCHKUX MOJITHKIB JIOIUILHO MOEIHATH TaKi METOH
JOCIIDKEHHS SIK: KOHTCHT-aHAi3 — 3 METOIO0 BUSBICHHS OKPEMHUX CIIIB,
(pa3 abo KOHCTPYKIIiH, IO MOB’sI3aHI 3 JOCTIPKYBAHUM KOHIICTITOM
"VALUES"; nuckypcHBHHI aHalli3 — 3 METOI BHUSBJIICHHS JOMIHYIOUYHX
TEM Ta apTyMEHTIB Y IPOMOBAX; CEMAaHTHYHHI aHAaJIi3 — 381151 PO3YMIHHS
AKIIEHTY TMOJIITUKIB HA KOHKPETHHUX IIHHOCTSX, IO CKJIAJal0Th KOHIICTIT
"VALUES"; koHTeKCTyalnbHUH aHai3 — I PO3yMiHHS TOTO, SIK KOHTEKCT
MOJITUYHOTO AUCKYPCY BIUIMBaE Ha BxuBaHHA KoHuenty "VALUES" y
MIPOMOBax.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy JociizkeHHsl. Y OpHTaHCHKOMY
CYCHUIBbCTBI BIPONOBK XX CTONITTSA IIHHOCTI BiAirpaBaiy MPOBiIHY
OB, OCKUTBKH BOHH CTaIIH OCHOBOIO [UIS IIPHHHSATTS BaXKITUBHUX PIlICHD,
(opMyBaHHS TPOMAJICHKOI TyMKH Ta BU3HAYCHHS MaiOyTHHOTO KpaiHH.
[IpoMoBH OpUTAHCHKMX TOMITHKIB BiJIOOPaKAIOTh 1X BaKJIHMBICTH, Bif-
JI3EPKATIOF0YM OCHOBHI OPIEHTHPH, SKI BH3HAIOTHCS Ta MiITPUMYIOTHCS
B OpUTaHCHKOMY CYCITIIbCTBI. 30€pEKEHHS [IUX [IHHOCTEH B Cy4aCHOMY
CBITI BUMarae peTeN-HOTO BUBUCHHS Ta aHAII3Y, a/Ke BOHU BH3HAYAIOTh
HE JIMIIE ChOTO/ICHHS, a I MallOyTHE HaIlii.

[IpoBenennit aHami3 eMIipUYHOTO MaTepianxy Jae 3MOTy MOOyIyBaTH
cTpykTypy koHuenty VALUES y OpuTaHChKHX MacMemiHUX TEKCTax
HACTYITHHM YMHOM: JIO A]pa 3a YaCTOTHICTIO BXXMBAHHS BKIIOYEHO TaKi
ckiaznoBi sik Work (11,2%), Patriotism (8,9%), Public institutions (7,2%),
Democracy (7,1%), Rights and duties (6,4%), Family values (6,4%),
Collaboration (6%). 1o naBkonosinepHnoi 3o0uu konuenty VALUES Bxo-
Iatb Freedom (4,6%), Market economy (4,5%), Consumerism (4,2%),
Success (4%), Respect / pride (3,5%), Science (3,4%), Private property
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(3,1%), Value(s) (3%), Rule of law (2,9%), Community (2,9%), Health
(2,4%), Tolerance (2,3%), Justice (2,3%). Ilepudepito KOHLENTY CKiIa-
JIAt0Th Taki WiHHOCTI sk Honesty (1,2%), Wealth (1%), Money (0,7%),
Happiness (0,5%) [1, 102]. BuokpemieHi ckjialoBl HaJgajli BBaXKaeMo
BepOasizaTopaMu KOHIICTITY,

PosmissHeMO (parMeHTH TEKCTIB, Y SKHX Il BepOasli3aTop akTyalli-
3yIOTBCH,

“I am sure the nation will join me in assuring you that what you do
is appreciated and every hour of your hard work brings us closer to a
return to more normal times” [2]. Y ubomy dparmenTi Bupas hard work
y TIOETHAHHI 13 MPUCBIHUM 3afMEHHHKOM your MiAKPECIIOE, M0 Mparst
KO)KHOTO BaXKJTUBA | Ma€ BEJHKE 3HAYCHHS JUIS JAOCSITHEHHS CIIIBHUX
uineit. Bukopucranus TepMiHy “nation” BKazye Ha €IHICTb y CyCHilb-
cTBi 1 amemtoe 1o ckianoBoi xoHuenrty Collaboration. Bupa3 “return
to more normal times” BKa3ye Ha Taki IIHHOCTI sik Wealth, Success,
Respect / pride, Happiness. 3a3HaueHi eIEMEHTH JIOTIOMAralOTh CTBOPUTHU
BPaKCHHS €IHOCTI Ta MATPUMKH B KOHTEKCTI IIPOMOBH.

OsHaka Love and pride for the country akTyali3y€eThCcsl 4yepes TOE-
HaHHS CJIB-BepOai3aTopiB 3 TAKUMU JICKCHUYHUMH OJMHHIISMU sIK [ove,
pride, our, we as a country, entire nation, great TOIIO, HaNpUKIAL: “‘We
want this to be the beginning of a new era of friendly cooperation,
between the EU and an energetic Britain, a Britain that is simultaneously
a great European power, and truly global in our range and ambitions”
[3]. Y HaBeneHOMY YPHBKY MOBEIb BUCIIOBIIOE TOPIICTh 3a Benuky bpu-
TaHil0, HA3MBaIOUH 11 KpaiHOIO, SIKa Mae BENMUKY Biaay B €Bpori — great
European power — 3 aM0illisiMu 3aBOIOBaHHS CBITOBOTO BILTUBY. Bucios-
JieHa MiATpUMKa Opy>kHil cniBnpaui ( “friendly cooperation’) Bkasye Ha
[IHHICTh MDKHAPOJHOI CHIBIIpalll Ta JPYXHIX BITHOCHUH MIX KpaiHaMu,
10, B CBOIO YEPTY, IiJKPECIIOE BaXKIMBICTh MUPHOI Ta KOHCTPYKTHBHOT
B3aeMoiii. BukopucTanHs cliB “energetic Britain” ta “great European
power” BKa3ye Ha Oa)KaHHS CTaTW CHIIBHUM, €HEpPTiHUM TpaBIEeM Ha
CBITOBIM apeHi Ta BaXJIMBICTh INHHOCTEeH Success, Market economy,
Collaboration, Wealth, Respect / pride, Rights and duties, Democracy,
Public institutions.

KorniTuBHa 03Haka Service for the country penpe3eHTOBaHA OJUHH-
LSIMU Service, serve, transform, to one’s best for Tomo, Hanpuknau: I love
this country, and I feel honored to have served it, and [ will do everything
I can in [the] future to help this great country succeed [4]. Y HaBene-
HOMY YPHBKY MOBEIb HE JIMIIC BHCJIOBIIOE MOYYTTS JFOOOBI JO CBOET
Kpainu — love this country — Ta TOpAOCTI 3a Hel — this great country, ane
1 TOBOPUTH PO MOKIIUBICTH CIIY>KUTH iH, SIK PO 0COONIUBY YeCTh — feel
honored to have served it.
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_ /Mo smpa KOHUENTYy BXOAMTH TakoX CKJIAI0Ba Public institutions.
Wnetscst, nepeaycim, mpo JOBIpy 10 OPTaHiB BIaIH, APIAMEHTY, YPSIY.
HaituactoTHimmMu onuHULAME € parliament Ta government. CKiIagoBa
Democracy y Tekcrax OpHTAaHCHKHX TIOJNITHYHHX MPOMOB TaKOX Mae
BHCOKY YaCTOTHICTh. [ OJIOBHMMU O3HAKaAMHU JEMOKpATii BBAKAETHCS MOXK-
JIUBICTH OpaTH y4acTh y BHOOpax Ta y MPUUHATTI BKJIMBHX PIlICHb —
Right to vote Ta ypsi, BIANOBITAJIBHUN TIepe] CBOIMH TPOMaJIsIHAMH —
Responsible government. Po3rinsiHeMO TpUKIaAA (parMeHTIB TEKCTIB,
B SKHX aKTyaJi3yIOThCs IIi O3HAKU: First, the agreement we reach with
the EU must respect the referendum. It was a vote to take control of
our borders, laws and money. And a vote for wider change, so that no
community in Britain would ever be left behind again. But it was not a
vote for a distant relationship with our neighbours [5]. Y HaBeneHOMY
YPUBKY MOBEIIb IiIKPECIIOE BAXKIUBICTh TOJOCYBaHH MION0 bpek3ury,
B SIKOMY B3sUJIM y4acTh rpoMaisiiu Benukoi bpuranii, akiieHTy104n yBary
Ha TOMY, III0 BOHH IPOTOJIOCYBAJIH 332 MOMJIUBICTh CAMUM KOHTPOIIOBATH
BJIACHI KOPJIOHH, 3aKOHH, T'POIIli, 32 BEJUKI 3MiHH, 1 II¢ € MPABOM KOX-
HOTO — OpaTH y4acTh y MPUHHSTTI TAKUX BOKIUBUX PIlIEHB TSI MaliOyT-
HbOTO KpaiHu. OJHI€0 13 TIEPIINX [IHHOCTEH, K1 aKTYali3yIOThCS B YPH-
BKY € ioBara Respect / pride no pe3ynbrariB pedepernymy. Lle Bupaxae
LIHHICTH JeMOKparii Democracy Ta MOBard JI0 BOJII TPOMAJISH, SIKi Bifl-
JIa CBiH Tostoc. MoBeIls Haronomrye Ha 6axaHHI KOHTPOJIIOBATH BIIACHY
JIOJTIO, BiH 3aIICBHSIE, 110 TOJI0CYBaHHS OYII0 38 KOHTPOJIb HaJl KOPAOHAMH,
3aKOHAMH Ta TPIillIMH.

Oco0MMBOCTI MOTITUYHOTO MOBJICHHS CIPHUYUHUIM TOSBY CKIAI0-
BOi Rights and duties B siipi KoHIenTy. MieThes, nepeaycim, npo 10Tpu-
MaHHSI OCHOBHUX TIpaB — human rights, worker s rights Tomo, Ta BUKO-
HaHHs 000B’SA3KIB K 3 00Ky Aep>kaBH, Tak 1 3 00Ky IpoMaisiH, OajlaHC MK
IpaBaMH Ta 00O0B’SI3KaMH, OCKLUTBKH HASBHICTh ONHUX 3aBXKIW ITOBHHHA
nependavaTH HasBHICTh IHIIMX, HANPUKIAA: And in our diplomacy, our
fight against climate change, our campaigns for human rights, female
education — we will rediscover muscles that we have not used for decades:
the power of independent thought and action — not because we want to
detract from anything done by our EU friends —of course not [6]. Jlek-
cema “‘muscles” BKa3ye Ha BiJJHOBJICHHS HE3aJICKHOTO MHUCIICHHS Ta JIil,
IO PENPEe3eHTYE MIHHICTh CAMOCTIHHOCTI Ta HE3aJIEKHOCTI B MPUHHATTI
pimens. IlinTpuMka yHiBepcalbHUX I[IHHOCTEH BHpa)XeHa y TOTOBHOCTI
J0 OOpOTHOU 3a KINIMaTU4HY CIPaBEJIUBICTh, IIPaBa JIOAUHU Ta OCBITY
Juig KiHOK. [ToNmiTHK MiATpUMYE yHIBepCaslbHI LIHHOCTI, SIKi CIIPHUSIOTH
DI100aTbHOMY OJaroIoNIyddro Ta PO3BUTKY.

Oznakamu cknajoBoi Family values € Typ6oTa npo BIACHY POIUHY
Ta M000B 110 Hel — Love and care for one's family, ska penpe3eHTOBaHA
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OJIMHUIISIMU 13 CEMaHTHYHOTO KOJIa KJIFOYOBOI JIGKCEMH, Ta JIOOOB 10
kpainu sk nomiBku — Love to Motherland, sika mpejcTaBieHa OIUHU-
usaMu home, we as children tomo. Po3risiHeMO ypUBKU MPOMOB, Y SIKUX
L1 O3HAKU aKTyali3yloTbes: Everyone who loves our great country, who
works hard for their family and wants their children and grand-children
to enjoy greater opportunity than they did [7]. Y 11bOMy YPHBKY MpO-
MOBHM BHOKPEMITIOEThCS KUTbKa KIIFOYOBUX IIIHHOCTEH Ta ifieH, cepen
KX Patriotism: BUKOPUCTAHHS BUpa3y “‘everyone who loves our great
country” BKa3ye Ha BOXIHUBICTh MATPIOTHU3MY Ta JIF0OOBI JI0 PiHOT Kpa-
fHu. 1l HiHHICTE BUpaXaeThCs y OakKaHHI CHPHSTH MPOLBITAHHIO Ta
JT00po0yTy KpaiHu.

Ha BaxnuBicte cknanoBux Work and Family values Bxazye ¢pasa
“works hard for their family”, 10 TiAKPECTIOE MIHHICTh MPAILOBUTOCTI
Ta ciMeiHux 3B’s3KiB. lle cBigunuTh Mpo OakaHHS 3a0€3MEUUTH KpPaIle
JKUTTA JJIS1 CBOiX ONIM3BKHX uYepe3 Mpalo Ta BijaaHicTb. Bupas “wants
their children and grandchildren to enjoy greater opportunity than they
did” Bkazye Ha TypOOTY NP0 HACTYITHI MOKOTIHHS.

Yacroraicts ckaanosoi Collaboration Ta 1eKkceMaMH, 110 BXOISATE J0
1l CHHOHIMIYHOTO PO3IIUPEHHS (partnership) MPOCTIIKOBYyEMO B HACTYTI-
HOMY YPHBKY: Because now is the moment, precisely as we leave the EU,
to let those natural feelings find renewed expression in building a new
partnership, which is one of the great projects for next year. And as we work
together with the EU, as friends and sovereign equals, in tackling climate
change and terrorism; in building academic and scientific cooperation;
redoubling our trading relationship — I frankly urge everyone on either
side of what are after three year — three and a half years after all an
increasingly arid argument, I urge everyone to find closure and to let the
healing begin [8]. Y HaBeneHOMY YPHBKY TeMa CIIiBIIPalli € TPOBITHOIO,
BOHA IIPECTaBICHA [[LINM MIEPEITiKOM OJIMHUIIb, SIKi € JIEKCeMaMHU-CyTIPO-
BIJIHUKaMHU CITiB-BepOaitizatopis ckianoBoi Collaboration, a came a new
partnership, we work together, friends and sovereign equals, scientific
cooperation, relationship, siKi TOETHYIOTHCS 3 JISKCEMAMH 13 ITO3UTHBHOIO
KOHOTAIII€I0, IO MIJKPECIIOE BAXKIUBICTh CITIBIPAIl JJIsi JOCSATHEHHS
CIIIBHUX IIIIEH.

CknaznoBa Freedom € onniero 3 (GyHIaMEHTaJIbHHUX I[IHHOCTEH OpH-
TAQHCBKOTO CYCIiJIbCTBAa. KOTHITUBHMMM O3HAKaMHU IIi€i CKJIaJ0BOI BBa-
waeMo Basic freedoms ta Free competition. O3naka Basic freedoms
MpeJCcTaBleHa OIUHHULAMU speech, thought, press, religion Tomo Yy
MO€THAHHI 3 KIIFOYOBOIO JIGKCEMOIO Ta 11 CHHOHIMIYHUM PO3UIMPCHHSIM.
Mnetbes mpo OCHOBHI CBOGOIM JIEMOKPATHYHOTO CYCHiNbCTBA, HATPH-
knan: Where everyone has the security of a safe home and enough to eat;
the opportunity to get a good education and a satisfying job to support
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their family; and the freedom of thought, speech and action to do and be
everything their talents and hard work fit them for [9]. Y HaBeneHOMY
(bparMeHTi MmiJKPeCIIOeThCS Hai3BUUaiiHa BaXKJIUBICTh MaTH (hyHaMeH-
TaNbHi cBoOOIHM — the freedom of thought, speech and action to do and be
everything — s UIACIMBOTO Ta YCIIIITHOTO KHUTTSL.

Oznaka Free competition penpe3eHTOBaHa JIGKCEMaMH competition,
trade, commerce TOIO, HANPUKIAN: Furthermore, as I said in Florence,
we share the same set of fundamental beliefs; a belief in free trade,
rigorous and fair competition, strong consumer rights, and that trying
to beat other countries' industries by unfairly subsidising one’s own is a
serious mistake [8]. Y IbOMy YPUBKY MOBEIlb BiTHOCUTH BiIbHY TOPTiBIIIO
Ta KOHKYPCHIIIO 70 CHUCTEMH (PyHIAMEHTAJIBHHUX IIHHOCTEH CyCHilb-
cTBa — same set of fundamental beliefs; a belief in free trade, rigorous
and fair competition.

CknamoBa Market economy, mpeacTaBlicHa TaKUMH JCKCEMaMU SIK
free, market, competition, new, regulated Tomo. BaxuBicTh pUHKOBOI
CKOHOMIKH Ta BUIFHOTO PUHKY BBR)KAETHCS HEOOXIIHOIO YMOBOIO iCHY-
BaHHS IEMOKPATHYHOTO CYCIIIbCTBA, HAPUKIAL: It has been democratic
politics, an open market economy and the enduring values of free speech,
the rule of law and a system of government founded on the concept of
inviolable human rights that has provided the nexus of that progress in
the past. And a healthy body politic will be essential to consolidating and
extending that progress in the future [9]. Y HaBeJlecHOMY ypUBKY MOBEITh
BITHOCUTH BUIBHY PUHKOBY CGKOHOMIKY 10 (pyHIaMEHTAJIbHUX I[IHHOC-
Tell — values of free speech, the rule of law i éxntouae ii 00 HenopywHux
npag aoounu — inviolable human rights.

Bucoko uwactotHumu € uiHHocti Consumerism ta Success. Ckia-
noBa Consumerism Mae TaKky KOTHITUBHY O3HaKy sik Consumer rights,
10 3yMOBJICHA XapPaKTEPHUMH OCOOIUBOCTSIMU MTOJITHYHOTO MOBJICHHSI.
HaifgacTOTHIIIIMA JTEKCHYHUMH OTUHUILIMH, SIKAMH TIPEICTaBICHA I
03HaKa, € consumer, shopping, goods, services, Tomo. Po3risaemMo npu-
KJIaJ parMeHTy TEKCTY, B IKOMY aKTyalli3oBaHa Iisl 03HaKa: Furthermore,
as I said in Florence, we share the same set of fundamental beliefs, a belief
in free trade, rigorous and fair competition, strong consumer rights, and
that trying to beat other countries ’industries by unfairly subsidising one's
own is a serious mistake [8]. LIiHHICTD strong consumer rights y HaBese-
HOMY NIPUKJIAJIi BKIIOYECHA J0 MeperiKy iHMUX 0a30BUX iHHOCTEH Opu-
TAHCHKOTO CYCITLIBCTBA.

CxnanioBa Success TIOB’si3aHa 3 yCHIXOM B cpepi EKOHOMIKH Ta TOp-
riBni, Hanpuknan: No one comparing the quality of life or economic
success of liberal democracies like the UK, France and Germany to that
of the Russian Federation would conclude that our system is obsolete [9].
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VYemix B €KOHOMILL — economic success — BBOKAETbCS YMOBOKO HaJIexK-
HOI SIKOCTI JKUTTS, O3HAKOI JEMOKPATUYHOCTI Ta BHCOKOTO PO3BUTKY
CYCIIUTBCTBA.

CknaznoBa Value(s) € oqHUM 13 HAHOLIMPEHIIINX 3ac001B MaHIIYITIO-
BaHHS B ITOJITHYHOMY MOBJICHHI, 10 IPUKIaLy: So if we are to stand up
for these values that are fundamental to our way of life, we need to rebuild
support for them by addressing people’s legitimate concerns through
actual solutions that can command public consent, rather than populist
promises that in the end are not solutions at all [9]. 3BepHeHHS 10 QyH-
JAMEHTaJIbHUX [IHHOCTEH OPUTAHCHKOTO CYCIiIbCTBA — these values that
are fundamental — BUKOPUCTOBYETHCS MOBLIEM JUISI KPUTUKH TIOTITUKH
MONIEPETHUKIB Ta CXBAJICHHS BJIACHOI MOJITHKU 1 3aKNUKY 70 CHIJIBHUX
TN,

Cknanosa Rule of law, sixa Takox OTpHUMaia BUIYy YaCTOTHICTb, TICHO
1oB’s13aHa 31 cknagoBumu Public institutions ma Rights and duties. Bona
nepenbavyae BEPXOBEHCTBO IPaBa, MOBAry 0 IHCTUTYTIB BIIAJU, BUKO-
HaHHS 00OB’SI3KIB Ta 3a0€3MEUEHHs TOTPUMAHHS IMPaB, HAIPUKIAL: ...
there will be a legal duty to secure changes to the political declaration to
reflect this new deal. All of these commitments will be guaranteed in law —
so they will endure at least for this Parliament [2].

Cknanosa Private property akTyami3y€eTbcsl Y KOHTEKCTI HETOTOPKaH-
HOCTI KOPJIOHIB, HEBTPYUYaHHS y BHYTPIIIHI CIIPaBU KpaiHW, HAIPUKIAL;
That means taking control of our own affairs, as those who voted in their
millions to leave the European Union demanded we must. So we will
take back control of our laws and bring an end to the jurisdiction of the
European Court of Justice in Britain [8]. MOXIUBICTb KOHTPOJIIOBATH
BJIACHI CTIpaBH, KOPJIOHU 1 3aKoHU — faking control of our own affairs —
BBa)KAETHCsl HAWOIITBIIIOIO MTPEBArO0 YTOAX PO BpeK3uT i BUKOPHCTOBY-
€TBCS IS TOTO, MO0 MEPEKOHATH CIyXadiB y MPaBIIILHOCTI IPHHHSITOTO
PpIICHHS.

Bepo6amnizatopamu cknanoBoi Community € nekcemu local, citizens,
partners, people Tomo, Hanpuknamx: Our world’s greatest assets
are threatened every day and it is so important that we support local
communities to safeguard every element of this incredible world [10].
Y HaBeeHOMY YPHBKY WIEThCS MPO HEOOXITHICTh MiATPUMKH MiCIEBUX
rpomajg — we support local communities — ik HEOOXiHY YMOBY 30epe-
JKEHHS CBITOBHX IIIHHOCTEH.

['0110BHOIO KOTHITHBHOIO 03HAKOIO LIHHOCTI Health y TekcTax IpoMOB
OpuUTaHCHKUX TOMTHUKIB € Mental health, nanpuknan: After all, mental
illness is about recovery, mental health is about consciousness, mental
fitness is about well-being. To be happy is to be mindful, mindful of your
feelings, mindful of your surroundings, and mindful of the 7.7 billion
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other humans that inhabit this planet. And while we’re on the topic of
health, let’s talk about the health of our planet too [10]. SIx Gauumo, y
HaBEJICHOMY YPHUBKY Jiekcema “mental” y KOHTEKCTI 3[JOpOB’Sl Tparuisi-
€TBCSI TPHUYI, @ caMa TeMa 3[0POB’S € HACTUIBKH IMUPOKOIO, 1[0 MOBEIb
BKITIOUHB CIOIU IPOOJIEMH 3 HABKOJIHIIHIM CEPEIOBHIIIEM, BHKOPHCTOBY-
roun MeTadopy the health of our planet.

Cknanosa Tolerance mae BaXIMBE 3HAYCHHS, OCKUIbKH bpuTanii
XapaKTepu3yrTh cebe SK TOJIepaHTHY Hallito, a Benwky bpuraHito sk
TOJICpAaHTHY KpaiHy, sika 3a0e31edye PiHi MpaBa BCIM rpoMajisiHaM, He3a-
JISKHO BiJI pacH, CTaTi, peirii Ta iHMuX YMHHAUKIB. Lle miaTBepmKyeThCs
YaCTOTHICTIO TaKUX JIGKCEM-CYNPOBIIHUKIB SK folerant, fair, justice
Tomo. Po3mistHeMO mpuKiamu, B SKAX ISl CKJIAJ0Ba akyamisyeTbes: [
want this United Kingdom to emerge from this period of change stronger,
fairer, more united and more outward-looking than ever before. I want us
to be a secure, prosperous, tolerant country — a magnet for international
talent and a home to the pioneers and innovators who will shape the
world ahead. I want us to be a truly Global Britain — the best friend and
neighbour to our European partners, but a country that reaches beyond
the borders of Europe too. A country that goes out into the world to build
relationships with old friends and new allies alike [11]. Y HaBeneHOMY
YPUBKY MOBEIIb TOBOPUTH PO MaOyTHE, sike OauuTh st Bemwkoi bpu-
TaHil — stronger, fairer, more united and more outward-looking — cunb-
Hillla, CTIpaBeAJIMBINIA KpaiHa, HDK Oyab KOJH, sSKa MparHe BimirpaBaTH
BaKJIMBY POJIb Ha MDXKHAPOIHIN apeHi — country that reaches beyond the
borders; A country that goes out into the world, i cepes] IHIIMX HEBill M-
HUX O03HAK Takoi KpaiHu MaiOyTHHOTO HA3MBA€ TOJCPAHTHICTH — secure,
prosperous, tolerant country.

Cknanosi Justice Ta Tolerance 3aiiMaroTh oHaKOBHIA 1abesib y cucTeMi
OpPUTAHCHKUX I[IHHOCTEH 1, BIAMOBITHO, € OJJHAKOBO BAXKIIUBHHU JJIsi OpH-
TaHCBKOTO CyCHiTbCTBA. LI IHHOCTI MarOTh CXOXK1 O3HAKH, OCKIJIBKH KITFO-
YOBI JICKCEMH Ha iX IMO3HAYEHHsI BXOJIATH JIO CHHOHIMIYHOTO PO3IIUPEHHS
omHa oxHOI. JIekcema justice TIepeBayKHO TPAIUIIETHCA B CKIIAJl BHPA3iB
Court of Justice ma justice system, Ta B IHIIUX TIOETHAHHSX 31 3HAYCH-
HSIM PIBHUX CIIPABEJIMBUX MOXKIMBOCTEH [T BCIX TPOMAJISIH, HE3AJICIKHO
BiJl €THIYHUX, PACOBUX UM TCHJCPHUX BIIMIHHOCTEH, HanpukiIan: David s
true legacy is not about the economy, but about social justice. From the
introduction of same-sex marriage, to taking people on low wages out of
income tax altogether, David Cameron has led a One Nation government,
and it is in that spirit that I also plan to lead [12]. Y 1poMy ypHUBKY COILIi-
aJIbHA CIIPABEIJIMBICTE — social justice — sika mependadae OHAKOBE CTaB-
JICHHS Ta PiBHI MOKJTMBOCTI JUIS BCIX, BiJl OJTHOCTATEBUX IIUTIO0IB JI0 JIFOICH
13 HU3BKUM PiBHEM JJOXOIIB, TIOCTABICHA BUIIIEC CKOHOMIYHUX JOCSITHEHb.
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Jlexcemamu, 110 BepOanizyloTh IiHHICTh Honesty, € cioBa-BepOaiza-
TOpU Ta iX CUHOHIMIYHE PO3LIMPEHHS y MOEJHAHHI 3 OMUHULSAME /ope,
belief, reliable, transparent Too. Po3rissHeMO (parMeHT TEKCTY, B IKOMY
LSl CKJIaJI0Ba aKkTyallizyeThbes: Be braver. Be stronger. Be kind to each other.
Be kind to yourselves. Have less screen time, and more face to face time.
Exceed expectations. Eliminate plastics. Conserve water. Protect wildlife
and their unique habitat. Keep empathy alive. Ask your friends how they are
doing and listen to the answer. Be honest. Take risks. Change your thoughts
and change the world. Dare to be the greatest generation of all time. I am
with you, we are with you! Get to work [8]. Y HaBeZilecHOMY YPHUBKY MOBEIIb,
npuHI ['appi, 3BepTaeThCs 10 Hamii i3 3aKIMKOM TEepemyciM mpo 00’en-
HaHHS, MiJKPECITIO0YH, 110 BiH TaKOX 31 CBOIMH CIIBrpomajsHamu. Bin
3aKJIMKae X OyTH TAKUMH, SKUMU TOBUHHI OyTH Cy4acHi OpUTaHIi — Ipes-
CTaBHUKM HaiiBenn4Himoi Hauii. Cepes IHIMX BaKIUBUX PHUC, IO BXOAATH
JI0 CUCTEMH LIHHOCTEH Cy4yacHOTO OpUTAHCHKOTO CYCIHiJIbCTBA — JIIOOOB
JI0 OMMKHBOTO, CMUIMBICTh, BIIMOBIAAIBHICTD, TOTOBHICTh MPAIIOBATH —
MOBEIIb HAa3UBAE 1 LIHHICTL Honesty, sika 3aiiMae BXKIIMBE MICIIC B iepapxil.

CknanoBa Wealth penpe3eHTOBaHa MOETHAHHIM KITFOUOBOT JICKCEMU
Ta THIIKUX BepOasi3aTopiB, HAHUACTOTHIIINM Cepell SIKUX € prosperity, 3
TaKUMU OJIMHUIISIMH SIK levels, growth, ability, security Tomo. [lepeBakHO
WIeThCs TpOo MPOIBITaHHS KpaiHu. Koau MOBII TOBOPSATH MPO OCOOH-
CTHid T0OPOOYT KOXKHOTO, MEPEAYCiM BOHH BUCIIOBIIOIOTHCS Y KOHTEKCTI
3arajbHOro JOOpOOYTY HaIlii SK OfHI€T 13 BaKIMBHX YMOB IACIUBOTO
KUTTS. PO3MIITHEMO yPUBKH TEKCTIB, B IKUX IISI COLIIOKYIBTYPHA L{IHHICTh
akryanmisyetbes: The integrity and prosperity of the union that binds the
four nations of the United Kingdom [England, Scotland, Wales, Northern
Ireland] is of the utmost importance to my Government. My Ministers
will bring forward measures to support citizens across all the nations of
the United Kingdom [2]. Y HaBeneHOMY YPHUBKY HzeThcs Ipo 100poOyT
HaIil — prosperity of the union — six iepenyMoBy 00’ eqHanHsS Kopomis-
ctBa. LluticHicTh Ta TOOPOOYT KpaiHM Ha3BaHI FOJOBHUMH 3aBJIaHHIMU,
SIK1 CTOSITH TIEPEJT YPSIIOM.

Linaicte Money penpe3eHTOBaHA ONUHMILIMH, IO BXOAATH [0
CEMaHTHYHOTO IMOJISI KJTFOYOBOI JIGKCEMH Ta CJIIOBAMH CYIPOBITHHKAMH,
cepern SIKUX HaW4acTOTHIIIMMHE € TIPHUCBINHI 3aMEHHUKH, 30KpeMa, we.
KornituBHOIO 03HaKo1o miHHOCTI Money € Control of money, OCKIIbKH
TaKe MOEIHAHHS TPAIUIIEThCS HalvacTime, Hanpuknan: This Agreement
provides for a real Brexit, taking back control of our borders, laws, money,
farming, fisheries, and trade, amounting to the greatest single restoration
of national sovereignty in Parliamentary history [9].

CknamoBa Happiness penpe3eHTOBaHA, IEPEAyCiM, MO€THAHHIM
CJIIB-CYTIPOBITHUKIB 13 KJIFOYOBOIO JICKCEMOK Ta TOXITHHUMH BiJ HEi.
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[TOHATTS WACTS IMIUIEMEHTYE O3HAKH, SIKi 3yMOBJICHI THUIIOM JTHCKYPCY,
0 AOCTIIKYETHCS. Vnerscs He uie Ipo 0coOHCTi BITUYTTA YH TYp-
00Ty TIPO 0COOMCTI pedi, He PO CIPUMHSTTS ce0e SIK OKPEMOTO 1HIUBINA,
a TIpO CIPUHHATTS ce0e K rPOMaIsSHUHA, PEICTABHAKA Ta TIOBHOIIPAB-
HOIO YJICHA CYCIHIJIbCTBA 3 BUCOKHMMH 1JieajaMH Ta CHUIbHUMH (yHIa-
MEHTAJILHUMU I[IHHOCTSAMH, Hanpukian: To be happy is to be mindful,
mindful of your feelings, mindful of your surroundings, and mindful of the
7.7 billion other humans that inhabit this planet. And while were on the
topic of health, let's talk about the health of our planet too [7]. Sk 6auumo,
y HaBEICHOMY YPHBKY LIACTs TPAKTY€ThCs AK 3MaTHICTh OyTH YBaOKHHM
HE TIJIBKH 10 BJACHUX MOYYTTIB Ta MOTPeO, a ¥ 10 IHIIMX JIIOICH, sKi
HACEJIAIOTh MIaHeTy — mindful of the 7.7 billion other humans that inhabit
this planet, i no nnaneTu Takox — the health of our planet too. Bukonanus
TaKUX MOPaJbHUX 000B’S3KIB pOOUTH JIFO/IEH IACTUBUMHU.

BucnoBku 3 nociaimkenHsi. [[iHHOCTI € KIIIOYOBUM €JIEMEHTOM I10JTi-
THUYHOTO MOBIICHHS 1 BiTOOPa)KaIOTh MPIOPUTETHU Ta IIEPCKOHAHHS MTOJITH-
KiB. Y MOJITHYHUX MMPOMOBAX CIIOCTEPIraeThes AUBEpCH(IKaIlis MIHHOC-
TEH 3 METOIO IPUBEPHYTH yBary ayauTopii. ¥ OpHTaHCHKHUX TONITHIHHX
MIPOMOBAX CIIOCTEPITaeThCs OANAHC MK BHYTPINIHIMHU I[IHHOCTSIMH, SKi
CTOCYIOTBCSI caMoi KpaiHu Ta ii TpoMaJIsiH, 1 30BHINTHIMH, SIKI BiZoOpaxa-
FOTh 11 CTaBJICHHS JI0 MIKHAPOIHUX MAPTHEPIB Ta CBITOBUX TOMIM.
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Semantic features of language units as a translation problem

CeMaHTHYHI 000 IMBOCTI MOBHUX OXHHUIH
SIK NMepeKaganbKa npodiaema

Summary. The article is devoted to the problem of a source text translation
analysis, namely the importance of understanding semantic meanings of
source text units while corresponding to a target text. The article considers the
most common views in domestic and foreign linguistics on the nature of language
meaning, what meaning is and what relation it has to the language form, because
without this it is impossible to solve the problem of lexical correspondences in
translation. Meaning is a mental entity formed by the reflection of individual
elements of reality. It can be defined as an objective reflection of reality. As a
socially determined category, the meaning is characterized by a stable status
in synchrony, however, it changes in diachrony. The meaning of a word or word
combination is determined by the content of necessary and arbitrary features
of the notion, that is, the semantic structure that the word or word combination
corresponds to, regardless of whether these features are reflected. In our research,
we consider a meaning as the relation of a sign to a set of graphemes or phonemes,
denotatum and signifier — elements that are not in themselves as meanings of a sign,
but due to their presence, the sign gets meanings, that is, it becomes what it is — a sign,
and not just an object of reality. So, the system of relations that a sign includes is
multi-sided — any sign is part of a whole grid of complex and diverse relations.
In modern semiotics, it is customary to talk about three types of relations, which
include a sign — and, accordingly, about three types of meanings, in connection
with each of which translation problems arise on the level of semantics. Based
on the fact that in the text (speech macro-expression), an autonomous language
unit becomes an integral speech component of the whole, losing its vocabulary
autonomy and entering into indissoluble connections both with neighboring
units and with the entire utterance, the translator should use a macro-translation
approach to the original.

Key words: source text, target text, language sign, semantic meaning,
translation analysis, translation unit.
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Anomauin. Cmamms npucesiyeHa npoonemi ananisy nepexiady uxioHo2o
meKkcmy, a came 8aNCIUBOCMI PO3YMIHHA CEeMAHMUYHUX 3HAYEHb OOUHULD
BUXIOHO20 meKkcmy npu ix 6ionosionocmi yiibosomy mekcny. Y cmammi
PO3STAHYMO HAUNOWUPEHTW Y 8IMYUSHAHIL MaA 3apYOIdCHIl TiHesicmuyi noensiou
Ha Npupoody MOBHO20 3HAYEHH:, HA Me, YUM € 3HAYEHHSA Mma siKe BIOHOUEHHs
B80HO MA€ 00 MOBHOI (hopmu, adace He3 Yb02o He MOICHA UPIULY8amu npoodiemy
JNeKCUYHUX BIONOBIOHUKIE NPU NepeKaaoi.

3HauenHa € NCUXIYHUM YMBOPEHHAM, sKe QOopmMylomb 8i000padceHHs.
oKpemux enemenmis Oiticnocmi. 3HayenHs MOJNCHA GUSHAYUTU AK 00 cKmusHe
8i0oopadicenns Oitichocmi. K coyianbHo 00yMo6NeHil Kameeopii 3HAYeHHIO
61ACMUBULT CMADITbHUL CMamyc y CUHXPOHIl, 6miM, 60HO 3MIHIOEMbCA Y
0laxpoHii. 3HaueHHst c108a Ui CLOBOCNONLYKA 3YMOGIIOEMbCSL SMICTOM HeOOXIOHUX
ma OO0BLILHUX O3HAK NOHAMMSA, MOOMO MIEI CeMAHMUYHOI CIMPYKMYpPU, SAKil
6i0N06i0aE CN0B0 YU CIOBOCHONYKA, He 3ANeHCHO 8I0 MO2o, i 6i000paticeHi
3azHaueHi o3HaKu. Y Hawit pobomi mMu po3ensioaemMo 3HAUEHHs. K BIOHOUEHHS.
3HAKA 00 CYyKynHocmiepaghem uu ghonem, OeHomama ma cueHigiama—eiemenmis,
AKI cami no cobi He € 3HAYeHHAM 3HAKA, dle 3a605KU X HAAGHOCMI 3HAK OMPUMYE
3HAueHHs, MOOMO CMae mum, 4uUM 6iH € — 3HAKOM, A He NPOCTO NPEOMenoM.
Omoice, cucmema 6iOHOWIEHb, 00 AKOI 6X00UMb 3HAK, € 6a2amobOiuHow — 6y0b-
SAKULL 3HAK € YACMUHOI YINOI CIMKU CKAAOHUX [ PI3HOMAHIMHUX BIOHOUIEHD.
YV cyuacniii cemiomuyi npuiinamo 2ogopumu npo mpu munu i0HOUEHb, 00 SKUX
6X00UmMb 3HAK — I, BIONOBIOHO, NPO MPU MUNU 3HAYEHDb, ) 36 A3KY 3 KOHCHUM i3
AKUX BUHUKAIOMb Nepeknadaybki npobnemu Ha pisHi cemanmuxu. Cnupaioducs
na ¢hakm, wo 8 mexcmi (MOBIEHHEBOMY MAKPOAGUWYT) ABMOHOMHA MOGHA
O00UHUYA CMAE HeBIO EMHUM MOGIEHHEGUM KOMNOHEHMOM YiNo2o, empauaroi
CB0I0 CLOBHUKOBY ABMOHOMIIO | 6CMYNAIOYU 6 HEPO3PUBHI 36 "SI3KU SK i3 CYCIOHIMU
OOUHUYAMY, MAK 1 3 YCIM BUCTOGTIOBAHHAM, NEPEeKIA0ay MAac GUKOpUCMAmu
MAKponepekniadaybkull nioxio 00 OpuziHay.

Knwuoei cnoea: suxionuti mexcm, uiibosuil mexkcm, MOGHUL 3HAK,
cemanmuume 3HaUeHHsl, NepekaaoaybKull aHalis, OOUHUYs NepeKiaoy.

Introduction. Language is an intermediary between a person and
extra-linguistic reality. It itself bears the imprint of human ways of mas-
tering reality, and is also at the same time a means of conceptualizing it,
embodying a naive (linguistic) picture of the world. Thus, language leaves
its mark on the perception of reality by a person — perception through the
prism of language.

The main difficulties that a translator faces are related to the variety
of languages, opportunities and ways to use them to name objects and
describe situations. Language factors not only create difficulties in trans-
lation, but also create conditions for overcoming them. Although each
language is unique, the construction and use of all languages are based
on the same principles: all languages are made up of two-way units that
have sound and meaning. Languages have a vocabulary and grammatical
structure, serve as a means of forming thoughts and transmitting them in
the process of communicating with other people; all languages are used
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to create extra-linguistic reality. Each of them is able to express notional
categories of time, place, number, modalities, and many others in different
ways, to denote classes of objects and individual objects and their fea-
tures, processes, and states.

Languages have a large number of other universal properties — both the
most general and more specific ones. This universality reflects the unity
of human thinking and the world around us. It ultimately determines the
possibility of translation.

Methodology. There are different definitions of "translation". One of the
followers of the theory of translation Kyiak T.R. gives the following definition:
Translation is the process of converting a speech work in one language into
a speech work in another language while maintaining the same meaning, or
rather the system of meanings expressed in the source text [4, p. 11]. Accord-
ing to Kudriavtseva N.S., translation is the transfer of information contained
in a certain work of speech by means of another language [5, p. 34]. Popko L.
emphasizes that translation can be regarded as one of the most important
types of communicative activity. It focuses primarily on the complete and
adequate transmission of the original language, which contains the whole set
of implications of the linguistic, social and cultural plan [7, p. 341]. Worthy of
attention is the definition of Chernovatyi L. M.: To translate means to express
correctly and fully by means of one language what is already expressed ear-
lier by means of another language [10, p. 89]. In all of the above definitions,
translation is defined as the process by which text appears in another language.
In the theory of translation, the distinction between translation-process and
translation-result has acquired the traditional status. Thus, Shuttleworth M.
writes that translation as a result of translation activity is “analogous to the
original”, and translation as a process is “a specific oral or written activity
aimed at transforming an oral or written text that exists in one language by
an another language, while preserving the invariance of the content and qual-
ities of the original, as well as author's authenticity” [12, p. 60]. Munday J.
considers translation as a foreign-language form of the message contained in
the original [11, p. 195]. In other words, the texts of the translation and the
original are recognized as communicatively equivalent, that is, that is, they
are able to perform the same function in different communication conditions.
It is worth noting that, despite sometimes opposing positions, many of the
scientists of translation theory focus on the content plan, that is, on the mean-
ing. For example, Saiko M.A defines the act of translation as transferring the
value of a unit of language of an entire text or part of it from one language to
another [8].

The purpose of the article is to analyze the problem of a source text
translation analysis, namely the importance of understanding semantic
meanings of source text units while creating a target text.
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Results and Discussion. Language is a part of a person, and new
meanings are constantly appearing in it, and some of them disappear
before they even get into dictionaries. So, the metaphor of a mechanism
that, so to speak, “generates” (a mechanism of semantic derivation) can
be applied to language. The mechanism is “triggered” by necessity and
provides the needs of speakers in new meanings. However, it should be
clarified: this is a natural mechanism. The principles of its construction
and functioning are consistent with human nature and are subject to the
same laws and restrictions as other internal mechanisms and information
systems of a person [6, p. 58].

Human language has all the means to overcome any situation of
untranslatability. The possibilities of translation are also expanded by the
fact when comparing culture and a particular language, a certain word
becomes a symbol, that is, fundamentally polysemantic one [1, p. 309].
This fact is confirmed by the fact that the unit of translation is determined
not by a single word or sentence, but by a text [2, p. 15]. However, on the
other hand, for a translator and linguist, operational distinction is impor-
tant not only on the level of texts, but also on the level of elements of
culture and language, because the language is integrated into the culture,
where it functions.

So, the building material for the formation of texts is language signs.
The content of the text is similar to a mosaic consisting of various meanings
of language signs. Therefore, it is possible to understand the meaning of the
text only when there is a clear idea of the essence and purpose of the language
sign. In modern linguistics, a language sign is usually understood as a sound or
graphic complex that corresponds to a word (stable phrase) [9, p. 102].

Language units are not just labels used to refer to their respective
objects. Each language sign has a constant, unique meaning, and these
meanings for units of different languages, as a rule, do not coincide. That
is why translation can never be reduced to a simple replacement of one
form with another, because the translator has to decide constantly which
units of the translated language are most suitable for the content of the
original [10, p. 219].

By its very nature, the translation process is possible only due to a phe-
nomenon known as the “bilateral nature of language units” [11, p. 199]. The
presence of two inextricably linked sides — the plan of expression (form)
and the plan of content (meaning) — is the essence of any language sign. The
meaning contains the ability to identify the derived situation and make
sense of new situations. On the other hand, a meaning is a limitation: it
is not designed for anything. The range of derived objects and situations
that “serve” a certain meaning, as well as the possibility of its modifica-
tion and extension to new objects and situations, is also limited [3, p. 83].
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First of all, there is a relationship between the sign and the object it
denotes. These relations are constant for a given unit on a specific syn-
chronous section of the language. The relation of the designation, that is,
between the sign and the denotatum, comes to the fore when analyzing
the semantics of the word in implementation.

It is worth saying that objects, processes, qualities, phenomena of
reality denoted by signs are called referents of signs, and the relation-
ship between a sign and its referent is preferential meaning of the sign. It
should be noted that the referent of a sign is usually not a single object,
process, etc., but a whole class of homogeneous objects and phenomena.
In speech, in a specific text, signs of language can denote and most often
denote not the whole class (“referent”) as a whole, but only some specific
single object (or process, phenomenon, etc.) — denotatum. Any language
sign has a denotative meaning, because there is no sign without denotatum.

We emphasize that translation does not deal with language, but with
speech, or to be exact with specific speech texts. So, in the translation pro-
cess, the correspondence between the signs of two languages — the source
and target — is often established not on the level of referents, but on the
level of denotates.

Having considered above the structure of a language sign meaning
let's move on to the question of defining a language sign, which should be
considered as a unit of translation.

The most typical language sign is a word. It is generally accepted that
a word is the main structural and semantic unit of a language that serves to
name objects and their properties, phenomena, etc., which is characterized by
a set of semantic, phonetic and grammatical features specific to each language
(4, p. 79].

The word as a structural element of a language is multifaceted. Words
(this is common to the vocabulary of English and Ukrainian) have a cer-
tain content volume, certain structural features. Words of the languages
we compare form verbal associative series, can be elements of semantic
fields. They are characterized by a certain motivation, can be part of phra-
seological units, used in various functional styles, and also distributed
among lexical groups depending on their etymology, area of functioning,
etc.

The word has a certain semantic potential, that is, the opportunities
that are provided to speakers by the derived meaning and the situation
associated with it for understanding and conceptualizing other situations.
On the other hand, a word has its own range of situations of different types
and different nature, to which it can be extended, which it can “cover”.

The semantic potential of a word is almost never fully realized. Only
a part of it is implemented as separate meanings [7, p. 348]. This process
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is uneven — one possibility (type of meaning) can be implemented repeat-
edly, the other one — never. This also applies to words of the same seman-
tic class, which should have approximately the same potential. However,
different words of the same class have a different number of meanings
[9, c. 100].

However, a word itself has no meaning and cannot be understood if it
is completely isolated. We will not find its meaning directly in a sign. The
word acquires its meaning and develops it only in a set of sentences and
texts in specific situations that are experienced.

The highest level of speech flow organization is text. Language signs
manifest themselves only when they are closely related in sentences, texts,
and situations. They take on meaning only as connected units. Being tex-
tual-related ones, they may make sense only as those that convey text
content [1, p. 219]. We speak normally not in disparate words, but in
sentences and texts, and our speech is based on the situation. If we want
to understand what a given word is and how it relates to its meaning, we
should definitely take this into account. Otherwise, we will go from some
difficulties in the course of reasoning to others. The semantics of words
in the text are radically different from the semantics of isolated words,
and the semantics of words should be supplemented with the semantics
of the text.

Text is more than a set of lexemes. It is a verbally formed thought
about the human environment. Summing up various approaches to deter-
mining the composition of a text, Dorofeieva M.S. notes that on each
level of text organization, we can select its simplest elements-units. Thus,
the simplest unit of fiction speech is the expression [1, p. 294]. When we
talk about a text content, it does not mean that it is contained directly in the
text — in a combination of letters and sounds. The text content is thoughts,
feelings, and associative images that are triggered by text in our brain. The text
content is located outside the text itself — in the minds of the sender (the one
who creates and transmits the text) and the addressee (the one to whom the text
is addressed and the one who perceives it).

The text is predetermined by two points: the idea (intention) and the
implementation of this idea. Speech intent or a speaker’s speech will is
a universal component which presents in every utterance — from a one-
word everyday remark to large, complex works of science and literature.
Speech intent is defined as the subjective moment of expression, which
determines the whole expression, its volume and boundaries and is real-
ized when choosing a certain speech genre [5, p. 174].

Due to the accumulation of knowledge in the past, the understanding a
text acquires a specific double layer. That is, there is a process when other
hidden information contained in memory is added to information that
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is perceived directly and contained in the surface structure of an object.
People who perceive real or speech events are able to construct a mental
meaningful representation only if they have a more general knowledge of
such events [11].

It is necessary to distinguish between two concepts "content/sence"
and "meaning". Meaning is a language category, a system category, the
possibility of certain designations is limited by the scope of a specific lan-
guage. The meanings of a single unit in different languages may not match.
The notion of meaning applies only to individual language signs (words and
stable phrases). The content appears only in the text, and the meaning is inher-
ent in language units even before they are used in speech (pronounced/written)
[9, p. 98]. We use the notion of sence in relation to the text as a whole and
its complete parts (utterances, groups of utterances), this is a commu-
nicative category, the meaning of a language unit updated in speech. The
sence does not depend on the difference between languages and can be
expressed by different language means in different languages.

Speaking about the complete and accurate transmission of the content
plan of the original text, the term content is used in the widest possible
sense of the word — not only "intellectual" or "subject-logical" content. This
is all the information of the source text — both intellectual and emotional,
which is carried by the units of the translation text, as well as the pragmatic
potential of the text [3, p. 83]. The sence of a fiction work — (its semantics)
is a work in the narrow sense of the word. The text itself is simply a techni-
cal means, a "channel" of communication. For example, the novel “Vanity
Fair” by W.M. Thackeray in English and Ukrainian — these are two differ-
ent versions of the novel, and what they have in common, what should be
preserved in translation, is a fiction work in the narrow sense of the word.
The translator must convey the ideological and aesthetic content. The text is
only a carrier of this content. The text itself is determined by the language in
which the work was created, and therefore when translating a lot of things
have to be expressed by other means inherent in another language.

Translation deals exclusively with textual sence, since only texts are
translated and can be translated. It follows that meanings are in principle
untranslatable, except when it comes to meanings and when they are part
of text content. It is not the meanings specific to definite languages that
are translated, but the sences set by the situation [10, p. 168]. Any trans-
lation that begins with the transmission of separate words and phrases is
doomed to failure. The first technical step in translation is to reproduce
the thought of each completed part of the text, that the thought is deter-
mined by the whole context, the entire text work [4, p. 176].

The contextual meaning of a word may not coincide with the dic-
tionary meaning and may fundamentally differ from the meanings of this
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language unit previously fixed in dictionaries. Taking into account this
basis, we express the opinion that functioning in a coherent text, lan-
guage units, including vocabulary units, not only realize their systemic
meaning fixed in the language, but also acquire new meanings and their
shades under the pressure of context and the extra-linguistic situation.
This allows participants in the communication process to describe not
pre-defined and rigidly fixed situations, but the entire infinite set of possi-
ble and imagined situations.

In this regard, we consider it necessary to take into account the fact
that Linguistics finds a dictionary counterpart in the translation language
for each unit of the original language (i.e., its relatively autonomous
micro-phenomenon). However, this micro-translation approach to the
original cannot be taken as the basis of translation activity (bilingual dic-
tionaries are built on this micro-translation principle). After all, within the
framework of this approach, completely different factors already operate,
which turn adequacy into a phenomenon that is almost elusive for tradi-
tional translation.

Conclusions. Thus, the task of translation is to provide a type of
cross-language communication in which the text created in the language
of the recipients of translation could act as a full-fledged communicative
replacement for the original and be identified by the recipients of transla-
tion with the original in functional, structural and semantic terms. Conse-
quently, the linguistic principles of translation transformations come not from
the formal, but from the semantic side of the compared language phenomena.
In other words, the linguistic aspect of translation allows to go not from form to
content, but from content to form. For translation analysis of the original text,
it is important to know about the constituent meanings of language units, the
mechanism of their action, and the interweaving of different shades of mean-
ing in a word. Then, on the basis of the interrelationships of denotative and
connotative shades of word meanings, which are manifested not in an isolated
word, but in the composition of phrases, in the context of a sentence, a whole
statement, text and situation, the author of the target text will discover the true
meaning of the source text. Such knowledge is important for moving away
from literalism and creating an adequate target text filled with mood and ideas
as close as possible to the source text.
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IMepcya3uBHUIi cTaTyCc AaHIJIOMOBHUX HOBUHHUX TEKCTIiB:
KOHCTPYKUIHUI acneKT

Persuasive status of English news texts: constructional approach

Anomauin. Hosunni mexcmu ne auwe iHghopmyioms yumadié npo OCmanui
nooii' y ceimi, ane i opmyroms cmagienus 00 KOHKpemHoi cumyayii ma nepe-
KOHYIOmb Y npagousocmi nodanux eioomocmel. Ilepcyasusnuii cmamyc nogioo-
MILEHb YMOMCIUBTIOE IXHIll AHANI3 Y pYCHi KOSHIMUBHOI PUMOPUKU, AKA BUBYAE
PIBHOMAHIMHI MeOiHI meKcmu 3a 00NOMO2010 PUMOPUYHUX KAHOHIE THEeHYil,
oucnosuyii, enoxyyii, nepgopmayii ma koeHimusHux cmpykmyp. Mopgocurnmax-
CUYHI KOHCMPYKYIL, W0 € NOEOHAHHAM (PopmuU, 3HAYeHHs | hynKyil, € 3acobom
0opMIeHHS HOBUHHUX NOBIOOMIIEHb HA eLOKYMUBHOMY PIGHI 1 8i000paicaronts
MAHINYIAMUBHULL NOMEHYIA HOBUH NPO 30potiHull KoHpaikm mixc I3painem ma
Xamacom, axuii nouwasca y owcoemui 2023 poky. Anenomosnuti catim bi-Bi-Ci,
AKUIL OEKIAPYe C8OI0 HEYNepeolceHicmy y 6uKIadl axmis, sieuwy i noditl, pe-
npe3eHmye nPOMUCMAGIeHHs MIJIC I3PAiTbCbKO-NAIECMUHCOKUMU 8ILICOKAMU 34
00nOMO02010 NONIMUYHO KOPEKMHUX KOHCIMPYKYIU 3 AKYEHMOM HA HCOPCMOKO-
cmi 6OU0BUKIE | BUMYWEHIL BiTicbKOGill kamnaHii 3 6oky I3paino. [Ipononosana
PO36IOKA BUCBIMIIOE NEPCYAZUSHY NPUPOOY OMOGLEHHA KOHDIKMY HA NPUKIAOL
060X 2pyn KOHCMPYKYIL. HA NO3HAYEHHs. KOHGIIKMY ma 1o2o yuachuxie. Attack-,
operation-, escalation-, conflict-xoncmpyxyii, wo iMeHyroms NPOMUCMOSHHS,
8i000Opadicaroms 11020 AK 3aNIAHOBAHY MUMYACOBY BIUCHKOBY OIANbHICIb, WO
€ NPOO0BIUCEHHAM MA YCKAAOHEHHAM NONEPeOHbO20 KOHMAIKNY, a massacre- i
slaughter-cmpyxmypu ykazyoms Ha HACUTLCBO 3 OOKY NAIECMUHCLKUX O0U08U-
Kie. il ispainomsn npedcmasgieni sk amaxu y 8i0nogiob Ha Hecnpaseoiusi 64uH-
KU iHWoi cmoponu 3a paxyHox attack- ma strike-cmpyxkmyp. Ilanecmuncoki na-
naoHuxu nazeawni militant-, fighter- , gunman-, armed group-KOHCMPYKYiAMU, WO
penpesenmyloms ix JHcopCmorumu 6OUOBUKAMU, WO 3HAXOOAMbCA N03A 3AKOHOM,
a terrorist-KOHCmpPYKYis 6#CUBAEMBCA Y YUMAMAx o4esuoyie nooill ma ceimosux
aidepis. I3painemsanu onucani Israeli army-, Israeli forces-, military-koncmpyx-
yiamu, AKi no0aomy ix AK pe2yIsApHy apmilo, He36adHCalouU Ha CYMAHIMAPHY Kpu-
3y i 6ouscmea yusinohux y Cexmopi I asa.

Kniouoei cnosa: nogunnuil mexcm, MopQoOCUHMAKCUYHA KOHCMPYKYIs, pu-
mopuxa, nepcyasusHUll Cmamyc, i3pailbCbKo-naiecmuHCcbKa GIliHa.
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Summary. News texts not only inform readers about the latest events in
the world, but also form their attitudes to a specific situation and convince
them of the truthfulness of the presented facts. The persuasive status of news
stories enables their analysis in the vein of cognitive rhetoric, which studies
various media texts using rhetorical canons of invention, disposition, elocution,
performance and cognitive structures. Morphosyntactic constructions, which are
a combination of form, meaning and function, are a means of verbalizing news
texts at the elocutionary level. Constructions reflect manipulative potential of
news stories about Israel-Hamas war, which began in October 2023. The BBC
site that declares its impartiality in the presentation of facts, phenomena and
events reflects the confrontation between Israeli-Palestinian forces with the
help of politically correct constructions with an emphasis on the brutality of the
militants and the retaliatory military campaign on the part of Israel. The article
represents persuasive potential of news texts on the example of two groups of
constructions, designating the conflict and its participants. Attack-, operation-,
escalation-, conflict-units, naming the war, reflect it as a planned temporary
military activity, which is a continuation and complication of the previous
conflict, and massacre- and slaughter-constructions underscore violence of
Palestinian militants. The actions of the Israelis are represented by attack- and
strike-constructions. Palestinian fighters are described by militant-, gunman-,
armed group-constructions, representing them as brutal outlaws, and terrorist-
construction is used in quotes of eyewitnesses and world leaders. Israelis are
designated by Israeli army-, Israeli forces-, military-constructions, representing
them as a regular army, despite the humanitarian crisis and the killing of civilians
in the Gaza Strip.

Key words: news text, morphosyntactic construction, rhetoric, persuasive
status, Israel-Gaza war.

Beryn. Ille 3 mosiBOX0O HOBHHHUX TEKCTiB OyJ0 MPOTOJIOLICHO, IO
BOHU MOBIJOMIISIIOTH ayJUTOPil0 MPO OCTaHHI MOAIi B MEBHill MicleBo-
cTi, Kpaini um cBiti [19, c. 399]. [Ipu upomy 3asaBieHi 00’ €KTHBHICTH
[6, c. 141, 144], He3aaHTa)KOBaHICTh Ta HEHTpaIbHICTL HOBUH [11, c. §]
BUDIIIAIOTH JOCUTH CYyMHIBHHMH ChOTOHI. [lo-Tiepie, He3Baxxaroun Ha
HaMaraHHs 00’ €KTHBHO MPEACTABISATH HOBUHH 33 PaxyHOK HaWIOBHI-
II0TO TOBiIOMJICHHS TTpo ToAii [11, ¢. 8], HOBHHHUI TEKCT CTBOPIOETHCS
JKYPHAIIICTOM, SIKHH BUKOPHCTOBYE He Juile (hakTH, ajie ¥ BIACHI ysB-
JICHHSI TIPO JTOBKIJIIS, CBOKO CHCTEMY IIHHOCTEH, HaOlp KOHCTPYKTHBHUX
CTpaTeril 1 MaboHn TpeAcTaBlIeHHs MaTepiany [4, c. 34]. Kpim Toro,
CTBOPEHHS HOBHHHOTO TEKCTy HE € CIPABOIO ONHI€l JIIONUHH, BHOKPEM-
JIFOIOTH IHCTUTYIIHHI Ta KOJEKTUBHI pi3HOBUAH [1, ¢. 6], Konmu Hax MaTe-
piajsioM MOKe MpaIloBaTH aX 10 BOCbMH [9, c. 48], KOTpi NPUHOCATE Y
TEKCT CBO€ OadeHHs, izmei, aprymenTH. Ilo-mpyre, He3aaHra>KOBaHICTh
nojayi iHdopMmallii MoBMHHA IPYHTYBaTHCA Ha HezajexxkHocTi 3MI, ski
HATOMICTh 3a3HAIOTh BIUIMBY PEKIAMOJIABLIB, MPEACTAaBHUKIB BIaJHUX
CTPYKTYp, BIACHUKIB, uuTadiB [2, c. 24]. [lo-Tpere, 3a0e3neycHHs HEl-
TpPaNLHOCTI BUKIAMy Marepiany [8, c¢. 171] mocsaraerbcss y MeaidHUX
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TEKCTaX 3a PaXyHOK 30aJaHCOBAHOIO BinOOpy (hakTiB, iXHBOI MepeBipKU
Ta BIIOKpEMJICHHS Bif OLIHOK [6, c. 144], uuTyBaHHs CBiIKiB Ta €KC-
nieptiB. [Ipore >xypHaIiCTH caMOCTIHHO OOHMPAIOTh JKEpena, a myosika-
isl HEe 3aBKIM MICTHTH OalaHC TOYOK 30Dy, SIKHH HUMHU HOCTYIIOETHCS
[8,c. 137].

SIK HACIIOK, HOBHHHI TEKCTH HE MPOCTO MOBITOMIISIOTH PO IEBHY
MOJIIF0, BOHKM HAJAlOTh aBTOPChKE OavYeHHs CHTYyaIllil y TeBHIH mep-
CHeKTHBI, GOPMYIOTH CpUUHATTA [16, c. 2], 3MIHIOIOTh NEPEKOHAHHS
[5, c. 884; 20, c. 365], apryMeHTYIOTh NPAaBIMBICTh MOJAHUX NAHHX,
¢axTiB Ta meraneit [3, c. 65], IpU HBOMY «IIPSIMO YH OIIOCEPEIKOBAHO,
y BIIKPUTIH 9M mpuxoBaHiil (hopMmi, BIJIMBAIOTH HA BCi COLiaNBHO-TIONI-
THYHI mpouecu» [2, ¢. 18]. ToMy MeToI0 HAIIOT PO3BIZKH € BCTAHOBJICHHS
MepCya3uBHOTO BIJIMBY HOBUHHUX TEKCTIB Ha IIJTLOBY ayJUTOpit0. Marte-
pilanoM JOCHIIKEHHS CIYTyITh HOBUHHU MPO 30pOHHUI KOH(MIIKT MiX
I3painem Ta manecTMHCHKUMH OOHOBHKaMHU 3 YrpymyBaHHS Xamac, SKi
Oynu orryOIiKOBaHi y MEepIi THI TPOTUCTOSHHS HA aHITIOMOBHOMY CaiTi
bi-bi-Ci, mo opieHTyeThCSI HA MDKHAPOMHY ayAHTOPIIO i MPOTOIIONIYE
cebe «HeymepeKeHNM Ta He3aJeKHUM» JpKepesioM iHdopmariii [13].
HesaaHra)koBaHICTh Ta TOYHICTh BUKIAIY MO € HAJ3BUYAHHO Baxk-
JIUBUMH y YacH KOH(QIIIKTIB, HEBIIEBHEHOCTI, EMOIIIHHUX MOTPSCIHb, 1110
pOOUTH HaIlIEe JOCIIKCHHS aKTyaTbHHUM.

Mertopnosorist Ta MeToaM aocaiizkeHHs. [lepekoHyBaIbHUI cTaTyC
HOBHHHHUX TEKCTIiB JIO3BOJISIE aHAJI3yBaTH X 3 ONMEPTSIM Ha PUTOPUUHI
KaHOHH 1HBEHIIi, OB’ s13aH0{ 3 BiJOOPOM apryMeHTiB; AUCHO3HUILI], CIIps-
MOBAHO1 Ha JIiHeapHu3allilo 3MICTy; eNoKyIlii, TOOTO BepOamizalii 3MicTy;
3anam’sITOByBaHHs 1 BiaTBOpeHHA [14]. PuTopuyHEe BUBUEHHS TEKCTiB
ToJIirae 'y BigOOpi MOBIJIOMJICHb BIAMOBIIHOT TEMAaTWKH Ha 1HBEHTHUB-
HOMY DiBHI, BHOKPEMJICHHI MOjeeH IXHbOI MOOYIOBH Ha JIMCIIO3HUIIIH-
HOMY Ta aHaji3i MOP(HOCHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH SIK 3aC00iB 0(hopM-
JICHHsI TEKCTIB Ha €JIOKYyTHBHOMY eTari. Mop(hOoCHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIIT
€ TIoeAHaHHAM (opMu, 3HaUeHHsI Ta QyHKIIN [12, c. 64] 1 XapakTepu3sy-
IOTHCSI HEBUBIIHICTIO CEMAaHTHKH 31 3HaUC€Hb OKPEMHX KOMIIOHEHTIB Ta
30epekKeHHSM y TIaM’ATi B ToToBoMY BUTIIsAI [12, c. 5]. [Ipu mbomy ixHI0
(opMy HE MOKHA TTEPeA0aINTH, CIIUPAIOYUCH Ha 3aTaIbHONPUIHHATI TIpa-
Bwia [18, c. 9]. KoHCTpyKIlil MOXYTh MICTUTH pi3Hi €JIEMEHTH: OKpeMi
MopdeMmu, CI0Ba, i110MH, y3aralbHeHi CHHTaKCH4Hi natepau [12, c. 87].

[Tig yac mocnmipkeHHs MaTepiary MU 30CepearIUCs Ha aHalli31 HOBUH-
HOTO BHCBITJICHHS 30pOWHOrO MPOTHUCTOSIHHA MK [3painem Ta Xama-
COM 3a JIOIIOMOTol0 KOHCTpyKuii. Ha mepmomy ertami Oyno Bifibpano
20 HOBUHHHUX TEKCTIB, BUCTABJICHMX Ha caiiTi www.bbc.com 3 07 »KOBTHs
1o 12 »oBTHsI 2023 poKy, a TAKOX 11’ ATh CTATEeH, OMYOIIKOBAHUX Y JIUCTO-
nmaai 2023 poky. Ha apyromy erami BHOKpeMJIeHO MOP(GOCHHTAKCHYHI
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KOHCTPYKIii Ha MO3HaueHHs KOH(IIKTy Ta iforo yyacHukis. Ha Tpetbomy
eTarli BCTAHOBJICHO 3HAUCHHS BHIUICHHX CTPYKTYp Ta IXHIX MEpCya3uB-
HUH BIUTUB Ha IIJIOBY ayJIUTOPIIO 32 PaXyHOK BiZIOOPY Pi3HUX KOHCTPYK-
il HA TO3HAYCHHS IPOTUAIFOUYNX CTOPIH.

Buknax ocHoBHOro Marepiamy npociaimkennsi. llepcya3uBHICTB
HOBHHHHX TEKCTIB BHSBISIETHCS Y 3aMISTHUX KOHCTPYKIISX JJIS IMTO3HA-
YeHHS MOJIIN y mepiii JHI KoHQIiKTy. Po3riisHeMo Horo Ha OCHOBI TeMa-
TUYHOT PyOPHUKH Ta TOJIOBHHUX ydacHHKIB. KOH(ITIKT po3ropiBest 7 )KOBTHS
2023 poxky. Ilepiri moBigomMiieHHs1 OylId po3MIIMIEHH] il PyOPHKOIO, 10
MICTHTh KOHCprKLIiIO Middle East (ww.bbc.com, 08.10.2023), sixa Bimo-
Opakae TepHToplanLHy XapaKTepUCTHKY koHbuikTy. Ha HactymHmii
JIeHb pyOpuKa MicTHiIa KOHCprKHlIO Hamas-Israel attack 2023 (WWW
bbc.com, 09.10.2023), sxa MeTOHIMIYHO BifOOpaxkae ABi CHIH, 3aAisIHI
y IPOTHCTOSIHHI, HOTO Pi3HOBUI aftack, KOTPUI MO3HAYAE BHSB KOPCTO-
KOCTi 3 HaMipOM HaHECTH IIKOAY iHIIIK JroauHi abo micwro [15] Ta pik
2023. KpiMm TOTO, MOCIIJOBHICTH MPEACTABICHHS BOPOTYIOUMX CTOPIH
yKa3ye Ha Xamac sk iHiiiaropa. Ha deTBepTuii geHp pyOpuka ABidi 3Mi-
HIOBaJIacs: CIEpIly BOHA IMEHYyBallacsi KOHCTPYKI€w Israel-Arab war
(www.bbc.com, 10.10.2023), a BBeuepi — Israel-Gaza war (Www.bbc.
com, 10.10.2023). Sk Gaunmo, mepma MoAUQIKaIlisl CTOCYEThCS Ha3BU
KOH(ITIKTY, SIKUI TpeicTaBIeHUH sIK BiliHA (war), TOOTO 60poThOa MiX
JIBOMa KpaiHaMu, KOTpa BKJIIOYA€ BEIUKY KUTBKICTH conaar i 30poi [15].
3paHKy peAaKilisi OHJAaWH BHUJAHHS AaKICHTyBajla TMPOTHUCTOSHHS MiX
Izpainem (Israel) Ta apaOcbkum cBiToM (Arab), 63 inenTudikaii To4HOT
KUTBKOCTI 3aJTyYeHUX MYCYJIbMaH, TOJI1 SIK BeUipHiif BapiaHT pyOpHUKH MiJl-
KpECIIIOE CTaH BIHH 3 KOHKPETHOIO JepxaBoto — Cekropom ['aza (Gaza).
Kpim Toro, B 060X BapiaHTaX iHILIaTOPOM KOH(IIKTY penpe3eHTOBaHHA
I3painp, ockinmpku Ha meil wac mpem’ep-MiHicTp HeraHbsxy odimiitHo
orojiocuB BiliHy. Hamami 30poiiHe MpOTHCTOSIHHS BUCBITIIOBATUMYTh ITi]T
pyopuxoro Israel-Gaza War, sxa Oyne BHHECCHA B OKPEMY CEKIIiF0 HOBHH
Ha CalTi Yepe3 BUCOKY aKTyallbHICTh MTOBIIOMIICHD Ha ITFO TEMY.

Bulip KOHCTPYKIIii U iIMEHYBaHHS BJIaCHE KOH(ITIKTY TeK Ma€ MaHi-
MyIATHBHAN moTeHIian. Crepiry CuTyamis OMHCYEThCS 33 JOMOMOTOIO
attack-xoHCTPYKIIii, sIKa yKa3ye Ha OJHOPA30BHW BHSB HACWIUIS, HArp.,
Hamas attack (www.bbc.com, 07.10.2023), in attack from Gaza (Wwww.
bbc.com, 08.10.2023), sixuit Moxke XapaKTepu3yBaTUCs CEPHO3HUMHE a00
HaBiTh (paTalbHUMHU HACHiJKaMH, BTIJICHUMU NPUKMETHUKOBHM KOM-
MOHEHTOM, Hamp., most serious attack (www.bbc.com, 07.10.2023), a
deadly attack (www.bbc.com, 10.10.2023). Kpim Toro, mozisi onucy-
€TBCSL 32 PAaXyHOK operation-KOHCTPYKII, sIKa IO3HAYa€e 3aIUIaHOBAHY
BIMCBKOBY AISUTBHICTH 13 3aJlydeHHsIM Oarartbox Jromeit [15], Hamp., a
sophisticated, coordinated operation (Wwww.bbc.com, 07.10.2023), the
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Hamas operation (www.bbc.com, 08.10.2023). O0uaBi cTpykTypu — i
attack-, operation-KOHCTPYKIIiSl — MOJAIOTh CUTYallil0 SIK IOCh THMYa-
COBe, K€ X04 1 IMIUTIKY€ dKOPCTOKICTb 1 BTpaTH, HE MOXKE MaTH TPUBAJIOTO
BIUIHBY.

Hamnpukinmi neporo JHs i HACTYIHI ABa JOOW MPOTUCTOSHHS ITOa-
€ThCS 3a JIOTIOMOTOO conflict-, escalation- Ta infiltration-KOHCTPYKIIIH,
KOTpl BiJOOpa)kar0Th BIHCHKOBY MO0 OULTBII TPOJOBKCHHS ITOIIC-
PEIHBOTO KOHQIIIKTY, KOTpe TpuBaTHMe HeNoBro. Conflict-KOHCTPYKIIiS
M03HaYa€e MPOTUCTOSHHS MK JIBOMa CTOPOHAMH [ 7], sIKE HOCHTh BIHCHKO-
B a00 HACWJIBHUILKUN xapaktep [15], Hamp., the Palestinian-Israeli
conflict(www.bbc.com, 07.10.2023), the Israel-Palestinian conflict (Www.
bbec.com, 07.10.2023). Ilpu 11boMy HOBHHHE BWJAHHS HE MOXKE BH3HA-
YUTHUCS, XTO € IHIIIIaTOPOM KOH(QIIIKTY, 110 BiT0OpakeHo y pi3Hiil mocii-
JIOBHOCT1 TOIIOHIMIB y HaBeJIeHHX KOHCTPYKLIAX, A€ Palestinian moxe
BKJIFOYATH 1HII BIACHKOBI yrpymyBaHHs, kpiM Xamacy. Escalation-KoH-
CTPYKLs, sIKa BXHUTA y HOBUHHHMX TEKCTaX y MepIli JHI MPOTUAIi, TO3HA-
Yae TMOTipIIeHHsT 00poTHOM 1 30UIbIICHHS HacwibeTBa [15], Hanp., The
escalation has made Gaza's dreadful humanitarian situation even worse
(www.bbc.com, 09.10.2023). Y HaBeneHOMY pedeHHi escalation-KoH-
CTPYKIIiSl aKIIEHTY€E YCKJIAJHEHHs BKE ICHYIOYOI CHUTYyallil, a He HOBOT'O
KOH(ITIKTY, @ TOMY 3MEHIIY€ BIUTMB HA YUTAYiB. [nfiltration-KOHCTPYKIIis
imeHTH(diKye aTaky MaJIMMH TpyIaMH COJJAT, SKi HETIOMITHO MpPOHUKA-
I0Th Ha TEPUTOPIiIO MPOTUBHUKA [7], TOOTO AaHA CTPYKTypa IMiAKPECIIOE
TUMYACOBY CHTYallilo, SIKC HE HEeCE BEIMKOI 3arpo3u, Hamp., At the same
time as the infiltration, militants in Gaza began launching thousands of
rockets towards Israel (www.bbc.com, 08.10.2023).

[ounHaroyn 3 YETBEPTOrO AHS, KOJH CTAJO 3PO3yMIIO MPO Pillydi
HaMip¥ 13paifbTsH, Y HOBHHHHX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTHCS attack-,
assault— ¥ incursion-KOHCTPYKIIii, SKi HE B1IOOpaKarOTh BCIET KOPCTO-
KOCTI, PUTAMaHHOI TIPOTUCTOSHHIO, a TAKOX massacre- 1 slaughter-koH-
CTPYKIIil, KOTpi AaKIEHTYIOTh Hacuiisi 3 OOKy OoHOBHKIB Xamacy.
Assault-CTpyKTypa BHOKPEMIIFOE CHJIBHHMW XapakTep Hamaay [7], 3
METOI0 3aXOIUICHHs TepuTopii mpotuBHHKA [15], Hamnp., On Saturday,
Hamas broke through the barrier between Gaza and Israel and its
militants launched a murderous assault (www.bbc.com, 10.10.2023).
Incursion-KOHCTPYKIis, sKa CHHOHIMIUHA attack, pempe3eHTye Heodi-
KyBaHUIl Hamaj Ha 4yXy TEpUTOpito [15], HiBeNOIOUM >KOPCTOKICTH 1
CIUIAaHOBAHICTh NOAII, HAMIp., the Israeli Defence Forces had began their
efforts to repel the incursion (www.bbc.com, 10.10.2023). YV HaBene-
HOMY PEYeHHI incursion-KOHCTPYKLis BigoOpakae COpUHHATTA cUTyalii
13palIbTSIHAMH, TTO3HAYCHUMH CTPYKTYporo the Israeli Defence Forces.
1Bi massacre- 1 slaughter-kOHCTPYKIIil, SKi TOAAIOTH i HANAJHUKIB K
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JKOPCTOKI, BKUBAIOTHCS Y HOBUHHHUX TEKCTaX y MUTATaX OYCBH/IIIIB, IO,
3 OHOTO OOKY, pOOUTH HOBUHU OLIBII MEPCYya3MBHUMHU, a 3 1HLIOTO, TUC-
TaHIIIOE€ PEIAKINIO BiJI MOJITUYHO HEKOPEKTHUX BUCIIOBIIOBAaHb, HATP.,
Supernova festival: How massacre unfolded from verified video and
social media (www.bbc.com, 10.10.2023). V HaBelIeHOMY 3arojioBKY
massacre-KOHCTPYKITisl OIHCY€ 3BipCTBA, a CTPYKTYpH verified video and
social media aKTIEHTYIOTh TOUYKY 30py MEPECIYHHX JIIOCH Ha OMUCYBaHi
Toii.

A K B Il Yac mojgaBayMcs il 13paillbTsH, SKi OrOJIOCHIN BIHHY 1
MCTHJIM 3a 3aru0nux rpoMaasu? [IpOTHCTOSHHS 3 IXHBOI MEPCHEKTHBU
BTUTIOEThCS attack- Ta Strike-KOHCTPYKIISIMH, SIKi TIO3HAYAIOTh BICHKOBY
araky, Hamnp., Palestinian health officials say more than 400 people have
been killed in retaliatory Israeli air strikes on Gaza (wWwww.bbc.com,
09.10.2023). Y naBegeHoMy peueHHI KOHCTPYKIis retaliatory Israeli air
strikes on Gaza BinoOpaxae MOBITPsIHI aTakH, a KOMIIOHEHT retaliatory,
110 TIO3HAYAE JIiF0 y BiJIMOBI/Ib HAa MMEBHUI HeCMpaBeUTMBUN BUMHOK [15],
MiABHIIYE TO3UTHBHUH MEPCya3sUBHUN BIDIHB BUCIOBICHHs. KpiM Toro,
HE3BAXKAIOUW Ha IMTYBaHHS nanecTuHIB (Palestinian health officials
say), XapaKTepUCTHKa JIil 13pailibTSH € HEUTPaIBbHO, 0e3 aKICHTYBaHHS
IXHBOT KOPCTOKOCTI.

[IpexcraBneHHSs TOJOBHUX YYACHUKIB IPOTUCTOSHHS TEXK MA€ MaHIITy-
JISTUBHY TpHpoxy. Bilicbkosi 3 ['a3u BimoOpakeHi 3a paxyHOK militant-,
fighter- , gunman-, armed group-KOHCTPYKIiH, SIKi PENPE3CHTYIOTh X
JKOPCTOKUMH Ta arpeCHBHO HAJAIITOBAHHUMHU JIIOJBMH, IO MPAarHyTh
JOCSATTH MOJMITUYHUX 3MiH, 3HAXOSITHCS 1032 3aKOHOM, OCKUIBKH BOJIO-
IitoTh 30poero [15], ane mpu uboMy Bei Il CTPYKTYpH HE MOJAIOTH iX
SIK TEPOPHCTIB, X04a YIPyIlyBaHHs Xamac i BBAYKAETHCS TaKUM 3TIIHO 3
cnuckoM, ykianeHum ypsigom CIIA [aus.: 10]. To6TO oHNaiiH BUAaHHS
JIUCTAHIIFOETHCSI Bijl MOJIITHYHO YMOTHBOBAHUX KOHCTPYKIIH, HAMp., the
militants were methodically prowling through the festival killing on sight
(www.bbc.com, 10.10.2023). OnrH HOBUHHHU TEKCT IOCITYTOBYETHCS
JBOMa KOHCTpyKIisiMu Hamas militants 1 Palestinian militants six B3a-
€MO3aMiIHHUMH, X04a He BCI MAJISCTHHII Halle)XaTh O Xamacy, Harp.,
Hamas militants from Gaza are still fighting inside Israel [...] More than
300 people have been killed by Israeli strikes in Gaza since Palestinian
militants infiltrated Israel from Gaza on Saturday morning (www.bbc.
com, 08.10.2023). BonHouac cy0’€KTHO-NIPEUKATHI CTPYKTYpH AKIIEH-
TYIOTh HEOOTPYHTOBaHY KOPCTOKICTh OOMOBHKIB 3aBISKH J11€CIOBaM, SKi
BKa3yIOTh Ha BOMBCTBa O€33aXUCHUX JItONeH, Hanp., Palestinian fighters
killed many people (www.bbc.com, 07.10.2023); attackers on motorcycles
began firing at attendees; gunmen opened fire on residents (Www.bbc.com,
08.10.2023); its residents were shot dead by Hamas militants; executed
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Israeli civilians (www.bbc.com, 08.10.2023). ImeHnyBaHHs 00HOBHKIB
Xamacy terrorist-KOHCTPYKIIIEIO 3MIHCHIOETHCS JIMIIE 32 YMOBH IIUTY-
BaHHS CBIJKIB Hamany, Hamp., “The terrorists are trying to break into
my house,” Ayelet Hachim told Channel 12, from her home in the town
of Kibbutz Be’eri, close to the Gaza strip (www.bbc.com, 07.10.2023).
TeVVOFiSl-KOHCTpYK]_Ii}I BKUBAETHCSI IS TIPEICTABIICHHS BICIIOBICHD CBi-
TOBUX JIIEPIB TIPO CUTYALII0 y PErioHi, TOOTO aKIIEHTYETHCS CTaBICHHS
10 OOMOBHKIB OKpeMHX 0Ci0, a He pelakiii BuIaHHs, Hamp., ‘There
never a justification for terrorist attacks and my administration's support
for Israeli’s security is rock solid and unwavering,” he [Biden] added
(www.bbc.com, 08.10.2023).
HaromicTs 300paXkeHHS 13painbChKUX BIHCHKOBHX 3AIHCHIOETHCS
3aBasku Israeli army-, forces— mzlztary KOHCprKHlHM KOTpI yKa3yloTh
Ha MPOQECiHHO MiATOTOBICHI BIHCHKA, SIKi MiAMOPSAKOBYIOTECS ypSAy
Kpainu, Hanp., The Israeli military also carried out artillery strikes
(www.bbe.com, 08.10.2023). I xoua Take mpeACTaBICHHS 1HIIOI CTOPOHH
KOH(DJIIKTY JIOTIYHE Ha MOYATKY, KOJM 13paibTSHU BIAMOBIIATN HA M-
CTYITHUI HamaJ O0WOBHKIB, HABITH MicCJs MacoBaHHUX 00CTpiiiB CekTopy
["aza, yikapHi i ryMaHiTapHOI KaracTpou 13paibTSIHU PENPEe3eHTOBaHI Y
HOBUHHHUX CTaTTAX HEUTpaAILHUMU KOHCTPYKIIIMU [sraeli forces, Israeli
military abo METOHIMIYHOIO CTPYKTYpO¥O Israel, Hanp., But what happens
when the Israeli military turns its attention to the southern Gaza Strip
(www.bbc.com, 27.11.2023).

Bapro 3a3Hauntn, mo anmioMoBHHH caiit bi-bi-Ci, HapaxaBcs Ha
3BUHYBAU€HHsSI B YIEPEPKEHOCTI MiJl 4ac BHUCBITICHHS MPOTUCTOSHHS
Mmix [3painem Ta Xamacom [auB.: 17], OCKiJIbKM HOBHHHI TEKCTH MO-Pi3-
HOMY BHCBITJIIOIOTH BUMHKH JBOX CTOPIH 3a paXxyHOK «TyMaHi3aii i3pa-
1TBCHKHX KEPTB MOPIBHIHO 3 MAJECTUHCHKUMHU Ta YITYIICHHS KIIFOYOBOTO
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY il Yac MpecTaBIeHHs moiiy» [ibid].

BucHoOBKM 3 JocCaizKeHHsI. AHaJIi3 HOBUHHHX TEKCTIB Mpo 30poi-
HUH 13pallibChKO-TIAICCTUHCHKUIM KOH(IIIKT TMOKa3aB, 10 HaBITh BCEC-
BITHBO BiJIOMHI CBOIM INparHeHHSM J0 HeyrepekeHocti cailt bi-bi-Ci
MaHIITyJTIO€ TOIVISIIAMH Ta MEepeKoHaHHSAMH afipecariB. I[lepcyasuBruit
XapakTep TOBiOMIICHb BHSABIAETHCS Y BiIOOPI KOHCTPYKIIH TSI OITUCY
MIPOTUCTOSIHHS Ta 3aisTHUX cTopiH. [lanmecTuHIi nmpenacTasieHi sSK iHiLi-
aToOpH Hamamy, CXMIbHI 0 HAQJAMIPHOTO HACHUIIBCTBA 1 HEOOTPYHTOBAHOL
YKOPCTOKOCTI, TOJII SIK 13pAiNbTsIHM MOAaH1 SK OOpIIi 3a CIIPaBeUIUBICTh i
iXHI HempaBOMIpHI Jil BUCBITIEHI ynepemxkeHo. [lepcrnekTuBu mopaib-
IIMX PO3BIIOK BOAYAEMO B aHaNi3i MOAEICH CTPYKTypYBaHHS HOBHHHHX
TEKCTIB IPO 30pOiiHI KOH(IIKTH B IHIIMX YaCTUHAX CBITY, BCTAHOBJICHHI
KOHCTPYKIIIH, SKi MarOTh MaHIMYyJIATUBHUHN MOTEHI[Ia), y BUBUYCHHI MOBI-
JOMJICH Ha 1HIIII TeMaTHKH.
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Exorpanciaaronoriayni MokJIMBOCTI
HelipoMalIMHHOrO nepekiaagaya DeepL Ha jilekCHKO-TpaMaTHYHOMY
piBHi (ppaHIy3bKO-YKpaiHChbKAa MOBHA NMapa)

Ecotranslatological capabilities of DeepL Translator at the lexical
and grammatical level (French — Ukrainian language pair)

Anomauia. Y cmammi posenanymi numanHs eKonepexnaoy 2aiy3e6020 KoH-
mekcmy 3a 00noMo2o0 Hetipomawiuno2o cepsicy Deepl na pisni nexcuxo-zpa-
MAmMUu4HOl eKeisalenmuHocmi y MOHill napi «ppanyysvka — ykpaincokay. He-
6NUHHE 3pOCMANHA NOMOKIE HAYKOBO-MeXHIuNOI inghopmayii, wo nompanisie 0o
HAC 3aXiOHOEBPONEUCHKUMU MOBAMU, AKMYANI3YE NOMpedy Y WeUOKOMY OOHeCeHHi
pe3ynbmamis inmenekmyaibHo2o npoepecy 00 yeazu GimuusHAno2o uumaid. Me-
Mol cmammi € eKOnepexiado3HAYULl AHANI3 MONCTUBOCHIEL HEUPOMAUUUHHOO0
nepexknaoaua adeKkeamHo GIiOMeopIeamu GUXioHe QPanKomMosHe NOGIOOMIEHHs.
VKPAIHCLKOK MOBOIO 13 30epediCeHHsIM it IeKCUKO-epamMamuyHozo «koropumyy. /s
Q0CTIONHCEHHS. A8MOPOM cmammi 0OPAHO NIHeGICIMUYHULL 8UMIP adanmayii Mosu
opuzinany, moomo aHaniz MOANCIUBOCMEl HEUPOMAUIUHHO20 NePeKIady 30IUCHIO-
eamu ma 8i0obpadcamu 8i00Ip NeKCUYHUX MA PAMAMUYHUX OOUHUYb HA OCHOBL
HaseHOI'y Oasi daHux cepgicy nepexknadayvkoi nam ami. Kpumepiem oyinku akocmi
nepexknaoenoeo npooykmy o0pano OCHOBHUL NPUHYUN eKOMPANCIamonoaii — 30e-
pedicenss 6anancy exocucmem Midic MO8oI0 OPUSIHATY MA MOBOIO NepeKiady, uo
00CA2aEMBCS 3A60KU ONEPAYISM POIUUPEHHS, 000ABAHHS M OnyweHHs. 3icmas-
HUll QHATTI3 OPULTHATLHO2O0 TEKCHTY 3 NEPEKIAOHUM NOKA3AE 30AMHICTIb HelpoMda-
WUHHO20 NepeKadaya peanizysamu maxi a0anmueHi 3aminu, K OnyujeHHs, 00-
o0asanisl, nepecmanosKd, AHMOHIMINHUIL NepeKIad, KOHMEKCMyanbHull nepexaao,
KOH6epCist ma Mop@onociuna samina. B sicoonomy pasi 3a Heobxionocmi 30iicHen-
HsL HA38AHUX MPAHCHOpMayiti He noMiueHo BUNAOKI6 SpamamuyHoi iHmepgepenyii
abo nekcuyHoeo bykeanizmy. Ak pesynomam, nio 4ac aHanisy He 6UABIEHO NPooiie
V «3Hanniy nepexaadaya DeepL na pieHi nekcuko-epamamuinoi 6ionogionocmi,
Wo niomeepoHCye mesy iHWUX 3apyOIdNCHUX HAYKOBYI8 V Yill 2aty3i Npo me, wo Ha
Cb020OHIWHIL Oenb DeepL € natikpawum iHcmpymeHmom 0ist 3a0e3nedeHHs weuo-
K020 Ma adeK8amuo2o nepexiady Hayko8o-mexHiunol iimepamypu 3 MiHiMaIbHOIO
00J1er0 3aYUeHHs NOCMPedaKmopcbkoi pobomii.

Knrwuosi cnosa: gppanyysvka mosa, nepexiadosHa6cmeo, HeupOMAuUHHUL
nepexnao, nepexaaoay DeepL, exompanciamonoeis, 2any3esuti KOHMeKCn.
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Summary. The article deals with the ecotranslatology of the specialized
context using the DeepL neural machine service at the lexical and grammatical
level from French into Ukrainian. The continuous increase in the scientific
and technical information coming in European languages makes it necessary
to urgently acquaint the domestic reader with the latest achievements in the
intellectual progress. The goal of the article is an ecotranslatological analysis of
the neural machine translator s capability to adequately reflect a French message
in Ukrainian in accordance with its lexical and grammatical norms. The article
focuses on the linguistic ecology of the original context to be maintained and
transferred by the translator, i.e. the capabilities of the neural machine translator
of selecting and adapting lexical and grammatical elements using the translation
memory available in the data basis. The quality criterion to be used to assess the
adequacy of the translated text is the ecotranslatological principle of maintaining
the ecobalance between the two languages involved in the translation process —
it is achieved by applying replication, reduction and addition. A comparative
analysis has shown the “ability” of DeepL Translator to perform adaptive
omissions, additions, word order changes, antonymic translations, contextual
specifications, conversions and morphological replacements. Nowhere have
we noticed any grammatical interference or lexical literalism. As a result, our
research has not revealed any knowledge gaps of DeepL Translator in the lexical
and grammatical equivalence, which supports other scientists’ statements that
DeepL Translator is nowadays the world’s best tool able to provide a fast and
adequate translation of any scientific and technical text without calling for much
post-editing work.

Key words: the French language, translation science, neural machine
translation, DeepL Translator, ecotranslatology, specific context.

Beryn. Illtyynuii iHTENIEKT TPOJOBKYE BUTICHATH IIOOUHY SIK 3
poOiTHHYMX Tpodeciii, Tak 1 3 iHTeIeKTyalbHUX. [lepekiano3HaBya
chepa ASUTLHOCTI HE BHUHATOK. Po3po0Oka aBTOMATH30BaHUX CHCTEM
MMUCBMOBOTO TIEpeKIaay Oepe MOYaToK 3 CepeIMHN MHHYIIOTO CTOJITTS,
a HUHINIHA eT10Xa «I0AapyBaiay JIHOICTBY MOKIMBICTh CITUTKYBAaTUCS 0e3
MMOCEPEHUIITBA YCHOTO Tepekianada. Kinacuani ¢opmu OyTTs 3aMiHFO-
IOThCSl HA TEXHOJIOTIYHI, IO Ja€ IMOINTOBX O HOBUX HAMpPSAMIB JOCIi-
JDKCHb PI3HMX raimy3eid Hayku i Texsikd. Toxi sik mpobiemu 3anuiia-
IOThCSI MaiKe CTaJMMH, MPOTE 3MIHIOIOThCS aKTyaJbHICTh Ta IiIXOIU
Jo ix po3s’sizaHHs. Taki TeHAEHLIT MU 3apa3 CIOCTEpiraeMo Ha HHUBI
(b1710I0TIYHOTO 3HAHHA: Ha MEPIIUH MJIaH BUXOOUTH MPpOoOIeMaTHKa, 110
Mae OUTBII IIparMaTHYHe 3HAYCHHS U ICHYBaHHS JIFOCTBA, Ta METO/IH,
IO CHPSIMOBaHI Ha JOCATHEHHS IIBHIKOTO PE3yNbTaTy 3a YMOBH MiHi-
MaJIFHOTO TOKJIAJAaHHS PO3YMOBUX 3yCHIIb Ta OLTBIT €eKOHOMHOI BUTPATH
MatepialbHUX pecypciB. CaMe 3 WX NPUYHH TePeKIa Ieiall JacTimie
notparuisie y chepy misimbHOCTI MammHA-podoTa. Ham, nepekianauam ta
MePEKIII03HABISIM, JTUIIAETHCS JTOCITIKYBATH TaKi HOBOCTBOPEHI TPO-
TpeCoOM CUCTEMHU, YIOCKOHAIIOBATHU 1X Ta BUMTHCSA Y HUX.
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HaiirpyHToBHimmii aHa1i3 Tpo6IeM MalTMHHOTO Iepekiiaay OyB BUKO-
HaHUH OTHUM 13 KOpHU(eiB BITYU3HAHOTO Nepekiiago3HaBcTsa JI. UepHoBa-
TUM, PE3YyJIbTaTOM SIKOTO CTaJIO TBEPKEHHS PO «HEMYHUYICTb 3aCTOCY-
BaHHs MII B niporieci nmepeknaaanbkoi JisuTbHOCTI» [5, ¢T. 91]. 3naTHIiCTh
ABTOMAaTHU30BaHOTO TIepeKany (BUKOPUCTAHHS IHQOpMamidHUX pecyp-
ciB, 1H(pOPMAIIHHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIH Ta TEXHIYHUX 3acO0IB
i 9ac 3A1MCHEHHS MUChbMOBOTO TIepeKiIany) 3a0e3MeYnTH OTPUMaHHS
«aJIeKBaTHOTO BTOPWHHOTO 1H()OPMAIIHOTO TMPOJYKTY Ha MOBI 3aMOB-
HUKA 3 YpaxyBaHHIM HOTO MIKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH Ta mparmMarny-
HOTO aCTIeKTY» BHBYAETHCS YKPATHCHKUMH HayKoBISIMH C. AMeINiHO Ta
P. Tapacenxo [1, ct. 30]. [TuTanas TUIONOTI3a1i] MAIIMHHOTO TIEPEKIA Ty
JIETabHO PO3MIsiHyTe Y po3Binkax [. BecemoBcbkoi Ta C. Pagenpkoi [2].
3apyOixHi TOCTIIHUKH OCTAHHIM 4acOM IPOBEIH 0arato MopiBHIIBHUX
aHani3ziB moao QyHKIioHanbHOCTI cuctemu DeepL Ta iHIIMX cepBiciB
MalIMHHOTO nepekiany (Hanpukian, Google Translate), giifmosmum Buc-
HOBKY: “DeepL scored higher than GT and consequently can be said to
be more accurate” («mix gac 3icTaBHOTO aHalizy cepBicy Google 3 cuc-
temoro DeepL ocTaHHs OTpHMY€E Kpamly OIIHKY 1 BU3HAETHCS OUIBII
HajaiiHOO») [11, cT. 122]. HacTymHUM eTaroM 3armodaTKOBaHHUX JOCIHi-
JDKCHB y Taly31 MOKJIMBOCTEH HEHpPOMAITMHHOTO TEepeKiIany BBAKAEMO
TPYHTOBHUI aHalli3 Ha MPUKJIAJi KOHKPETHOI MOBHOI mapu (y Hamomy
BHUNAJKY — (ppaHITy3bKa-yKpaiHChKa) i3 3aIy4eHHSM IEBHOI IepeKiiaia-
K0T MOJIeTIi (MU 00pajIy TPAHCIATONOTII0) Ta BU3HAYCHHS MPUAATHOCTI
JOCIIKYBAHOTO iHCTPYMEHTY JUIs MIEPeKIaay TEKCTiB By3bKOCTICIIU(iU-
HOTO Hanpsimy (Tady3eBUH KOHTEKCT).

TakuM YUHOM, METa HAIIO! CTATTi MOJSAra€ y BUBYCHHI CUIIBHUX CTO-
piH HelpoMarmmHHOrO mnepekiagada Deepl Ha JIHIBICTUYHOMY piBHI,
KOPHCTYIOUHCH 3acalaMH EKOTPAHCIATOJIOTIT SIK KPUTEPIieEM OIIHKH aJIeK-
BaTHOCTI Iepekiany. HaouHo mpencTaBuTH piBeHb EKBIBAIICHTHOCTI OpH-
TiHAJY, IKAH MOXE JOCSTTH «CHHTCTHYHHID» MTepeKiIagad y MOPIBHIHHI 3
«OLITKOBAMY.

MeTonosorisi Ta MeTOIH 0CTiTKeHHA. /)1 MTOCSITHEHHS ITOCTaBICHOT
MeTH OyJIM 3aCTOCOBAHI TaKi METO/IN: 3iCTaBHUMN (MIOPIBHUIBHUI aHAI3 JICK-
CHKO-TPaMaTHYHO{ BiIOBITHOCTI y (hpaHITy3bKO-yKpAiHCHKIN MOBHIH mapi),
ormucoBHH (iediHitis TpaHcopmaltiii, 3a JOMOMOTOFO SKUX OyJia JOCSITHYTa
CKBIBAJICHTHICTb), METOA aHAJII3y 1 CHHTE3Y (11l 4ac BUBYCHHS (DaKTHIHOTO
Marepiaity) Ta y3araJbHeHHsI (U1 ()OPMYITIOBAHHS BUCHOBKIB).

BukJiiag 0cHOBHOro MaTepiany J0c/izKeHHs. 3a TUTIOJIOTI€I0 Tiepe-
KJIaJabKoi JISUTBHOCTI MAIIMHHUN TepeKiaa BITHOCUTHCS 10 BUJIB
MepeKIiaay, 0 PO3PI3HAIOTHCA 32 XapaKTEePUCTUKOIO Cy0’€KTa MmpoLecy.
Croiv BITHOCSITh TPAJAMIIHHUHN, MAITUHHAN Ta 3MIlIaHUK (ABTOMAaTH30Ba-
Huil) iepexianu [3, ct. 51]. Helipomammanuii mepekiiai, Ha HAITy JyMKY,
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3apas3 nepeOyBae, BOUEBU/Ib, HA Nepudepii Mi>k MAIIMHHAM Ta 3MillIaHUM
(TimepaHTPONOreHHNUM), OCKUIBKHU 1llle BUMArae BTPy4YaHHsS MOCTpenaK-
TOpa, POJIb SKOTO 3 YaCOM MiHIMI3y€ThCSl.

IcTopist pO3BUTKY CHCTEM CYYacHOTO MAIIMHHOTO IEpeKIamy Ipo-
WIIIa KiJIbKa €TariB: BiJl CTATUCTHYHOTO JI0 TIOPUIHOTO.

1. CrarucTiuHa cucTemMa MamuHHOTO nepekiany (SMT — Statistical
Machine Translation) criupa€eTbcst Ha HasiBHI 0OCSTH TapaebHUX TEK-
CTIB PI3HMMH MOBaMH Ta BHOIp HaWBIPOTIMHINIOrO BapiaHTy Ha OCHOBI
YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS CKBIBaJICHTIB.

2. MamuHHUH TIepekiag Ha OCHOBI Pi3HUX BHAIB HEHPOHHUX MEpPEX
(NMT — Neural Machine Translation) BUKOPHCTOBY€E aITOPUTMH PO3B’si-
3aHHS MEpeKIafabKuX MpooieM, SKi BiI3HAYaIOThCS OiIBIIOI CBOOO-
JIOI0 1 BPAaXOBYIOTh HE TIIBKH CTAaTUCTHUKY, ajie i pe3yJbTaTu «iHTepIpe-
Talii» 3MiCTy MOB1IOMJICHHSI.

3. I'6punuuii Mmeron mammuHoro nepexiany (HMT — Hybrid Machine
Translation) yBiOpaB Ha#Kpaili DOCSTHCHHS CTaTHCTUYHOIO Ta HEH-
POHHOTO IepeKIIaIaviB, JOJABIIN KIACHYHY TEXHOJIOTIIO TpaHchopmarril
BHXIJIHOTO TEKCTYy Ha OCHOBI JiHrBicTHYHOT iH(opMmariii RBMT — Rule-
Based Machine Translation (ManmHHUH epeKIa Ha OCHOBI TIPABHUIT).

Y 2017 pormi cBit modauuB cepic Deepl. — BUXif SIKOTO O3HAMEHY-
BaB TIOSIBy HOBOTO MOKONIHHS MAaIIMHHHUX IEPeKIajadviB, SKHH, 3aCBO-
TBIIM apXiTEKTypy Ta aJrOPHUTMHU CBOIX IOMNCPEIHHKIB, CIUPAETHCSA Ha
3ropTkoBi ((p. convolutif) HEWPOHHI Mepexi, IO HaJae MepeKiagam
OUIBII MPUPOAHOTO «3BY4YaHHS». Takuil MPOPHUB y raiys3i MAIIMHHOTO
MepeKiIagy 3aBIsiuye poOOTi 3raflaHOro CEpBICY HA OCHOBI HEHMPOHHMX
MEpEeXK, 10 «HABYAIOTHCS» HAa MACIITA0HUX KJacTepax Ta BEIUYC3HIN
0a3i TaHWX TOTOBHUX «3aPCKOMECHIIOBAHHX» AHTPOIOICHHHX IEPEKIIaJIiB
(IIIT — maM’sITh WEepeKIIadiB), MOMYK SKUX 3MIHCHIOETHCS MOTYKHUMH
BeO-KkpaynepaMu (aHr1. web-crawler). ToloBHA BiIMIHHICTh CHCTEMH
DeepL momnsirae B 0OpoOIli HE IIJIKOBUTOTO TEKCTY, a HOTO CErMEHTIB.
ToOTo meBHA JIEKCHYHA OIUHHUIL MTEPEKIATacThCS TO-PI3HOMY B 3aJI€XK-
HOCTI BiJI CBOTO OTOUYCHHS. 3 OIVISly Ha TaKy (pyHKITIOHAIBHY CTPYKTYPY
CTBOPIOETHCS 1k031s1, 110 111 BiNTBOPIOE KOHOTATHBHI 3HAYEHHS, BHOY-
JIOBYE acOLIaTHBHI 3B’ SI3KH, BPAXOBY€E MO3aMOBHHUII KOHTEKCT 1, HAPEIIITI,
CTIIPOMOXKHHUH BUKOHYBAaTH HaBiTh «KOHTEKCTYaJIbHUI MEPEKIam.

TakuM 4MHOM, 3 TPUTAMAHHOIO HIMEIbKii JyXOBHIN KyJIbTYypi Ipar-
MaTHUYHICTIO MUCJICHHS ONHCaHa PO3pOOKa 33aJ0BOJBbHAE MEPKaHTUIbHI
BHMOTH JI0 MEPeKIIaay — OTPUMaHHS 3MICTy iH(pOpMaLii 3a HaHMEHIIUX
BUTpAT 4acy Ta KOIITIB.

3anopyKor0 YCIiXy MAIIMHHOTO IEPeKIay CTae «KOMIT IOTepH3a-
Lis-aBTOMATH3ALli» JIOACHKOr0 MHUCJIEHHS M BIUIMBOM AUTIiTaii3arii
OCHOBHHX C(ep JKUTTSI, a BIITAK 1 3HWKCHHS BUMOT JI0 SIKOCTI MTEPEKIIaTy

174



Ha PiBHI EeMOTHBHO-CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB Y ceMaHTHLI ciaiB. [Iparma-
TUYHUN MiOXiJ 70 )KUTTA BUCYBA€ Ha MEPIIMK MJIaH HEOOXiIHICTh PO3y-
MiHHS 3MICTy MOBiIOMIIEHHS. | 11e, y TepILy uepry, CTOCY€ThCs Tay3eBoi
TEMaTHKH AUCKYPCY.

[TpUHIMITA €KOTPAHCIIATONIOTI, sIKi 0OpaHi HAMHU B SKOCTI KpUTEpiiB
OLIIHKH a/ICKBAaTHOCTI HEWPOMAIIIMHHOTO TepeKiay, Oyiau yrepIie 3aje-
KJIQpOBaHI KHUTAMCHKAM JOCIITHHUKOM-TIepeKIao3HaBeM Xy [eHImeH:
“REFXMEBEENEEE REMEIIEX K", («Kpawwmiinepe-
KJ1aJ1 — 1€ TIepeKITa;] 3 HABHIIOO MipOIO IHTETpallii, BiIOOpPY Ta aanTariii»)
[12 ct. 144]. Take OaueHHs Micii mepekiaada CrupaeThes Ha Giocodiro
Hasuboro Kuraro, sika 3aKITUKa€e 10 BCTAHOBIICHHS TAPMOHIT MiK JTFOJIMHOIO
Ta npuposoro. IIponec nepekiagy 3a Ii€l0 MOJIEIUTIO IHTEPHIPETYETHCS SIK
ajanraiiisi, abo MPUCTOCYBaHHS, BUX1IHOTO MTOBITOMJICHHS 10 MOBHO-MEH-
TAJILHOTO KOy OTpUMyBada iH(opMallii, sSIKuii aKTyalbHHH JJIS HBOTO Y
neBHUU icropuyHuid yac. ToOTO ekomnepexna — Le aganTalis BUXiJHOTO
IHCKYPCY IO y3yaJIbHUX Ta KyJIBTypHUX HOPM MOBH YWTada-ciyxada. Ha
HAaIlly TyMKY, BIH HaOMpae aKTyaJbHOCTI caMe Ha PiBHI TIIyMadeHHs ray-
3€BOTO JIUCKYPCY, [Ie eMOTHBHO-CTHITIICTUYHI HIOAHCH MOCTYIIAIOTHCS Mic-
[IeM Tepel KOMYHIKaTHBHOIO 1HTEHIli€r0 aBTopa. CaMe MalllMHHHNA Tiepe-
KJIaJ1a4, SIKHA BUPI3HIETHCS BUKITFOYHOIO «YACTOTOIOY («EKOJIOTIUHICTION)
CBOIX «3HaHb» Ta BiAOOPY, 37aTeH TiepeiaTi ado 3arporoHyBaTH Mepekia-
JIaYeBi-pEIaKTOPy 3MICT «Oe3 TOMIIIOK.

Has3Ba 3raganoi mkonu mepekiagy oOpaHa HE BHUIIAJKOBO, aJKe
npedikc «eko» (BiJ JaBHLOIPEHBKOIO 0IKOG — *HUTJIO, OCENs) OIH-
Cy€ TepeKIaj sIK MPOIEC «OJOMAITHEHH» (CMiB3BYYHE 3 aHTIIIHCHKAM
“domestication’) BUXigHOro TekcTy. [1iATBEpAKEHHIM LILOTO € TAKOXK TOH
(axT, o eKomepeKa, K i HeHPOMAIIUHHUKN MePeKIal, KOPUCTYEThCS
MMOCEPETHUKOM JIUIsI afanTallii BHXIIHOTO TOBIIOMJICHHS: I OIOpHA
MoBa (pivot language), MOBa-JOMIHAHT y TMEBHUN ICTOPUYHHMIA Yac po3-
BHUTKY cycriibcTBa. Hapasi 1ie aHmiiiicbka MOBa, Ha Ky OpPIEHTYIOThCS
BCi Cy4YacHi CUCTEMH TIepeKIIaTy, OCKIIBKH caMe IIEF0 MOBOKO iICHY€ Haii-
OUThIIMI KOpITyC 1H(OpMAIlii Ta CTBOpEHA HAHYMCENBHIINIA CYKYITHICTh
ekBiBalieHTiB. [IpaBuia came 1i€i MOBH Ta 11 KyJIbTYpH BIUTMBAIOTH Ha
BUOIp BiAMOBIHUKIB MTi7 Yac BiITBOPEHHS CeHCy. IX T0TpUMaHHs TapaH-
TYBaTUMeE ITi3HABAHICTbY» MPOAYKTY NEPEKIIAAy YHTAUCM, a BIITaK peati-
3yBaTUMETHCS TAPMOHISl MIXK JIIOHHOIO Ta 11 OTOYECHHSIM.

«ExoTpaHcaaTosoris, sika CHoy4yae NepeKIaJo3HaBCTBO Ta €KOJIOTIIO,
po3msinae nepexiaj sik nporec aganTaiii ta Binoopy («Eco-translatology
integrating translation and ecology regards translation process as
translator’s adaption and selection») [10]. Mera exonepekiany — 30epertu
LUTICHICTh, HEJIOTOPKAHICTh MOBH TepeKiaay. ToMy, Y KOHTEKCTI eKOTpaH-
CIIATOJIOTIT TaKi Omepartii, IK PO3MHUPEHHS, KOMIIPECis Ta TOAaBaHHS 33115
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BIZITBOPEHHSI KOHTEKCTYaJIbHUX BIATIHKIB Ta HAOMMKEHHS MEPEKIIaJCHOTO
TEKCTy HE JI0 MOBY-OpPHUIiHANy, a JI0 MOBHO-KYJIBTYPHOTO KOy 4HTaua,
CTalOTh O3HAKOIO aJeKBATHOCTI mepekiany [7]. Y Takomy «exoMoaudi-
KOBaHOMY» BUIJIIII MPOAYKT MEPEKIIANy CIIPUIMAEThCS K TaKUi, MO0 HE
BUKJIMKAE ITOAWBY Ta JUCTapMOHII 3 «O4iKyBaHHSIMI CIIOKHBAYA.

[epeiinemo mo anamizy eKOTpchnaTonoriqﬁoro MOTEeHIIIATY Heipo-
MAIIMHHOTO TIepeKaty Ha anKnam cepBlcy DeepL.

st 3aificHeHHS BiIIOBIIHOTO TOCTIHKEHHS MU CKOPHCTAIHUCS OpH-
TiHAJEHUMH (bpaHKOMOBHI/IMI/I HAyKOBUMH Hy6JIlKaI_I1$IMI/I OCTaHHIX POKIB,
K1 JZ[OCTyHHl y penosplTopn €JIEKTPOHHOTO apxuay HAL [6].

Sk Bigomo, Tpazmumm NepeKIIaI03HaByi JOCIIKSHHS, K MIPABHIIO,
MIPOBOJISITHCS Y TPHOX BUMipax: TpaHchopMaiiiHui (piBeHb BiITBOPEHHS
rpaMaTU4YHOI CTPYKTYpH PEUEHHS), IEHOTATUBHUHN (PiBEHb BiATBOPEHHS
KOHLICTITY JIEKCUYHOT OJIMHUIII) Ta KOMYHIKaTUBHUH (PiBEHb BiATBOPEHHS
1HTeHLii aBTopa noBigomieHHs) [4, ct. 40-45]. Exorpancnaronoris BUui-
JISI€ JTIHTBICTUYHY, KYJIBTYpPOJIOTIYHY Ta KOMYHIKaTHBHY €KOJIOTIi BUXiJ-
HOTO TEKCTY, SIKYy He0OXiTHO 30epertu nepeknaaadesi [8, ctT. 127].

OmHuM 13 TPUHIMIIB EKOHTPAHCIIATONOTIT BH3HAYCHO TEKCTYaJIbHY
«TpaHcIuanTaito» [9, ct. 186]. Llei npoiiec MokHA 00pa3HO YSBUTH CO01 Y
BUIVISAZI TIEPEHECEHHSI «OPTaHy» BUXITHOTO KOHTEKCTY Ta BKHBICHHS HOTO
B HOBE «TIJIO». 3a EKOTPAHCIIATOJIOTIEI0 TaKa TpoIe/ypa BinOyBaeThCs Ha
TPBOX PIBHAX MaKpOpPiBeHb, ME30PiBEHb Ta MIKPOPIiBEHS [8§, cT. 127].

Sk 3a3Ha4eHO y Ha3Bl CTATTi, HAIl aHali3 MPOBOIUBCS HAa MIKpO-
PiBHI JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI «TPaHCIIaHTalii», OyB 30CepemKeHU Ha
BHMBYCHHI 3IaTHOCTI HEHPOMAIIMHHOTO Tepekianada 30eperTu JIiHTBic-
TUYHY €KOJIOTiI0 OpPHUTiHANTY 1 BUSIBUB HOTO CIIPOMOXKHICTH JE€MOHCTPY-
BaTH TaKi «TPIOKU» €KOB1I0OPY Ta aJallTUBHUX 3MiH.

1. Mopdgponoziuna 3amina: «L’étude économétrique porte sur les
données de panels avec ['utilisation d’un modeéle a erreurs composées et
une régression quantiley // « Ekonomempuune 00cniodicents 6a3yemvcs
Ha RAHENbHUX OGHUX 3 BUKOPUCIAHHAM MOOENi CKIAOHOI NOMUIKU A
K8aHmMuibHoI peepeciiy (TUB. CKPiHIIOT 1).

francais \/ & ukrainien Glossaire

L'étude économétrique porte sur les X ExoHoMeTpuyHe JocnigxeHHs 6asyeTbes
données de panels avec |'utilisation d'un Ha NaHenbHUX AaHKX 3 BUKOPUCTaHHAM
modeéle a erreurs composées et une MOZENi CKagHoi MOMUIKK Ta

régression quantile KBaHTUMbHOI perpecii.

9 4 O @ 0 <

Cxpinmor 1
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2. Mooasanna: «la disparition légale de la cause contractuelle
et du bon pere de famille a la fin du XXeme siecle, permet aussi de se
débarrasser de notions portant en leur ceeur, donc exigeant du juge, la
considération des conceptions subjectives d’individus particuliersy //
«lopuouuHe 3HUKHEHHs. 00208IpHoi nidcmagu ma Konuenuii "0oOpozo
bamveka cim'i’" nanpuxinyi XX cmonimms maxoic 003801uU10 no30ymucs
KoHyenyitl, sKi 8 c6oill 0CHOGI gumazaromy 6i0 cy0Ooi opamu 00 ysacu
cy0'ekmueHi ysgnenns KOoHKpemHux ocioy (IUB. CKPIHIIOT 2).

frangais \/ & ukrainien Vv Glossaire

la disparition légale de la cause contractuelle et du X OpPNANYHE 3HUKHEHHSA AOTOBIpHOI NiacTasu Ta
bon pére de famille a la fin du XXéme siécle, permet KoHUenUii "ao6poro GaTbka ciM'T" HanpukiHUi XX

aussi de se débarrasser de notions portant en leur CTOMITTA TaKOK JO3BONUMO NO3BYTUCS KOHLENLN,

ceeur, donc exigeant du juge, la considération des AKi B CBOI OCHOBI BUMaratoTb Big cyaai 6pati Ao
conceptions subjectives d'individus particuliers. yBaru cyB6'eKTUBHI YABNEHHSA KOHKPETHIX OCi6

% a0 <

Cxpinmor 2

3. Aumonimiunuii nepexknad: «Ainsi entendue, ['intelligence
artificielle n’est plus seulement le projet de faire une copie mécanique
des capacités cognitives de [’étre humain ou des animauxy // « ¥ maxomy
PO3YMIHHI WMYYHUL [HMeNeKn Repecmae O0ymu npocmo npoeKmom
CMBOPEHHIA MEXAHIUHOI KONIT KOZHIMUBHUX 30i0HOCmel TH0OUHU YU mea-
punuy (IUB. CKPIHILIOT 3).

francais V' & ukrainien vV Glossaire
Ainsi entendue, l'intelligence artificielle nest X Y Takomy po3yMiHHi LUTYYHUI IHTENEeKT &
plus seulement le projet de faire une copie nepecrae ByTu MPOCTO NPOEKTOM CTBOPEHHSA
mécanique des capacités cognitives de |'étre MexaHIYHOI Konii KOTHITUBHMX 3ai6HOCTEN

humain ou des animaux TIOAVHU YN TBAPUHMU.

9 GO @ 6 <

Ckpinmor 3

4. Koneepcia (3amina nigmera Ha o06cTaBuHY / 101aTOK): «lorsque les
enfants sont félicités pour leurs efforts plus que pour leurs capacitésy //
«Konu Oimenl X8ausims 3a iXHi 3yCUiis, a He 3a 30i0Hocmiy (IUB. CKPiH-
ot 4).
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franais vV & ukrainien VvV Glossaire

lorsque les enfants sont félicités pour leurs X KONW AiTeit XBanaThb 3a IXHi 3ycunns, a He 3a
efforts plus que pour leurs capacités 3ai6HoCTI
Y ‘ ’ 9 © B <

Cxpinmor 4

5. Konmexcmyanvuuii nepexknad (KoOHKpemusauyia 3HAYEHH:):
«Différentes analyses des alcaloides de |’ayahuasca ont été décrites sur
des découvertes archéologiques de cheveux ou de vétements de momiesy //
«Pizni ananizu ankanoioie asxyacku 6yau npoeedeHi Ha apxeonoiuHux
3HAXIOKAX 60110CCS ma 00512y Mymitly (IUB. CKPIHIIOT 5).

francais \/ ukrainien v

P4

Différentes analyses des alcaloides de X
I'ayahuasca ont été décrites sur des
découvertes archéologiques de cheveux ou
de vétements de momies

Glossaire
PisHi aHanisn ankanoifis asxyacku 6ynv

npoBeaeHi Ha apXxeonoriYHNX 3Haxiakax
BOMOCCA Ta ofAry Mymiv.

9 © 0 <

Ckpinwor S

6. Onywenns: «Cette correspondance donnée par les paramétrages
contribue ainsi a fournir a la nouvelle classification une cohérence
accruey // «Taxa 6i0nogionicms napamempis oonomazae 3p0oOUmMuU HO8y
Kaacugixayiro 6inbi nociioognowy (IUB. CKPIHIIOT 6).

frangais vV (Z)
Cette correspondance donnée par les X
paramétrages contribue ainsi a fournir a la
nouvelle classification une cohérence

accrue

ukrainien Glossaire

Taka BiANOBiAHICTb NapaMeTpiB

ponomarae 3pobuTy HoBY Knacudikauiio
BinbL NOCNiZ0BHO.

ol 9 © 0 <

Ckpinmor 6
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7. Ilepecmanogka (6i0meopenHs Mmema-pemamuynoi cCmpyKmypu
peuennsn): «Quelques améliorations sont apportées a sa solutiony //
«V piwenns 6yno eneceno pao nokpawiensy (TUB. CKPIHIIOT 7).

francais \/ & ukrainien VvV Glossaire

Quelques améliorations sont apportées a sa X Y pilleHHs Byno BHECEHO psA NOKpaLLeHb

solution

Autres solutions
Y piweHHs Byno BHeCeHo HM3KY nokpalleHb
o pileHHs 6yno BHECEHO PAA NoKpaLleHb

Y pilLeHHs Byno BHeceHo psA noninieHb

e
g

& % 0«
Ckpinmor 7

BucnoBku 3 gocaimkenns. BaxkaeMo 3a HeoOXiTHE 3a3HAYHTH, IO
3a pe3yJbTaTaMH HaIIOTo eKOIIePEKIIa03HaBIOTO aHAIlizy HeHpOMaIIiH-
HUH mepekiiagad 3araioM Ta ceppic DeepL 30kpeMa mo30yBcsi THX JIeK-
CUYHO-TPaMaTHYHHUX HEJOJIKIB, Ha SIKi HApIKaJIK JTOCIITHUKH, PO3IIIsiIa-
I0YH TIOTIEPEIHI KJIaCHYHI CHCTEMH MAIIMHHOTO MEPEKIIaay, a caMe:

1) hopmamicTHUHMIA MiXiA 10 MPOIECy MEePeKIIamy, 0 BUSIBISABCS B
OyKBaJi3Max;

2) HENPHUJATHICTH JUIA MEpeKIaay CTIMKHX CIOBOCHONYUYCHb, 17I0M,
CKJIAJIHAX TPAMaTHIHUX KOHCTPYKILii;

3) «pO3MUTTSD OPUTIHATBHOTO MOBIJOMIICHHS YePe3 HEXTYBaHHS JICK-
CHYHO-TPaMaTUYHOTO KOHTEKCTY JIEKCEM;

4) CTIOTBOPEHHS CMUCIIOBOI CTPYKTYPH BUX1THOTO TEKCTY Yepe3 HEMOXK-
JIUBICTH BIITBOPIOBATH, HAIPUKIIAM, aKTyaJbHE WICHYBAHHS PCUCHHS;

5) HEMOXKITUBICTh CTBOPUTH MEPEKIIAHUNA TEKCT, IKHIA O B1JIIOBI/IaB
EKOCHCTEeMI YhTa4a i CIpUiMaBcs O sIK «piIHUI.

Ha ocHOBI 3a3Ha4€HOT0 MOYKHA CTBEPIIKYBATH, 1110 HEUPOMAIITHHHUH Tepe-
KJIaj1a4 3apeKOMEH/TyBaB ce0e 3 MO3UTHBHOTO OOKY MO0 30epeKeHHS JIHT Bi-
CTUYHOI €KOJIOTIi BUXIJTHOTO TEKCTY, ajlleé BUMAarae IMoNaIbIINX JIOCHTIHKESHb
IIOZI0 CBO€ET EKO(YHKI[IOHATBFHOCTI Y MO3aJiHIBICTHYIHOMY BUMIpi (KOMyHIiKa-
THBHO-KYJITYpOJIOTTUHHMI apamerp). IIpote Bike 3apa3 MoXHa KOHCTaTyBaTH,
III0 JI0 KOMIIOHEHTIB JISUTBHOCTI MIMCEMOBOTO MEpEeKiIaiada yBipBaBCcs HOBUI
METOJl MepeKay, ssKuil npornoHyemo noszHadutu sk “DAT” (DeepL aided
translation). 3 BBeIGHHSIM LIbOIO METOY JI0 HEBIJl €MHOI YaCTUHHU MepeKiaia-
IBKOT TISUTHHOCTI, Peati3y€eThesl TOMI3M Y TepPEKIIaJO3HABCTBI, SIKAIl BIMArae
EKOTPAHCIIATONOTis, — FAPMOHIsl MiXK MPO(GECIHHOIO i ITOTOBKOIO Ta Peallb-
HUMH YMOBaMH TIpalli, a/pke 0e3 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTTH «BHKH-
BaHHSD) TIEPEKJIa1ada-JIFOIIHI CTa€ HEMICITAMIM.
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IpakTH4yHa TEPMiHOJIOTiSI 3 OISy HA MPAKTUKY
nepeKJaay TeKCTiB eKOHOMIYHOT0 3MicTy

Practical terminology based on practical experience
of translations of economic texts

Anomauin. Cmamms nayinena ma 021008ull aHAi3 NPAKMUKYU AHST0-Y-
KPaiHCcbKo2o nepexiady HaykKosoi iimepamypu eKoHOMiuHo2o amicmy. Poskpumo
PO NPAKMUKY NepeKkaady y mepMiHono2iunomy 36azaienni mog. Aemopu doci-
O0JICEHHSL 30CePeONCYIOMbCSL HA MUX RUMAHHAX, HA KL CE0 8I0N0GI0amu GUKO-
HABYAM HAYKOBO20 NepeKaady: AKY came aimepamypy ciio i MOJCHA nepexaaoa-
mu; AK 000UMUCS MAKCUMATbHOI PYHKYIOHANLHOI YIHHOCMI YiTb0BO2O MEKCMY;
30epicamu yu Mpanchopmyeamu CMULICMUYHi 0COOMUBOCMI AHTIUCHKO20 OpU-
2iHany mowo. 3-nomigc 6azamvox akmyaibHux npooiem npakmuxu nepexiaoy
aemopu cmammi 0coOU60 GUOLNAIOMb MEPMIHONOLTUHUL ACNEeKm NepeKaaoy,
MOMUBYIOUU Ye MUM, WO came KOPEeKMHULL Nepekiad Kulo4o8oi N1eKCUKU cnpu-
5€ NPABUILHOMY PO3YMIHHIO THOPMAYIIHO20 NOGIOOMIEHHS | (YOPMYIIOE 1020
@ynkyionanvny ma cmunicmuyHy eapmicme. AKyenmyemuvcsa yeaza Ha momy,
wWo nopsio i3 MEePMIHONOSIUHUMU OOUHUYSAMU NEPEKIA0auaM CIi0 8paxosyeamu
Ul YUCTIeHHI MEPMIHONOTUHI eK6i6aIeHmU, SKI HEPIOKO HACUUYIOMb AH2IOMOBHULL
opuzinan maxkozo pooy nimepamypu. OCKilbKu HAAGHI IeKCUKoSpaghiuHi pecypcu
Vkpainu xinys munynoco cmonimms 6yau nedocmammuimu, wob 3a00601bHUNMU
MEePMIHONO2IYHI 3aNUmu UKOHABYIE HAYKOBUX NEPEKIA0L8, CKIANUCS 6CI nepedy-
MOBU OISt K MEPMIHONOCTUHO20 BUOYXY» 8 YKPATHCLKIN mepminoepaii, a makoxc
/151 NOOILY MEePMIHONO02I] HA MPAOUYIUHY MeOPemuyHy ma NPaKmudmy, micHo
NOEOHAHY 13 NPAKMUKOI0 nepekiady. B pezynomami ananizy noxubok i cepiios-
HIWUX NepeKnaoaybKux NOMUNOK Y YUHHUX AH2I0-VKPAIHCLKUX NepeKnaoax, d
MAKOJIC BPAXOBYIOUU KPUMUYHI 3ay6acll GI0OMUX GIMYUZHANUX NEPEKIA003HABYIE
ma mepminono2ie, asmopu Oty GUCHOBKY, W0 Nonpu GyHKYioHyeanns 8 Yxpa-
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iHI OKpemux nepexiaoaybKux ocepeokie, 6 Hautil Kpaini 0oci 8i0CYMHIl €OUHUL
KOOPOUHAYIUHULL YeHMD HAYKOBUX NepeKadis, AKull mie Ou He auuie KpumuKy-
eamu, a i nIOMpumMamu, nOPaouUmu, NPOKOHCYIbMY8AMI NePeKIa0ayie, a 3 iu-
woeo OOKY — CUCIEeMamu3yeamuy KOpHyc HOBUX MEePMIHON02IUHUX HAOXOOICEHD,
onyonikyeamu i nonyaspusyeamu 000ipKu NPaAKmudHux ioet wooo nepexiaoy
haxosux mexcmis y nepexiado3HABYUX HCYPHANAX, MEMOOUUHUX PEKOMEHOAali-
AX, 30UUMAX-NOPAOHUKAX MOUO.

Knrwouogi cnosa: meopemuyna mepmiHONO2iA, NPAKMUYHA MEPMIHONO2IA,
npakmuxa nepexaacy, 1eKcuKocpais, mepmiHo8ICUBAHMNS, MOBA OPUSIHATLY, Yi-
b08A MOBA, NEPEKNAOHULL CLOGHUK, MIYMAYHULL CIOGHUK, (PAX08A IEKCUKA.

Summary. The article is focused on the observation of practical experience
of English-Ukrainian translation of economic literature. It reveals the role of
translational experience in terminological enrichment of languages. The authors
are concentrated on the questions put to the translators of scientific literature: what
literature should and can be translated; how to reach maximal functional value of
the target texts; should a translator maintain stylistic peculiarities of the original or
transform them, etc. In the number of many vital problems of the practical experience
of translation the article authors distinguish the terminological aspect of translation
as the most important translation factor motivating their position by the fact that just
the correct rendering of the key lexemes determines the correct comprehension of the
information and formulates its functional and stylistic value. The terminological units
in the analysis are used with the numerous terminological equivalents, which are
known to fill much the English economic discourse. The lexicographical resources of
Ukraine at the end of the previous century were insufficient to satisfy terminological
demands of translators of scientific literature. This situation caused the preconditions

for the terminological explosion in the Ukrainian terminography as well as for
terminological division into traditional theoretic and practical ones. The latter is
closely connected with practical experience of translation Analysis of some omissions
and more dramatic translation mistakes in the current Ukrainian scientific translation
works as well as critical positions of prominent translation studies researchers led the
authors to the conclusion that in spite of functioning of some translation centers in
Ukraine, they cannot substitute the unitary national coordinating organization on
managing translation performers and practical terminologists. This scientifically
practical association would be given the mission not only to criticize translation
works but to support, advice and consult translators. On the other hand, it would be
given the task to systemize the corpse of new terminological incomings, publish and
popularize selections of practical recommendations on translating special texts in
translation magazines, methodological recommendations, notebooks, etc.

Key words: theoretical terminology, practical terminology, practical
experience of translation, lexicography, terminological usage, original, target
language, translation dictionary, special vocabulary.

Beryn. Crnyryrodd OCHOBOK HAyKOBOTO TEPEKNIaay — BaKIHBOIO
3ac00y MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii, — Iepekial (paxoBo1 JICKCHKH 3aBKIH
MPUBEPTAB yBary JOCHiHUKIB. OCcOOIMBO 1€ CTOCYETHCS TEPMIHOJIOTIT
€KOHOMIYHOI rairy3i, IKy 3a OCTaHHI JICCATHIITTS MTPEJCTABICHO BEITUKOIO
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KUIBKICTIO JIEKCUKOTpaiuHUX BHUJAHb, JUCEPTaLlill, HONeMiuHUX MmyOIi-
Kauii Tomo. Ha 111 akTuBi3awii NpakTUKKA HAyKOBOTO MEpeKiIaxy mpei-
METOM JIOCIII/DKEHB IePEeKIIaJO3HABIIIB BCE YacTille cTae (PeHOMEH MpaK-
TUYHOTO TepMiHO3HABCTBA. OCOOMMBOI aKTyaIbHOCTI mpobiieMa Halya
HanpukiHii XX— Ha moyarky XXI CT. 3 BUXOIOM y CBIT MOHOrpadii
B. Kapa6ana, A. Kosanenxko, E. Ckopoxoapka, T. Kusika, FO. 3amHoro ta
THIINX, SK1 OKpeMO Ta y MO€THAHHI IHITUMHI MOBO3HABUUMHU MTPOOIEMaMu
BHCBITIIOBAJIH p13H1 aCTICKTH MePeKIay TeleHlB (eTuMoITOTIUHI OCHOBH
TEPMIHOTBOPEHHS 1 TeleHonormHl AQHTUHOMIi, CeMAaHTHYHY CTPYKTYpY
0araro3HaYHMX CIIiB, TEPMIHOJIOTIYHY CHHOHIMIIO, CTIOCOOH BmTBopeHHﬂ
HEOJIOTI3MIB Ta a0peBiaTyp, CTaHJApTHU3AIlil0 TEPMiHIB, MEepEKIaIaIbKi
TpaHcopMmaii ToIuo).

Metonoaoris i MeToau pociaigxeHHsi. CBOi BUCHOBKM MU (hOpMy-
JIIOBAJIM HAa OCHOBI aHaji3y MOBHOTO CEPEIOBHIIA TEPMIHOBKUBAHHS B
AQHIJIOMOBHOMY OpHUIiHaJIi Ta BapiaHTIB BIATBOPEHHs iX 3ac00aMH LiJIbO-
BOI MOBH, CTHJIICTUYHUX Ta (PyHKIIOHATHHUX 31CTaBICHb TPAIUIIHHIX
XapaKTEePUCTHUK aHITIOMOBHOTO Ta YKPaiHCHKOTO 3araJlbHOCKOHOMIYHOTO
ucKypcey. KiroqoBuM ke METOIOM HAIIOTO JOCTIHKEHHS € KOHTEKCTY-
ANBHO-1HTEPIIPETAIMHUI aHami3: 000B’sI3KOBE HaBEICHHS MPOOJIESMHOI
AHTJIOMOBHOI JICKCEMH Y KOHTEKCT1 Ta 3ICTaBIICHHS 11 3 BapiaHTOM BiJ-
TBOPCHHS IITOBOIO MOBOIO Y TIEPEKIIaIaX Mepioay Aep KaBHOI He3aleK-
HocTi YKpainu. B aHami3i CTHIICTUYHNX 3iCTaBIECHB MOPST i3 HAYKOBUM
MIKPOKOHTEKCTOM MPUHATIIHO BUKOPHUCTOBYBABCS MiKPOKOHTEKCT 3 Hay-
KOBO-TIOIYJSIPHOTO, MyOMIIMCTHYHOTO Ta Mac-MEAIMHOTO IHCKypCy, a
TaKOXK MaTepiav NepekaHuX Ta TIIyMaYHUX CIOBHHUKIB.

Bukaan ocHoBHOro wmarepiajay papociaikennsi. Ilepexnananbki
Ipalli HOBITHBOTO MEPioy CHPHUSIIA TOMY, 11O B MEPEKIa03HABCTBI BCE
YacTillle MOHATTS HAYKOBOi TEPMIHOJIOTII CTalM PO3NILAATH 3 PI3HHX
MO3UIII¥ — TPAJUIIIHHOT TCOPETUIHOT Ta MPAKTUYIHOI.

Came mpakTHYHA TEPMIHONOTIS (MPOXYKT MPAKTHKH aHTIIO-yKpaiH-
CBKOTO TIEpPEKIIay HAYKOBOI JIITEpaTypyd €KOHOMIYHOTO 3MICTY) € TIpe-
METOM HAIIOTO JOCIIKSHHS, a HOoro 00’ €KTOM — aHIIIHCHKI Ta yKpaiH-
CBbKI TEKCTH, III0 UTIOCTPYIOTh Pi3HI BUITAIKA TEPMIHOBKHUBAHHS Y Pi3HUX
(YHKITIOHATBHUX CTHJISIX JIITEPaTypH 3araIbHOCKOHOMITHOTO 3MICTY.

Po3ymitoun TeopeTHyHe TEPMIHO3HABCTBO SIK MOBO3HABUY Tally3b,
10 OTEpy€ yCTAIEHUMH MiAX0AaMHU aHalli3y pi3HOTO poay (haxoBoi Jiek-
CHKH Ha OCHOBI €THMOJIOTTYHHX, CECMAaHTUYHUX, TPAMATUYHUX Ta IHIINX
JaHHUX, CIIPOOYEMO 31CTaBUTH MOTO 3 TEPMiHO3HABCTBOM MPAKTUYHUM —
HaW4acTille CTUXIMHUM, 1HAMBIAyanTi30BaHUM, JUHAMIYHMM 1 B Oararo
4OMy Helepen0aTyBaHUM.

OHI€I 13 KITHUYOBHMX (DYHKIIH TEOPETHYHOTO TEPMIHO3HABCTBA €
(hopMyBaHHSI OCHOB TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHKOTpadii, ska (ikcye UHHHI
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TEPMIHOJIEKCEMH 32 PI3HUMH MPUHIUIAMHU (Taly3eBiCTIO, YaCTOTHICTIO,
CTPYKTYPOI0, ipu3HaueHHsM To10). Cheporo xk (yHKIIOHYBaHHS Tpak-
TUYHOTO TEPMIHO3HABCTBA € 1Jiel PO HOB1 HAYKOBi (haKTH, MOHATTS Ta
YHHHUKH 3 JOCBiQy MPAaKTUKU HAYKOBOTO IMEpeKiIany, Ae IMepekiamad
3MYIIIEHUI BiITBOPIOBATH JIGKCEMHU, SIKI HEBIJIOMI i HEOMMCAHI Y I[1JIbO-
Biif MOBI JI0CI HIKAM, HA3UBAKOYH ¥ MPUCTOCOBYFOUH X 70 peaiil Mijibo-
BOT MOBH Ha BJIACHUH po3cyil. BakiMBHM € TOCBIJ TaKWX NepeKiaiadiB
(1HOMI (paKTHYHO aBTOPIB JISTKUX TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB), a came: 3’sCy-
BaHHSI 00CTaBHH, 3a SIKUX BOHH IPAIFOBAIIN; JUKEPEll, Ha SKi Opi€HTYBa-
JIUCS; MOTHBH BUOOPY JIEKCEMH TOIIIO.

CyTTeBy poOjiib Y BIATBOPEHHI ILIbOBOIO MOBOK HAyKOBHUX TEKCTiB
BiJIirpae poO3yMiHHs MepeKyiafaueM MpeAMeTy Talysi, Marepiaiau sKoi
MePeKIaaaloTh, Ta TPATUIIIMHAX CTUIIICTUHYHHX OCOOIUBOCTEN HAyKOBOTO
JUCKYPCY JBOX MOB, TOOTO BMiHHS HOTO HaJIE)KHUM YHHOM BUKOPHCTOBY-
BAaTH 1 MOEIHYBATH CEMAHTHUYHUMN Ta CTUIICTHYHUH IT1IXO/IN Y TIEpeKIIaJii.

VY 3B’s3Ky 3 1M, BUHHKAIOTh IMHUTAHHS: XTO MOBHHEH MEPEKIATaTH
(haxoBi HaykoBi Marepiasd — JIHrBICT ((axiBelb iHO3EMHOI MOBH) YH
HEeMHBICT ((paxiBelp rayry3i, Ha TEeMy SIKOT 3IIHCHIOETHCS IMEPEKIIANT)
Ta XTO 3MOXKE 3pOOUTH IeH mepexiiaa ajekBarHimmM. Ha Hamry aymKy,
MPOOJIEMHUM € OJTHO3HAYHO BIAIMOBICTH Ha II€ TMTaHHS, OCKIIBKH Y
JIHTBICTUII BIIKPUTHM 3aJIMIIAETHCS e OJHE MUTAHHS: XTO IMOBUHCH
JOCTI/DKYBAaTH CaM HAayKOBHH CTHJIb (HAYKOBII, NMPEICTAaBHUKH Pi3HUX
CHeIialbHOCTEH, YW JIHTBICTH, IO MiJXOASTh 10 JIAHOi MpoOiIeMu i3
3arajJbHUX MMO3UIIIF BYSHHS PO MOBHI CTHII1), aJKe TepeBakHA YACTHHA
JOCTIDKEHb HAayKOBOTO CTUIIIO Y CBITOBiM JIiTepaTypi HaNeXUTh, SIK
BIJIOMO, TEpy caMe MPHUPOAOAOCHITHUKIB, cepel SKUX 1 Taki BHJIATHI
YKpaiHChbKiI TEPMIHOJIOTH — HPUPOAOAOCITITHUKH, K [. Bepxparcbkuii,
T. Cexynpna, 1. [Tynroii, B. [lepxau, b. Punap, JI. Ilerpyx, M. 'aniTKeBUY
Ta iH.

Ha nymky A.BoBka, (haxoBoro Ximika i JIOCHITHHKA Y IIAPUHI TepMi-
HOJIOTi1, TEPMIHOJIOTIEX (SIK JIGKCHKOTpadivHO, TaK 1 MEepeKIIaHO0)
MOBWHHI BilaTh Hacamrepen (axiBii: «MOBO3HABIII MOXKYThb BHPIIIY-
BaTH OJIMH TUIBKH aCIIEKT SIKOTOCh TEPMiHA — HOTO 3TiHICTh YU HE3Tif-
HICTh 3 3aKOHAMH ¥ HOpPMaMHM HAIIOi MOBH. 3aTe, HE MAarO4YH TEXHIYHOTO
3HAHHA 3 JIJaHOI raiy3i TePMiHOJOTIi, JIHIBICTH HE MOXYTh BUPIIIyBaTH
HACKUIBKM JUCKYyTOBAaHUM TEPMiH BiINOBIAHUII JJIs1 O3HAYEHHS JAHOTO
00’€eKTY, cTaHy uM NoHATT» [1, c. 30].

YacTkoBO MOTOMKYIOUHCh CTOCOBHO MPOBITHOI poimi (axiBLiB y
po6oTi 3 Tepminonoriuanmu Marepianamu, T. Kusik 3a3nadae: «SIk 1oBo-
IUTh TPAKTHKA, YKPATHCHKUH (I3UK 3 IIHOOKUMH 3HAHHSIMH HiMEIlb-
KO1 MOBH, CIIPOMOXXHHUH 3p0OUTH Oiibil MpodeciiHuil mepekian, aHK
repMaHicT 0e3 J0JaTKOBUX 3HaHb 3 (izuku. [IpoTe Takuil ijeanbHUA
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BUMNAJIOK (OTPUMaHHS MOABIMHOI OCBITH), SIK PABUJIO, PIAKICHUH 1 TOMY
3 MPaKTUYHUX | SKOHOMIYHHMX MipKYBaHb Ha HEPINUIl IJIAH BUCTYIAE
3HaHHS 1HO3eMHOI MOBM» [7, ¢. 156].

[epexman HaykoBOi JiTepaTypu EKOHOMIYHOTO 3MICTy OCOOIUBO
AKTHUBI3yBaBCsS B YKpaiHi BXKE B MEpIli POKH JCPKABHOI HE3aJIEKHOCTI,
KOJIM TOTPIOHO Oysio (OopMyITIOBaTH HOBI €KOHOMIYHI 3acaau JepiKa-
BH,OpIEHTYIOUUCH HA MEPEOBUN TOCTIOMAPCHKUE JTOCBI 3aXiqHUX Jep-
kaB. BimayBanacs roctpa motpeda B epekiiaiax CBITOBHX €KOHOMIUHUX
OecrtcesiepiB Ui MPAKTUYHOTO BTUICHHS B YKpaiHiI HOBITHIX €KOHOMIY-
HUX 116, a TaKOXK U HAyKOBO — MeJaroriqHux Iiieid. ToMmy nepmmmu
HepeKIaiayaMy Takoi JITepaTypu dacTillle CTaBajdd HE MOBO3HABI, a
(haxoBi €KOHOMICTH, SIKi YiTKO YSBJISUTM IUTBOBY aylIUTOPiO CBOET mepe-
knaganpkoi mpari. [IpakTuka nepekiany, sika 31iHCHIOBAIACS TOTO Yacy
Oararo B 4oMy 0€3CMCTEMHOIO i CTUXIHHO. barato ToroyacHuX NUTaHb,
Ha sIKi cJIiji OyJ0 BiJIOBICTH BUKOHABISIM IEPEKIIA/IIB, 3aJUIIAIOTHCS 1
noci 6araro B YoMy He3’sicoBaHUMU. Le 30kpema cTHITiCTHYHI TPOOIeMu:
4M 30epiratd y MiJbOBOMY TEKCTI CTHIIICTHYHI PUCH O1JIbII PO3MOBHOTO
AQHITIOMOBHOTO HAyKOBOTO JUCKYpPCY, UM 3BEPTATUCS IO CTHIICTHIHUX
TpaHchopMaIliil BIAMOBIAHO 0 YHHHUX JUTSI YKPaTHCHKOT HAYKOBOT MOBH
aKaJIeMIYHUX Tpajuiid. JMCKyCIHHUMHU € TakoX (YHKI[IOHAJbHI MPO-
OneMH: BiITBOPIOBATH OPHTIHA TIOBHICTIO, 3AJIMIIAI0YH U HEaKTyabHY
JUIL YKPalHCBKOTO pEIHITieHTa iH(OpMamilo Ta 3acTapijli CTaTHCTHYHI
JlaHl, 4Y¥ alanTyBaTy MEepeKiiaja 0 peasiid i morped Cy4yacHOTro yKpaiH-
CBKOTO CycHiJibcTBa. He 710 KiHIA 3’ sICOBAaHO TaKOXK, KHUTH SKHX aBTOPIB,
SIKOT TEMATHKH, KOTO Yacy HAITMCAHHS CIIiJ] IEPEKIIaJaTH B MEPILy Yepry.
Uu BapTO, HAMPHKJIIA]I, IEPEKIIAAATH KHUTH KJIIACHKIB €KOHOMIYHOT HAYKH,
y 4aci i TepuTOpiaibHO BiJJIaJICHUX BiJ] CY4aCHOTO YKPaiHCHKOTO pery-
Ti€HTa, a00 K YU BXKIIUBI HOMY, pEIIUIIEHTOBI, IIEPEeKIaIi HayKOBO-TIO-
MYJSIPHAX 3aXiTHUX BUIAHb 3 IUTaHb MaJIoro Oi3HECY.

HayxkoBa jiTeparypa €KOHOMIYHOTO 3MICTY, SIK BiJIOMO, Ma€ 3/IaTHICTb
BUHATKOBO IIBHAKO BTPAdaTH CBOIO aKTyalbHICTh, a HAATO 3apa3 — B Uac
AKTHBHHUX TOCIIOIAPCHKO-TIOJITHYHUX 3MiH Y CBITI, KOJIU III¢ HEJJABHO €KO-
HOMIYHO YCIIINIHI JAeP’KaBH IMOTEPIIAOTh Bl HACII/IKIB I00aIbHOT KPH3H,
a, 3/1aBJI0Cst O, HETIOPYIITHI TPUHIIATIH BITLHOTO T IMTPUEMHUIITBA KIIACHY-
HUX EKOHOMICTIB Mi/IJAF0THCS HULIIBHINA KPUTHUII 3 00Ky €KOHOMICTiB HOBOT
no6u. Tak, ocTaHHIM 9acoM IpeIMETOM YBark yKpaiHChbKUX IEPEeKIaiadiB
JTEepaTypyu €KOHOMIYHOTO 3MICTy CTalOTh HOBITHI 3aXiiHi JOCIiIKEHHS,
SIK1 OMUCYIOTh HAMHOBIII €KOHOMIYHI MiZIXOU Y CBITII peaiil mobanbHOl
kpu3n. Hepinko mosuii aBropiB Takux Bunanb (C. Poysding «IlopiBHro-
emo exoHoMiuHiI cuctemm» [30], [Ix. I'endpeiit «Cycninbersa Onara. [Topa
rymansocti» [27], M. Pimnepcrpamne, K. Hopacrpem «Kapaoke-karmira-
mizm» [29], b. Cananbe «ExoHoMika 0e3 TaOy» [32]) cymepedarsh mparisim,
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sIKl B Hallii KpaiHi MepeKIany IUTKOM HEIaBHO 1 sIKi M J0Ci MPOIOBXKY-
FOTh BKJIFOYATH 10 HABYAIBHUX YHIBEPCHUTETCHKUX IPOTPaM 3 SKOHOMIKU
ta 613uecy (P. JopuOyu, C. @iuep, «MaKpoeKOHOMiKa» [28], dx. Caxc,
0. HI/IBOBapCBKI/II/I «ExoHOMiKa r[epexu:[Horo neplony» [317). 30erMa
I CyMHIB TYT CTaBIISITBCS OKPEMi IPOIIaroBaHi paHlme PHHKOBI 3acau
TOCIIOAAPIOBaHHS, HANPHKIA, TOTAJbHA IPUBATH3AIlS BHPOOHHIITBA,
sIKa, Ha TyMKY 3a3HaueHHX BHIIEC aBTOPIB, HE MaJia IIaHCIB AT Oa)KaHUX
PE3yNIBTaTIB Y MOCTPASTHCHKUX JiepkaBaX. KpUTHII miyiaeTbes i mpaBuiio
CHEBUJIUMOI pyKm», sike A. CMIT cOpMyITFOBaB JIEKiIbKa CTOJIITh TOMY 1
0e33acTepekHe JOTPUMAaHHsI SIKOTO, Ha JYMKY IIMX BUEHHX, MPHBEIO O
100aTbHOT EeKOHOMIUHOT KPH3H.

HalinpuHIUnoBimmMy X y crpaBi IPaKTUKU HAyKOBOTO ITEpeKiIary
TPaIUIiHO 3aJIMIIAI0THCS TPOOJIEMH JIEKCHYHOTO 3MICTY, OCKIIBKH came
JIEKCHKa BU3HAYAE CIeliai3alito TeKCTy i caM 3MicT iHpopmauii. Bukpu-
BJICHHS CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHS TEPMIHIB ITiJ] Yac MEPEKIIaay HEMHHYUYE
MIpUBENE JO CIIOTBOPEHHS CYTi (paxoBOTO TEKCTy. Uepes3 HeyCTaleHICTh
YKpaTHCBKHX TEPMIHOCUCTEM Iepekianadi GpaxoBoi miTeparypu 000B’s13-
KOBO HAIITOBXYIOTHCSI HA HEBH3HAUEHOCT1, OOMPAIOUN CaMOCTIHHO IILIIX
1X 310J1aHHs — BOAJIUi a00 XUOHMUIA.

30Kkpema, pi3Hi MmepeKiiagadi mo-pisHOMY MiIXOASTh 10 Tpo0ieM Bifl-
TBOpPEHHS abpeBiaryp, akKpOHIMiB, Ha3B (DipM, HOMEHKJIATYPHOT JICKCUKH
TOIIO, TO MEPEKIIATA0YH, TO KAIbKYIOUH, TO TPaHCKPHOY0UH, 200 i 3aiu-
MIAl0Yd iX MOBOIO OpHriHamy. IHOZMI B PI3HMX MEpeKNamax Mo-pi3HOMY
3ByYUTb HABITH Npi3BUILE aBTOpa opurinany: P. Samuelson — II. Camy-
envcon, I1. Cemroenncon [33; 34].

TpamnsieTbes Tak, 110 BKa3aHi PO301KHOCTI MPOCTEXKYIOTHCS B Mepe-
KJIaJ[i OJTHIET KHUTH, SIKIIIO aBTOPaMHU € JIEKJIbKa 0Ci0, a pefakTopa ykpa-
THCHKOTO IIEPEKIIATy HEMAE.

Ansa  mpuxiagy po3mISHEMO KOJCKTUBHHHA —TEPEKiIa] —KHHTH
€. ®. Bbpirxema «OcHOBH (DiHAHCOBOTO MEHEDKMEHTY» [23]. YV BUmaHHI
BKa3aHO iMEHA I SIThOX MEPEKIIaIaqiB 1 TIBOX HAYKOBHX KEPIBHUKIB (JIOK-
TOpIB €KOHOMIYHMX HayK). Hacnigkamu BiJICYyTHOCTI peaakTopa yKpaiH-
CBKOTO TEKCTY € HE JIUIIE YHCEIbHI CTHIIICTHYHI Ta opoeIiuHi HeToped-
HOCTI HiJTHOBOTO TEKCTY, a i MepeKiafanbKi HEy3TroIKEHOCTI BIPOTOBK
Bciel pobotu. Tak, cnocoOn HoMiHaIil ¢ipM, Mo (GirypymoTs y TEKCTi,
MPEJCTABIEHO I’ AThbMa Pi3HUMHU IiIX0JJaMH, 30KpeMa:

1) nanucanHs Ha3Bu (GipMHU MOBOIO OpUTiHaNy Oe3 namok, — «[feu
nposan 0ozeonue komnawiam Intel ma Microsoft eumicnumu Komnawiio
IBM 3 ii nioepcovkux nosuyity [23 , c. 25];

2) HamMCaHHA Ha3BU (BipMU y TPaHCIITEPOBAHOMY KUPWIIUIICIO Bapi-
aHTi 3 Jankamu, — «Te oc cnpasednuge i 01 AK020-HebOYOb AHANIMUKA
yinnux nanepie komnanii « Mepunn Jlinuy« [23, c. 27];
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3) HanucaHHS Ha3BU (DipMH MOBOIO OpHTiHANY 3 JamkaMu, — «/{o
1990 poxis asiakomnanis «Deltay cmana oouiero 3 HAUMOSYMHIUUXY»
[23, c. 30];

4) HanmcaHHS Ha3BU QIPMH Yy TPaCIiTEpPOBAHOMY KHUPWIIHICIO Bapi-
aHTi 0e3 nanok, — «Hopgponk ma Caysepn 3naioms, wo ix HABAHMAdCEHT
8YeLIAM nomseu 3a0pyOHIOIOMb noeimpﬂ» [23, c. 42];

5) HamucaHHs Ha3BH (DipMHU y TPACTITEPOBAHOMY KUPIIIHIICIO BaplaHTl
0e3 JaroK 3 OMHOYACHUM HOMIHYBAaHHSM ii B Iy)KKaX MOBOIO OpHTiHAITY
0e3 mamnok, — «llpomscom 1980-x [onanvdy Tpymny (Donald Trump)
ma 6a2amvom HWUM KOHCEPBAMUSHUM KOMNAHIAM N0000A10Ch yYmpu-
My8amu 3HAUHI PO3MIPU 20MIBKU Y CBOEMY po3nopsadicentin [23, c. 785].

Jpyruii i3 3a3Ha4eHUX BapiaHTiB, HA HAII MOIVIL, € HAWOUIBII Tpa-
JUIIHHAM 1, O4eBUIHO, HAWBAAJIIINM, OCKIIBKHA BXKUBAHHA Ha3B (GipM B
JIarKax BiJIMOBia€ HOPMaM I[LILOBOT MOBH, & HOMIHAIIiSl HA3BU KUPUIIH-
LEI0 pOOUTH LUTBOBHUNA TEKCT AOCTYIHIIINUM AJis perunieHTa. OcTaHHIM
)K€ YacoM MepeKIIafadi aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH BCl 3a3HA4YCHI HaMU
BapiaHTH HOMIHAIIIH.

VY mpaxrturi mepekiany OCTaHHIX POKIiB TOCHTH IMTOMTHPEHUM SBHUIIEM
cTaJIo 30epeKeHHS y IIIbOBOMY TEKCTI He JIUIIE Ha3B (ipM 1 KOMIIaHiH,
a i Ha3B HAyKOBHUX Npallb MOBOKO opuriHany [24, 25, 26]. Takuii nepe-
KJIaabKUN MiIX1 BUIAETHCS HE JIMIIE HEBAAINM, ajlie i HEKOPEKTHHM,
OCKIUTBKM HEMHHYYE YCKIAIHIOE CHPUIHATTS PEIMIIIEHTAMH ITHOBOL
niteparypu: «llepuwum Oye eenuxuti Himeyvkull coyionoe Maxc Bebep,
akutl y nocmepmuomy magnum opus Wirtschaft und Gesellschaft, wo
3’a6usca y 1921 poyi, po3enanye ymosu, Kompi 6 CKAAOHI eKOHOMIUHIL
cucmemi YMONCIUBTIOIOMb payioHabHi piwentsy [26, c. 222].

Ha nHam nomisiz, norivsimie 6yio 0 nepekyiacTi HiMellbKOMOBHE BKpa-
IUICHHS. Y HaBeIeHOMY Buile peueHHi. lle, mompu meBHi CTIiCTHYHI
BTpPATH, 3HAYHO MOJETTIIIO O PO3YMIHHS 3MiCTy PELUITIEHTOM, MOKITHBO,
HEO0O0I3HAHUM 3 HIMELBKOK MOBOIO.

HaykoBuii mepexiia; HOBITHBOTO MEPioly € TUHAMIYHUM SIBUIIIEM, 1110
MiJTa€THCSI MOCTIHHUM 3MiHaM 3 OOKYy HOTO BUKOHABIIIB, 30KpeMa, JEI0
3MIHIOFOTBCS MTOTIISIIN U TO3UIIIT Niepekiaiadis. B1ocKoHAIOWTLCS M-
XOIIM ¥ METOJIMKH IIIOJI0 JTOCSITHEHHSI aJIeKBAaTHOCTI TMEpeKiIaay Ha Haii-
PI3HOMAHITHININX PiBHIX — BiJl IOOANHOKUX JIEKCEM 0 MiJTICHOTO KOH-
TEKCTY.

Ha xanb, nepekiagadi (y HaIIoMy BUIAIKy 11€ TOJIOBHO (PaxoBi eKo-
HOMICTH), KEPYIOUUCH 3[1€0UIBIIOT0 By3bKO MParMaTUYHUMU MUTAHHIMH
TaKOTO MepeKIIaay, B OUTBIIIOCTI BUITAJIKIB YHUKAIOTH OIMUCIB CBOET JTislTb-
HOCTI, Ha BIZIMiHY BiJl aBTOPIB CJIOBHHKIB, SIKI PO IIISATHCS TOCBIIOM
YKJIQIaHHsI JIEKCUKOTpadivHuX po3po0OK Y IIepeMOBax 0 CIOBHUKIB Ta
THIIKX Tparsx.
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Sk y BUNazKy 3 nepekaagom Oynb-sSKoi JiTeparypu, TyT MOXKE TOCTaTH
MUTaHHS BIATBOPEHHSA PI3HOTO POAY apxai3miB, iCTOPU3MIB, iCTOpHY-
HOI HEBIAMOBIAHOCTI Yacy Mepekyiaay 1 4acy ONUCYBaHUX Y OpHTiHai
moxii. Tak, 9aCTHMU 1 JOCUTH THITOBHMH TSI aHIJIOMOBHHX MOHOTpadiit
3araJbHOCKOHOMIYHOTO 3MICTY € emirpadu 0 po3aiIiB 3 IIUTAT SK Cydac-
HUX, TaK 1 ICTOPUYHO BiJIajJeHUX GiTocodiB, a TAKOK HABEICHHS (par-
MEHTIB iXHIX Tpallb y TEOPETUYHUX TUCKYCisx. Hampukiaa, y MoHOTpa-
¢ii I1. Cemroennscona i JI. Hopuxaysa [35] mutyrots A. Cwmita, J1. FOma,
B. lexcmipa, JI. Mims Ta iH.

Came s YKpainu MUTaHHS BiATBOPEHHS iCTOPHYHO BiITATICHOI HAy-
KOBOI JTiTEpaTypH 3aJIMIIA€THCS BEIbMH aKTyaJIbHUM, aKe YKPATHCHKOIO
MOBOIO JIOCi HE TEpeKIafeHO OLIBIIOCT Mpamb 3HAHUX Y IIOMY CBITi
¢inocodis-exonomicris: A. Cwmira, [I. Pikapno, P. Oyena, ®@. Teiinopa,
W. lllymnerepa Ta iH.

[ToBHe BinTBOpPEHHS YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa mpati A. Cwmita
«bararcTBo Hamii» mMano 0, Ha Hally ITyMKY, Ay>KE Ba)KIIHBE 3HAYCHHS.
[Tompu Te, 110 HAYKOBHUi 3MICT KHUTH, OYEBHIHO, BTPATUB CBOIO aKTyaJIb-
HICTB, Mi3HABAJIBHE X ii 3HAYEHHSI € KOJIIOCATBLHUM. TyT BiITBOPEHO MMaHO-
pamy TrocrnoaapChbKO-TIOMITHIHOTO JKUTTS TPOBIIHUX KpaiH CBITYy TOTO
4acy i, 30KkpeMa HaBeIeHO (haKTH 3 icTopil HAIIOT JepyKaBH: 3raJlaHo 3aI1o-
PO3BKHX KO3aKiB, ckapOHu rerbMaHa IBana Mazenu. Tyt e B 1776 pori
opuranens A. CMiT BxuB TonoHIM «Ukrainey.

[lepexmnan TepMmiHiB i JekcuKorpadist nepedyBaroTh y MOCTIHHOMY B3ae-
MO3B’sI13KY, OCKUIBKM TIEpEeKIIa]] CKJIaJa€e CyTh Taly3i KiIbKaMOBHOTO CIOB-
HUKapCTBa. 3 1HIIOTO OOKY, MPAKTHKa HAYKOBOTO MEPEKIay MOXKe BUIIEpe-
JDKYBATH JISKCUKOTPaQiro y BUIAIKY, SKIIO MEPEKIAIAI0Th TSKCTH, HACHUCH]
HE3HaHOMHUMH TepMiHAMU-peastisiMu, AKi 1e He 3a(iKCOBAHO Y CIOBHHUKAX.
[epexnanadeBi TyT DOBOAUTHCS MPUIMATH PILICHHS IIUJIKOM CaMOCTIHHO,
CIUPAIOYNCH JIMIIIC Ha BIACHHUH JOCBIM, TBOPUY YSBY i 370TaKy Ta Ha KOH-
CyJBTAIIT 3 (haxiBISIMH BIAMOBIIHOI ramy3i. Tomy inel mepekiiaiadiB-npaKkTH-
KiB, iXHI 37J00yTKH € CyTTEBUM CKJIQJTHHKOM ()aXOBOTO CIIOBHUKApCTRA.

[TogaTok HOBOTO THCSYONITTS TO3HAYCHO MPOTOBKEHHIM IHTCHCHB-
HOTO PO3BUTKY Jiekcukorpadii B YkpaiHi, 10 OTpuUMalia CBOE BiIpo-
okeHHS B 90-X pokax XX cT. 3a minpaxynkamu M. KomoBoi, ynpomosx
muire 1990-2002 pp. B Ykpaini BUHILIO y cBiT oHaa 550 TepmiHOmOriv-
HUX CJIOBHUKIB i3 Halfpi3HOMaHITHIINX Traiy3eil 3HaHb. Hall6inbmm rpyH-
TOBHO OIPAIlbOBAHO CIICIiaJIbHY JIEKCUKY E€KOHOMIKH W MEHEIXMEHTY
(73 cnoBuukm). Jlexcukorpadiuni mpaiui €KOHOMIYHOI TEMaTHUKU BiJ0-
OpakaroTh SIK Tally3eBY TEPMIHOJEKCHKOJIOTIIO 3araioM, TaK i 3a HaIpsM-
KaMH CKOHOMIYHOI c(epu: OaHKH, (iHAHCH, MIKPOSKOHOMiKa, PHHKOBA
€KOHOMIKa, 30BHIIIHS €KOHOMiKa, (POHIOBUI PUHOK, OIp»KOBa TOPTIBIIA,
Oyxrantepis Ta iami [9, c. 13].
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{00 cucTemaTu3yBaTH i CTaHIAPTU3yBaTH Marepiajld TEPMiHOTBO-
peHHst i TepMmiHorpadii, CTHIICTUYHOTO aHaJlisy HAYKOBOTO JIUCKYPCY,
(haxoBoro nepeKIajty Tolo, B YkpaiHi JHTBICTH- TepMu{onom o0’en-
HYIOTB JTOCIITHUIIBKI 3yCHILIA 1 TYPTYIOTBCSl B HAyKOBI IIKOJH JOBKOJA
BH3HAYHHX YYCHUX-TOCHiTHUKIB y Kuesi, Xapkosi, JIbBoBi, UepHIBILIX,
3armopix»oKi Ta iH.

CrorojHi B YKpaiHi CIOBHUKAPCHKY POOOTY MPOBOSTH SIK 1HIAHMBITY-
AIBHO, TaK 1 B CIEIiaJli30BaHUX OpraHizarisx: TepMiHONIOTIUHIN KOMICiT
npu KuiBcbkoMy HallioHapbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca IlleBuenka,
CeKTOpi HaykoBoi TepMiHomorii IHcTHTYTY ykpaincekoi mMoBn HAH
VYkpainn, Bugasandiii crinii «CioBHUKY» npH JIbBIBCBKOMY HaIliOHAJIb-
HOMY YyHiBepcuTeTi iMeHi IBana ®dpanka, BunaBHUYO-TepMiHOIOTIYHIH
komicii mpu HamioHanbHOMY yHiBepcUTETi «JIbBIBCbKA MOJNITEXHIKaY;
Tepminonoriuniii xkomicii npu YepHiBeIIbKOMY HaIliOHAJbHOMY YHiBEp-
curerti imeHi 0. @enpkoBuya; XapKiBCbKOMY JIEKCHUKOrpadiuHOMy TOBa-
PHUCTBI Ta iH.

VYKITagaroun Tay3eBHid CIIOBHUK OYIb-SIKOTO THILY, aBTOPH, HAa HAIIy
IyMKY, HE TIOBHHHI OOMEKYBaTHCS JTUIIC TEPMiHAMH, 3aJIHIIAI0UN 11032
yBarorw iHmry (axoBy JIEKCHKY, sika (PYHKI[IOHYE B JUCKYpCi 1 Tak 4H
IHAKIIe € TMPUCYTHHOK B AHINIOMOBHHMX MOHOTpadisX 4YM HaBYAIbHIN
JiTeparypi.

[IpukMeTHO, 10 32 OCTaHHE JECATHPIYYS yKpaiHChKa €KOHOMIYHA
Jexcukorpadist mepecrana irHOpyBaTH 3BHYHI ISl aHITIOMOBHOTO Hay-
KOBOTO JHICKYpCY 3 €KOHOMIKH TepMiHOInH, podeciiiHi KaproHu TOIIO.
Taky JIeKCHUKy CTaJi BKJIIOYATH JI0 CBOiX BHJIAHb JIEKCUKOTpadu, Kepyro-
YHUCh, OYEBUIHO, TUM, 1110 CKaJIbKOBaHi, a00 TpaHCKpHOOBaHI MepeKIaan
AHIIICHKUX JICKCEM IIi€1 TPy yKe TOCUTh TaBHO BXKUBAIOTh YKPATHCHKI
exoHoMicTH Ta 3MI, npuyomy 1ie BitOyBaeThCs CTUXIHHO i 6€3CHCTEMHO.

Sk cmpaBemmBo 3a3HayaB E. CKOpOXOIBKO, «IIOMUJIKOBE 3apaxy-
BaHHS HETEPMIHOJIOTIYHOT OJIMHHIII JIO0 YKCIIa TePMIiHIB MPUBEJIE 10 MCH-
01 TIIKOJTH, HI’K HEBpaxyBaHHs TepMiHay [12, ¢. 12].

Onwucyroun Oy/ib-sIKy (paxoBy JIGKCHKY, TepPMiHOTpaQiyHa JISKCHKOTpa-
(bis1, Ha HalTy AYMKY, ITOBUHHA 000B’I3KOBO 3a(hiKCyBaTH BCi 11 3HAYCHHS,
BKITIOUaroYM ¥ HeakTyasibHi. Ilome yBarm TepmiHorpadiB HE HOBHHHO
TaKOXK OMUHATH JIEKCUKY, sIKy E. CKOpOXO/IbKO Ha3MBaB «iHIAHMBITyaJlbHO
ABTOPCHKMMHU HOTOHIMaMm»: «invisible handy (A. Cwmir), «soldiering»
(D. Teiinop) TomIO, 5IKi METa(hOPHUUHO OMUCYIOTH 3HAKOBI BUPOOHMUI i
HayKoBi ()€HOMEHHM 1 BUCTYMAIOTh CyTTEBUMH YMHHUKAMU HE JIUILE 3Mi-
CTY OKPEMOT0 JIOCIIKeHHS, a i 1iJ101 HayKoBO1 Teopii.

CygacHa TepMiHOTpadis e HeTOCTaTHBO OIHCYE TOCIIOAAPCHKI pea-
mii iHmmx kpain (Snowii, Kurato, I3painto ToIo), BUpakeHi 1HIIOMOB-
HOIO JICKCHKOIO. 30Kpema, sk 3a3Hadae 1O. 3amnuii, OCTaHHIM YacoM B
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aHIIIMCBKIN MOBI EKiNbKa AECATKIB CIIiB OYyJI0 3aMI03UYEHO 3 AMOHCHKOI,
sIKa TYT BCe OiblIe NEePETBOPIOETHCS HA OJHE 3 TONOBHUX JDKEPEIT 1HIIO-
MOBHUX HaJXomxeHb. lle Hacammepes cioBa, sIKi HaJIekaTb 10 JLUIOBOT
¢inancoBoi chepu (chukoku, eidaka, jusen, shonizei, zaitech Tomo)
[4, c. 79]. Taki JekceMHu JaBHO CTaJI 3BUYHHUMH B aHIIO-aHIIIHCHKUX
TIIyMa4HUX CIIOBHHUKAX. 3BUYHI BOHH 1 B aHIJIOMOBHOMY CKOHOMIYHOMY
JUCKypci. Pa3oM 3 TUM, aHTIIO-yKpalHChKe TEPMIHONOTIUHE CIIOBHUKAP-
CTBO IIOKH III0 HE HAJIC)KHUM YHHOM 3BEPTAE€ yBary Ha TaKy JICKCHKY.
YacTo BKMBaHA B aHITIOMOBHOMY OpPHWTiHANI, BOHA, OJHAK, MOXKE CIIPH-
YMHIOBATH CepiO3HI MepeKIaaaIbKi mpodaemMu i GOHETHIHOTO, 1 CeMaH-
THYHOTO XapakKTepy.

DaxoBi TEKCEMHU-CK30TU3MH XapaKTEePU3YIOTh CHELU(idHI HAlllOHATIBHI
0COOJTMBOCTI XUTTS PI3HUX HAPOAIB (30KpeMa iX rocrogapchKo-(hiHAHCO-
BOI IisIbHOCTI). EK30TH3MU € BUPa3HUM KOMIIOHEHTOM CTBOPEHHSI JIOKAIb-
HOTO KOJIOpUTY: propiska, gosplan (poc.), kibutz (iBpur) To1110.

3a3BHYail B aHIIMCHKUX TEKCTAaX TaKy JIEKCHKY CYIPOBOIKYIOTH
TIIyMa4eHHSIM, BMIIIEHUM Y AyKKaX. TpakTyBaHHS ITOJA€ThCS ONUH pas,
IICJIS YOTO iHIIOMOBHE CJIOBO BKHBAIOTh Y JHCKYpCl Ha MTpaBax 3BHYAl-
HOI TpaHCKpHOOBaHOI aHTMMCHKUMHU JiTepamu Jekcemu: «The giant
Mizuho financial group, for instance, which brings together the house
banks of three keiretsu (corporate groups) contains plenty of affiliated
life insurers» (The Economist, IX, 2000).

Ha cyuacHomy erami ykpaiHChKa 3arajJbHOEKOHOMiYHA TEPMIHOCH-
CTeMa TeX MICTHTh OKpEMi €K30TM3MHU IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS, SIKi
Bke 3a(hiKCOBaHI AECSIKUMH JIEKCUKOTpahiuyHUMU BUJAHHSIMU: 3eMiHOap
(3emuieBnacuuk y benvbrii) [14, c. 340], d3aiiéayy (SmoHCHKI (iHAHCOBI
MarHat#), kauban (cuctema iHdopmalii, BHepIiie 3anpolOHOBaHA Ha
¢bipmi «Tottoran) [16, c. 125], caimopi (wienu Gipxi Tokio, siki € cynep-
HUKaMH B OTepallisix MiX iHIIMMHU OipxxoBuKamu) [16, c. 280].

CtpiMKe MPOHUKHEHHS B YKPAiHCHKYy MOBY i TPAaHCKOIYBaHHS B Hill
YUCENbHOI TPynu O13HEC-HEOJOTI3MIB aHDIIUCHKOTO TIOXO/DKEHHS Y
HOBITHII 9ac 00epHYII0CS CEPHO3HOI0 JIEKCHKOTPadiyHO0 MPOOIEMOIO.

AHTIIOMOBHI Kpainu, Hacamnepen CHIA, nocsarm Benn4ye3HuX ycIii-
XiB B GKOHOMIIli Ta TIOCTYHOBO ITOYAJH BIUIMBATH HA BECh iHIIMH CBIT,
IPUYOMY HE JIMIIE Ha KpaiHU TPETHOTO CBITY, III0 PO3BHUBAIOTHCS, ane i
Ha PO3BUHYTI KpaiHu 3axigHoi €Bponu Ta SnoHiro.

Sk 3a3HadaroTh B. Kanamrauk ta M. Uepnak, Ha cbOTO/iHI aHIIIHChKA
MOBa € aHanorom Jiatuau y X VIII cT., ToMy mpornec iHTepHauioHanmizamii
HAyKOBO-TE€XHIYHOI TEPMIHOJIOTII HA aHIJIOMOBHIM OCHOBI € IIPUPOJHUM
[5,c. 131].

BapTo 3a3HauMTH, 110 aHDIIHCHKI €KOHOMIYHI (DaxoBi JIEKCEMH Ha
YKpaTHCHKOMY TIPYHTI 371¢01IbIIOTO HE 3a3HAIOTh MOP(POJIOTIYHUX 3MIH 1
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TOMY TIPOJIOBXKYIOTh CIPUIMATHUCS K 4y>KOMOBHI, BaXKKO3PO3yMLJIi eJie-
MEHTU: KJipuHe, Ai3UHZ, KOHCAIMUHZ, OeMRiHe, anoeppaiimep, 6ap-
panm, mapicunanizm, oenieepi, cjiozan, rakmopunz, naonik pineii-
wiun3 (niap), 6eHuypHuil, penopm TOIIO.

Ha JlyMKY T. Jlemyxa, «. qy)Ki CII0Ba MpH BXOJDKCHHI y MOBY IIOBHHHI
BiJIIOBiIaTH HOPMATHBaM, 1110 ICHYIOTH Yy BXiIHiIf MOBi, TOBHHHI BifIO-
Bigaté motpeOi, TOUITBHOCTI, OCMUCICHOCTI, ,Z[OCTyr[HOCTl BKUBAHHS 1
PO3yMiHHSI, TAKOHIYHOCTI, YITKOCTI, Kpaci i rapmoHiitHocTi» [10, ¢. 148].
HanyxuBaHHs X aHII0-aMepuKaHi3MiB y 3MI, nioBoMy Ta HAyKOBOMY
JUCKypcax BHKIHMKA€E TUCKYCil B TEPMIHOJOTIB, (paxiBIIiB-eKOHOMICTIB,
HepeKIIaiadiB, OCKITbKH TPAaHCKPHOOBaHI aHMIINHCHKI TEPMiHM HEpiako
3By4aTh HEOJIYrO B YKPaiHCHKOMY JHCKYpPCi, a HaJATO SKIIO MOBa e
PO YKpaiHCBKI peayii: «YKpaiHCBKOMY nigpy BapTO 3aJyMaTUCS HaJ
BJIACHUM npomoyuiuneomy» («Bikna-0i3Hecy, 22.12.2003).

Pa3om 3 TuM, monpu 3arajioM HecXBajlbHY MO3UI1F0 MOBO3HABIIIB 11010
TaKUX CTUXIHHMX MOBHHX IHTeP(EpCHIlil, y JIHTBICTHI ICHYE TaKOXK
BUTIPABIAHHS TPAHCKOIYBAaHHIO HEOJNOTi3MiB: « TpaHCKOLYBaHHS HEOJO-
Ti3MiB BIIOYBa€THCS MPH NEpEKIali B TUX BHITAJKaX, KOJIM B KYJBTYPI 1,
30KpeMa, HayIll KpaiHi MOBH TIEpEKIIaly BiJICyTHE BIIOBITHE MTOHATTS i
BIJIMOBITHUH TIEpEKIIaIHUI €KBIBAJICHT, a IIEPEeKIIaad He MOXKe IMiIiOpaTH
cJIoBO 200 CJIoBa B MOBI Tiepekyay, siki O aJleKBaTHO IepeaBaiid 3MicT
TIOHATTS 1 3a{0BOJIBHSUIM BUMOTH 10 TEpMiHOTBOpEeHHS. OCKUIBKH TpH
TPAHCKOJlyBaHHI TPaHCKOJIOBAHE CJIIOBO Ma€ OJHE 3HAU€HHS, TO TaKHH
Croci0 mepekaay JOUiIbHO 3aCTOCOBYBAaTH B TUX BHITaIKaX, KOJIU B MOBI
nepeKiIaay HeoOXiHO CTBOPUTH YiTKO O3HaYeHuil Tepminy [6, c. 22].

Hanpuknan, aBtopu «YKpaiHCBKO-POCIHCHKO-aHITiHCHKO-HIMEIb-
KOT'O TIIyMauHOTO Ta IePEKIaJHOrO CIOBHUKA TEPMiHIB PHHKOBOI EKOHO-
Mikn» 3a penakmiero T. Kusika [21] KepyrOUnCh KPUTEPIEM «IIPO30POTO
TEpMiHa» MPOTOHYIOTh BXXHBAaTH 3aMICTh TPAHCKOAOBAHOTO TEpMiHA
«OupeKm meil» YKPaTHCHKUH BIAMIOBITHIK «PEKAAMYSANHS ROUIMOI0Y.
I HaBmaxw, 3 METOIO YHUKHEHHS TBO3HAYHOCTI Ta HAlaHHS TEPMiHY Kpa-
IUX JePUBAIIMHUX 33JIaTKiB BOHU HAJIAIOTh IepeBary TepMiHy «iHHO6a-
yis» B IOPIBHSIHHI 3 TEPMIHOM «HOB8066e0eHHA» [21, C. 4].

3a3HaueHi BUIIE JEKCHKOrpadiuHi MpodieMu MOKHA PO3B’sI3aTH 3a
JIOTIOMOTOr0 (DyHJJTaMEHTaJIbHUX BHJIaHb, 110 OMUCYBaK O OararoTucsd-
HUM 00csr ¢axoBoi JEKCHKH (B TOMY YHCII TEpMiHOITHOI, apxaiuHOi,
iHImoMoBHoO{ Tomo). Ha Hamy aymKy, Taka po0OoTa MHij CUly HE OZHOMY
JIEKCUKOTPadoBi, a TOCUTh 0ararounceIbHOMY KOJEKTHBOBI JITHTBICTIB Ta
(haxoBHX €KOHOMICTIB 3 BU3HAYEHUM KEPIBHUKOM IPOEKTY.

Sk cripaBemnuBo 3a3Hadae [. HakoHeuHa, sl yKJIaJaHHS CIOBHUKA
3a TEMepiliHiX YMOB 1 Cy4acCHUMH 3aCO0aMH ONTHUMAJIbHUM € TaKHH
CKJIaJ] CIIOBHHKAapCHKOTO KOJEKTHBY: (haXiBeIlb 3 MEBHOI raiy3i 3HAHb;
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(haxiBeIb-TEPMIHOJIOL, 110 3HA€ KiJIbKa 4y>KUX MOB, KOTPUI MOXe 3icTa-
BHUTH PI3HOMOBHI TEPMIHOJIOTIUHI OJMHMUII 1 BUOPATH HAWOIBII BIATUH
cHoci0 TBOpPEHHs YKpaiHCBKOrO TepMiHa; (inonor-yKkpaiHicT, KOTpuid
CTEXHTH 32 CTYIICHEM Y3TODKEHHS HOBOTO TepPMiHa 3 HOPMaMH Cy4acHOL
YKpaiHChKOI JIiTeparypHOi MOBH, 1 MPOTPaMICT, KU 3a0e3edye TeXHid-
Hul Oik cripau [11, c. 71].

VY cmpaBi ykiagaHHs (axoBUX CIOBHHKIB 3 SKOHOMIKM B YKpaiHi
Hepiko OepyTh y4acTh €KOHOMICTH 3 IHIMMX KpaiH, 30kpema CIIIA,
Kananu Ta in. [15; 17; 19; 22].

Jlexcukorpadidi BUAAHHS, YKIaJadaMu SKHX € TOJOBHO (iNOJIOTH
[18;20; 21], mo3HaueHi Hacammiepel BAPAa3HUMH MOBO3HABYMMH PUCAMH:
BHHSTKOBA yBara /0 €THUMOJIOTi] CJI0Ba, aHaji3 rpaMaTHKO-(DOHETHUHUX
YUHHHUKIB, OKPEeMi 3ayBaru 11010 MUJIO3BYYHOCTI JIEKCEM TOLIO.

VYKIiajaoun CIOBHHK, aBTOP MMOBUHEH, SIK CITYIIHO 3ayBaxytoTh C. ['yib-
keBn i 3.J]aHII0Ba, BU3HAYUTH 3aMOBHUKIB Ta BUIIABIIIB, 1110, B CBOIO YEPrY,
JOTIOMO’KE BH3HAYUTH 3MICT 1 00CST BUIAHHS. BiH TakoXk MOBHHEH CKIIACTH
HAyKOBE 1 METOIIYHE O0IPYHTYBaHHSI HEOOXITHOCTI YKJIaJaHHS TAKHUX CIIOB-
HUKIB: JIOTIOBHEHHSI JIO JICKCHKOTpa(iqHUX JpKepes;, MMOKpAIeHHs ITiro-
TOBKH (haxiBIIiB UITXOM TiJIBHIIICHHS ¢(DEKTUBHOCTI CaMOCTIHHOT pOOOTH;
CTIPHSHHS TTONTMONICHHIO 3HaHb CTYJICHTIB, acIlipaHTIB, HAYKOBOTO MOTEHITi-
airy BH3 miy1 yac miIroToBKM HUMH TEPMIHOJIOTIYHUX MiHI CJIOBHHKIB JUIS
CKJIQJIAHHS KaHTUJIATCHKOTO 1CTTUTY 3 IHO3EMHOI MOBH [2, ¢. 142].

Ha namy nymKy, iHCTpyMEHTapisMu JIeKCUKOTpadiB Mopsia 3 akaje-
MIYHUMH MOBUHHI OyTH i HayKOBO-TIOMyJsIpHI (paxoBi BUAAHHS, 3BIIKU
BOHH I0OMPATUMYTh CBiif JISKCHYHUI MaTepiall, HalpUKIIaa Pi3HOTO POy
TEPMIHO3aMIHHUKHU.

[lepexnagaubkuM Ta JekcukorpadiyHuM poOoTaM mepeksiaaadiB-e-
KOHOMICTIB HEpiZIKO Opakye MIUIO3BYYHOCTI Ta JTIHTBICTHYHOI KOPEKTHO-
cti. Ha mymky I'. HakoHeuHOT, mpakTHYHE TIepeKiIaI03HaBCTBO, SKE TyKe
9acTO BUKOHYIOTH HE JIIHTBICTH, BUIICPEIDKYE TCOPETHIHE, IO 3aTaIOM €
HeraTuBHHUM sBuIeM [11, c. 65].

YacTKOBO IMOTOKYIOUHUCH MO0 ACSKUX HETaTUBHUX YMHHHUKIB TIPaK-
TUYHOT TEPMIHOJIOT11, HE MOXHa, OJTHAK, 3aIepeuyBaTH i ii 6arato B 4yomy
MO3UTHBHY (YHKIIIF0. 3aB/SIKU aKTHBi3alliil MPaKTHKH MEPEKIIay, mepe-
KJIQJICHO JIECSATKU CBITOBUX EKOHOMIYHHX OECTCenepiB, a JIEKCHKOrpa-
(¢bis1, BIAMIOBITHO, MOMOBHMIIACS HOBUMH TEPMIHOJIOTIYHUMH HaOyTKaMHU.
BinkpuTtuMm, pazoM 3 TUM, 3aJUIIAETHCA MUTAHHS MPO T€, XTO 1 3 AKUMH
YIOBHOBKEHHSAMHU OyJie KOHTPOJIIOBATH 3MICT 1 (hOpMy TaKHMX JEKCHY-
HUX HOBAIlill, a TAKOXK XTO OLIHIOBATUME SIKICTh TMEPEKIIaIaIlbKUX PooiT,
KpiM , 3BHYalfHO, YYACHUKIB ITOJIEMIYHHUX AMCKYCil Ha piBHI KOH(EpeH-
il Ha HAyKOBUX MyOJiKaIlii, YU1 KPUTHUYHI 3ayBaKCHHS € BAKIUBUMH,
aJie HeIOCTaTHHO BIUTHBOBHMH.
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3 npHuBOy KOOpAMHALII, KOPEKTYBaHHS Ta MOHITOPHHTY POOIT Tep-
MIHOJIOTIB 1 MepeKiIagaydiB HaykoBoi Jiteparypu T. Kusik BHOCHUTB Taki
MPOMNO3ULIi: 3pOoOMBIIK OiIBII-MEHII BAAIWN Mepekian MpoOIeMHOro
TepMiHa, MEepPEeKIIafad MOBHHEH 3a(iKCyBaTH MOTO HA OKpPEeMild KapTii
13 3a3HAYCHHSM JDKepelia, B SKOMY IIeil TepMiH BUSBIEHO. 310paBIiu y
TaKWi CrociO JTOBOJI BEIHMKY KUTBKICTh TEPMIHIB, MEepeKiIaaad MOBUHECH
Bimiciatu iX mo Jlepkcranmapry YKpaiHH, J¢ BUIaBaTUMYTh «3OLIUTH
HOBHX TEPMIHIB» 3 OKpeMUX raiy3ei [8, c. 304].

SAx Bigomo, 10 1990 pokiB «30MUTH HOBUX TEPMIiHIBY» pa3oM 3 pi3-
HOTO POy MPAKTHYHUMH [TOPATHUKAMH 1 JTOBIIHHKAMHU PETYIISIPHO BUIa-
BAJINCS 3yCHJUIIMHU CIHIBPOOITHUKIB BcCecoio3HOro HeHTpy mHepexiaiiB
(BLI). Ha xanb, aHaIOT1YHUI 32 aBTOPUTETOM Ta MOMYJISPHICTIO IIEHTP
B YKpaiHi I1le He 3as8BUB Ipo ceode.

BucnoBku 3 mocmimkennst. OToxe, MUTaHHS MEPEKIany 3arajbHOe-
KOHOMIYHUX TEPMIiHIB Ma€ CYTTEBE MPAKTUYHE 3HAUYCHHS, OCKIJIBKH BOHO
JIOTIYHO TIOB’sI3aHE SIK 3 MEPEKIa03HABUUMHE IPOOIeMaMu (TIPAKTUKOIO
nepeknaay i repminorpadiero, Tak i mpodJieMaMu JTUIAKTHIHOTO 3MICTY,
CKJIaZal0u1 OCHOBY HABYAIBLHOTO KypCy 3 IHO3eMHOI MOBH IS 3100yBa-
YiB BHIIOi OCBITH €KOHOMIYHHX crierianbHocTed. Tepminorpadis, mepe-
KJIaJ i METOIMKA € B3a€MO3B’SI3aHUMH 1 B3a€MOBIUTMBOBUMH TalTy3sIMH,
0 TIepeOyBarOTh y MOCTIHHOMY pO3BUTKOBI. [IpakTika HAYKOBOTO Tepe-
KJIaJly HE BTpayae CBO€I aKTyaJbHOCTI H CHOTO/IHI MOMpH Te, 1o y Oara-
THOX YKpaiHChKUX YHIBEpCcHUTETax 3/100yBaui BHIOi €EKOHOMIYHOI OCBITH
BXK€ TPUBAJIMI yac CIyXalOTh TEMAaTHUHI JICKIi] IHO3eMHIMU MOBAaMH, a
1€, B CBOIO 4Epry, MOXKE CIIPOBOKYBATH HAJATO CMIJIHBY METOJOJOTIYHY
17110 Tpo Te, U0 MaOyTHI €EKOHOMICTH BXKE LITKOM CITPOMOXKHI OIMaHO-
ByBaTH (paxoBU Marepiasl cCaMOCTIHHO 0e3 OmyONiKOBaHUX MepeKyaliB i
MepeKIaHAX CIIOBHUKIB. Ha Hamry mymKy, Taki ifei € HaaTo mepemdac-
HUMU. E(EeKTHBHICTD e IHIIOMOBHHUX JICKI[ii Ta 1HIIKUX (OpM 3aHATh Ha
EKOHOMIYHHX (aKyIbTeTax € Majo JOCIIKEHO MpoOIeMoro 1 moTpe-
Oy€e peTeNbHIIOro BUBUCHHS Ta ITOJANBIINX METOANYHUX T4 MOBO3HAB-
YUX PO3BiJIOK.
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Corpus-based methods of power notion analysis in English

Kopnycni meToau anajiizy noHATTsI power B aHLilcbKiil MoOBi

Summary. The aim of the article is to use corpus linguistics as a methodology
to empirically analyze the semantic aspects of “power” within various linguistic
contexts. This approach provides a data-driven perspective, which allows for a
more objective examination of language usage.

In recent years, there has been a growing interest in research centered around
data-driven approaches to language study. Corpus linguistics is now regarded
as an integral part of linguistic inquiry rather than a distinct discipline in itself,
focusing on the analysis of collections of texts to facilitate various linguistic
investigations. It is noteworthy that corpus linguists base their studies on
authentic language usage rather than fabricated examples, enabling empirical
analyses within specific contexts. This reliance on naturally occurring data
provides a valuable methodological tool for linguistic description.

Using the functionality of the Corpus of Contemporary American English,
the study investigates the lexical semantics of “power” through extensive
word frequency analysis, collocation examination, synonym exploration, and
distributional semantics. The examination of the instances in the COCA dataset
demonstrates that the lexeme “power” is spread across various genres. The
academic genre stands out as the most prominent. Analyzing the frequency
distribution data provided by COCA for all instances, it is evident that the
frequency of the lexeme increases notably during the period between 1990 and
1994, followed by a decline in subsequent periods. Power is associated with a
wide range of lexical items, which manifest the ways in which it is expressed
and conceptualized. Distributional semantic analysis has revealed the clusters
around the noun and verb forms of “power”, indicating related concepts and
contextual features. The clusters around the noun “power” include units denoting
authority, energy, influence, and control, while the ones round the verb “power”
contain words related to action, capability, and enablement. Collocation analysis
has identified frequent word pairings and co-occurrences that shed light on the
semantic associations of “power” in different contexts. Analysis of derivatives
stemming from the lexical root “power” reveals a spectrum of related vocabulary,
ranging from common forms to specialized lexemes, which reflect the scope
of the notion and its linguistic manifestations. Thus, through a comprehensive
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examination of corpus-based research areas, the article proves the efficacy of
corpora as invaluable resources for linguistic investigation.

Key words: corpus linguistics, corpus-based methods, COCA corpus, lexical
semantics, linguistic contexts.

Anomauin. Memoio cmammi € Onuc UKOPUCTAHHSL MeMOo0i6 KOpNnyCcHOi
JiHeGicmMuKY 8 ananizi nowamms ‘“power” 6 cyuacHiti aneniiicekini moei. Lleu
nioxio IPYHMyeEmMvbCs HA GUKOPUCMAHHI CIMAMUCMUYHUX OAHUX, WO O00360€E
ompumamu 00'ckmusHiule ys61eH s NPO 6UKOPUCANHI MOBU.

Ynpooosoic ocmaunnix poxie, ceped Haykosyie 3pocmae iHmepec 00
Q0CIONHCEHD, 30CEPEOHCEHUX HA NIOX00AX 00 BUBUEHHS MOBU, U0 IPYHMYIOMbCS
Ha danux peanvhoco excumky. Kopnycna ninegicmuxa napasi posensioacmucs ax
HeBi0'€EMHA YaCmUHA THeBICMUYHUX OOCTIOJNCEHD, d He K OKpeMda OUCYUNIIHA,
WO 30CepeddcyEmvbCs Ha AHani3i CYKynHocmell mekcmie 3 Memolo CHpOoujeHHs
PI3HUX NiH2GICMUYHUX PO36I0OK. Bapmo 3asnauumu, wo y C80IX KOPHYCHUX
00CNIOAHCEHHAX, NH2BICTNU ONUPAIOMBCA HA AGMEHMUYHE BUKOPUCTIAHNS MOBU, d
He Ha WmMYYHO CMEOPeHi NPUKIAOU, WO YMOICTUBTIOE NPOBEOEHHS eMNIPUUHO0
amanizy 6 KOHKpemnux konmekcmax. Take 3anyuennsi npupoOHUX OAHUX € YIHHUM
MEMOOONOSIYHUM THCIPYMEHMOM OJisl AIHEGICMUYUHO20 ONUCY.

Buxopucmosyrouu  yuxyionanoni - moxcnueocmi - Kopnycy — cyuacHoi
AMEPUKAHCLKOT AH2IIUCHKOT MOBU, OOCIIONCEHHS. BUBHAE JICKCUYHY CEMAHMUKY
nouamms “power” 3a 00NOMO2010 O0EMAILHO2O AHANIZY YACMOMHOCMI CIi8,
CII0BOCNONYYEHDb, OOCTIONCCHHS. CUHOHIMIE ma OUCMpUOYMUGHOI CeMAaHMUKU.
Jlocnioscenns npukaadie y Kopnyci OemMOHCmpye, wo Jaekcema ‘power”
PO3N0BCI00JICEHA 6 DI3HUX MOBNEHHEGUX JICAHPAX, NPU YbOMY aKAOeMiuHuil
BUOIIAEMbCS  AK  Hatlgazomiwutl.  Ananiz  0amux posnoodiny 4acmomHoCmi,
OmpuMani 3 Kopnycy, 00600UMb, W0 YACMOMHICIb JIeKCeMU NOMIMHO 3pOCMac 6
nepioo misie 1990 i 1994 poxamu, nicist uoeo cnocmepieaemucsi it cnaod y nooanviui
nepioou. Power acoyiloemvcsa 3 wupoKuM CHEKmMpoM JeKCUYHUX OOUHUYbL, AKI
O0EMOHCIMPYIOMb CROCOOU BUPAIICEHHSI MA OCMUCTEHHS Yb02O NOHAMMA. Ananiz
QUCTPUOYMUBHOT ceManmUuKU GUABUE KAACMEPU HABKOLO IMEHHUKA Ma 0ieciosd
“power”, wo 6xazylomv Ha NOB'SI3aHI 3 HUMU NOHAMMIA MA IXHI KOHMEKCMYalbHi
ocobrusocmi. Kiacmepu Haekono imennuka ‘“‘power” xmouaronms O0OUHUYI,
WO AcoyiroiomsbCs 3 A8MOPUMENIOM, EHEPRIElo, NIUBOM | KOHmMpOoTeM, moodi 5K
Kaacmepu Hagkono diecnosa ‘power” — cnoea, nog'azami 3 Oi€lo, 30AmMHICMIO
i mooicnugicmio. Auaniz ci080CnonydeHb GUABUS HACMOMHI KOAOKayii ma ixue
BIICUBAHHA, WO POKPUBAE CEMAHMUYHI acoyiayii NOHAMMs power y pIi3HUX
Konmexcmax. Buguenns noxionux, ymeopenux 6io0 a1excuuno2o kopems ‘“‘power”,
BUABTIAE CNEKMP CNOPIOHEHOI IEKCUKU — 810 3A2ATbHOBHCUSAHUX 00 CNEYiaNi308aHUX
JeKcem, AIKI 8i000padicaroms 06cae NOHAMMIA Ma o020 MOSHI npossu. Taxum uuHoM,
KOMNJLEKCHULL QHATI3 HANPAMIE KOPNYCHUX OOCTIONHCEHb 00800UMb eqheKmUsHicmy
KOPNYCi8 1K YIHHO20 Pecypcy Ot AHSGICHUYHUX PO3GIOOK.

Knrwuosi cnosa: xopnycua niHegicmuka, mMemoou KOPHYCHOI JIHSGICIMUKU,
KOpnyc Cy4acHoi amepuKancbKoi aneniiiCbKoi MOBU, 1eKCUYHA CeMAHMUKA, MOGHI
KOHMEKCMU.

Introduction. The notion of power is a multifaceted concept that per-
meates various branches of knowledge and is characterized by unique
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perspectives and interpretations. In philosophy, power is explored in
relation to ethics and political theory. Philosophers focus on the notion
of power dynamics, emphasizing its pervasive nature in human interac-
tions. It is generally believed that power is a fundamental driving force
underlying all human actions and aspirations. Sociologists investigate
how power operates at various levels of society including interpersonal,
organizational, and systemic ones. Power can manifest itself through
social hierarchies, economic disparities, and cultural norms, shaping pat-
terns of inequality, oppression, and resistance. Political science focuses
on power relations within the context of governance and politics. Schol-
ars study how power is acquired, exercised, and contested within politi-
cal systems, including through institutions, ideologies, and social move-
ments. Concepts like authority, sovereignty, and democracy are central to
understanding political power. In economics, power is analyzed in terms
of market mechanisms, resource allocation, and decision-making. Eco-
nomic power can be concentrated among individuals, corporations, or
governments, influencing wealth distribution, competition, and economic
policies. Linguistics examines power through discourse analysis and lan-
guage use. Language is considered to be a tool for exercising power, as
seen in rhetoric, persuasion, and manipulation. Linguistic features such as
vocabulary, syntax, and tone can convey authority, dominance, or subor-
dination, reflecting underlying power dynamics in communication.

Due to the increasing recognition of the significance of analyzing
authentic language usage, corpus linguistics has recently exerted a con-
siderable influence on theories of language description. Researchers
delineate three distinct schools within the rapidly expanding field of cor-
pus linguistics: corpus-based studies within computational linguistics;
corpus-based research focusing on tasks such as corpus tagging, pars-
ing, and information retrieval; and the application of corpus analysis to
explore various issues with diverse applications in contemporary linguis-
tics, including language acquisition and learning, contrastive and transla-
tion studies, historical linguistics, as well as the development of lexico-
graphical works and grammar reference materials [5].

The diverse corpus-based research areas discussed above affirm the
effectiveness of corpora as a highly valuable methodological tool, offer-
ing benefits to a multitude of linguistic disciplines. Meyer emphasizes
the manifold applications of corpus linguistics methodology as a novel
avenue for exploring language, which significantly contributes to the
advancement of linguistic studies: Corpora serve a multitude of pur-
poses, spanning from theoretical to practical domains, thereby serving
as invaluable resources for descriptive, theoretical, and applied discourse
on language [9]. Owing to the fact that corpus linguistics operates as a
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methodology, it is accessible to all linguists, including generativists, ena-
bling them to potentially incorporate corpora into their language studies.
Corpora are instrumental in various endeavors such as dictionary crea-
tion, investigation of language evolution and variability, comprehension
of the language acquisition process, and enhancement of foreign and sec-
ond language instruction [9, p. 28].

Data-oriented language research has demonstrated the substantial
advantages of analyzing real language in use, specifically through natural-
ly-occurring data. Consequently, there has been a proliferation of corpus
studies over the past decades focusing on language varieties, linguistic
typology, language acquisition, and language testing. Romer highlights
the importance of these studies in language teaching and learning, as well
as in interdisciplinary research collaborations [13]. Schnell and Schiborr
emphasize the potential of corpus-based typology in understanding the
distribution of conventionalized structures and their diachronic develop-
ment across languages [14]. Cushing points to the benefits of corpus lin-
guistics in language assessment, particularly in conducting comparative
analyses of language use across contexts, genres, and language users [3].
Olohan dwells on the importance of contextualizing translation by com-
bining corpus-based investigations with other kinds of methodologies and
analyses [12].

The term “corpus” originates from Latin, meaning “body”, with its
broader implication referring to a collection of discourses (the volume of
which is not fixed). However, in modern linguistic contexts, a corpus is
far from being a mere compilation or accumulation of textual material.
Instead, corpus-based analysis exhibits several essential characteristics:
1) empirical analysis: it entails examining the actual usage patterns found
in natural texts; 2) utilization of large and principled collections: it relies
on a substantial and methodically assembled collection of natural texts,
commonly known as a “corpus”, as the foundation for analysis; 3) inte-
gration of computer technology: it heavily utilizes computers for analysis,
employing both automatic and interactive techniques; 4) application of
quantitative and qualitative analytical techniques: it employs a combina-
tion of quantitative and qualitative analytical methods; 5) convenience
and reliability: the popularity of corpus-based research within and beyond
the linguistic domain is largely attributed to the convenience and reliabil-
ity it offers for related studies.

Methods and material. COCA, an acronym for the Corpus of Contempo-
rary American English, represents the most extensive compilation of English
text, comprising over a million words sourced from a diverse array of eight
genres. These encompass blogs, websites, television or movie subtitles, spo-
ken language transcripts, fictional works, popular magazines, newspapers, and
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academic writings. The COCA corpus is linked with numerous other Eng-
lish corpora and maintains a dynamic nature, continually expanding its word
count across a diverse spectrum of genres. Equipped with a plethora of func-
tions, COCA serves as a valuable tool for language analysis, offering capabili-
ties such as frequency analysis, exact word searches, phrase queries, wildcard
searches, lemma identification, part-of-speech tagging, and keyword in context
(KWIC) functionality. Its search options extend beyond simple word queries,
encompassing sentence-level searches, lemma-based inquiries, and more com-
plex structural analyses. As the most up-to-date and regularly refreshed source
within its category, COCA guarantees access to the most current linguistic
information, with its latest revision reflecting data up to 2024 (for the NOW
corpus). Focused primarily on American English, COCA draws its texts from
a variety of American media sources. Providing users with the information on
word and phrase frequency across different registers, COCA facilitates inves-
tigations into synonym usage and reveals variations in terminology prevalence
within specific genres. Furthermore, users can employ COCA to identify collo-
cates and common string associations, aiding in comprehensive examinations
of word meanings. Given these attributes and functionalities, COCA emerged
as the preferred instrument for the study at hand.

Results and discussion. The information on the notion of power can
be effectively acquired through the usage of corpus linguistics, particu-
larly by employing methods such as word-frequency analysis, concord-
ance analysis, word frequency list, collocation analysis, distributional
semantics, keyword analysis, etc.

Word frequency analysis can provide insights into the distribu-
tion of word lists across various registers. For example, research by
Biber, Johnson, Leech, Conrad, and Finegan revealed that the most fre-
quently occurring lexical verbs, such as “say”, “get”, “go”, “know”, and
“think”, are predominantly found in conversation rather than in other
linguistic registers [1]. Regarding genre distribution, the analysis of the
319187 instances within the COCA dataset reveals that the lexeme
“power” is dispersed across a diverse array of genres (refer to Figure 1).
The most prevalent genre is academic, with 58588 occurrences.

SECTION ALL BLOG WEB TVIM SPOK FIC MAG NEWS ACAD

FREQ 318178 | 49272 | 52079 | 29904 | 29161 | 16743 | 47228 | 36204 | 58588

WORDS (M) 993 1286 | 1243 128.1 126.1 183 | 12641 121.7 119.8

PER MIL 32142 | 383,10 | 419413 | 23349 | 23119 | 141,50 | 37455 | 29738 | 489.09

DDDDDDDDD

Fig. 1. Distribution of power across genres (Source: Davies, 2024)
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Examining the frequency distribution data provided by COCA for all
instances, it becomes apparent that the frequency of the lexeme rises dur-
ing the period from 1990 to 1994, followed by a decrease in subsequent
periods (Figure 2).

1990-94 1995-93 2000-04 2005-09 201014 201519

43542 38130 38457 34123 32160 31416

12141 125.2 124.6 12341 1233 122.8

358.53 304.53 308.58 27731 260.72 255.93

Riiis)miis

Fig. 2. Frequency of power for the period 1990-2019
(Source: Davies, 2024)

Collocation refers to the tendency of words to appear together more
frequently than expected [7]. Sometimes, these pairings are logical, such
as “power” co-occurring with “plant” rather than “factory”. This type of
collocation is termed as “motivated”. However, Halliday provided an
example of “strong tea” and “powerful car”, where the adjectives “strong”
and “powerful” have similar meanings but tend to co-occur with different
nouns [6]. This kind of collocation is described as “unmotivated”. Statis-
tical measurements, such as those provided by corpora, offer a more reli-
able means of investigation. Two common measurements for collocation
are the MI-score and T-score (see Figure 3).

10 % nucear sias W e w025 | s

2 0 %/ pLants szs [l sesen 879 100 | —
3 © || pLant wios [l essss 58 43—
4 0 K| RanceRs O 85 | ool n—
s 0 % soum I 708 450 | —

s 0 x| wino 350 [l 7o 345 355 | —

7 0 K| sauance 2369 ses14 419 36—

s 0 *| unes 236 a7630 267 310 | e—

o 0 x escme EC 691 455 | —

10| @ k| oercs 7 [l e 299 33 | e—

" © % AuTHORTY 60 [l eswe 202 300 | m—

2|0 k| weAH 0o [l 30 423 3se | m—

130 % seuse Za 278 320 | m—

160k PURCHASING 1453 9316 1560 | 573 | mm—

5@ % cro 1431 1189 1205 | 535 | me—

16 | @ K smucele s [l s 341 353 | m—

7@ K sueey 1wy ] e 305 337 | m—

8| © * outaces o [l rew 5799 | 76 |memmm

1° 0 K stavNG wess [l 32 336 351 | m—

0 |0 K| secmca o0 [l 1527 663 aco | mm—

20 x| s w [l w2 | 2 | a0

2 | @ K| searaTion ss [l 15 578 430 |m—

2|0 x assowr 2 = 346 356w

2|0 % w0 w2 Wl 7o tes | s3> |memm

) © % miGHTY 859 | RS 761 460w

Fig. 3. MI-score and T-score analysis of collocations with power
(Source: Davies, 2024)
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The Ml-score quantifies the strength of collocation by comparing
the probability of observing two words together with the probabilities
of observing them independently [8, p. 764]. It helps identify technical
terms, idiosyncrasies, and fixed phrases. On the other hand, the measures
the certainty of collocation, taking into account the frequency of occur-
rence. It reflects the amount of evidence present in a corpus, typically
highlighting significant collocates that occur frequently. When examining
the MlI-score and T-score for the lexeme “power”, it is evident that the
highest MI-score is attributed to the collocation “power outages”, while
the highest T-score corresponds to “nuclear power”. As illustrated in the
figure, all of these possess an MI-score surpassing 3, indicating a strong
association with the lexeme “power”.

Moreover, the COCA Corpus facilitates the examination of col-
locations involving the term “power” across various parts of speech.
As a noun, “power” commonly collocates with nouns such as “plant”,
“ranger”, “source”, “wind”, “balance”, “god”, “outage”, and “struggle”;
verbs including “exercise”, “gain”, “wield”, “grant”, “restore”, “gen-
erate”, “possess”, and “abuse”; adjectives like “nuclear”, “political”,
“solar”, “electric”, “electrical”, “absolute”, “mighty”, and “regional”; and
adverbs such as “forwards”, “expressly”, “constitutionally”, and “demo-
cratically” (Figure 4).

COLLOCATES See also as: VERB Advanced options # Clusters Topics Texts KWIC © &

+NOUN | NEWWORD

nuclear

2844 | 266 | | source
2451346 | | wind
7332|408 | balance
1796 | 7.56 il outage
1778 | 257 H awhority
1686 (390 | | struggle
1645 | 5.26 Ml gria

poitical

solar
2450 [ 2.41 | | military
2162 (215 | | economic
2061 (453 | | elecric

965 | 448 | | electrica

f oo

expressly

309 | grant 43 |275| | constitutionally

3.80| | restore 35 |3.05 | | democratically

292| | generate 33 | 229 | exponentially

919|227 | westem 2.44| | limit 31 |2.49 | | unilaterally

1613 | 2.69 [l structure 538 358 | | absolute 351  possess 38 [2.01 | chiefly

1492 3589 | | wealth 833 480 | | mighyy
780 | 273 | | regional
729 | 253 | super
543 |758 | | coalfired

640 [5.12] | healing

370 | abuse
684 | 241 | shift
678 |3.66 | | seize
672 | 238 ff influence
623 Z.WH

28 |204| | nerein

| | |

1260 [ 2.57 [l generation 24 [2.04] | responsioly

1421 [ 319 ] supply

1405 | 321 abuse
1203 [ 7.07| | purchasing

| | | | o o | | o | |

EEIEIEIEIEEEEE

EEIEEE

lack

Fig. 4. Collocations with the noun “power” (Source: Davies, 2024)

When functioning as a verb, “power” exhibits diverse structural pat-

terns, forming collocations with nouns such as “company”, “entertain-
2 b

ment”’, “engine”, “battery”, “energy”, “car”, “fuel”, and “generator”;
verbs like “detect”, “blogging”, “plug”, “fuel”, “delegate”, “disconnect”,
“hurtle”, and “propel”; adjectives including “proprietary”, “electric”,
“solar”, “nuclear”, “renewable”, “electrical”, “internal”, and “capable”;
and adverbs such as “electrically”, “entirely”, “high”, “solely”, “ade-

LR INT3 LRI

quately”, “proudly”, “automatically”, and “wirelessly” (Figure 5).
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COLLOCATES Seealsoas: NOUN w Clusters Topics Texs KWIC 9 #

Advanced options

NEW WORD 2 NEW WORD 2
generate p
601 | | electric detect 5 do
554 | | soar & exercise wrougn 0
337 nuclear ] forward ]
632 renewsble ] 9 fully B
204 M single 2| |7 entirely ]
227 | newrel 8| |5 |338] | disconneat 24 | 854 | | elecrically g
511 | | elecrrical @ [5[350] [ propel 15 334 | | nign g
125 | 748 | | generator B & |5 [489 | | delegae HE B 0
120 | 580 | | moror 29 | 348 | | capavle T [5[532] | hume 11 | 221 | | primeriy 0
109 | 442 | | vehicle 29 | 351 | | industria 2| [o 208 ] neat 71 [423 | | adequetely [
108 | 422 device 22 | 724 compressed ] 4| 287 dial 10 [ 436 proudly ]
108 | 585 | | elecricity B [21 | 2% | | dewa EENED 5 | 264 | | aucometically g
102|347 | [ cel 20 | 221 || clean BB 7 | 741 | | wirelessiy g
100 | 311 | | rechnology 19 | 205 | | onine 2| [3[262] [ unlessn & | 309 | | indepengeny 0
82 250 | rae 19 | 497 | | porcatie 2| [3[284] | wheel 6 | 345 | | continuously 0
82 538 | | morgege B [19 [ 879 ) supermassive D] [3[288] [ bow 6 | 455 | | manually [

Fig. 5. Collocations with the verb “power” (Source: Davies, 2024)

Furthermore, the COCA corpus allows for the analysis of complete
texts featuring the term “power” and the identification of other keywords

used in its proximity (see Figure 6).

ACAD: SocislPsych
Power and Gender Influences on Responsibility.

power, pariner, responsibility, disagreement,
sttribution, situation, status, relationship,
hypothesis, participant, gender, argument,
perceived, resource, extent, source, wish, resolve,

choice, resolution,

n

BLOG: theoildrum.com
The Qil Drum | The Liquid Fluoride Thorium Pa.

reactor, energy, nuclear, technology, thorium,
fuel, wind, coal, salt, grid, electricity, efficiency,
renewables, storage, waste, billion, core, neutron,

cheap, cycle,

ACAD: Texas Law Review
Liberty in Loyalty: A Republican Theory of Fi...

fiduciary, law, fiduciary, duty, power, note, suprs,
beneficiary, theory, rule, interest, relationship,
legal, republican, loyalty, remedy, trust, eg,
principal, classical,

WEB: ._arnegicendowment.org

‘Why Fukushima Was Preventable - Carnegie Endo...

nuclear, plant, power, tsunami, safety, reactor,
sccident, regulator, generator, japanese, event,
station, emergency, unit, earthquake, hazard,

external, heat, expert, industry,

514 Customers 5till Affected by Power Qutages.

191 | WEB: supreme.justia.com power, government, constitution, mean, law, tEX,

7 US 316 - Justi - ant . -

17 US 316 - Justia US Supreme Court Center soversignty, bank, congress, execution, necessary,
said, shall, carry, act, legislature, union,
taxation, supreme, object,

189 |BLOG: millburn.patch.com power, town, pole, crew, mayor, county, wire,

restore, tree, township, truck, customer, usage,
transformer, fix, storm, utlity, outage,
infrastructure, restoration,

Fig. 6. Analysis of keywords in proximity to power
(Source: Davies, 2024)

The keywords associated with each website, listed under the “words”
column, are determined by their actual to expected values. For instance,

203



the academic text “Texas Law Review” contains such keywords as “fidu-
ciary”, “law”, “duty”, “note”, “supra”, “beneficiary”, “theory”, “rule”,
“interest”, “relationship”, “legal”, “republican”, “loyalty”, “remedy”,
“trust”, etc., which are used alongside the lexeme “power”.

Topics reveal words that co-occur throughout a given text, providing a
valuable means to identify related words and concepts. While collocates
primarily focus on words in close proximity to a specified term, topics
offer a broader perspective, often encompassing a wider array of related
words and concepts. For instance, comparing the topics for power with
their collocates reveals a richer understanding of related terms (Figure 7).

Same text Word PoS Topics. Collocates
456 electricity n Topics Collocates
452 energy n Topics. Collocates
361 generator n Topics Collocates
324 utility n Topics Collocates
314 plant n Topics. Collocates
254 electric i Topics Collocates
236 solar i Topics. Collocates
226 grid n Topics. Collocates
217 wind n Topics Collocates
208 fuel n Topics. Collocates

Fig. 7. Topics of the lexeme “power” (Source: Davies, 2024)

Distributional semantics allows exploring the meaning of power
based on its distributional patterns within a corpus. Words that frequently
co-occur with power in similar contexts provide clues about its seman-
tic associations and different aspects of meaning. The semantics of the
noun “power”, for instance, is revealed in several clusters as presented
in Figure 8.

CLUSTERS (more)

DOWErs  POWEr in« POWET t0 « POWET PIaNts s POWET plant « POWET raNgers « POWET OVer « power for « power from

. pOWer  in power . to power « nuclear power . political power « for power « without power « with power « solar power

power .. power to make . power o do » power of attorney . power to change » power and authority « power and influence « power and contral « power to regulate
«epower  have the power « has the power « balance of power « in the power « with the power « to the power « by the power « had the power

POWer « we power of the state « power to the people » power in the world « power in the hands « power of the holy « power of the people » power to do so « power vested
inme

«+«power you have the power . everything in my power . Nt have the power . we have the power « in positions of power « they have the power . everything in their
power « not have the power

Fig. 8. Clusters with the noun “power” (Source: Davies, 2024)

As a verb, the lexeme “power” is represented in various clusters
revealing its semantic character (see Figure 9).
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CLUSTERS 2
power.  powered by« powered up » powering up » powered down « power Up « powered with « powering down « powers it
+POWer  you power» Could power « can power « for powering « have powered « battery powered « it powers « has powered

power .+ powered by solar « powered by two « powered by electricity » powered by renewable « powered by hydrogen « powered only by « powered to detect «
powered by natural

«epower  will be powered « it is powered » gives you power « can be powered « give you power « would be powered « engine that powers « capable of powering

power « ++ powered by a single « powered by a small « powered by a pair « powered by the sun « powered by natural gas  powered by renewable energy » powered by
movable type » powered by solar energy

«« power it will be powered « test boat was powered « has to be powered « study was not powered « system that has powered « user system that powers « gives the
president powers » generation cloud servers powered

Fig. 9. Clusters with the verb “power” (Source: Davies, 2024)

Regarding formality, we have analyzed the formality level of each line
in the concordance data using the Key Word in Context (KWIC) format,
which is widely used for such analysis, as depicted in Figure 10. In the
figure below, the left column lists the different genres from which the data
for each line were taken. It is important to note that the central node is
highlighted within the line, surrounded by color-coded words indicating
their parts of speech; for instance, verbs are marked in pink, nouns in
bright blue, and adjectives in green. The utilization of color-coded KWIC
in concordance analysis facilitates the examination of grammatical pat-
terns by researchers [11].

CONCORDANCE LINES €

1 ACAD: 2016: Latin Am Research Re. necessary to have a larger group of peopleto havel bargaining  power the government " (Pl , March 29,

2 MAG: 2002: Futurist sorts of unmanned platforms and instrument packages| w supplj power [and] n ] The tethered systems are connected o

3 WEB: 2012: ..5mashingronpost.... is in the form of votes so they Gan Stay in  power [and] [ereaie] nord handouts (see definition above) which in the

4 SPOK: 1991: CNN_Crossfire that. Ithink here 's s man Who| [Bl Understands  power [and] - [end] fear, tervor . and he will use everything

5 ACAD: 2016: BYU Law Rev the federal Vialence Agains: Wamen Actas Sxcesding Commerce  powier an expansive reading of commerce pover wauld
& FIC: 1005 BkFallDanver ?Okay, Dave Smith wants power . And Menken has  power ] ntwantts lase ft. " Was Smith

7 ACAD: 1991: InclAffairs as well as cuftural consequences, since questions of BBIlEEEl power ved . In this sense , nationalism is the

8 ACAD: 1000: IntlAffairs desire for power . He often considers man's. drive for power [es] [g] = basic than the chance conditions under which

9 SPOK: 2001: CNN_KingWknd page proofto the printed magazine . Ittakes on EfEREl power [as] [1] ong . And the same thing happens with photographs
10 MOV: 2004: The Dog Days of Summ. up . What do youdo? | Werk for the power [puther [] You know, we e gon na flaod this

11 ACAD: 2011: ArtBullenn Tallien to save many people from persecution , Serving s a  power ady] Bouniful for countless petitioners. 16 Her

12 NEWS: 1995: WashPost with their counterparts ot DISIICEBASS0| BStOMEg ESEHI Power year , although neither campany confirmed

13 BLOG: 2012:.llenge wordpress. be done . # Appliances and electronics are measured in their power w D | # Analogy and examples : # Kilowatt-hours {

14 SPOK: 2018: NPR_ATC his office , his spare l2ptop , = drawer. Grammed with power [cords| ffor] [applianceq that became obsalete in the 1890s, et

15 MOV: 2015: Life on the Line Okay, so | 'm here with Duncan from the Elice Power [Corporation] [ , Ihave a few questions for you

15 NEWS: 2017: Arizona Daily Star as uninhabitable months befare they moved in. # With the  power @ [E] [] Rachael Jacksan uses her phone light o find 2

17 MAG: 1903: Popscience been plagued in recent years by daims of injuries| Caused by power [ Buch] as carpal-tunnel syndrome , possibly caused by
18 ACAD: 2016: Kennedy Insticut of... and deduction s that only the lavcer has| BEENE] [NBHRESESN| power m [re] BB conciusion . Also oniy the deductive model

19 BLOG: 2012:iagme I used to lead teams for designing ontrol| systems| for  power n End] [eransmission] . water and sewerage networks and
20 MAG: 1993; PopScience In the meantime,, smooth, clean, and ERIGEM Power _ frd new stendard for the industry . #

Fig. 10. The KWIC concordance li ne of power (Source: Davies, 2024)

As can be seen from Figure 6, words from the right and left contexts are
color-coded differently, indicating their part-of-speech affiliation. For exam-
ple, the adjective is marked in green, the noun in blue, and the verb in pink.
The color-coded concordance format is convenient for visual perception of
information and clearly illustrates the peculiarities of the unit’s compatibility.

The analysis of derivatives stemming from the lexical root “power”
within the COCA corpus reveals a diverse spectrum of linguistic
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manifestations. These derivatives span a wide range of lexical categories
and thematic domains, reflecting the multifaceted nature of the concept
of power (see Figure 11). The lexeme “powerful” emerges as a promi-
nent derivative with a frequency of 76,804 occurrences, suggesting its
frequent usage in contemporary discourse.

(@ Corpus of Contemporary American English [ & [

*

# | SOLAR-P

SEARCH FREQUENCY CONTEXT CHANGE/COMPARE
! © [k| POWER 319177
2 © & POWERFUL 76804 I
3 0 * 39638 —
4 o x 7081 L]
H © K& EN 4420 1
s o * a2 1
7 0 3384 1
3 ° 371 1
3 © x| & 3202 1
10 o % 2780 '
1 0 * 2745 1
12 0 X 2423 1
13 O |k MANPOWER 2320 1
14 © |k HORSEPOWER 27 1
15 o * 1848 1
16 o & 1847 U
7 o |* 1803 |
1’ 0 % 1371 I
9 o x 1326 i
20 0 |k 1157 I
|
|
I
|
|
|
|
|
|
I

eeeeeee e

k| POWERHOUSES 540

Fig. 11. Derivatives stemming from the lexical root “power”
(Source: Davies, 2024)

From common forms such as “powerful” and “powered” to more spe-
cialized terms like “empowerment” and “superpower”, the data highlights
the pervasive presence of power-related vocabulary in contemporary
discourse. Additionally, the inclusion of technological terms like “bat-
tery-powered” and “solar-powered” manifests the intersection of power
with advancements in energy technology. The variety and frequency of
these derivatives allows studying the complex ways in which power is
conceptualized and expressed across different linguistic contexts.

Words do not exist independently; instead, their meanings are shaped
by the various lexical relationships they share. One such relationship
is synonymy, which Carter describes as a mutual or symmetrical sense
connection where multiple linguistic forms convey identical meanings
[2]. However, Moon contends that from a corpus perspective, it becomes
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evident that no two words can be viewed as perfect synonyms [10]. Cor-
pus analysis reveals significant disparities in structural patterns with syn-
onyms across different registers (formal versus informal) and communi-
cation modes (speech versus writing).

(& Corpus of Contemporary American English v EI @

SEARCH FREQUENCY CONTEXT CHANGE/COMPARE

RIGHT [5] 1444750
STATE[S] 577192
MIGHT [S] 526011
POWER[S] 319408
ENERGY [S] 160492
FoRCE[5] 151872
POTENTIAL [S] 114479
ABILITY [S] 107136
WEIGHT [S] 86310
PLAYER[S] 81001
RULE [S] 78105
INFLUENCE [S] 71636
AUTHORITY [S] 66398
FUNCTION [S] 54828
CAPACITY [S] 41857
'COMMAND [S] 36841
FACULTY [5] 4682
LICENSE [S] 29306
SALL[S] 27523
MUSCLE [S] 23198
PRIVILEGE [5] 16192
(CAPABILITY [S] 10983
SOVEREIGNTY [5] 10000
COMPETENCE[5] 8901
DOMINANCE [S] 7129
SWAY [S] 4892
DOMINION [5] 3816
CLOUT [5] 3453
SUPREMACY [S] 3180
SUPERPOWER [S] 2791
APTITUDE [S] 1802
POTENCY [S] 1676
INATION-STATE [S] 1492
PREROGATVE[S] 1426
BRAWN [S] 497
SINEW [5] 323

@
oleeeleesese s e e leecls e e elee es sl e

Fig. 12. Frequency of synonyms to the lexeme “power”
(Source: Davies, 2024)

On the interface’s left-hand side, a window exhibits a list of syno-
nyms arranged by their frequency of appearance. The synonyms offered
vary based on the particular meaning of “power” being contemplated. As
seen from Figure 12, the most frequent synonyms to the noun “power”
include “right”, “state”, “might”, “energy”, “force”, “potential”, “abil-
ity”, “weight”, etc.

Conclusions. The notion of power proves to be a multifaceted one,
permeating various disciplines with distinct perspectives and interpreta-
tions. The field of corpus linguistics, now integral to linguistic inquiry,
offers a data-driven methodology for exploring language usage authenti-
cally. It has transformed linguistic research by facilitating empirical anal-
yses within specific contexts, influencing theories of language descrip-
tion, and serving as a valuable resource for various linguistic disciplines.
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As the preferred instrument for this study, the Corpus of Contemporary
American English provided valuable data through its comprehensive
functionalities, including word frequency analysis, collocation analysis,
distributional semantics, etc. The corpus-based methods allowed us to
gain a comprehensive understanding of the diverse lexical manifestations
of the lexeme “power” and its usage in different linguistic contexts.
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Jlo nuTaHHs CTPYKTYPH Ta aprymMeHTaliiHol poJi nepionis
y tBOpi T. JliBist «IcTopis»

On the question of the structure and the argumentative role
of the periods in the work by T. Livy “History”

Anomauin. Ilpomosu icmopuynux oci6, AKi 8i0omMull puMcbKuil icmopiozpagh
Tim Jlisiti 6sooumy y ceiii meip «Ab urbe conditay, uu ckopouero 6 ykpaincoko-
My nepexnaoi «Ilcmopiny, € K1acudHuMu 3paskamu OpamopcbKo2o MUcmeymsa.
Cmammsi npucesiuena 00CIIONCEHHIO CMPYKMYPHUX MUnié nepiodie npomos ma
auanizy ix cmunicmuyHol cnpsamosanocmi Ak 3acobie apeymenmayii. Cnocmepe-
JICEHHS1 3ACBIOUYE, WO DYHKYIL eKCNPEeCUBHO-eMOYILIHUX PecyPCié CUHMAKCUCY CIU-
JCMUKU POMO8 € Oyoice 8azomumu. Y pe3ynomami ananizy SUOLIUIUCL YOMUpU
cmpykmypHi epynu nepiodis. Ceped HUX nepesasicaroms KoMOIHayii muny: epyna
NIOpAOHUX pedeHb, WO 306ePULYEMbCS 2006HUM, 20I06HE PEUeH s Md 3dNeHCHA
8i0 Hb02O cepis niopsonux. Ilepioouuna mosa Jlisiss namemuuna ma nepekomiu-
64, 6OHA, AK NPAGUIO, CYNPOBOOANCYEMBCA CUMEMPUUHICINIO KONOHIB, NOGMOPOM
CNONYYHUKIB, 2padayismu, aHMUme3amu ma 20MeomeneemoHoM npucyoxis. Yci
nepeniueni 3acoou, 0opamieri y nepioOudHi nobyoosu, Hecyms yimke eKCnpecus-
HO-eMOYitine HABAHMAICEHHS MA 800HOYAC CIYICANb BALOMUM (PAKMOpom nepe-
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KOHaHHA. K 3ac8i04ye 00CHIONCEHHS, nepiodu NPOMO8 CB0EH 6a2amodeHHO
KOHCMPYKYI€Io, 6a2amopasosum nosmopom 0OHOMUNHUX CUHMAKCUYHUX OOUHUYD
V HOCMYNO080 3POCMANYOMY Md THMOHAYIUHO-NIO8UWEHOMY PSOI, MOOILI3VIONb
yeazy wumaua, cmeopiodu mon nioneceHocmi, nioKpecioioms 3Ha4yuwicms 6u-
C0GTI0BANHSL, 11020 PI3HOMAHIMHI eKCNPECUBHI eleMeHmu ma eMmoyiini GIOMiHKuU.
Omoice, 00621, N1a6Hi nepiodu — 00HA 3 HANOLILUWL XAPAKMEPHUX puc cmuuto Jli-
8is, a ix ymine 3acmocy8aHHs € OOHIEI0 3 O3HAK MALICMEPHO20 BONOOIHHSA agmopa
cnogom. Li cunmakcuuni pecypcu cmunicmuku npomos Hatlegekmusniule cnpu-
A0OMb BMIEHHIO 3a0yMYy asmopa. J{ocaioxicents apeymeHmayitinol poii nepiodie
00380715€ Kpauje 3p03ymMimu OCHOBHY i0eto Meopy ma nisHamu i0locmiis asmopa
«lcmopiiy.

Knrouoei cnosa: pumopuxa, ninesocmuticmuyni ocoonueocmi, oaemiti Pum, Tim
Jlisiti, tioco msip «Ilcmopisy (npomosu meopy), CUHMAKCUYHE pecypcu CIUuiCMuKU npo-
MO8, nepioo.

Summary. Speeches of historical persons introduced into the work “Ab urbe
condita” or in Ukrainian translation abridged to “History”, by Titus Livy, is
a classic example of oratory art. The given article is devoted to the study of
structural types of periods of the above-mentiond speeches and their stylistic
analysis as a means of argumentation. The observation made testifies to the fact
that functions of emotional and expressive resources of syntactical stylistics are
very significant. As a result of the study, we have pointed out four structural period
groups, the prevailing ones are those combinations where a group of subordinate
clauses precedes the principal one and the principal clause is followed by a series
of subordinate ones. Livys period language is pathetic and persuasive; it is, as
a rule, accompanied by colon symmetry, repetition of conjunctions, gradation,
antithesis and homeoteleuton of predicates. All the enumerated means, embedded
in periodical structures, are meaningful, valid and persuasive. The research
proves that periods of the analyzed speeches attract reader s attention by their
multinuclear construction, numerous repetitions of syntactical units of the same
type in gradually ascending and intonationally rising pattern. They create an
elevated tone, emphasize the significance of the utterance, its various expressive
elements and emotional nuances. To sum up, long periods are one of the most
characteristic features of Livy'’s style and their skillful usage proves his mastery
of the word. These syntactical stylistic resources contribute to the effective
perception of the author s purpose. The investigation of the argumentational role
of periods enables us to better understand the message of the work and know
“History” authors ideostyle.

Key words: rhetoric, linguostylistic peculiarities, ancient Rome, Titus Livy,
his work “History” (speeches of the work), syntactical stylistic resources of the
speeches, period.

Beryn. Bigomuii pumcrkuii icropiorpad Tit JliBiil %uB y enoxy npHH-
uunary OkraBiaHa ABrycra, Konu Oy NMPUIIMHEH] BIMHM 1 HACTYNUB
MHUp. ABTYyCT HaMaraBCs CHpPHUSTH PO3BUTKY MHCTEITBA, JITEPaTypH,
moe3ii, TypOyBaBcs PO 3pOCTaHHS MOTYTHOCTI Pumy, Ta 1ie Oyna mume
30BHILIHS CTOPOHA HOTO MOJITHKY. BCTaHOBIICHHS IPHHITUIIATY [TPUBEIIO
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JI0 3HUILEHHS AEeMOKPATHYHUX CBOOOJ, 10 3yMOBMJIO MaJiHHS MOMITHY-
HOro KpacHoMmoBcTBa. Came y et yac npunano sxutu JliBito — putopy
3a MOKJIMKAaHHAM 1 TasaHnToM. ONUCYBaTH Cy4yacHy iCTOPito OyJI0 PU3HKO-
BaHO, TOMY aBTOD YBECh CBill TAJIAHT PUTOpPA 30CEPEAUB HA MTOJISIX MUHY-
soro. Icropiorpadist Toro yacy Bij3Ha4agach CTHIICTHYHOIO MaWCTEepHi-
CTIO, BMUJIO YKJIAICHIMH [TPOMOBAMH.

Oynaamentanpanii TBip Tita JliBist «IcTopis» oxorutoe 745 pokis
JKUTTS BEITUKOTO HApOIy 1 CKIamaeTbes 13 142 KHUT. ABTOp TpalltoBaB
Haj TBopoM Oiibie 40 pokis. JIiBii BBOAUTE y «ICTOPit0» YHCICHHI TIPO-
MOBH, IO TIPHKPAIIAIOTh Ta YPI3HOMAaHITHIOIOTH TEPETiK iCTOPHYHHUX
noxiif. CaMme y nux MpoMoBax, Ui HE B HAHOIIbIIIH Mipi, BUSIBUBCS Opa-
TOPCHKHI J1ap aBTopa.

KpiM icTopu4HOi IIIHHOCTI, — TPOMOBHU IJ'I}OCprI-OTL 60poThOy Mm1e0eiB
3a CBOI IpaBa, BOHU IIiHHI 1y MOBO3HABUOMY Ta CTI/IJ‘IICTI/I'-IHOMy IUIaHAX.
VYii1agamoun iX, aBTOp JOTPUMYETHCS yCiX KAaHOHIB aHTUYHOI PUTOPUKH,
mpoMOBH, (AaKTHIHO, € CHHTE30M BCHOTO I[IHHOTO, HAarpOMAaJKEHOTO
TPEIBKOI0 Ta PHMCBHKOIO Haykoro. [IpomoBu «IcTopii» cranu BTUICHHSM
yCIX KpaluxX Tpaguliii aHTUYHOI pUTOpUKHU. Lli TOCATHEHHS PUTOPUKU
MIPAaKTHYHO OCBOIOBANUCH PI3HUMH HAayKaMH: TOETHKOIO, CTHIIICTHKOIO,
norikoto. CtuiricTuka Oepe CBilf OYaTOK 3 PUTOPUKH, — BUTOKH CTHIIIC-
THKH Ta Cy4aCHOT JTIHrBOCTHIIICTHKHY CITiJ] ITYKATH Y KJIACHYHIN PUTOPHIII.

[IpomoBu icropuunmx mepconanii TBopy T. JliBis «IcTopiiy, sSK yxke
3a3HAYaNIOCh BHIIE, € CKApOHHUIICIO HOCSATHEHb aHTHYHOI putopuku. Came
[le CIIOHYKAJIO HAC JIOCTIIUTH crienn(iKy 3acCTOCYBaHHS aBTOPOM EKCIpe-
CHBHO-EMOIIIHUX 3ac00iB MPOMOB, 30KpeMa, apryMeHTaliliHy poib CHH-
TaKCUYHUX PECYPCiB CTUIIICTUKUA MPOMOB. TEOpeTHYHOO JiTepaTyporo 3a
mpodineM JoCHipKeHHs ctany npati Apictorens, Jemocdena, Linepona,
Ksinrimiana. Ile agtruni gocmigauku Taki, sk Tamit, Cenexa, Kpinrtiman
3axOIUTIOBAINCh MOBOKO JIiBisi. AHamizom Tekcty JIiBis DOCHiAHUKH
3aiMasMCcs IPOTATOM CTOMITh [17; 19; 20; 23; 24]. BinbImicTh 3 HUX 30Ce-
peIKyBai yBary Ha BUBUCHHI JIIHIBOCTHITICTUKH BCIX MPOMOB TBOPY 3a
BUHSTKOM IIepINOi Jiekau. Jluiie okpemi, BUOIPKOBI JIaHi, 110 CTOCYIOThCS
MIPOMOB TiepIoi aekaau «IcTopiiy, 3Haxonaumo y npaisix JI. Kronacra [18].

TeopeTHuHUM TITPYHTSM JIOCHTI/PKEHHS CTAJIN TIpalli TAKMX HAYKOBIIIB
sk O. Bacetpka, M. Bintonis, A. I'anac, H. I'yiiBantok, 1. {ymuk, C. €pmo-
nenko, A 3arnitko, T. Komps, A Moiicienko, O. ITonomapis, K. Hlymsxyk
[1;2;3;4;5;6;7;8;9;10; 13; 14; 15].

Mertoro crarti € ¢ikcanisi CTPYKTYpPHUX THIIIB TEPiOAiB MPOMOB,
JOCIIKEHHS X TOOYA0BH, aHaIli3 (DYHKLIOHAJIBHOI CIIPSMOBAHOCTI 1X SIK
3ac00iB JIHTBOCTHITICTHKH.

MeTozo.10risi Ta METOTH TOCTiIzKeHHs. MartepiaoM OCITiHKeHHS CITy-
T'YIOTb IIPOMOBH 1CTOPUYHHX 0CIO (TTOJTKOBOJIIIIB, JIEPKABHHUX Ta CYCITUTBHUX
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nistaiB) mepiuoi aekagu TBopy T. JliBis «Ab urbe conditay uu ckopoueno
B yKpaiHchkoMy mnepeknazi «Icropisy, mo y cymi cknanarots 914 Baii-
ceHOopHIBChKUX pAnkiB [21; 22]. ITix yac AOCHIIKEHHS BHUKOPUCTOBY-
BaJtacsi KOMIIOHCHTHA Ta KOHTEKCTHA METOAMKA JIIHTBICTUYHOTO aHai3y.
B ocHOBY BHBYEHHS JII' OIMCOBHIA METOA, IO Oa3yBaBCs HA MPHHO-
Max: Knacn(blxauu Ta CHCTEMATHKH, CTATHCTHKH Ta KyJIBTypHO- icropud-
HOT 1HTepnpeTau11 Kle 3arabHOHAYKOBHX METOIIB aHali3y, CHHTE3Y,
IHIYKMii Ta AEAYKIil, Y TOCTIKEHHI 3aCTOCOBAHO 31CTABHHUM Ta MOPiB-
HSJIbHO-ICTOPUYHHA METOAH. Y TPOIEeCi JOCHIHPKEHHS BUKOPHCTAHO
KOTHITUBHI ITiAXOIH.

Buxknan ocHoBHOrO MaTepiaJIy AoCTiKeHHS. J0CTimKyoan HaliBaxX-
JIUBIII 3aC00H apryMeHTauu y CprKTypl MIPOMOB, HEMOXKIIMBO HE TIOMi-
TUTH 1 TaKi CAHTaKCU4HI 3aC00U eKCTpecii sIK CTPYKTYPHI TUITH HepIOIllB

VY mpoueci AOCHIKEHHs NPUBEPTAlOTh yBary MOOAMHOKI Mpo-
MOBH, OUIBIIICTh PEUCHb AKHX € KOPOTKUMH CHUHTAKCUUYHUMH B’S35IMH,
sIK, 10 TpUKIany, mpomMoBa Mapka Mammis Kamitomiiickkoro mo rmie-
oeiB /VI, 18/. lle MOsSCHIOETHCS THM, IO ITPOMOBA TIIMOOKO ITaTeTUYHA,
nojiemivHa. Taki KOPOTKI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIT TIepeIatoTh CXBHIIBO-
BaHICTh MOBIIS 1 BOJJHOYAC BHKIIMKAIOTH OOYPEHHS CITyXadiB, HAJIAIITOBY-
FOTh TUIE0ETB Ha pintydi il mpoTu narpuiiB. KiTbkoM KOpOTKHM peueH-
HSIM ITPOMOBH ITPUTAMaHHA BEJIMKA MTOJIEMITHA CHIIA.

OnHak, XapakTepHUM SBUIIEM cuUHTakcucy JIiBis € He KOpPOTKi
peYeHHs, a JOBTi, IUIaBHI Nepioau. BueHHs Mpo 110 CKIagHy CHHTAaK-
CHUYHY CTIOJyKY BUHHKJIO IyXke aaBHO. llle aHTH4HI aBTOpU Hamarasimcs
JIOCITIJIATH 1110 CKJIJIHY CHHTAaKCUYHY 1oOya0BY. Tak, ApicToTeNb, MoIato4Yu
nediHiLio nepiofy, 3a3HadyaB, 110 BiH HA3UBAE TIepioioM ¢pasy, ska cama 1o
co01 Mae Noyarok 1 KiHewp. [lepioquyHuil CTUIIb IPUEMHU 1 3pO3YMIITHIA,
MPUEMHA Taka MOBa TOMY, IO BOHA JICTKO 3amaM’sTOBYeThes. Jlemerpiit
MOPIBHIOBAB MEPIOIMYHY MOBY JI0 KaMEHIB, IO MiAMAPAIOTH 1 MiATPHUMY-
1o1b cirerinast. M. T. LlinepoH, po3BuBarodn BUYSHHS PO TIEPiof, HA3UBAE
Woro circumscriptio, ambitus verborum, ane poOIeMaMHu BUBUCHHS CUH-
TaKCUYHUX (POPM Iepiogay aHTHYHI PUTOPH Maibke He 3aiimManuch. [lemo
YTOYHEHE BU3HAYCHHS TIEPioTy Ta BHUIICHHS CTPYKTYPHHX THIIIB MEPiojIiB
€ 3aCIyTOI0 CyYaCHHX JOCIHiTHHKIB-CTHIICTIB. BifBbIIiCTh 3 HUX mimKpec-
JIIOIOTH, 110 TEPIof 1Ie — BKMBAHA y 0araThOX CTHJISX MOBH CTPYKTYpHA
CHHTaKCUYHA KOHCTPYKIIis, sIKa ICHy€ y JiTepaTypHiil MOBi A Bupa-
JKEHHSI CKJIaJTHOTO BUCIIOBIIOBAHHA 3 IIMPOKUM 3MICTOM, IO OopmiieHa
B €JMHOMY PEUEeHH1 0COOIMBOI CUCTEMH, TOOTO HANBaKIIMBILIO O3HAKOIO
MIepiOly € CMUCIIOBA 3aBEPIICHICTh. Y 1IbOMY KOHTEKCTi 3aC/IyTrOBYIOTh Ha
yBary mpari cydacHoi nocuimaumi A. [amac [3; 4; 5].

YoMy came mepiox craB HaHyTIOOJCHINIO CHHTAKCHYHOI KOH-
ctpykuiero y Jliin? [TosicHIOETCS 1Ie, B TIEPIIY Yepry, THM, IO MepioJ
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€ Halikpaioo (HopMOI0 AJIsl apryMeHTallil, 3 HaliJJaBHIIINX YaciB BiH OyB
CYTTEBOIO O3HAKOI OPATOPCHKOTO CTHIIIO MOBHU. Y IOCIHIIXKYBaHHX IPO-
MOBaXx NEPioau e — CKJIaJHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi, IO MICTATh LTy
HU3KY HaWpi3HOMAHITHIIIMX KOMOIHAIM PO3MIIICHHS TOJIOBHUX Ta Mif-
PSTHUX PEUCHb.

v pe3yn1>TaTi JIOCITI/DKEHHSI BUJUIMIIMCH YOTHPH CTPYKTYPHI THITH
neplomB Cepen CTPYKTYpHHX THIIIB neplomB aBTop «lcropii» Haitdac-
TillIe 3aCTOCOBY€E KOMOIHAIIIO THITY: TpyIa MiAPSTHUX PEUeHb, IO 3aBep-
IIYETHCSl TOJOBHUM, 10 npukiany: Cum hostes in arce, in Capitolio
essent, exulum et servorum dux profanatis omnibus in cella Jovis optimi
maximi habitaret, Tusculi ante gquam Romae sumpta sunt arma /111,19, 7/,—
Komu Boporu Oymu y xpami i Kamitonii, Ko BOK/b BUTHAHIIB Ta padiB,
OCKBEPHHUBIIIN BCE CBSATE, MOCEITMBCS Y XpaMi BCEOIaroro Ta BCeMOTYTHBOTO
IOmitepa, y Tyckyni paniue, Hix y Pumi B3snucs 3a 30poro. Sk BUTHO 3
UTFOCTpaAllii, 11e — MapaieTbHOWICHHHUH TIEPi0] 3 OHOPITHUMH TTIPSITHUME
peYCHHSMHE Yacy. [ paMaTH4HUM 3ac000M 3B’SI3KY BHCTYIIAE CHOIYYHHK
cum, y IpyroMy Ta TPEeThOMY KOJIOHAX IS 301TBIIEHHS eKCIpecii — Horo
JIITICHC, TIEPIITI JIBA KOJIOHU — TIAPICOH, MiJICHIICHUH TOBTOPOM IPUIMEH-
HUKA in, TPETIH KOJIOH MEepiomy NS0 NOBINWHN JJIs HaJaHHS 3HAYHINION
PUTMIYHOT 3aBEPIIEHOCTI.

Yacti B y3yci aBTOpa MPOTUCTABHI MEPiojin, MO 0a3yrThCs, SK Tpa-
BHJIO, HAa aHTUTE31, K OT: Scilicet, si quis vobis humillisimus homo de
vestra plebe, quam partem velut abruptam a cetero populo vestra
patriam peculiaremque rem publicam facitis, si quis ex his domum suam
obsessam a familia armata nuntiaret, ferendum auxilium putaretis;
Juppiter optimus maximus exulum atque servorum saeptus nulla humana
ope dignus est /111, 19, 9/, — OTxe, aKmo 0 XTO-HEOYAh HANHMIKIUN
13 Bamux miebeiB, SIKUX BH 3pOOMIIH, HEMOBOM HaWOIIbII Bijjiie-
HUMU BiJ IHIIMX JIOCH, YaCTUHOIO BaIlIoi KpaiHu, IEepKaBoIo y Jep-
JKaBi, AKIIO O XTO-HEOYIh 13 HUX 3asBUB BaM, [0 HOTO JIM OTOYCHHH
030pOo€HHMH pabaMu, TO BH BBaKalid O 32 000B’SI30K TIOMOI'TH HOMY; a
BceOmaruii i BcemoryTHiit FOmiTep, oToueHui 030pOEHUMH BUTHAHIISIMH
1 pabamu, He 3aCIy)KHB Ha JIOTIOMOTY BiJ| JItofiel. Y TaHOMY 3pa3Ky 0CO-
OMBE CTHITICTHYHE HABAHTAXKCHHS HECE CHMETPHUYHICTh KOHCTPYKIIH Ta
napaselniaM, — CTPYKTYPHHUI apaeni3M CTBOPIOETHCS 1 M ATPUMY€EThCS
OJTHAKOBOIO OY/JIOBOIO YACTHH, OJHAKOBUMH CHHTAKCUYHHMH 3BOPOTAMHU
y [UX YaCTHHAX, OJHAKOBUMH BCTABHUMH CJIOBaMH. Y KiHIIEBOMY pPe3yiib-
Tari, CTPyKTypa Takoro TUnoBoro ajs JIiBis mepiony crpusie aktyanizamii
yCiX MOXJIMBHX 3aCc00IB €KCIIpecii: mapaseini3My, IOBTOpPY, CUMETpii Ta
aHTHTEe3W. SIK 3acBiMYYE ITOCIIHKCHHS, MEPIOAH CBOECIO 0araTowICHHOO
KOHCTPYKIIi€10, 0araTopa3oBHM IMOBTOPOM OJHOTHITHHX CHHTAKCHIHHIX
OJIMHUIIb Y TIOCTYIIOBO 3POCTAIOUOMY Ta 1HTOHAIIWHO-ITIIBHILICHOMY DPSIIi
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MOO1Ti3yI0Th yBary 4uTa4a, CTBOPIOIOTh TOH MiJTHECEHOCTI, MiIKPECIIOI0Th
3HAYYIIICTh BUCJIOBIIIOBAHHS, HOTO PI3HOMAaHITHI €KCIIPECHUBHI €JIEMEHTH
Ta €MOILIIHI BIATIHKH.

Ocb 111e OJIMH 3pa30K TaKOTO CTPYKTYPHOTO THITY nepiomiB, SIKUA TT00Y-
noBauui JIiBieM 3 Takor0 MaliCTEPHICTIO, IO HOTO MOYKHA BBaYKATH Xpec-
TOMATIHAM:

At hercules, cum stipendia nobis consulibus, nom tribunibus ducibus, et
in castris, non in foro faciebatis, et in acie vestrum clamorem hostes, non in
contione patres Romani horrebant, praeda parta, agro ex hoste capto, pleni
Sfortunarum gloriaeque simul publicae simul privatae triumphantes domum
ad penatos redibatis;, nunc oneratum vestris fortunis hostem abire sinitis
/11, 68, 6//, — A KOY BU CIY>KUIU TiJ] KEPIBHUIITBOM Hac, KOHCYJIB, a
He TpUOyHiB, 1 B Ta0OPi, a He Ha GOPYMIi, KOJIU BAIl KPUK B CTPOIO HABO-
JIUB CTpax Ha BOPOTriB, a HE IiJl 4Yac HaApOAHUX 300piB Ha MATPHULIIB,
BH 3 TPiyM(pOM NOBEPTAIHUCH JOJIOMY, /10 IIEHATiB, 3a0paBIIM 310014,
3a0paBIIy y BOpOTa 3eMIII0, 30araTUBIINCH, TPOCIABUBIIHN JICPKABY 1
cebe, a Temep BU JO3BOJSIETE BOPOTY MiTH, OOTSDKHBIIU ceOe BaIIlM
MaitHoM. Lleli 3pa3ok — AeTanmpHO MpoayMaHa MOOyIoBa, — aHTUTE3Y
aBTop «lcTopii» migKpecioe mapaneni3sMoOM YacTHH (pa3u, BBOIASUN
JIBa TIAPSIHI PEUYCHHS Yacy 13 CIIOJIYYHUKOM cum, y IPyroMmy Ta Tpe-
TBOMY — €JINCHUC Horo. 3acobamMu yBHUpa3HEHHS BHUCTYMAIOTH MTOBTOP
MPUAMEHHHKA i71 Ta 3allePeYHOl YacTKU non. Y 1bOMY Tepiofi yMKa TTij-
CHJTFOETBCSI 32 JIOTIOMOTOR) YCIX MOKITMBHX 3aC001B YBUPA3HEHHS, — TIEPi0JT
XapaKTepU3YEThCSI PUTMIYHICTIO TMOOYI0BU, 3aBEPIIEHICTIO 1HTOHA-
uii. Ilepionm AOCHigKyBaHUX NPOMOB MEPEBAXHO MJICOHACTUYHI.
KBiHTUJIIaH KPUTUYHO CTaBUBCSA JI0 HAJAMIpHOI 0ararociiiBHOCTI
Tira JliBig. [lnaBHy Tediro BeIMKHX IepioaiB aBropa «lctopii» BiH
Ha3WBaB «MOJOYHOI TOBHOTOWOY» (lactea ubertas) 1 BBaxkaB Takuil
CTWJIb HECIIPOMOXKHHM BCEIUTH IOBIpYy A0 opatopa. Jleski mocmia-
HUKHW aHTUYHOCT1 Ha3uBanu nepionu JliBis HagTo goBrumu. Ha Hamny
JIYMKY, Tiepiou JIiBist TOBT1, TpOTE TaK¥id po3Mip iX 3yMOBIICHUH TOTPeOOt0
1 HIKOJIM HE JIOXOJIUTH JI0 MAPHOCITIB 5.

SIK BimOMO, I TPAKTHYHOI CTHIIICTHKHA BEIUKE 3HAYCHHS Mae
MUTAHHS PO Pi3HI CIIOCOOM PO3TANIYBAaHHS YACTHUH CKJIATHOMIIPSTHUX
peyeHb, 30KpeMa, MUTaHHSA MPO CTHIICTHYHI (DYHKIIT MPETO3UTHBHUX
1 TIOCTHO3UTHUBHUX MIAPAAHUX peUeHb. Y MPOLECi JOCHTIKSHHS BHUJi-
JIUBCS] APYTHUH CTPYKTYpHUI THI MEpiofiB, — KOHCTPYKIi, IO CKJaaa-
IOTBHCS 13 TOJIOBHOTO PEUEHHS Ta 3aJIeKHUX BiJl HHOTO HU3KH MiAPSIHUX,
JI0 TIPUKIIAAY:

Utrum tandem non credimus fieri posse, ut vir fortis ac strenuus,
pace belloque bonus ex plebe sit, an, nisi sit quidem, ad guberbacula
rei publicae accedere eum patiemur /1V, 3, 16/, — Uu, BpemTi, MU He
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BipUMO, 1[0 MOXe OyTH My>X CUJIBHUHN 1 BiABaXKHUH, AOOJECHUH Yy
yaci MUY Ta BiifHM i3 me6eiB, uu Xida MU HOro MOXEMO AOMYCTUTH
JI0 YIpaBIiHHS JepxkaBoto; ltaque ad bella ista, seu falsa seu vera
sunt, consules, parata vobis plebes est, si conubiis redditis unam
hanc civitatem tandem facitis, si coalescere, si iungi miscerique vobis
privatis necessitudinibus possunt /1V, 5, 5/, — OTxe, KOHCYIH, TUIe-
0ei TOTORBI 1TH Ha Ii BIWHM JUJIS Bac, Y OyIyTh BOHH MPHUIyMaHi 4d
CIIpaBXkHi, aJie TUTbKH 32 YMOBH, SKIIIO BU JIO3BOJIOM Ha MUTKO0 3po0uTe
HaIIy JAepiKaBy €IHHOIO, SIKIIO IIeOestM MOXKHa Oyie 3pOCTHCh, MOKHA
Oyzie TICHO MO€IHATUCS y3aMU KPOBHOI CIOPIAHEHOCTI 3 MaTpHIIsIMHU.
XapakTepHUMH CTHJIICTHUYHUMH (irypamu, Mo CympoBOIKYIOTh TaKi
Nepiou € CUMETpis KOJOHIB, MOBTOP CIIOJYYHHMKIB, rpagamis. Yci
BOHH CIIy’XaThb y oOpaMJIEHHI NepioJuIHOi MOBU €(DEKTUBHUMH EKC-
npecemamu. Came 3aBIsSKU MalicTepHil MOOYI0BI MepioAiB MPOMOBaM
BIIACTHBA JKBAaBICTh Ta CHUJIa BUCIIOBY. 3a CIOKIMHUI, MPUEMHUI TOH pO3-
noBii Ceneka HasuBaB JliBist «natura candidissimus omnium ingeniorumy
(HaifoOmapoBaHimmii mpupoxoro posnosinad) /Sen. Suas. VI, 21/. Ilepi-
onu JIiBis MepeKOHJIMBI, MATeTHYHI: «Y OyIOBI pEeYeHHS BiH 3yMiB
MIAMOPSAIKYBATH MIUTANA PSJ MIAPSTHAX PEUCHD TOJIOBHIN AyMIIi 1 UM
3pOOUB CBiif BHECOK y BHPOOJICHHS iICTOPUYHOIO CTHIIIO, XO4a 1HKOJIH
OyBae 1 HEJETKO pO3ILTyTaTH Iel KIyOOK», — 3a3Hadyae HiMEUbKUH
nociigauk TBopuocTi JliBis M. llaH i monae, — «idoro mnepiogn Ta
MOBa € OJIMCKYUOI0 CIIOBECHOO ompaBoroy [20, c. 435].

Jemno piamie 3ycTpidaeMo y MpOMOBaxX MEPioAn TPETHOTO CTPYKTYp-
HOTO THILY, L0 €, MPAKTUYHO, CKIAJHOCYPSAHUM OaraTOuIeHHUM PEeUeH-
HAM, fIK OT: Vocis verborumque quantum voletis ingerent, et criminum
in principes et legum aliarum super alias et contionum, sed ex illis
contionibus numquam vestrum quisquam re fortuna domum auctior
rediit /111, 68, 4/, — BoHu HarpoMaasiTh TOJIOCIB 1 CJIIB CKIJIBKU XOueTe,
1 3BHHYBa4YeHb MPOTH 3HATI, 1 3aKOHH OJIHI Ha JpyTi 1 300piB, IpOTE 3
nux 300piB JKOJICH 3 Bac HE MOBEPHYBCs aoaomy Oaratmmm. Jocii-
JDKeHHS 3acBiqUye, MO0 TPaMAaTHUIHUMH 3ac00aMHU 3B SI3Ky y TaKHUX
nepiofax HalyacTilie BUCTYIAOTh CHONYYHHKH, X TIOBTOP YW EIIIICHUC,
IHTOHAIIiS, aHTHTe3a Ta Tpagalis. «Ilepiox JIiBis 4acTo HE € YITKOIO KapTH-
HOI0, a HAHU3YBaHHAM TO/IM onHUX Ha iHmy» [19, c. 849]. Taki nepioau,
Oy/myur 3ac000M JIOTTYHOTO BUKJIAIY TyMKH, TAIOTh MOMIIMBICTh CKOHIICH-
TpyBaTH B OJJHOMY PEUYCHHI apryMEHTaI[il0 OCHOBHO{ TE3H.

[IpukiaaiB 4eTBepTOro CTPYKTYPHOTO THITYy Y MPOMOBAX 30BCIM MAJIO:
CyTb MOTO MOJISATAE Yy TMOEAHAHHI CKJIQJAHOCYPSIHUX Ta CKJIaJHOMIIPSA-
HUX PEYCHB i3 3aKIIFOYHOI0 YACTHHOIO, [0 BUCTYIIAE Y PO y3araJlbHCHHS:
Equidem fatebor vobis, etsi minus iniuriae vestrae quam meae calamitatis
meminisse iuvat: cum abessem, quotienscumque patria in mentem veniret,
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haec ommia occurrebat, colles campique, et Tiberis et adsueta oculis
regio... IV, 54, 3/, — OTxe, NpuU3HAIOCA BaM, X04a i HE 0COOIMBO MPH-
€MHO IIPHUTaJlyBaTH Mpo Balll 00pa3H Ta MO€E HEIIACTs: KOJIU MEHE TYT
He 0yJ0, KO)KHOTO pasy, SK s MpuragayBaB 0aTbKiBIIMHY, BCe 1 mepei
MHOIO [TOCTaBajo: maropou i ayru, i Tibp 1 Muwmii ouam Kpaii... Y3a-
TaNBHIOIOUNH KOMIOHEHT Y I[bOMY IIepiolli BUCTYIA€ Y MPEIO3HIIii.
Hapeneni BuIe THIOBI 3pa3ky MEPioJiiB 3aCBiAYYIOTh, O MOTHBA-
i KOPUCTYBAHHS MepiofoM y aBTopa «lcTopii» Moxe OyTH pi3HOIO:
e i 0akaHHA 3pOOUTH TyMKY SIKOMOTa GKCHpeCI/IBHIH.IOIO 1 momatu
i1 y ecteTnuHii ¢popMi i 6akaHHS OyTH MEPEKOHIMBUM 1 TOCTYITHUM
clIyxadaMm, TOMY IO OpaTopH, AYMKH SKHUX 0OpaMIICHI NMepioJUIHOI0
MOBOIO, BHUCJIOBIIIOIOTHCS, HIOM Ha OJHOMY IOJHMXY; caMa X CTPYK-
TypHa O3HaKa NEpioAy MOB’sA3aHa 3 HATHITAHHSIM Hampys>kKeHHs (IiABHU-
IICHHSM IHTOHALl) Ta CIAJ0M HaNpyXeHHs (MOHMXEHHSIM IHTOHALT)
Jla€ MOXKJIMBICTh TPHMATH CITyXaya, YU YUTa4a y MOJOHI TYMKH, TOKH HE
HACTyIHUThb po3B’sa3Kka. OTxe, K 3aCBIIUYE IOCHIHKEHHS, YIIOOIECHUM
3BOPOTOM MOBH OpaTopa € Mepiof, ToOTO BUCIOBICHHS 3aKiHUCHOT iel,
10 BUCTYIIAE Y CYIPOBOII YUCICHHUX APYTOPSAHUX PEUCHB, SIKi B CBOIO
4yepry oToueHi OararbMa npuBatHuMH igesmu. Jocniguuk I. Beparapai
nouBIIsie JIiBiEBe yMIHHS IIPY TAKOMY BEIIMKOMY 00CsI31 Marepiany yTpH-
MYBAaTHCh Ha Till k€ BUCOTI €CTETHUYHOTO CMAaKy 1 HalHOJIaropomHimoi
KpacHOMOBHOCTI: «JIiBiii BOJIOJIIE MUCTEIITBOM TPHMATH Yy PiBHOBA31 IPO-
THJICXKHI SIKOCTI PO3yMy 1 3/aTHICTIO JOTPUMYBATHUCh HOMIpPKOBAHOCTI, /1€
HaHye po3yM Ta icTuHay [16, c. 542].

JleranbHO BUBUMBIIM crienniky MOOY0BH Ta (yHKIIOHYBaHHS Iepi-
oxniB y TBopi T. JliBis «Ab urbe condita», 10X0AMMO BUCHOBKY, IO JIOBT1,
IJIaBHI IepioJy — OJIHA 3 HaXapaKTepHIINX ocobauBocTelt cTuito JiBis
Ta BOJHOUYAC OFHA 3 O3HAK BUCOKOT MailCTEpPHOCTI BOJIOAIHHS CIIOBOM;
MepioMYHa MOBa aBTOpA HACTLIBKH MalCTepHA, MMaTeTHYHA, ITePEeKOH-
JUBA, 110 HEI0 HEMOXKIIMBO HE 3aXOIUTIOBATHCh, — YUTAY, HIOM Imomanae
y HEBUJIMMUH IOJOH 1 HE X04e BU3BOJHUTHUCH 3 HHOrO. EkcnpecuBHO-e-
MOIIIHHY (YHKIIIFO [IMX CHHTAKCUYIHUX MOOYIOB y JIiBis BayKKO Mepeoti-
HUTH TOMY, II[0 )KOJHA CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIis HE 3/1aTHA BiATBOPUTH
TaK CKOHJICHCOBAHO 1 CHJIGHO HaNpy>KCHHS, IPUCTPACTh, SK IIe POOUTH
nepiof. TakuMm YMHOM, JTOBTi, IUTABHI IEPiOIN — OJHA 3 HAWOUIBII Xapak-
TepHux puc ctwmo Tita JIiBis, a yMine iX BUKOPUCTAHHS — OJJHA 13 O3HAK
BHCOKOi MaHCTEPHOCTI BOJIOMIHHS CIIOBOM.

BucHoBku 3 fociigkeHHs. OTxe, JOCITIKEHHS CTPYKTYPHUX THUIIIB
Ta eKCIPECUBHO-eMOLIHHNX (PyHKILIN Mepio/iB MPOMOB ICTOPHYHHX OCIO
tBOpy T. JIiBis «Ab urbe condita» 3acBinuye Take: XapaKTepHUM SIBUILEM
CHUHTAKCHCY aBTOPA € HE KOPOTKI CHHTAKCHYHI B 5131, a JIOBTI IJIaBHI Mepi-
onu. Y pe3ynbTari JOCTIDKCHHS BHIUTHINCH YOTHPH CTPYKTYPHI THITH
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nepiofis. IlepeBaxkae koMOiHaLig TUMY: Ipyna MiAPSIHUX PEUCHB, IO
3aBEPIIYETHCS TOJOBHUM. Taka CTPYKTypa MepiofiB CIPUsE aKTyalizaril
BCIX MOKIIUBUX CTMJIICTUYHHUX 3aCO01B: mapajeinizMy, IOBTOpY, CUMETpii
noOynoB, antute3i. Came Taki nepioju, 3aBAsSKU CBOTH 0araTOKOMIIOHEHT-
Hill KOHCTPYKIIii, 6araTOKpaTHUM MOBTOPaM OJHOTHITHUX CHHTAKCHUHHX
OJIMHHMIIb Y CYIPOBOJII TIOCTYIIOBO HAPOCTAIOYO1 IHTOHAIIIT, MOOLTI3YIOTh
yBary untada, CTBOPIOIOUH TOH YPOUHCTOCTI.

Jemo piamie B y3yci aBTopa JAPYrHid CTPYKTYpPHHUH THI MEPiOiB —
KOHCTPYKIIisI, IO CKIIQJIA€THCSI 3 TOJIOBHOTO Ta 3aJIe)KHUX BiJl HHOTO cepii
MAPSTHUX pedeHb. JlOCTIKeHHS 3aCBIIIY€, M0 XapaKTePHUMH CTHITiC-
TUYHUMHU (irypamu, siKi CyNpOBOMKYIOTh NEPIOJH I[LOTO THITY € CHMe-
TPUYHICTH KOJOHIB, IOBTOP CIOMYYHHUKIB, Tpajamii. Yci BOHH B 0Opam-
JICHHI MIEPIOAMYIHOT MOBHU BHCTYIAIOTh y MIPOMOBAaX OPAaTOPIB SICKPABUMU
eKcrpeceMamMu. ABTOP YMIJIO MiIHOPSIKOBYE HU3KY MiAPSIIHUX PEUCHb
TOJIOBHIH AyMIIi Ta TUM CaMUM POOUTH BHECOK Y (OPMYBaHHS iCTOpHY-
HOTO CTHIIIO.

[lepiomu TpPeTHOr0 CTPYKTYPHOTO THITY 3yCTPi4aEMO MOPIBHSHO
pijiie, BiH 1O CBOiH CyTi €, (DaKTUYHO, CKJIATHOCYPSIHUM OaraTokoM-
MMOHCHTHUM pEUCHHSIM. 3aCTOCOBYFOUYHM TaKi CIONykH, JIiBild, HEMOBOH
HaHW3YE OJIHI TIOAIT Ha 1HIIII.

Sk 3acBimuye aHaNi3, NPUKIA/IiB YETBEPTOTO THITY Y IPOMOBAX 30BCIM
MaJjo, CyTh HOTO y TIOEIHAHHI CKIAIHOCYPSTHAX Ta CKIIAJTHOTIIPSIIHUX
PEUCHB 13 3aKJII0YHOIO0 YACTHHOIO, 1[0 BUCTYTIAE Y POJII y3araJbHEHHS.

OTxe, i3 CKa3aHOTO BHIIE MOXXEMO 3po6nm HACTYIIHI BUCHOBKHU:
JIOBTi, TUTaBHI neplozm — OJIHa 3 HallXapaKTEpHILINX PUC CTUJIIO aBTOpa
«ICTopn» Ix ymina no6y11013a CBIIYHUTH PO BUCOKY MaHCTepHICTL BOJIO-
JIHHS CIIOBOM Ta CITYXKHTh JI€BHM 3aCO00M apryMEHTAIII.

VYei mepeniueHi CHHTaKCUYHI PECYPCH CTIUIICTHKH IIPOMOB Haiedek-
THBHIIIIE CIIPHSIOTH BTUICHHIO 3a{yMy aBTOpPa, — 3aKJIHKY TPOMa/ISIH ITOBEP-
HYTHUCSI IO 3BUYAiB CBOIX MPEKIB Ta TOOMKHOCTI JIjIs 30epe)KeHHS BEINYi
Pumy, a nocimipkeHHS apryMEHTAaIiHHOT PoTi UX 3ac00iB TO3BOJISE KpaIle
3pO3yMITH OCHOBHY iJICFO TBOPY Ta JOCIIIUTH 1TIOCTHITL aBTopa «IcTopiiy.
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The role of metaphor in media communicative space
during the COVID-19 pandemic
(on the material of National Geographic)

Anomauin. Memagopa, 5K MosHULL iHCMPYMeHm, Gi0iepae Ka408y poib Y
Gopmyeanni Meoitino2o KOMYHIKAMUGBHO20 NPOCIOPY, 0COOIUBO 8 YMOBAX NAH-
demii COVID-19. Pone memaghopu y nyoniyucmuyHomy mekcmi USGIAEMbCsL 6
i 30amnocmi nepemsopiosamu CKIAOHy IHGoOpmayio 8 0OCMYnHy ma emMoyitiHo
3posyminy ghopmy. ¥V meoiiinomy Konmexcni memagopu Mojicymy marolc 6Naued-
MU Ha OPMYBAHHS 2POMAOCHKOI OYMKU ma yaeieHb. Bukopucmanta mema@op y
Mmeditinux mamepianax National Geographic € kiouoeum acnekmom y popmyeanHti
CNpUtiHamms ma yceioomMieHHsl 2100a1bHo20 Xapakmepy nanoemii. Akmyanshicms
Q0CTIONHCYBAHOT MeMU 3YMOGIEHA MUM, WO 8 YMOBAX NAHOEMI] CKIAOHO 3ab6e3nedu-
mu egheKmueHy KOMyHIKayiro Haykoeoi inghopmayii, i memaghopu sidieparoms pois
NOCEPEOHUKA MIJIC CKAAOHUMU HAYKOBUMU (DaKmMamu ma po3yMIHHAM WUPOKOL 2po-
Mmaocvkocmi. National Geographic, sk npogioHuti MediliHuil pecypc, 0eMOHCMPYE,
WO BUKOPUCTNAHHA Memaghop y NaHOEeMIlIHOMY KOHMEKCmi He Juuie NONinuiye
SAKICMb KOMYHIKaYii, ane i cnpusie hopmysaniio OUH020 CychiibHo2o 6io2yky. Lle
pobUMb Oany memy 8axNciueor 0jisk OOCIONCEHb, OCKLIbKU B0HA He JUe ONUCYE
NesHULl ACneKm MeditlHo020 NPOCMOpPY, djie Ui PO32TAOUE 1020 GNIUE HA OPMYBAHHS
2POMAOCHKOL OYMKU Ma OItICHOL NOBEOIHKU 8 YMOBAX 2I0OANILHOT KPU3LL.

Buguenns poni memagpopu y @opmyeanti mMeOdiliH020 KOMYHIKAMUBHO20
npocmopy 6 ymogax nanoemii COVID-19 na mamepiani National Geographic
00380715110Mb 3pOOUMU PO BANCIUBUX cnocmepedicend. Tlepui 3a 6ce, cmac oue-
BUOHUM, WO BUKOPUCTIAHH Memapop y MeOiliHux Mamepiaiax € HeoOXiOHUM
efleMenmoM, CNpAMOBAHUM HA NIOGUWYEHHs OOCIMYNHOCMI Ma e@eKmueHocmi
KomyHixayii ¢ ymosax nandemii. National Geographic édano noconye nayrkosuii
nioxio ma mema@opuury mMogy 0.t nepeoaui CKAAOHUX NOHAMb, PooisuU IHGpOp-
Mayiro 3po3yminor O wupokoi ayoumopii. J{pyeoio Kiouoeow OyMKOW € me,
wo memapopu, BUKOPUCMAHI 8 KOHMEKCMI NAHOeMil, He MilbKU 00nomMa2aioms
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NOACHUMU HAYKO8I (hakmu, ane i cCmeoprowms eMoyiliHe 36's130K 3 ayoumopier.
National Geographic 3acmocogye memagopu, siKi 6UKIUKAIONMb eMnamilo ma
BIONOBIOANLHICHb, CRPUSIOYU (POPMYBAHHIO CRIILHO2O BIOYUYMMSL CONLOAPHOCHIL
y 6opomwoi 3 nandemiero. Kpim moeo, eaxciuso 8io3Hauumu, wo 6UKOPUCMAH-
Hs Memagpop y meditinux mamepianax maxoeo piens sk National Geographic, €
eexmueHuM 3acoOoM NIUBY HA 2POMAICHKY OyMKY. Memadghopu donomazaromo
BUBHAUUMU NPpIopUmMemu ma CHPAMO8YI0mb y6azy ayoumopii Ha Kio406i numan-
H3l, CIUMYIIOI0YU 00208OPEHHS. MA AKMUBHY YYACHb 2DOMAOCHKOCHII.

Kniouoei cnosa: memaghopa, mypucmuuna pexiama, bapcenona, mypucmuy-
Ha oecmunayis, National Geographic, nanoemis, Covid-19.

Summary. Metaphor, as a linguistic tool, plays a key role in shaping the media
communicative space, especially in the conditions of the COVID-19 pandemic.
The role of metaphor in a journalistic text is revealed in its ability to transform
complex information into an accessible and emotionally understandable form. In
the media context, metaphors can also influence the formation of public opinion
and perceptions. The use of metaphors in National Geographic media materials is
a key aspect in shaping the perception and awareness of the global nature of the
pandemic. The relevance of the topic is due to the fact that in the conditions of a
pandemic it is difficult to ensure effective communication of scientific information,
and metaphors play the role of an intermediary between complex scientific facts and
the understanding of the general public. National Geographic, as a leading media
resource, demonstrates that the use of metaphors in a pandemic context not only
improves the quality of communication, but also contributes to the formation of a
unified public response. This makes this topic important for research, as it not only
describes a certain aspect of the media space, but also examines its influence on the
formation of public opinion and actual behavior in the context of a global crisis.

Studying the role of metaphor in the formation of the media communicative
space in the conditions of the COVID-19 pandemic on the material of National
Geographic allows us to make a number of important observations. First of all,
it becomes clear that the use of metaphors in media materials is a necessary
element aimed at increasing the accessibility and effectiveness of communication
in the context of pandemic. National Geographic successfully combines a
scientific approach and metaphorical language to convey complex concepts,
making information understandable to a wide audience. The second key idea
is that metaphors used in the context of a pandemic not only help to explain
scientific facts, but also create an emotional connection with the audience.
National Geographic uses metaphors that evoke empathy and responsibility,
helping to build a shared sense of solidarity in the fight against the pandemic.
In addition, it is important to note that the use of metaphors in media materials
such as National Geographic is an effective means of influencing public opinion.
Metaphors help prioritize and focus audience attention on key issues, stimulating
discussion and active public participation.

Key words: metaphor, tourist advertising, Barcelona, tourist destination,
National Geographic, pandemic, Covid-19.

Beryn. CyvacHi HayKoBi JIOCIIJIKSHHS B Taly31 MeIliaJuCKypCy BKa-
3YI0Th Ha 3pOCTaHHS poi MeTadopu y MeaiiHoMy TekcTi. Meradopa €
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He Juile e(peKTUBHUM IHCTPYMEHTOM 30araucHHs MOBH, ajie i 3aco00M
KOHLIeNTyati3auii JiiicHOCTI 1 popMyBaHHS CyCIUIBHUX MOTIISAIB.

[Ipu korHiTMBHOMY minxoAi Meradopa pO3MIATAETHCSA SIK CIOCIO
MUCJICHHS, TOMy KOTHITUBHA (DYHKIIiSI MeTapOpH BBAKAETHCS ONHIEIO 3
TOJIOBHUX. Y MOBI 3ac00iB MacoBoi iH(popMallii KOHIeNTyalbHa MeTa-
(dopa peamizye eKCIIpecHBHHI TOTEHIlial. Take BHKOPHCTaHHS MeTa-
(dopwu BiAmoBigae ocodmuBoCcTIM MoBH 3MI, aJi’ke OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
MacMeJlia € BIUIMB Ha ayJUTOPito Ta GOpMyBaHHS TOTJISIIIB.

AKTYaJbHICTh IIHOTO JIOCITIJKCHHSI 00yMOBJICHA BILUTUBOM IaHICMil
COVID-19 na MeniitHy koMyHikatiro. Metadopa sk 3acid MOBHOI BHpas3-
HOcTi HaOyBae 0coOIMBOI 3HAYYIIOCTI B KOHTEKCTI (hOPMyBaHHS Meiii-
HOTO IIPOCTOPY, BOHA BIUTUBAE HA CIIPUHHSTTS iH(pOPMAIIi]l Ta BUKIMKAE
eMOLIIHY peakIlito cycninbeTBa. JloCTiKeHHs 30CepeKYEThCs Ha MeXa-
Hi3Max, yepe3 ki MeTadopH BILUTUBAIOTh HA KOHCTPYIOBaHHS MENiHHUX
TEKCTIiB Ta (hopMyBaHHS 00pa3y MO, aHANI3YIOUH iX Y CBITJI YHIKajb-
HOTO cTHMO Ta KoHTeKeTy National Geographic. OTpumani pesynbTatu
MOXYTb PO3IIMPUTH PO3YMIHHS MEIIHHOT TMHAMIKH B yMOBaX MaHIEMIT i
CTaTH I[IHHAM HayKOBUM BHECKOM y cepi MeiiHOT KOMyHIKaIlii.

MeTa JaHOTO JTOCIHI/DKEHHS TOJSTae y BU3HAYCHHI poii MeTadopH
y (GopMyBaHHI MEIIHHOTO KOMYHIKATHBHOTO MPOCTOPY B YMOBax MaH-
nemii COVID-19. JlocnmipkeHHs TparHe BUSBUTH OCOOIIMBOCTI BUKOPH-
cTanHg Metadop y MemiifHOMY JUCKypci Ha Mmatepiani crateil National
Geographic, ix BIUINB Ha CIPUHHATTS iH(popMalii Ta GopMyBaHHS Tpo-
MaJICBKOT JTyMKH Mix 4ac kpusu. Po306ip MeTagopnyHuX KOHIEMIH y
BIJJOMOMY BH/JIaHHI J103BOJIs€ IIHOIIIE 3p0O3yMiTH, IK MOBHi 00pa3H BILIU-
BaIOTh HA CIIPUUHSITTS MOJIIN AHAESMII.

OCHOBHUM 3aBAAHHSAM € BH3HAYEHHS, K MeTa(OpHYHI KOHIICTIIiT
Bi10OpaKarOTh TUHAMIKY TaH/IEMIl Ta BIUIMBAIOTh HAa B3aEMO/II0 3aC00IB
MacoBoi iH(opMarlii 3 CycHiIbcTBOM. Pe3yiabTaT JOCTIIKEHHS MOXKYTh
CTPHUATH TIIHOIIOMY PO3YMIHHIO KOMYHIKATHBHHX MEXaHI3MIB Y KOHTEK-
cti COVID-19, Hagaroun MiHHI HAYKOB1 BUCHOBKH JIJISI MEIIHHOI KOMY-
Hikarii.

PoGoTta mpoBoIUTHCS B MEKaX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO ITiIXOY, 1110
€ CUHTE30M JICKUIBKOX METOIB J0C/i/IzKeHHsI, Y TOMY YHCIIi KOHIICTITY-
QJIBHOTO aHaJIi3y, KOHTEHT-aHaJli3y Ta MOJBOBOTO MeToxny. JlocmimkeHHs
OyJI0 MPOBEJICHO Ha MaTepiani aHMIiIHChKOi MOBHU. JIkeperoM MOBHOTO
Matepiany mociyryBanu myomikaiii National Geographic, 1mo MicTSTh
MeTadopH 1 TeMATUYHO OXOIUTIOIOTh XapakTep i 3MiHU TYPUCTHYHOT MO~
tuku bapcenonu B ymoax nanngemii COVID-19. Cucremarnynuii anani3
JIHTBICTHYHUX TIPUHOMIB Ta MeTa(op, MPEIACTABICHUX y TEKCTaX, J03BO-
JIsSi€ BUSIBUTH TCHJICHIIIT Ta 0COOIMBOCTI MOBHOTO 0(opMIIeHHS 1H(pOopMa-
1ii Ipo erieMiro.
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Bukaa ocHoOBHOT0 MaTtepiany aociaizkeHHs1. MeTtadopa € BaxIu-
BHUM IHCTPYMEHTOM y IyONIIIMCTHYHOMY TEKCTi, JTO3BOJIIOUH aBTOpaM
nepeaBaTH CKJIAAHI COLIOKYIBTYPHI SIBUIA Ta B3aEMUHU uepe3 o0paszu
Ta cumBonu. Llei Bug MeTadopu akTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS AJISL BiJO-
OpakeHHs COILiaJIbHUX peaiif CyCcliabCTRa.

BukopucranHs mMetagop y KOHKPETHOMY JUCKYpCi CHpusie Kpaiiii
iHTepIpeTalii MeBHOI CHUTyamii, OCKUIbKH MeTa(opH 3HaTHI CHIPUATH
CTBOPEHHIO, BIJITBOPEHHIO Ta PYWHYBAHHIO COIIIOKYJIbYPHOI MIHCHOCTI.
VY 3B'S13Ky 3 MM KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHI MeTa()OpH MOISTaE Y MOBHOMY
BILUTHBI 3 MeTOI (hOpMYBaHHS y perurmienTa (iHIUBIIa Y1 CYCIIIbCTBA)
MTO3UTHBHOTO a00 HETaTHBHOTO CY/KeHHS [5, ¢. 18].

Meragopa K IposB KPeaTHBHOCTI MHCICHHS MPHUCYTHS MPAKTUIHO
B YCIX THIIaX ANCKYpPCiB HE3aJEKHO BiA IXHBOI THHONOTI3amii. OnHaK y
KO)KHOMY 3 JUCKYPCIB CYKYMHICTh (pyHKILIN MeTadopH € 0COOINBOIO B
3aJIeKHOCTI BiJ pi3HOMAHITHUX O3HAK aKTyaJbHOTO JUCKYypCy [4].

Mertagopuuni 3acobu MOBH HE TUIBKH BiJOOPAKalOTh 1 EKCIUTIKYIOTH
MeTadOpUIHE CIIPUAHATTS JIMCHOCTI, a i 3HAYHOIO MIpOIO (POPMYIOTh HOTO,
OCKLJIbKU JIOTIOMDKHUM Cy0’€KTOM MeTa(opH CTaroTh SBUILA, SKI BXKE KOH-
LenTyali30BaHi i BiioOpaXkeHi B 3HaYEHHSX CiB. TOMy BUBUEHHSI CHCTEM-
HOCTi MeTa(OpPHIHKX IIEPEHOCIB B paMKax Pi3HHUX cep ITOCBILY T03BOJIIE
TIPOHUKHYTU B CTPYKTYPH JIFOACHKOTO MUCICHHSI 1 3pPO3YMITH, SIKUM YHHOM
MH YSBIIIEMO OOl HABKOJIMIIIHIH CBIT 1 CBOE MiCIIe B HBOMY [2, ¢. 63].

Metadopa BHCTYIIA€ OJHAM i3 HAHBAXKIUBIIIAX KOMITOHEHTIB JIPYKO-
BaHUX Ta CJICKTPOHHUX KOMYHIKaIliii. ¥ MOBi 3ac00iB MacoBoi iH(opma-
i1 KOHIENTyaJIbHY MeTahopy BUKOPHCTOBYIOTh JUISI JOCATHEHHS Pi3HUX
edexris. [i BKUBaHHA MOsKe OyTH 3yMOBJICHE GaKaHHAM 3pOOHTH JIPYKO-
BaHE CJIOBO €MOLIMHININM, BIUTMBOBIIUM [3, c. 47].

Hapasi mac-Menia BifirpaioTh KIIOYOBY ponb Yy (opMyBaHHI Ipo-
MaJICbKOT JTYMKHU Ta CIPUHUHATTI PI3HUX acHEKTiB XKUTTSI. Y KOHTEKCTI
Typu3My o0aneHi MeniiHi mnardopmu, Taki sk National Geographic,
CTAOTh MTOTYKHUM IHCTPYMEHTOM, 1110 CHpUsi€ TOMyIspu3alii TypucTHy-
HHUX 00'€KTIB Ta MICT, CTUMYJTIOFOUYH TYPH3M Yepe3 MyOTiuHe CIPUAHATTS.

OHMM 13 KJITFOYOBHX HampsMKiB BIUTMBY National Geographic Ha ¢op-
MYBaHHSI ITOJITUKU TypU3MY € 300pa)KeHHS KYJIBTYPHOTO Ta MIPUPOTHOTO
OararcTBa TYPUCTHYHUX 00'€KTIB, CTBOPECHHS IMIJKY MICT SIK O€3MEUHIX
Ta 3aXOIUTFOIOYUX TYPUCTHYHUX JIeCTUHAIIW. Permopraxi Ta ¢oropemnop-
TaXki, 10 MyOJiKyIOTHCS BUIAHHSAM, BIUTMBAIOTH HA CIIPUHHSTTS TYPHUCTIB
Ta MOXKYTh CTaTH MOTHBAIIIEO JUIS BiJIBiTyBaHHS KOHKPETHOTO MICIISL.

[lopiuHO €BpomeHchKi MicTa MPUTATYIOTh MUTBHOHH TYPUCTIB CBOEIO
ICTOPUYHOIO, KYJIBTYPHOIO Ta apXiTEKTYPHOIO IPUBAOIMBICTIO. 32 OCTaHH1
JECATWIITT TypUCTHUYHA 1HIYCTpis B €BpoImi 3a3Haja 3HAYHUX 3MiH, 1
aHai3 JJaHuX 1I0/I0 BiJIBIIyBAaHOCTI MICT JIOTIOMAra€ BUSIBUTH TEHICHIIIT
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Ta (akTopu, sKi GOPMYIOTh TYpPUCTHUHY KapTuny. [lapmx, PuMm, bapce-
JIOHA — IIi MICTa CTAJlM MarHiTaMu JiJIsi MAaHJPIBHUKIB, MPUTATYIOUN X
CBOEIO YHIKaJIBHOIO aTMOC(EpOI0 Ta 6ararcTBOM KyJIbTYPHOI CIIaIIHHH.

Bapcenona ocTaHHIME AECATIUITTAMH CYTTE€BO 30UTBIIHIA CBOIO
TYPUCTHYHY MPHUBAONMBICTh Ta TOCITAE HE3MIHHE TPETE MICIe 3a Bif-
BIJIyBaHICTIO Cepell €BPONEHIBKIX MicT. 1le HaWOUIBIIMIA MeramnoJic Ha
oepesi Cepenzemuoro mops. Omimmiaga 1992 POKy 3irpana BHpIIIATBHY
porb y po3BuTKy bapcesnonn, mepeTBopuBIHT ii i3 l'IpOBlHI_III/IHOI‘O opTo-
BOTO MicTa Ha OIWH 3 HAHOLTBIINX TyPUCTHIHHX IIEHTPiB €BPOIH.

PetensrO po3po6neH1 cTparerii, o Hl}lTpI/IMyIOTBCH AKTHBHOIO MYHi-
[IUTAJIEHOIO MOJIITHKOIO Ta CHIIAMHU Mac-MeJlia, YTBEpIHIIH MICTO SIK BaxK-
JUBUU TYPUCTHYHHUN HanmpssMoK. OJHAK KOHIICMIlis CTIHKOrO TypU3MY
Ta HeOOXiTHICTh 30epekeHHS AKOCTI )KUTTS MICHEBUX JKUTEIIB 3aIHIIa-
IOThCSI BUKJIMKAMH, 10 TOTPEOYIOTh OCOONMBOI yBaru Ta YMpPaBIiHHS.
Bapcenona crukaerbes i3 HEOOXiTHICTIO OanaHCyBaTH MK IpHUBaOIH-
BICTIO JUISI TYPHCTIB Ta 30€pEIKCHHAM KYJIBTYpPHOI Ta COLIANBHOI IiTic-
HOCTI MicTa.

o crmanaxy manaemii COVID-19 y Bapcenoni posmisinanucs pisHi
cTpaterii 0OMeXXEHHSI TYpHU3MY JJIsl TIOM'SIKINICHHS. HETaTUBHUX BILIMBIB
Ha MICBKY 1H(QPACTPYKTypy Ta COIIOKYJIBTypHE cepeloBHile. BBeneHHs
00MEXXyBAIBHUX 3aXOJIB OyJI0O 3yMOBIIEHO CTIMKHM 3POCTaHHSIM MOTOKY
TYPHCTIB Ta BiAMOBITHUM 30iJBIICHHSIM THUCKY Ha KITIOYOBI TYpHCTHYHI
00'exTH Ta TpoMajIChbki pecypcu. bapcenona ctukanacs i3 mpobiemMaMu
Ha/JIMIPHOTO HAaBaHTAKCHHS Ha MICBKY 1H(PACTPYKTYypy, a TaKOX BTpa-
TOIO0 ABTEHTUYHOCTI B IESIKUX pailoHax yepe3 TYPUCTUYHHUI HAILIHB.

[Mangemis COVID-19 rmobanbHo 3MiHMIa TaH AT TypU3MY, BILIU-
BalOYM Ha KJIIOYOBI TYPUCTUYHI HAPAMKHU. Y NEpioj naHaeMii, y 3B'I3Ky
3 NIOOATFHIM CIIAJIOM TypHU3MY depe3 00MeKyBabHI 3axonu, bapcemnona
3a3Hajia EKOHOMIYHHMX TPYAHOIIB. MyHILINAIITET CTaB aKTUBHO BIPO-
Ba/KYBATH 3aXO[H W00 BiTHOBIECHHS TYPHUCTHYHOI Trary3i, yCBiJOMITIO-
rouH ii 3HaUyIIicTh s ekoHoMikH. National Geographic, sk BIUTHBOBE
BHJIAHHS, BIJIITpaJIo MOMITHY POJIb Y JOIIOMO31 MICTy BiJIHOBHTH TYPH3M.
Astopu National Geographic, 3 IXHbOI YHIKaJILHOK 3JaTHICTIO CTBO-
proBaTtH sickpaBi 00pas3y, BUKOPHUCTOBYBAJIN MeTa(opu A Bi3yauizaril
Kpacu Ta yHikajgbHOCTI bapcenonu. Lli MmeTadopu B cTarTsx nepeTBopro-
BaJIM apXiTEKTYPHI IIEIEBPHU Ta MPUPO/IHI ITaM'ITKH HA KUBi 00pasu, 103-
BOJISIFOYM YMTAYaM BipTYaJbHO OPUHYTH B aTMochepy MicTa.

Metadopu y crartsix National Geographic cTBOproBaiu eMOLii-
HUI KOHTEKCT, CTUMYJIIOIOYHM YUTAYiB CIIpUAMAaTH bapceloHy He muiie
SIK TYpPUCTHYHY ICCTHHAIIO, a U K yHiKampHHHA nocBinm. Lle mo3so-
JIAJI0 YMTa4aM OauyuTH MICTO SIK TapMOHIiMHe Iiiyie, e icTopis, MHCTe-
IITBO Ta KyJiHApHI TPAIUIIT MOETHYIOThCA. MeTadopy CTalld MOTYKHAM
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IHCTPYMEHTOM, CTBOPIOIOYM €MOIIIKHI 3B'A3KH Ta HAJAUXAIOYH 10 HOBHX
TYPUCTHYHHX [IPUTO.

Takum ynHoM, Metadopu y Buganui National Geographic He sure
HAJIAI0Th OApPBUCTOCTI TEKCTaM, a i CIIy’KaTh 3aC000M e()eKTHBHOI KOMY-
HIKaIlii, JO3BOJISIFOYM YUTadaM DIHMOIIE PO3yMITH Ta IIHYBaTH Pi3HO-
MaHITHICTh TIpUPOAM Ta KyIbTyp. ABTopm National Geographic BMiio
TIePEIAr0Th [0 YHIKAIBHY CHEPTit0, TO3BOJISIFOYM YuTadyaM BiuyTH bap-
CEJIOHY He JIMIIE SIK MICTO, a i SIK YaCTHHY JKUBOI ICTOPHYHOI CIIaIIIMHY.

VY crarti «Bee mo morpidHO 3Hatu mpo bapcenony» (Everything
to Know About Barcelona), omy6nikoBaniii y National Geographic y
2018 pori, TypuCTHYHI MPUHAIN MICTa OMUCYIOTHCS HE3MIHHO Y Tij-
HECCHOMY CTWJIi, 3 BUKOPUCTAHHSM TinepOoi30BaHUX MOPIBHSIHL [7].
ABTOp 300paxye bapcemony sx mnonimoBany Cepea3eMHUM MOpeM
(Mediterranean-kissed), cnoHykaHy HOOYYTTSIM IOHAIbKOI TIpaillnuBO-
cTi (propelled by a sense of youthful playfulness) 1 mankoi npuctpacri
(fervid passion), 3 iHCTarpaMHUMH (OHAMH, SIKI BUKJIUKAIOTH 3a3/PIiCTh
y ¢onoepiB (envy-inducing backdrop for the 'gram) i cynep-oco0iu-
BHMH JIOKAIissMU IS (OTO Ha TIi TOPU3OHTY (extra-special spots for
those all-important skyline snaps), a TaK0X IPUTOJIOMIIZTABUMH BHJIaAMHU
Ha MicTo (sweeping views over the city), B SIKOMy CIOppealliCTHYHA
rapsiakoBa Mpist (surreal fever dream) BrifieHa y IpeKpacHO JUBAIBKOMY
napky Iroens (beautifully bizarre Park Giiell) 3 KyJabTOBOK MO3aikoI0
SCKpaBUX KOJNBOPIB (iconic mosaics vivid color) 1 T.IL.

ABTOp MHMOXi/ib, OHUM PEUCHHSM, 3ayBaXy€ TAaKOXK 1 ImpoOiemMu
MicTa, SIKi MOJIEKYAM € MPSMHUM HacHiKoM momyispHocTi bapcenonn
cepell TYPHCTIB: IEpENOBHEHICTh MiCTa BiINIOYMBAIbHUKAMH, 1, SIK HACIIi-
JIOK, 3aBHIIEeH] (OyKB. «HAQAyTi») LIHH, CIIEKOTHE JITO 3 <JIMIKUMHU»
Houamu (Summer sees the largest crowds and most inflated prices, with
high humidity and sticky nights) [7].

3rigHo 3 JaHUMH IHCTHTYTYy CTaTUCTHKH IcmaHii, y TOMy X Takd
2018 pomui bapcenony Binsinano moHaa 13 mMiH TypucTiB, a'y 2019 pormi
KUIBKICTh BiJIBIIyBa4iB csATHyJa Maibke 14 muH [9]. BpaxoByroun Bif-
HOCHO HEBEJIMKY KUTbKICTh MICIIEBOTO HACEJICHHS, 10 CTAHOBUTH 1,6 MITH
JKUTEJIIB, OBEPTYPU3M I10YaB YMHUTU HAI3BHYANHUN THUCK HA MICIEBY
CIUIBHOTY.

Ortxe, Ha mouatky 2020 poky, y motomy, y National Geographic Buxo-
JUTH CTATTs mia Ha3Bowo «CroMmuiuch Bia HatoBmy y bapcenoni? Ilepe-
KIIIOYITHCSL HA BIMOYMHOK 3a MicTom» [10]. B Hiii aBTOp 30CcepenuBcs Ha
HETaTUBHUX HACIIIKaX OBepTypu3My y bapceroni, B sKOMy BeIEIION-
HICTD Y MICISIX TYPUCTUYHUX aTPaKIill BUKIMKAE HEBIOBOJICHHS MiCIIi-
BUX xutelniB (crowded landmarks, frustrated locals). Came 11ieii iepion,
HanepeI0/IH1 JIOKAAYHY, BIT3HAUUBCS HAUBUIIMM I'PaycoM Typu3MopoOii
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y Bapcenoni. [lns BupimeHHs 1i€i npodieMu aBTop NPONOHYE TypHCcTaM
o0patu iHII qecTUHALIi A7 BiAIOYMHKY, 3yIMHUTHU CBii BUOIp Ha HEBe-
JMYKUX MicTax mo6iau3y bapceiloHu 1 TakMM YMHOM PO3LIUPUTH CBii
ropusoHT (expand your horizons) [10].

OnHak, Bxe uepe3 micsib, 3 moyatkom emigemii COVID-19, bapce-
JIOHA BTpaTHja CEpHO3HY YaCTHHY IOXOAY, Ky MICTO OTPHMYBAajO 3a
paxyHok Typusmy. CtarTs, sika Buina y National Geographic y kBiTHI
2020, omHOYACHO 3 BBEICHHSIM 3aXO[IB, IMOKJIMKAHUX 3aII00ITTH IOIIH-
PCHHIO Blpycy, HasuBaeThesl «bapcenona mepexoauTs BiA HAAMIPHOTO

TYpH3MY 10 Bl)leTHOCTl Typm3My» [8]. Ha mouarky crarti 3TayIoThes
ctapi 1o0Opi gokoBinHi yacu. CtarTts psicHie meradopamu, siKi Ha CTH-
JICTUYHOMY piBHI TPUMAIOTh BHCOKY HOTY HANpPY>KCHOCTI 1 BUKJIUKAIOTh
€MOLIIHHUH BITYK.

Tak, 00 miAKpecaIuTH 0araToNIOAHICTh Ta TYPUCTUYHY MPUHAIIIH-
BICTh MICTa JI0 OTOJIOUICHHS TMaHjeMil, aBTOP BUKOPHUCTOBYE MeTadopy
3Mii JJIs1 CTBOPCHHS Bi3yaIbHOTO 00pa3y 3BUBHCTOI OAraToNIONHOI Yepru
HABKOJIO TOJIOBHOI TaM'siTku bapcenonu — 6a3miiku Cesaroro CimeiicTsa:
«Lines of visitors normally snake around Sagrada Familia, the citys
biggest tourist drawy [8].

OjHak, TypusM y Il CTarTi NPEJCTABICHHUW SK JBOSKE SIBHUIIC.
3 omHOro OOKY, TypU3M NPUHOCHUTH JIOXiJ MICTY 1 € «IBUTYHOM IIPH-
OyTKy» (profit engine), BTiM, 3 1HIIOTO OOKY, TYpH3M CHPHYUHSIE HeTa-
THUBHI HAaCJIi/IKH, Ha SIKi CyCIIIIBCTBO pearye o0ypeHHsIM, 110 TIPU3BOAUTH
JI0 ToJsipu3alii Ta po3opary y CyCHiIbCTBI 4epe3 po30iKHICTh MOIJIs-
niB (polarizing): «Though tourist spending accounts for nearly a fifth of
the revenue generated by the city’s commercial sector, this profit engine
has been polarizing, with many of Barcelona’s 1.6 million inhabitants
lamenting the negative effects of overtourism» [8].

3 moyaTtkoM MaHAEMii Typu3M «BHIIApyBaBCs» (fourism evaporated)
gepe3 0OMeKyBaIbHI 3aX0NH, SKi CIPUIHHIIIN CIaJ TyPUCTUIHOI aKTHB-
HOCTI: «Soon after the coronavirus arrived in late February, tourism
evaporated and residents began to shelter under one of the world’s
strictest lockdownsy» [8]. 3aranpHuii akneHT X MeTadop MpHITaIae Ha
OKpECIIeHHsI MacITaldy Ta IIBUAKOCTI 3MiH, SKi BiIOysHcs B pe3yabrari
nanfemii. Typusm, mo panimie OyB pymIiifHOIO CHIOI0 €KOHOMIKH MiCTa,
TeNep OMHCYEThCS SAK «3HHUKIUN», a KHUTEJl MICTa YCaMiTHIOIOTHCS,
«YKPHUBAIOTBCS» (Shelter) 3apanu 30epexeHHs CBOTO 3/I0POB'sL.

Tak camo i ol MicTa, siki paHimnie Oynu IIyMJIMBUMHU 1 Oararo-
JIFOMHUMHU, Y PO3MAl MaHAEMIi CTalN «KaXJIMBO CITyCTOIICHUMIY (eerily
empty): «Squares that a few weeks ago were packed now sit eerily empty»
[8]. Takum uuHOM, MeTadopu Bl,I[O6pa)KaIOTB KOHTPAcT MIX Taja-
COM CEpeaMICTS y MepeAraHIeMIHHIA Mepiox i HUHIIIHIM ITyCTeIbHIM
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BUDSIZIOM BYJUIb, MiJCAIIOIOT BPAKCHHS PO3MAYWINBOIO CMYTKY,
BUKJIMKAHOTO CIYCTOILIEHICTIO MiCbKUX 00iiCTb.

Ormuc 0OMeKeHHsI CBOOOIHU PyXy Ta IepeOyBaHHS y 3aMKHYTOMY TIpO-
cTopi HpI/IplBHIOCTBCSI no yB'sisHeHHs1 (being conﬁned) Le m):[ercn}oe
TOYy TSI 130111111, OOMEKEHHS 1 HEMOXIIBOCTI BUTBHOTO TI€PEMIMICHHS
MicToM: «Being confined to their homes is not something people here take
lightly» [8]. Micuesi Xuteni CIpuiMarOTh OOMEXEHHS 13 CEpHO3HICTIO,
YCBIJIOMITIOIOUH 1X HACHIIKY: (not something people here take lightly).

Jlis onmicy maHIeMil BUKOPHCTOBYIOTBCS TpareniiiHi mMetadopw, sKi
MTOCHTIOIOTH IPAaMaTH3M CUTYyalii y CBIT/Ii ITOOANbHUX 3MiH, BUKINKAHUX
MaHAEMIEIO, K TO:

— «BunpoOyBanHs» (ordeal): «Common sense may be something that
helps the people of Barcelona get through the ordealy;,

— «Hewactay (adversity): «The people of Barcelona have a reputation
for resilience in the face of adversity» [8].

OnmHak aBTOp CTATTi CHOBHCHWH HAMii Ha CKOpINIC BiIHOBICHHS
Typu3My. CHita Ta IPUCTPACTh, 3 KOO JIFOIHU NMParHyTHMYTh TOIOPOKEH
iCiIsl 3aKiHYCHHS TaHeMil, MeTaQOpHIHO OIMHUCaHi K crpara (thirsty
for travel), mIKpecTIOOYN TTHOOKY BHYTPIIIHIO MOTPeOy y paaiCHUX
BpakeHHsX: «Once things improve, people will be thirsty for travel and
experiences» [8]. bapcenoHna odikyBaHO 3alpoOINOHY€E MaliOyTHIM BiaBiI-
yBadaM LIOMIHTOBY Tepatito (retail therapy), ika MOXE CTATH 1€ OFHIETO
NPUYMHOIO BiiBinatu bapcenony: «For a spot of retail therapy, head
down Carrer de Verdi» [8)].

Hacawmkinens, aBrop ctarti ocmiBye ayx Karanownii (Catalan spirif)
MIPEJCTABIEHUI SK JKEpeno eHeprii, aHaloriyHuil manusy (fuel), sxe
CTBOPIOE 00pa3 CHIIM, 3[]aTHOI pyXaTH, MOTUBYBATH Ta IiJHIMATH PiBECHb
onTUMI3MY (surge of optimism). MeTtadopu maixrBa Ta XBUIi CTBOPIOIOTH
BIIUYTTS €HEprii Ta pyxy, MOCHIIOIOUM OYiKYBaHHs MO3UTUBHUX 3MiH:
«The coronavirus lockdown is keeping travelers away, but the Catalan
spirit is fueling a surprising surge of local optimism» [8].

Sk cBim4aTh pe3yabTary JOCHIKeHb [HCTUTYTY CTaTHCTHKH Icanii, y
2020 porii, 3 yBeZICHHSIM 00MeXeHb, CIIPSMOBAHUX Ha OOPOTHOY 3 HACIII-
kamu emigemii COVID-19, bapcenony BinBigano Tpoxu Oiibiie 3 MIH
TypHucTiB (mpoTtu Maiike 14 miH y 2019) [9]. BigHOBIEHHS TypU3My Y MiCTi
BiZIOYBAETHCS MOCTYTOBO, 1 10 IUX Hip Jajieko II¢ He BUIIUIO HA IOTe-
penHiit OKOBITHUM piBeHb. AJe 3apa3 OYEBHIHO, L0 MICTO MEPEkKUBae
BiJJPO/PKEHHSI TYPUCTUYHOTO iHTepecy 1 1el (akT 3acBiUeHHO y 00’ eMHii
crarti National Geographic 3a 2023 pix «Kyninapuuii myTiBauk o bapce-
JIOHI, BiJl iCTOPHYHHX PUHKIB JI0 aTMOc(epHuX OapiB 3 BepmyTamm» [11].

B wiii craTTi 3HOBY BUKOPHUCTOBY€EThCS MeTadopa nanusa (fuel), ane
Ha Ie# pa3 y KOHTEKCTI 1Ki, SKa y JaHOMY BHIIQAKY BUCTYIIA€ PaIIIe

226



KyJbTYPHUM MapkepoM. MeTtagopa nanusa MiJKpecitoe 6ararcTBo CEHCY,
MOB'SI3aHOTO 3 1K€, 1 € BBEJICHHAM B 00rOBOpEHHsI O1JIbII eMOLIHHOTO Ta
KyJIBTYpHOTO 3HaueHHs ixi: «Food is more than just fuel — it’s a joyful
celebration of tradition and an expression of fierce regional identityy
[11]. dpazema «fierce regional identity» TACWITIOE DyMKY PO T€, M0
MIEBHI CTPaBH Ta KyliHapHI Tpamuiii KaraioHii cTaloTh CHMBOJIAMHU Ta
BHPa30M YHIKaJIbHOCTI I[bOTO PETi10HY.

Bapcenona ciaBUTBhCS CBOEIO TaCTPOHOMIYHOIO CIICHOIO, MPOIIOHY-
FOUYHM Pi3HOMAHITHICTh KAaTAJTOHCHKUX CTpaB Ta Tpajuiii. [‘acTpoHoMis
CTaJla HeBiI'€EMHOI0 YaCTHHOIO TYpHUCTHYHOTO JocBiny. Kade Ta pecro-
paHy, 10 MPONOHYIOTh aBTEHTHYHI CTpPaBH, NPUBAOIIOIOTH JTHOOUTEINIB
KyJdiHapHUX npuroa. KpiM Toro, )xnBe HiuHE *KUTTA bapcenonu cTBopioe
YHIKaJIbHUI NpocTip Amst po3Bar. Tox, B CTaTTi MU 3yCTPIidaeMO BEIHUKY
KUIbKicTh MeTadop Ta MOBHHX 3aC001B I TO3HAUEHHS ITTMOOKOTO KYJIb-
TYpHOTO Ta €MOLIMHOro 3HaueHHs 1Ki B KOHTEKCTiI Tpajulii Ta perio-
HAJIBHOI 1ICHTHYHOCTI.

Y 1wl crarti HEOAHOPa30BO BHKOPUCTOBYETHCS MeTadopa CIICHH
(scene). Y KOHTEKCTI cTarTi, «food scene» € y3aralbHCHUM TOHSTTSIM, 110
OITMCYE BCi aCTEKTH Ta €JIEMEHTH KYJTiHApHOI KyJIBTYpH y MicTi. TepMiH
«Sscene» TPUBHOCHUTH 1JICF0, MO KyJiHApHE XHUTTA bapcenonu BijOyBa-
€TBCSl Ha BIIACHIH «CIIEH1», JIe IPOXO/SITh PI3HOMaHITHI IiKaBi mofii: «7he
Catalan capital’s food scene is thriving, thanks to a new wave of chefs
from Spain, South America and beyondy» [11]. Takum yuHOM, MeTadopa
«thriving dining scene» y 11bOMy KOHTEKCTI JI0IIOMAarae Bizyali3yBaTH Ta
3poOuTH OLNBII )KUBUM OIKC PI3HOMAHITHOCTI Ta YHIKalIbHOCTI PeCTOpaH-
Horo jaocBiny B bapcenoni. «New wave of chefs» nigkpecitoe auHaMiy-
HICTb 1 IOCTIHUI PO3BHUTOK, CTBOPIOIOYM 00pa3 HACHYEHOIO Ta XBUJIIO-
FOYOTO KYJIHAPHOTO CBITY, IPUBAOIMBOTO TS KyXapiB 13 Pi3HUX KYIBTYP,
SIK1 TPUBHOCSTH HOBI YHIKAJIBHI ITiTXO/IM Ta BIUTHB 13 PI3HUX YaCTHH CBITY.

B mactynmHOMY TIpUKIani «sceney» CITy)KUTh METa(pOpOIO IS 3araib-
HOI aTmocdepu Ta pI3HOMAHITHOCTI PECTOPAHHOTO MHOcBimy: «Like
the city itself, Barcelona'’s dining scene is a heady mix of historic and
contemporary, regional and international» [11]. Iloennanus «historicy
1 «contemporary», a Takox «regionaly Ta «international» CTBOPIOIOTh
KOHTpacTHi 00pa3yu, BKa3yloun Ha 0AaraTrCcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTH PECTO-
PaHHOTO JIOCBIy Y MICTi.

PaszoM 3 TuMm, y cTarTi iieTbes Mpo pi3HOMAHITHICTH (DaKTOpiB, 11O
BIUIMBAIOTh Ha «KYJIIHApHY cLEeHY» (food scene) bapcenonu, 1 Haronomry-
€TbCA, 110 PECTOPAHU — HE €IMHI YYaCHUKH B I[bOMY Mpoleci: «lt's not
Jjust restaurants pushing Barcelona's food scene forward, however» [11].

CTpiMKHIl PO3BUTOK PECTOPAHHOTO Oi3HECY MICIs 3aBEPIICHHS TMaH-
JieMil TIOB'SI3aHHMK MepeyciM 13 BIKPUTTSAM HOBHMX 3aKJIAJiB y MICTI.
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TenneHuis 10 301ABIICHHS KUIBKOCTI IIed-KyXapiB JIaTHHOAMEPHUKAH-
CBKOTO TIOXOJDKEHHS, Ta JI0 iXHBOI aKTUBHOI MIAMPUEMHHIIBKOI JTisUTBHO-
CTi BUCIIOBIIeHa Y MeTadopi «see a surgey» (CIOCTEpIraTH 3Iit), sika Mij-
KpECIIoE TUHAMIKY Tporecy: «Recent years have seen a surge in Latino
chefs launching new ventures in the city» [11].

PecTopanm, mo 3HaXoQATECS B icTopHuHOMY IIeHTpi bapcenonwu, opi-
€HTOBAHI ITEPEBAYKHO HA TYPHUCTIB. BUTBIIOCTI 3 HUX JIOBEJIOCS 3aUUHUTHCS
IiJ] 4ac maHaeMii. 3aKpUTTs peCTOPaHiB METaQOPHUUHO TOPIBHIOETHCS 3
HENIACHUM BUTNIAKOM (casualties): «And while the pandemic did force a
handful of beloved local restaurants to close their doors, the majority of
casualties were more tourist-leaning spots in the historic centre» [11].

[Micnst 3akiHueHHS MaHAeMil BHHUKIM HOBI NEPCIEKTHBU PO3BUTKY
pecTopaHHOI rany31 Mornoni med-kyxapi Ta pecToparopu (a crop of
young chefs), sKi TPENCTABISIIOTh HOBE MOKONIHHS B iHAYCTii, IPOIO-
HYIOTh CyYacHHM, aKTyaJlbHHU IOIVIA] HA PEriOHANBHY KyXHIO (puf a
contemporary spin). «At the crest of this new wave is a crop of young
chefs and restaurateurs putting a contemporary spin on regional cuisine»
[11]. MeTadopa XBHIII O3HAYA€ AKTHBHUH, THHAMIYHUH MPOIIEC 3MiH Y pec-
TOpaHHIN chepi: «at the crest» (Ha rpedeHi) BKasye Ha BEPIIUHY, TOUYKY
HAMBHIIOT TBOPYOT aKTUBHOCTI Ta IHHOBAIIWHUX 3pYyIIeHb. TakuM 4uHOM,
YHTay Bi3yallbHO MPEJCTABIISIE HOBY XBIJIIO B PECTOPAHHIM 1HIYCTpii, 040-
JIFOBAaHY MOJIOJAUMH TaJJAHOBUTUMHE PECTOPATOPAMH, SIKi HATAIOTh CBIXKOTO
Ta Cy4acHOTO MOMISAY Ha TPaIuLiiiHI CTPaBH PEriOHAIBHOI KyXHi.

MeHIO pecTOpaHiB, IO BiAKPWINCS, JEMOHCTPY€ BHUIIYKAHE IO€]-
HaHHS KaTaJOHCHKUX 1 TaJiCiCbKUX BIUIMBIB: «celebratedy (ycmapme-
HUl), «refined» (BUTOHUEHHIT) BKa3ye, IO L€ MOETHAHHSA PETENbHO Bif-
TOYEHEe 1 BTUIIOE€ BUIATHY KyXapcbKy MaicTepHicTb: «One of the most
celebrated examples is seafood restaurant Besta, with a menu showcasing
a refined mix of Catalan and Galician influences [11]. Momozi kyxapi y
CTaTTI HA3MBAIOThCS «foodie vanguardy, ajpke BOHH YOCOOIIOIOTE Tepe-
JIOBHI 3ariH eHTy3iacTiB. CBOIMH HOBAaTOPCHKHMHU BiIKPHUTTSMH BOHH
CTBOPIOIOTH HOBHI cTaTryc bapcenoHu sik oiHI€T 13 HAHOUTBIIT 3aXOTLTIO0-
YUX KyJTIHApHHUX CTOIUIL €Bponu: «/ts this foodie vanguard that'’s been
pushing Barcelona beyond being a destination for art and architecture
towards becoming one of Europe’s most exciting culinary capitals» [11].

ManeHbki cTapoBUHHI KaB’sipHi (hole-in-the-wall café), 3 ix 3aTui-
HOI0 aBTCHTHUYHOIO aTMOC(EpO0, MAOTh CTAPOMOJHHUI IapM Tpajau-
uiiiHoro kade (old-school charm) 1 TPONOHYIOTh «PEMICHUYY», Malic-
TEPHO NPUTOTOBaHY KaBy (artisan coffee): «Start your day with a cafe
con leche at Bar La Camila, a small hole-in-the-wall cafe that combines
the city’s flourishing artisan coffee scene with the old-school charm of
a traditional neighbourhood watering hole» [11]. [lopiBHAHHS KaB’sipHI
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3 BOJIONOEM (watering hole) MiIKpeciroe, M0 KaB’sIpHI € IEHTPaIbHUM
MICIIEM COIliaJIbHOT aKTUBHOCTI B bapcesoHi.

Meradopu BHKOPHCTOBYIOTHCSI TAaKOX 1 JJISI OMUCY 30BHINIHBOTO
BUIVISIY 3aKJIaiB: «OyHCTBO OapBHCTOrO KaxelbHOro iHTep'epy» (a riot
of colorfully tiled interior) cTBOprOE 00pa3 PO3MAITT 1 IOJIAE OIUCY Bi3Y-
anpHO1 BHUpasHocTi: «The riot of colourfully tiled interior is open for
entry throughout the week» [11].

Hogi 3akiaju, 3acCHOBaHI TiCJIs 3aBEPIICHHS IMaHeMil, TPUBAOIIOIOTh
MOJIOJIX TYPUCTIB-1HO3eMIIIB (a young, cosmopolitan crowd): «There are
now lively locations around the city that draw in a young, cosmopolitan
crowd» [11]. Pazom 3 TuMm, 3rajgka npo 3HAMEHUTHUX MHUTIIIB, TaKHX SIK
[Tikacco Ta I'emiHrBeil, siKi «BXOJWIHN y 1Lii ABEPI», BIUTITAE ICTOPUUHUIA
KOHTEKCT Yy CydacHe chorofeHHs: «Established in 1820, this absinthe
bar has seen everyone from Picasso to Hemingway walk through its
doorsy [11]. Mertadopa «extra Gaudi fix» (fix — 103a HAPKOTUKY) aKIEH-
Ty€ yBary Ha 0ararcTBi KyJIbTYPHHUX 3I00YTKIB, 3QJIMIICHIX BUIATHUMU
rpoMassTHaMU, 1 SKAMU IIeApo ninmutbest bapcenona:: «If you 're in need
of an extra Gaudi fix, head across Gracia to Park Giiell and explore its
collection of mosaic-clad sculptures, terraces and whimsical gatehouses»
[11]. Bei mi cTHIIICTHYHI eleMEHTH PoOJIsTh onmuc cydacHoi bapcenonu
SKMBUM Ta LIIKaBUM.

BukopuctanHs pO3MOBHOT JIEKCHKH, KO HICTHCS MPO KEeIMX Miciie-
BOTO BWHA, JIONAE OTOBiII CTHIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs: «Dont miss the
flame-grilled tuna, and wash it down with a glass of locally produced
natural winey» [11]. PantoBe nmouytts ronony (when hunger hits) MoxHa
BraMyBaTH B PECTOpPaHi, M0 CIEIiai3yeThcsi Ha Mopenpoaykrax: « When
hunger hits, head to seafood Lluritu for lunch» [11]. Tlpu omuci micie-
BUX MOPENPOAYKTIB, «array» (MacuB) CTBOPIOE 00pa3 pi3HOMaHITHOCTI, B
TOM Yac sk «unfussy» (0e3 HaaMIpHOCTEH) BKa3ye Ha IPOCTOTY KyXHi: «The
restaurant’s menu is an unfussy array of super-fresh local catch» [11].

ABTOp BIA0 BHKOPHCTOBYE OKCIOMOPOHH ISl omucy bapcenoHm.
Tak, «cTUIbHE, ajle HeBUOAruBe Micie» (chic-but-unpretentious) BKa-
3y€ Ha €JICTAHTHICTh KaB’APHI, Pa30M i3 THM JI0J[a€ HOTKY CKPOMHOCTI Ta
HEBUMYIICHOCTI 10 onucy Micusi: «This chic-but-unpretentious spot in
Eixample de Dreta used to be a stationery shop» [11].

BukopucTaHHS OKCIOMOPOHIB, SIK TO «OJISIKa BEJIMYHICTH» CTApOBUH-
Hoi kaB’sipHi (faded grandeur), «1apiBHO HEMPUBITHE 0OCIYTOBYBAaHHS»
(charmingly gruff service), sxHaiikpale nepeaae Xapakrep 3aKiaiy, Jie
HABMKCHA HEIPUBITHICTh MEPCOHANY CIPUAMAETHCS SK YACTUHA IPU-
BaOJIMBOCTI Ta OCOONMBOCTI MICIS, IO IIBHUJIKO HAIMTOBHIOETHCS Bij-
BimyBauamu: «Today, there’s a sense of faded grandeur to this historic
institution, the service is charmingly gruff and the bar packs out quickly,
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so arrive early for a taste of old Barcelona» [11]. Tyt «a taste of old
Barcelonay (cmak ctapoi bapcenonn) € metadoporo armocdepu craporo
MiCTa 1 3 ACKpaBOIO BHUPA3HICTIO Mepenae Horo xapakrep. Bcei mi cTu-
JICTHYHI €JIEMEHTH TOEIHYIOThCS, 1100 CTBOPUTH 00pa3 YHIKaJbHOTO,
CTHJIBHOTO MICIIS 3 ICTOPHYHAM KOHTEKCTOM.

Vimitky 2023 y National Geographic BHXOAWTBH Il OJHA CTaTTH,
«CimeiHni nyTiBHHK o bapcenoni» [6]. Hy6ni1<aui;[ MOKJIMKAHA ITOBEP-
HYTH 1HTepec TypucTiB 10 bapcenonwu, B sKiii MiCbKHI MeH3aK 3MaIbo-
BaHO Ha T Cepe3eMHOMOPCHKOT TIPHPOIH. Micro 306pa>KeHe K TaKe,
o po3TamoBaHe Mix (sandwiched) nicoBUMU maropdamMu i JIOBIHM
mimaHuM y30epexoksim: «Sandwiched between forested hills and a long
sandy stretch of coastline, Barcelona is one of the most attractive city
breaks in Europe» [6].

CrarTsl B IIJIOMY HOCHUTh XapaKTep IMPUXOBAHOT PEKIaMH i 3HOBY CTBO-
pIo€ Bi3yallbHi Ta eMoliliHI 006pa3u 3a paxyHOK MeTadop. Llporo pasy,
1100 320XOTUTH SAKOMOTa OlJIbllle TYpPHCTIB, bapcenoHna Mo3ULIOHYEThCA
SIK MICTO U CIMEWHOTO BiMNOYMHKY. UnTada 3ampolIyIOTh BiIBimartu
MICTO BCi€I0 CIM’€10 1 HACJIOJOOUTUCH «KBIHTECEHIUI CIMEMHOro aoc-
Biy»: «4 stroll down La Rambla to the beach is a quintessential family
experience» [6]. TypuCTOBI IPOMIOHYIOTh MPOUTUCS MHIUMH TUIOIIAMH
13aBiTaTH y KaB’sIpHi, SKi IPOCTO CTBOPEHI JIJIsi CIMEHHOTO BiJIIIOYHHKY:
«lts lively squares are lined with family-friendly cafes» [6].

ABTOp cTaTTi BpaxoBye TOH (DaKT, 110 TypUCTHYHA 1HAYCTpis Hapasi
CTHKAETHCS 13 3HAYHUMH 3MiHAMHU y 3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM COILlialbHUX
MeaiammaTgopM, Takux sk Instagram, i Harojomye, mo bapcenoHa €
(dbotoreHiuHO0 NecTuHaliero: «Barcelona is certainly one of the most
photogenic destinations» [6]. Aqxe OITBIIICTh TYPUCTIB Terep BOAYa-
I0Th Y TIOZIOPOXKaX HE JIMIIE MOXKJIHMBICTh 3aHYPCHHS Y HOBI KYIBTYpHI
peanii, a il cTBOpEeHHs IU(PPOBOI XPOHIKH CBOIX MpHUTOa depe3 (HoTo,
SIKI TyONIKYIOTBCS Y COIIAIbHUX Mepekax. ABTOP SKCIUTyaTye 1o MpH-
CTPacTh 10 CAaMOBHPAXXCHHS, JI¢ TYPHCTH CTBOPIOIOTH CBill MU(PPOBHIA
o0pa3 Ta mATPUMYIOTh OHJIAMH colliaiizallito yepe3 GopMyBaHHS CBOET
BIpTyaJbHOI 0COOMCTOCTI. 3aranpHuid eekt Metadop y Imii cTaTTi moJs-
ra€ B TOMy, III0 BOHM JONOMAraroTh CTBOPHTH Bi3yallbHI Ta €MOIIiiHI
o0pasu I YrTaya.

BucnoBku. Jlocmimkenns pom meradop y GpopmyBaHHI MEIiiHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO IpocTopy B ymoBax nanaemii Covid-19 na marepiamni
National Geographic BusIBUIO €(heKTUBHICTh BUKOPHCTAHHS LIbOTO MOB-
HOTO IHCTPYMEHTY Y KOHTEKCTI ITI00abHUX KPHU3, TAKUX SIK MaHIEeMisl.

[o-nepie, BaKIMBO BiJ3HAYUTH, IO MeTa(OpU HE TUIBKU mepe-
JIar0Th 1H(pOpMaIito, aje # CTBOPIOIOTH eMOLIWHUI KOHTeKCT. National
Geographic BHKOpUCTOBYe MeTadopH U CIIOHYKaHHS A0 eMmmarii Ta
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BIUYTTS CHINBHOCTI, poOJIsSYM iH(pOPMALiI0 HE JIUIIE 3p03yMiNoro, a i
0COOHCTO 3HAYYILOIO JUISl YUTAYIB.

Ilo-npyre, MeTa(opy BU3HAYAIOTh Ta aKIEHTYIOTh KJIIOYOBI aCIeKTH
MaHEeMii, CIIPSIMOBYIOUH yBary aymIuTopil Ha MpoOIeMHu, sIKi HOTPeOyIOTh
HeraitHoro po3nigy. National Geographic BHKOpHCTOBYE 00pa3HiCTh
MeTadop [T BU3HAUCHHS TOJIOBHUX BUKIIMKIB Ta HaroJIOMICHHS Ha HE0O0-
X1JTHOCTI CIIJIBHHUX 3YCHIIb Y OOPOTHOI 3 HUMH.

Hapa3si BuBueHHS MeTaQop y TYPUCTHYHUX CTATTAX € aKTYaJIbHUM 1
MEPCIIEKTUBHUM HAIPSIMKOM JIIHTBICTHYHOTO JociimkeHHs. OqHie0 3
MEPCIIEKTUBHUX Taly3el JOCIIKCHD € BUSBICHHS POl MeTadop y Gop-
MYBaHHI iIMI/DKy TYpPUCTHYHUX JECTHHAIM, a caMe BHU3HAYCHHS, SIKHM
YMHOM 00pa3u Ta acolliaiii, CTBOPEHi 3a JOMOMOTOK MeTadOpPUIHOTO
OTIUCY, BIUTMBAIOTH Ha PIIlIEHHs TypUCTIB 0OUPATH KOHKPETHI Micls JUIs
B1JIBiTyBaHHSI.

[HIIMM BaKJTMBHM HAMPSIMOM JOCTIPKEHb MOXKE OyTH KPOC-KYIIBTYPHUI
ACTICKT BUKOPHICTAHHS MeTahop y TYPUCTHIHUX TEKCTaX, 30KPEMa BHBUCHHS
0COOTMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAHHS YHIBEPCATLHHUX MeTadop y TypHCTHY-
HOMY TEKCTI, & TAKOXK TaKHX, SIKi € CIIeIM(pIYHIMH JUTS TICBHUX KYJIBTYPHUX
KOHTEKCTIB. Lle Moke OyTH KOPHCHHM JUTs pO3POOKH e(hEKTUBHIIINX MapKe-
THUHTOBHX CTPATEriil Ta KOMYHIKAIIil 3 TYPUCTaMH 3 Pi3HUX KpaiH.

TakuM 9YUHOM, TONAJBIII JOCTIKCHHS B raixy3i Metadop y TypHucC-
THYHHUX CTATTAX OOIIIIIOTH PO3IMIMPUTH HAIIl 3HAHHS PO B3a€EMO3B'SI30K
MOBH, KYJIBTypH Ta TYPU3MY, @ TAKOXK CIPUSTH PO3BUTKY OLIBII e(hEeKTHB-
HUX CTpAaTeriii MPOCYBaHHS TYPUCTUYHUX HAMIPSIMKIB.
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Diary as a way of unveiling queer experience

Anomauin. Cyuacni 6pumancoki pomanu «Lljo o 6ona cobi dymana?: Ho-
mamxu npo ckanoany (2003 p.) 3oi I'ennep ma «Inwuii kracy (2016 p.) [orco-
ann Lappic € manogioomumu 015 YKpaiHCbko2o uumayd. 30Kkpema, HedoCaioxiceHi
0co6nUBOCMI WOOEHHUKOBOI 0nogidi. Y cmammi yeazy 30CepediceHo Ha Gu-
BUEHHI UWOOEHHUKOBOI 0n06idi ma 30ilicHeHo cnpody ii npompaxnyeamu. OOHi-
€10 3 HaApamusHux cmpamezii, 00 AKoi edaromuvcsa nucbmennuyi 3. Iennep ma
[Dic. Tappic € wodennukoéa onogiov. Ak ceiduume ananiz poMauis, 60HA MoOXNce
BUABUMUCSL OJCEPETIOM K NPABousol, mak i Opexaugoi inghopmayii. ¥ wooenHu-
KOBUX 3ANUCAX THKANCYTIIOEMbCA 00c8i0 npomazonicmku bapbapu Kosemm ma
npomazonicma Jleiigioa Cnaiikai, yui cekcyaibHa ma renoepHa i0eHmu4HiCnb
CHPUUMAEMbCA THUUMU NEPCOHAdICaMU AK WOChb «OousHey («queery). Humau
MAKONHC NPOCMENCYE, WO, NeBHOI0 MIPOI0, Yell 00CEI0 MOH#Ce BUABUMUCA OUBHUM
i Ons HUx camux. Keipricmos, nosnauaiouu nosuyiro, wjo nepedysae no3a yu Ha
Medici 6IOHOCHO COYIANbHO2O NOPSOKY, NPOCMYNAE He uule uepe3 1ecOilicbKi ma
20MOCEKCYAbHI NPAKMUKU, dJle U IHUWULL 00C8I0 CaMoBUPANCEHHS, AKUL He 8I0No-
8I0a€ 6CMAHOBNIEHUM coyianbHum Hopmam. bamwebi [apm, npumipom, 30aemo-
¢, Wo w6 ma oimu Cmanu nepewKo0oo Ha ulisxy it Kap '€pHO20 3pOCmAaHHs,
SKI MOJICHA oxapaxmepuzyeamu gaxmopamu c8oepionoi sixmumizayii. [LJooen-
HUK pOOUMb 20710CU HCIHOUUX MA YOL0GIUUX 00paszie nouwymumu. Jinkam npu-
MAMAnHO 8e0eHtsl WOOCHHUKIE uepe3 HeDadICanHs 036YYy8amu C80i CHPABICHI
NOYYBAHHS 3 021A0Y HA PAMKU, 36€0€HI CYCNIIbCMBOM. SHAUOMCME0 3 HeHAOIll-
Hot onogioauxoio Bapbaporo Kosemm 6i00yeaemubcs 3 00nomo2oro it uo0enHu-
Kosux nomamox. Ocobausoro pucoio ybo2o HOMAMHUKA OYIIa 30cepeddiceHicmy
Ha CKAA0aHHi Xxporonoeii scumma ii «noopyeu» bBamweou I'apm. Y 0ocnioxrcyea-
HUX MEKCMax i0eHMupIiKyemscs 61acmugicms 2epois cnocmepieamu 3a iHUUMU,
30Kpema, WoOeHHUK Mmedc NOCAe Micyem, e QIiKCyemuvcs maxa 6yacpucmcoka
CXUTIbHICb.

Kniouoei cnosa: aneniticoxa nimepamypa, cepedosuuge, 0ceima, WooeHHUK,
K8ip, Mapeinanizayis, eeHoep.

Summary. Contemporary British novels What Was She Thinking?: Notes on

a Scandal (2003) by Zoe Heller and Different Class (2016) by Joanne Harris are
barely known to the Ukrainian reader and have not been researched thoroughly
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yet, in particular, diary notes. In the article, attention is focused studying the
diary notes and an attempt is made to interpret it. One of the narrative strategies
used by writers Z. Heller and J. Harris is the inclusion of diary notes in the
above-mentioned novels. As the analysis of the novels shows, a diary can be a
source of both truthful and false information. The diary entries encapsulate the
experience of protagonists Barbara Covett and David Spikely, whose sexual
and gender identities are viewed by other characters as something «strange»
(«queery). Readers also observe that, to a certain extent, this experience may
appear strange to them. Queerness, denoting a position that is beyond or on the
edge of the social order, manifests itself not only through lesbian and heterosexual
practices, but also other ways of self-expression that do not conform to established
social norms. Bathsheba Hart is exemplified as a person who believes that
marriage and children have become an obstacle to her career growth, they can
be characterized as factors of victimization. The diary makes the voices of female
and male characters heard. to keep diaries due to the inability to express their
true feelings in view of the framework established by society. Women are inclined
to keep diaries due to the unwillingness to express their true feelings in view of the
Judgmental framework established by society. Acquaintance with the unreliable
narrator Barbara Covett occurs through her diary entries. A special feature of
her diary is its focus on making a chronology of her «friend» Bathsheba Harts
life. In the studied texts, some heroes tend to watch others, in particular, the diary
also appears to be a place where the fact of voyeuristic interest is recorded.

Key words: English literature, environment, education, diary, queer,
marginalization, gender.

Beryn. HakonmdeHHsT TOCBiy MPOXXUBAHHS Yy CBiTI BifiOyBa€eThCs 3a
JIOTIOMOTO0 BIUYTTIB, SIKi CBOEIO CYTTIO HE 3aBKAN XapaKTEPHU3YIOTHCS
HailHICTIO. OTHUM 13 CIOCO0IB JOBIATUCS PO HUX, IPUMIPOM, € O3HA-
WOMJICHHS 13 IOJICHHUKOBHMHM 3alMcaMd. TakuM YHHOM, JAiapiii Moxe
BBYKaTUCS CBOEPIIHUM MEPIIOKEPENIoM, e (DiKCyroThes MOIil, sIKi Bif-
OyBarOThCs 3 0CO00I0 Ta 11 MIPKYBaHHS 10JI0 HUX.

L{oneHHUKOBA PO3NOBIAbL MPUCYTHS, 30KpEMa, Y ABOX 13 JOCIIKyBa-
HUX pOMaHiB, a came: «I1{o sk BoHa cobi qymana?: HoraTku mpo ckaHmam
3. l'emnep ta «Inmmi kmac» k. Tappic. Leit nuckypc mpencrapicHUA
JIBoMa rporaronicramMu — bap6aporo Koserr 1 Jefiginom Crmaiikii. [Ipo
MIOJICHHUKN (PparMEeHTapHO 3rajyeTbes B iHmMoMy pomani JIx. [appic
«JxeHTIEMEHM Ta TpaBili». Uepe3 BIACYTHICTh YKPAiHCHKUX IEpeKIIa-
JB 11l cydacHI OpUTAHCHKI POMaHU € MaJlOBIJIOMHMH JIJIsl YKPATHCHKOTO
YUTa4ya 3arajoM, a B YKpaiHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI BOHH 3aJIHIINA-
IOThCS HEJIOCIIDKCHUMU. 30KpeMa, MeTa IIi€i pO3BiJIKH MOJISATAE Y MPOBE-
JICHHI aHaNi3y Ta iHTephpeTarii IOoAeHHUKOBOI 0MoBiAl y pomanax «1lo
& BOHa co01 aymana?: Hotatku mpo ckanaam» Ta «IHmmit knacy.

Juis 3akporoBaHOI MPOOJEMATUKM BAXKJIMBUMHU TMOCTAIOTh JOCHi-
moxenHs Jx. IIpinca [12], B axux yueHuii chokycyBaBcs Ha OCMHCIICHHI
JTepaTypHOTO >KaHPy POMaHy-IIOJCHHUKA, a Takoxk b. Meppi [10],
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SIKMI OKPECITUB TMPUYUHUA HEJOOIIHIOBAHHS T4 HEXTYBAaHHS IOJCHHH-
xoBoto onoBigao. Haykosuui K. Hdenading [2] ta Jx. Kiar-Cnyubkuii
[9] ocmucanau 0coOIMBOCTI KiHOYMX II0AeHHUKIB. P. Keppoin BOayae
y BKJIIOYCHHI MIOICHHUKOBUX 3aITUCIB Y TEKCTH JITEPATypHY CTPATETIIO,
3 IOTIOMOTOFO STKOT MOYKHA TIPEIICTaBUTH KBip-JOCBI, SIKUH XapaKTepu3y-
€ThCS BIIXUJICHHSM BiJl HOPM Ta HE BITAETHCS CYCHITLCTBOM [1].

MetomoJioriss Ta MeTOAM AOCHIIKEeHHsl. Y HOCIIKEHHI 3aCTOCO-
BaHO METOJ[ MONIMOJICHOTO YWTAHHS, IO JaJI0 MOXJIMBICTB BilliOpaTH
(parMeHTH IMIOJCHHUKOBOI OTOBIJi; TEOPI0 YUTAIBKOTO BIATYKY, SKa
JI03BOJIIIIA 3a0€3MEUNTH iHANBIAyadIbHE TPAKTYBAHHS CMHCIIB. Y paM-
Kax KBip-Teopii BUCBITICHO JIOCBiJ, 110 BUXOJUTh 32 MEXi HOpPMAaTHB-
HocTi. DeMiHICTHYHA KPUTHKA Jaja 3MOTY PO3KPHTU PO3YMIHHS MOTHU-
BiB BEJICHHS LIOJICHHUKOBUX 3aIUCIiB )KiHKaMU. EleMeHTH Teopii TpaBMu
CTaJIi TIOMIYHMMHU B OCSATHEHHI IOCBily TpaBMaTH3allil, IPEICTABICHOMY
y HIOICHHUKOBUX HOTATKaX.

Buknag ocHoBHOro wmarepiaay aociimxenns. [lloneHHUKOBI
POMaHHU € MPOIYKTOM BiKTOPIaHCHKOT €MOXH 3 BIIACHAM ITOBHHM KAHOHOM
Ta ICTOPUYHO Crenru(pIYHUMHA YMOBHOCTSMH. BUTBIICTh paHHIX poma-
HIB-IIIOJICHHUKIB OYyJIM HAaITMCaH1 CBANICHHOCTY)kuTensamMu [9]. IllonenHu-
KoBa (hopMma rmouaia MpoIBITATH B €MOXY IMI3HBOTO BilpoKeHHs, KOIH
3pociia poiib 0co0ucToCTi. OKPiM PO3KPUTTS OCOOMCTOCTI, sSIKa BeJIe Jia-
PpiHi, IIOJICHHUKH MaJIM 1CTOTHE 3HAYEHHsI ISl (PiKCYBaHHSI COIiaIbHOT Ta
nomituaHoi ictopii [3]. Towarscs aucKycii mOAO IIOACHHUKIB SIK JiTe-
parypHoro xanpy. [Ipo moneHHuk abo Aiapiii o4acTH TOBOPSITH K MPO
KBa3i-JliTepaTypHUil kaHp, KU OXOIIIoe aBroOiorpadiro, Oiorpadito,
MeMyapH, JHUCTYBaHHS, JITEpaTypy Mpo MOAOpOoxki Tomio. «PomaH-mio-
JICHHUK» — 11 TePMiH, 3anpornoHoBanuii BaeHuM [xepanbaom [Ipiacom.
OnHaxk, 1i TBOPHU HE TOCIIIKYBAIN, OCKITBKH BOHH HE OYJIH OKPECIICHI K
kaHp 70 myounikanii doro mpari [12]. JIx. [IpiHc BU3HaYa€e TpH KITFOYOBI
0COONMBOCTI pOMaHy-IIOACHHHKA: 1) OKPIM CTPYKTYPOBAHOTO CIOXKETY,
OIOBIIb BiJI MepInoi ocodu; 2) crmocid omoBiJii € IHTepKaIbOBAaHUM (TEp-
MiH XK. JXKeHerra, sKuii 03Ha4ae, M0 OMOBI/Ib € (hParMeHTOBAHOIO, 3 TIOi-
SIMH, SIKI BiZIOYBalOTBCS 3 MOMEHTY IOINEPEIHBOTO 3aIUCy); IIILOBOIO
AyJIUTOPIEI0 TAKOXK € aBTOP.

OmoBimaui 6ararb0X MIOJCHHUKOBUX POMAHIB MPSMO MPUITYCKAIOTh,
110 cepe/] MOTEHIIIMHUX YUTaYiB MOXKYTh Oy TH IOAPYXOKS, 0aTbKHU, KOJIETH
Ta KEPIBHUKU. BU3HAYaIbHUM EIEMEHTOM IIOJCHHHKOBOTO pPOMaHy
€ TeMa BeICHHS LIOACHHWKA. Bci 1I0JJeHHUKOBI pOMaHU 1IEHTH]IKY-
FOThCS SIK IIOJICHHUKH 3 KOHKPETHUMU 3alIUTAaHHAMHU, Ha KIITanT: «Jomy
sl TIOYaB BECTH IIOJCHHUK?» UM SIK, IO CYTi, el MIOMCHHUK MUIICTHCS?
[9]. Ha nymky B. Meppi, moJiIcHHUKOM 4acTo IrpedyroTh, OCKUIBKHA HOTO
PO3IISIIAIOTE SIK 3BHYAWHICTB, a He XyIoxkKHIiH TekcT: «lllomeHHnk — e
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COKPOBEHHHUH >KypHaj, OCOOMCTHUH Aiaior MK MUCBMEHHHUKOM 1 HOro
MIPUBATHOIO OCO0O0I0, Y SKOMY MOXKHa OOroBOpIOBaTH OyAb-110, 1032
MexaMu penakropcbkoi Momu» [10]. JKanp HamucaHHS IIOJCHHHMKA €
HETpaIUIIIHUAM Yepe3 OCOOHCTI IHTEpECH Ta CTIIIb MUChMa aBTopa. Bin-
TaK, BaYKKO 3aIIPOIIOHYBATH HOTO CTaJIe BU3HAYCHHS.

Y KOHTEKCTI JKIHOUOTO TPO30-MMChMa MIOJCHHUKN BUHUKIIH 3 CiMeH-
HUX 3aITUCIB, K1 TpaIuIiitHO mrcanu xiHku. lIloneHHUK — oinH 13 HeOa-
rarbOX MaiaHYMKIB, JI€ )KIHKH MOXYTh THCATH, HE TIOPYIIYIOUH OUiKY-
BaHb 11010 30epeKeHHsT MOBYaHHS [9].

Jocmimkyroun )KiHoi mogaeHHuKy, K. Jlenading npeacrasisie moaeH-
HUK SIK HACTYITHHKA CMiCTONSAPHOI (POPMHU, CTBEPKYIOUH, 0 0OMABI 1Ii
(dhopMH PO3MOBIAAIOTE TPO OE3MOCEPENHICTh CUTYallil MUCHMEHHHII.
Uepes I0IGHHUK MOXKHA TOYYTH KIHOYMH TOJIOC, a BiH — YHIKaJbHUH,
00 BiJpI3HIETHCS BiJ roj0Cy 1HIIOI XKIHKM 1 HE BiANOBiAae TUM cTepe-
OTHUNAaM, SIKi CyCHJILCTBO CTBOPIOE Juid HUX. O/IHAK, PI3HULEIO € Te, 110
JIUCT 3aBXKIM Ma€ MPUHAWMHI OJHOTO aJipecaTa, TOMIL SIK MIOJCHHUK 0(i-
HIHHO HE Mae MOJHOTr0, Oy/IydH, 3a CIIOBAMH HAYKOBHII, «PO3yMIIOYHM
npyromy. JlocmigHuI aHaIi3ye TakoK MEBHE HAIPYKEHHS, SIKE MOTJIO O
BUHUKHYTH, SIKOM HOTATKHM HE OyJIM BUKJIQJICH] Ha Tarepi.

[I{oeHHUKOB] 3amMCH BBa)KalOTh HEIUIiCHUMHU. HemoctoBipHa Ta
Xa0THYHA TPUPOJIA IIOJICHHHUKIB HATSAKAaE, IO 1 KUTTS JKIHOK, BigoOpa-
JKEHl y HUX, aHAJIOTIYHO HAraxyloTh Ii IepepuBYacTi Gopmu, aMophHy
npupofy ixHix *uTTiB. OcobucTa cdepa Ta HEMOCIITOBHICTh JKIHOUNX
3aHATH BTUTIOETHCA Y CaMOMY akTi mucaHHs moneHHuka. K. Jlemaging
3raaye y cBoiii mpaii BHecok C. CMIT, sika miIKpectoe, mo Hedikiii-
HUM MOACHHUK — (opMa, B SIKil JKiHKa MOBUUTH y KyJIbTYPHOMY IUIAHI
Ta MOABIIHO BiguykeHa, 00 BOHAa MapriHaji3oBaHa BUOOPOM TEKCTYy Ta
{if BIAMOBISIFOTH Y MOKJIMBOCTI CaMO-IIHCaHHsI, IIPOTOBOPIOBAHHS <«S1»
[2,c. 15].

CymiepewInBoO JETaJUI0, BIACHE, 3AUIIAECTHCS MUTAHHS, XTO Mae
MPaBo 1X YUTATH, SKIO aBTOP YK aBTOPKA JKUBI (1 HE MaJld HAMIPY OTIPH-
JIFOHIOBATH 3aIliCH), a MOCHHNK BUMAIKOBO XTOCH 3HAHIIOB. BunTtens
naruHcbkoi Poit Ctpeiitii («/[)KeHTIIbMEHW Ta TpaBIli») HaTparuisie Ha
3aryOeHui Ha IMiJUI031 MIOJCGHHUK HOBOTO BYMTENS AHTIIIHCHKOI MOBH
monoxoro Kina, 1, He Marouu 103BONY Ha O3HAMOMIICHHS, 3aMiCTh TOTO,
a0u BiJIaTH BIACHHUKY, HE BTPUMY€ThCA 1 unTae ioro. Ilporaronict otpu-
MY€ OCTYII 10 CTOPIHOK CIUCAHUX BPYYHY JIpiOHUM, JIeab pO30ipIuBUM
MOYEPKOM, Ha SIKUX 1I€ThCS PO BUBUEHHS XapaKTepiB MepCOHai, yiro-
OJIeHLIiB, YyTKH, MACTyXaHi KOMEHTapi, ICTOPIIO MIKOJIH, BCUIAKI HOBUHH,
a TaKOX 3 HEBIOBOJICHHSM [i3HAETHCS, MIO HOro 0COOMCTa CHUMITATis
(moBa #zae npo camoro Post CtpeiiTii) 10 BUMTENbKH (ppaHIly3bKoi MOBH
Kirri Tir He Taka Bke i HeMmOMITHA. BUnTelIbCchKa €THKA, YCBITOMIICHHS,
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10 IbOTO POOUTH HE CITifI, He 3yMUHMIIH Horo. 3aranom CTpeiTii KoHCcTa-
tye: «Every teacher keeps them. Notes on boys; notes on lists and duties;
notes on grudges small and large. You can tell as much about a colleague
by his notebook as by his mug... » / «Bci BunuTeni BeayTh IOJCHHUKH, B
SIKUX MOYKHA 3HAWTH 3aITMCH NP0 YUHIB, CITUCKH, 000B’SI3KH, MaJICHBKI Ta
BeJMKi 00pasn. KpiM 115010, 32 30BHINTHIM BHIJISIIOM IIOJICHHHUKIB KOJIET,
SIK 1 IXHIMY YallkaMy, MO>KHa 0araro, 9oro po3mnoBictuy» [5, ¢. 236]. Bin,
30KpeMa, KOpPOTKO IepepaxoBy€ OCOOIMBOCTI IIOJCHHHUKIB BUWTEIIB
ko CB. OcBanpaa. OTke, MOJICHHUK — HE TIPOCTO akcecyap, a JOToB-
HEHHS 10 30BHIIIHOCTI Ta OCOOUCTOCT] HOro BIIaCHUKA YU BIIACHHUIII.

CTOpiHKM IIOACHHMKIB, )KypHaJiB 1 HOTAaTHHUKIB UTIOCTPYIOTH CHITY,
CTIMKICTH 1 BUHAX1JIMBICTh YOJOBIYHMX 1 KIHOYMX TOJIOCIB, OXOILIIOIOUN
IXHIO OOpPOTHOY Ta OOMEXKEHHsI, IXHI IEPEMOTH Ta PafoCTi. be3MOBHICTS,
OB’ s13aHa 3 BEJICHHSM I[0JICHHUKA, CIIPUYMHSIE PO301XKHOCTI MIXK I110/ICH-
HUKOBHMMH 3allMCaMH Ta peajbHUM >KUTTSIM JIIOIMHH, sika Horo Beje, a
IHKOJTM HaBiTh IOJICHHHUK HE B 3MO31 JIaTH MOBHY KAPTHHY TOTO, 110 JIOBE-
J1ocst MPOUTH. J1o IpHKIIady, CIIOBITadbHUA HAPATHB 13 3aTyYCHHSIM Tep-
moi 0coOOM Ta BUKOPHCTAHHS MPHHOMY OCOOMCTOTO IIOJCHHUKA BHIA-
€ThCS JIOIUTBHOKO JIITEPaTypHOIO CTPATETIE0 JUISA OIUCY CEKCYyallbHOTO
JIOCBiY, SIKHI MIT OW CIIPOBOKYBATH TPOMAaJIChKE HECXBAJICHHS Ta 00Y-
peHHs, a OTKe, BUKJIMKATH IPOBUHY Ta copom [ 1, c. 45-46].

V ecei «IIpo Benenns HotarHuKa» [k, J{iMi0H CTBEpIIKYE, IO 3aITUCH
y HOTaTHHUKY «HAOIIIKAIOTh HAC JIO ICTHHMY PO Te, «CIK 5 ToUyBajacsy, i
mam’sTaty, 10 11 TOBUHHO Oyno OyTw». Haini HOTaTHWKM BHIAIOTh HAC,
00 K OM CYMJIIHHO MM HE 3allHCyBajld Te, [0 0a4MMO HaBKOJO, CIIib-
HUM 3HAMEHHUKOM YCBHOT0, 1110 MU CIIOCTEPITaEMO, 3aBKIH € OYEBUIHICTb,
0e3 OyJIb-SIKOr0 COpOMY, HEITPUMUPEHHOTO «S1». S mpurmyckato, 1o HoTar-
HUKH — II¢ SIKpa3 Mpo nepeOyBaHHSA B KOHTakTi. Ti, XTO BelyTh MPHBATHI
HOTATHUKH — I1¢ 30BCIM i1HIIIA TOPOJIA JIFOCH, CAMOTHI i MOCTIHHO CXHMIIbHI
BCE MepesIalToOByBaTH, TPUBOXKHI i HEBJIOBOJICHI, JIITH, SIKi, O4EBUIHO, BiJI
HapOJDKEHHS CTPAKIAIOTh BiJl IEBHOTO TiepemdayTTs Brpath [11].

VY cBoix mipkyBanHsx [1. L{imepmaH 3BepTae yBary Ha Te, 10 [IO/ICH-
HUK a00 JXypHal SIK JITepaTypHUH >KaHp, KOPUCTYEThCS BEIMYC3HOIO
MIOYNSPHICTIO Y BUIABHUYOMY CBiTi. BueHmii moB’si3ye 11e 3 KigbKoMa
MOMEHTaMH: MOTpeda B aBTEHTHUYHOCTI, YMTad 30JIHKY€ETHCS 3 TUCHMEH-
HUKOM uepe3 MOro XyZo)KHI TEeKCTH YU T'epoeM Ta HOTO OIKPOBEHHSM,
a00 X, MOKITUBO, 3aBJIKA HOTAaTKaM MOBCSAKIEHHE JKUTTS panToM Haly-
Ba€ CTPYKTYpPOBAHOCTI Ta SICHOCTI, 5IKI CaM YUTa4 HIKOJU HE MOOAYMTh.
[[logeHHnKN — 11e HE TPOCTO XYJAOKHI TEKCTH. BOHU 3a3BH4ail BBaXka-
FOThCS TAKMMH, JI€ TIPEICTaBlIeHa CIIPaBXkHiCcTh. LI{ofeHHMK € MicieM JIst
03BYYCHHS CIIOHTaHHUX JyMOK. IIpo cBili MOCBi BEJICHHS NIOJCHHUKA
I1. LlimepMaH cTBEpKYBaB, 110 OYB 0CO00I0, KA MHcaja Ipo cede i He
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Bmi3HaBajna cede. J[ns HhOro «cmuibHe HamucaHHs» abo Mit-Schreiben
(ITerep I'anake) 3 nHEM, 13 MIOAEHHUMH BPAXKEHHSAMHU, TOCSITHEHHIMHU Ta
3yCTpi4aMH 1CHY€ JIMIIE SIK MpoLec TpaHchopMmallii Ta NepeoCMHUCICHHS
[4]. s Te3a meperykyeThes 3 TPaKTyBaHHSIM IPOTECKY PO Te, IO BiH
HEOTHOPA30BO aCOIIIOETHCS 3 pyXoM. [1po e CBITYHUTE HHU3KA MPaIh: 10
npukiangy, B. Kaitzep BBakae, o rpoTeck «3amepedye 3aK0oH CTaTHKI;
it M. BaxTiHa «rpoTeckHuit 00pa3 Bmo6pa>1<ae (heHomeH TpchCpopMa—
11, I1e He3aBepIIeHa MeTaMopdo3a CMepTi i HAPODKCHHS, picT i cTaHOB-
sernsy; uist [k, Taphema, «CpHiHATTS IPOTECKY HIKOIM He € (iKcoBa-
HOIO Y CTa0UIBHOIO PIvUI0, alie 3aBK/IH € TPOIeCOM, TPOTIKaHHAM [4].

[llomeHHUKH TAIOTh MOXJIMBICTH MPO3BYYATH 1AEHTUIHOCTI, & TAKOX
LTIOCTPYIOTh NIPUXOBaHY ieHTHUHICTh. b. Enmc aprymeHToBaHo cTBEp-
JUKY€, 110 1JeHTUYHICTh MOXKe OyTH HE UMM iHIIHNM, SK 3alIH(POBAHUM
neperieTeHHsIM rpoteckiB [4, ¢. 51]. M. MoHTeHb BHU3HAE, 10 HAAMIp-
HICTb 1 EKCTPaBaraHTHICTh, BIIKPUTICTh 1 HEAI€KBATHICTD 1HILINX € IPOTe-
CKaMH (HE IPOCTO I'POTECKHIMM ), 1 IO [i BUPAKEHHS I'POTECKIB, TIPEKpaC-
HOTO i IOTBOPHOTO, BUITYKAHOTO 1 )KaXJIMBOTO, IPY>KHBOTO, JIFOOISTIOTO
1 HCHaBMCHOTO, TAKOXX MTPUTaMaHHI KOKHOMY 3 Hac. BuBueHi (yparmMeHTH
TEKCTIB CBIAYATh MPO TE, IO TePOi HE XOUYTh, a0U XTOCH JIOBIAABCS MPO
IXHI{ IEBHUW KBip-IIOCBi, a TOMY BeayTh HOTAaTKHU. [Ipumipom, bapbapa
KoBetT Takox Bu3Hae: «... [ grew fearful that they would catch me spying
and I drew the curtains» / «...q Oosiacs, 1[0 MEHE BINIIMAIOTH I Yac
aKTy MIiAMIAAaHHS 1 3aTarHyaa mrtopu» [7, ¢. 32]. barmeba ['apT He Mae
IIO/ICHHUKA, ane I MipKyBaHHS NPO OAPYKEHHS Ta AITel SK MEpPEroHy,
10 3aBaKa€ PyXaTUCs Kape pHOIO ApaOUHOI0, BUAalThes bapbapi nus-
HUMU Ta HE3PO3YMLUTUMH.

OTxe, TOETHAHHS 3aliKaBICHOCTI Ta MOMJIMBUX IE€PEKPYUyBaHb
nposBiseTses 1 yepe3 ByaepusMm. Ocobucto I1. Llimepman y 1mioieHHH-
Kax IIyKae emi30id, KOTpi CIy)KaTh IIEBHOMY BYa€pHCTCHKOMY IHTEpe-
coBi [14]. Byaepusm BH3HaYa€ThCs SIK 3alIKABICHICTh Ta OTPHUMAaHHS
3aJIOBOJICHHS BiJl TAEMHOTO CITOCTEPEKEHHS 3a JIFOIBMH, SIKi HIYOTO HE
IT1JI03PIOIOTh, KOJIM BOHH PO3JISTAIOTLCS, OTOJIeH] a00 3aiiMaroThCs TisIMH
CEKCYaJIbHOTO XapaKTepy 9d MPOCTO CTEKEHHS 32 IXHIM IPUBATHUM >KUT-
M. [HTEepec 3a3BHuail mossirae OiNbIe B CaMOMY CIIOCTEPEIKCHHI, a HEe
B 0c001, 3a KO criocTepiraroTh. L{ikaBo Takox Te, 110 HA ChOTOIHIII-
Hill JeHb Bya€pH3MOM 3aiMarOThCS BCi, IEBHOIO MipOI0, Yepe3 MOCTiHuI
Meperisil Pi3HUX OHJIAMH-KaHAIB YU CTPIYOK colMepek. Byaepusm sik
1HTepec CIOCTEepiraTy 3a iHIKUMHU MOKE HIKOJIM HE BUITH 32 paMKH (aH-
Tazii abo )k MoXke nepepocTu y napadigiuHuil (Bya€puCTChKHIA) pO3Ia.
[Mapadiniuni po3nany BKIIOYAOTh CEKCyallbHI (paHTa3ii ab0 MOTSTH, SIKi
BUKJIMKAIOTh CTPaKIaHHSI. BOHM MOXXYTh BKIIFOYaTH HEKUBI TPEIMETH,
JiTel abo jopociux 6e3 IXHbOoT 3roau [§].

240



IleBHa hopma ByaepusMy xapakTepHa aist bapdapu Koserr, sika Bene
OMOBiAb Ta MPUCKIIIIMBO CIloCcTepirae 3a moxisMu xutts barmedu [aprt
y pomani 3. Temep «Illo x Bona cobi mymana?: Horatku mpo ckaH-
Jam», ToMy, HiOM YIIOBHOBaXKYe ceOe sIK TaKy, IO Bimae, poOUTH HOTaTKU
y IIOJICHHHKY. 3a TiepeOiroM CKaHAaIbHOI ICTOPIl OAPYKEHOT MIKITBHOT
BUHMTENbKH barmebn Ta ii koxanms y4yas CriBeHa KoHHOIIT cTexarb
TaKOX KYPHAIICTH, pa3oM 3 UM MepeKkpyuyrodn iHpopmariro. [Tpote
cnenuivHIMHE € criocTepekeHHs: bapOapu 11010 1HITKX KIHOK Ta Y0JI0-
BIKIB 13 MIJAKPECICHHAM OCYy MeBHUX JeTanieil. Och K BOHA yMae Mpo
kosexanky Lneitn Kiiddopn, sska Hapgae 6iomorii: «She reached out, like
a monkey, to finger Sheba’s ears and, she raised her arms, I caught a
glimpse of her armpits which were violently pink, as if inflamed, and
speckled with black stubble. I do hate it when women don’t keep their
personal grooming up to scratchy / «Have maBna, BoHa HOTATHYACA 10
Byx I1leOwu, 1, Konu migHsUIa pyKH, 5 mobadnia ii maxsu, Aki OyJau CKpaBo
POKEBUMH, HIOM 3alalicHUMH, i TOIITKOBAHMMHU YOPHOIO IIETUHOIO.
51 HeHaBHIKY, KO XKIHKH HE JOIIIIAIOTH 38 COOO0I0 HAJICKHUM YHHOMY
[7, c. 15]. ¥ wmipkyBanHsx bapOapu Cero [0/Kb, KepiBHHIS My3HU-
Horo BijmineHHs: «She is a big woman and mirth tends to have a rather
unseemly effect on her» / «Bona — raGapuTHa KiHKa 1 BecenuTucs i
SIKOCh HE TOIUTHCSI» [7, C. 32].

L5 cxunmpHICTH cHOCTEpiraTu 3a iHImMUMH, MaOyTh, MOXe OyTH TOB’s-
3aHa 3 TUM, 110 )XUTTS KOBETT HACTIIbKK IOPOXKHE i Oe30apBHE, a OTXKe,
HeIliKaBe, 1110 BOHA BJIAETHCS JI0 CIIOCTEPEKEHb, SIKI OIHAK HE € «IaCHB-
HUMM», & CTAIOTh CITyCKOBUM MEXaH13MOM JIJIsl 371iCHUX BUMHKIB. CKiaja-
€TbCS BPAXKEHHS, 1110 y Hel € MPOOIeMH 13 CAMOOIIIHKOIO Ta BIIEBHEHICTIO.
ABTOpKa BUKOPUCTOBYE icTopito Lllebu sik crioci6 aHamily maTosorii omo-
BITAYKH.

b. KoBetT — BunTenpKa icTopii y 3aransHOOCBiTHIH mkomi CB. [Ixop-
ka. BoHa 3ocepemkena Ha oisx, moB’ s3anux 3 barme6oto [apT, Bun-
TEJIEKOF0 MAJTFOBAHHS Ta KepaMiKH B Tiil camiil mikoui. Y pomani [Ix. ['ap-
pic MoJeHHUKOBI HOTAaTKU poOuTh JeiBin Craiikii (3irri), yueHb MIKOIH
Cg. OcBaJyblia, J1e¢ HABYAIOTHCS JIHIIE XJIOMIII. Y CBOEMY IIOJCHHUKY BiH
ITUIIIE CEepilo JIMCTIB, aAPECOBAHMX JI0 HOTO TAEMHUYOTO, aJIe BKE YSBHOTO
Jpyra, 3HaHOTO K «May3si» (Mumiens). Ile fioro Halikpammii i €quHMANA
Apyr 3 monepennsoi mkonan Hesepron Ipin, ne wauascs [ Craiikii.
Y May3i e OyB «11eBHUI cTany», poTe Craiikiii He mam’satae HOro Ha3By
1 HaJIeXKaB J0 THX, XTO NMOBUILHO unTae. Ilpore Mays3i Bike y CBITi MEPTBUX
1 He TOBOPUTHME 3aiiBoro, Tomy came ioro 1. Craiikiii odupae Jiist 4acToi
komyHikamii. J[. Crafixni 4epe3 omuH iHIUICHT (PO3IOBIB PO BKpaje-
HUH 1apd, MUIICH, IXHIH puTyar) moyaB BBakaTh May3i 3paJHUKOM, 32
mo i OyB nmpuOpaHuii 3 TOPOTH HUM CaMHM — JIpyT BOUB npyra. bapbapa
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Kosert 1a [leiiBig Cnaiikiii MaroTh CIUIBHY PHUCY: BiH — CAMITHHUK i BOHA —
camiTHulg. CaMOTHI Jtoau poOsIsATh BiqyalaylHi BYMHKH. Ha mouarky
MOYKE 371aTUCS], 1110 PELMIIIEHT 3/1aT€H OCATHYTH MacIITabu 0COOUCTOCTEH
Bapbapu um [leitBina, mpote cripaBu HaOyBalOTh 3JIOBICHOTO ITOBOPOTY 1
MU 3IIITOBXY€EMOCS 3 IXHBOIO MOHCTPYO3HICTIO. Y SKHHCH MOMEHT CBOTO
JKUTTS 111 JIBOE BIIJIAOTh Y CTarHAIIi0, III0 POOUTH X MaHIMyISATHBHUMHU:
BUMTENh T4 YUCHH MMOYMHAIOTH PYHHYBAaTH KHUTTS iHIHX. KoxkeH 3 HHUX
3aTPUMYETHCSI y TIEBHUX POJISIX MOBTOPIOBAHMX CIIEHAPIiB y IpamMarhy-
HOMY TPUKYTHHKY Kaprnmana.

VY miTeparypi miIX0oau Ha KIITAIT MOACHHUKOBOTO CTHITIO BHKOPUCTO-
BYIOTB I BKJIFOUCHHS B KaHBY OTOBiAi MoBOpoTiB. llloneHHnk movyactu
BeJie HeHaJiHMK OmoBiJay, KU abo omyckae iHpopMallito, 30Kpema,
mpo cBoi BNACHI [Iii, BAA€ThCs 10 mepelinblieHb, OpexHi, Too, abo X
00MaHIOE YUTALIbKY ayJUTOPII0 II0J0 MPUPOAH YU METH BUMHKIB. Hena-
JIUWHOTO OTIOB1Ta4uKOI0 BUSIBIsIETHCS bapOapa Kosert. Buiiiiosmm Ha rieH-
cito, BoHa B3siiacs 32 00’ ektuBHU onuc naainus [le6u. IIpore B MmaHepi
JIIONIEH, SIK1 CXHMJIBHI IO OCYIy, BOHA, Yepe3 BIACHI iIKi OIVISAM TOMIiH
xuTTs barmebn, mocrae He TOIO, 3a Koro cede Bumae. CaMOTHI JIFOIU
pOOJIATH BiTUAM Ty IITHI BYMHKH, 1, IK TUTbKA HAM 3/1a€ThCS, 110 MU 3HAEMO
Bapbapy, monii npuiimaroTh 310BicHHN TOBOpOT. CBaBisibHa barmieba Bij
0e3BUXO/I1 J103BOJIsIE cO01 BHKa3aTu NoTpedy B bapOapi, unii BAMHOK peB-
HUBOI 3JIOCTUBOCTI MPUBIB 11 10 IUTAY01 3anexHocTi. JKamrorigHa niBa
Ma€e PO KOTO MIiKIyBaTHCA, 1 YATa4 3 )KaXOM CIIOCTEpirae, sk Ta BKHBa-
€THCS B POJIb MATEPi-PSITIBHUII Ta MaTepi-TUPaHa, MaTepPi->KEPTBH.

Cknagaroun xpoHojorito poky Hlebu B mkoni CB. /xopmxka, BoHa
MiJIKPECITIOE, 1O Te Taka coOi JApiOHUYKA 1 B TOH ke 4ac mpuadana 3ip-
KHU-HAJIIKK, 00 TT03HaYaTH cripasii 3HakoBi noii: «I’ve already used a
star, for example, to indicate the first time that Sheba and I spoke in the
staffroom» [7, ¢. 24] / «Jlo npukiamy, s BXKe BUKOPUCTANIA OJHY 31pOUKY,
o0 BII3BHAYHUTH HaIIy mepiry po3MoBy 3 I11e0or0 y BUMTEIBCHKIN KiM-
HaTi». BunTenpka icTopii roBOpUTH COO1 HA IMOYATKy pOMaHy MPO KOPHUC-
HICTh BEJICHHS 3aIlMCiB, & HAIPUKIHIII T€ caMe MPOTOBOPIOE B MPHUCYT-
HocTi [e6un: «I thought it might help with the court case» [7, c. 236] /
«5 mymana, 110 1e JOMOMOXe y PO3TIIsi CYJI0BO1 cripaBm». 3Biaku bap-
Oapa Morua 3Haty, mo [llebuHa icTopis 3akiHUMTHCS came Tak? KoxkHoro
pasy 11 )KiHKa BUJIa€ CBOT MOTUBH. 3aBISKU MpounTaHHio bapdapuHoro
monennuka Illeba nosimanacs mpaBay CTOCOBHO TOTO, IIO caMe BOHA
PO3MOBiNIA MIKITbHOMY Kone3i benr3osi mpo ii BigHocuHu 3 KonHomni,
cripaxkHi qyMku npo [Hle6un muro6 3 Pivapmom, B3aEMOAI0 3 JTITHMU.
HesBakaroun Ha bapOapuni HamaranHs BumpaBaatucs B odax llleOu:
«There are no lies in there, Sheba. There’s nothing there that you didn’t
tell me yourself» [7, c. 236] / «Ane x, lllebo, TyT Hema OpexHi. Hema
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HIYOTO TaKoro, Mpo 110 6 TH MEHi He PO3MOoBiAana caMmay, Bce MapHo. Ochb
SIKMM BUSIBUBCS 11 BUCHOBOK: « You really believe this stuff is the truth. You
write about things you never saw, people you don’t know» [7, c. 236] /
«Tw cripaBi BBaXKa€EIl, O BCA IS HICEHITHUILI — MPpaB/a. TH MHIIE TIpo
TE, 9Oro He Oaymiia Ta Ipo JIFOAEH, SKUX TH He 3Haenm». YnTad crocrepi-
rae 3a TuM, sik bapbapa criotBoproe mipasay, Ille6a sk BUSBISE 1€ B KiHIII
BHMAIKOBO, 3HAUIIOBIIH IMIOACHHUK CBO€i mompyru. Cxoke Ha Te, IO
poOistun HoTatku, bapOapa BHOynOBye i ceOe TICHXOJIOTIYHY OTOpY,
aJKe, SIK BOHA MIJKPECIIOE, B JIFOJCHKIM Mam’aTi 30epiraeTbcsi 0arato
9Oro i He BCcE 3aBKIM MIPUEMHE, BOHA MOPIBHIOE 11 3 IEperHieM. Y TEKCTi
3HAXOAUMO (pparMeHT mpo ii CTpakJaHHs yepe3 caMoTHICTh: « They don’t
know what it is to be so chronically untouched that the accidental brush of
a bus conductor’s hand on your shoulder sends a jolt of longing straight to
your groin. I have sat on park benches and tubes and schoolroom chairs,
feeling the great store of unused, objectless love sitting in my belly like
a stone until I was sure I would cry out and fall, flailing, to the ground»
[7,c. 187]/ BoHu ii rajiku He MaOTh, SIK 11¢ Oy TH XPOHIYHO HEJIOTOPKAHOIO,
KOJIM BHIIAIKOBHH JOTHK PYKH KOHIYKTOpa aBTOOyca 70 IIeda MOPOIKYe
TOMITIHHSI TIPSIMO B Taxy. Sl 3acHKyBajlacs Ha MapKOBUX JIaBKaX, TPyOax
1 IIKUTBHUX KpicaX, BIIYyBaKOYM BEIMYE3HHN 3amac HEBUKOPHUCTAHOI,
0€300’eKkTHOT JIFOOOBI, IO CHJUTH Y MOEMY KHBOTI, SIK KaMiHb, JOKH 5 HE
BIICBHIOBAJIACS, 10 BUILJIAKAJIACs i OC3CHIIO 3BUBAJIACS 110 3EMITI».
JlekoMy IMIOICHHUK JOTIOMAra€e 3HaWTH BJIACHY CGKCIPECHBHY MOBY,
JIOCITIZIUTH CBOIO OCOOMCTICT 1 3p03yMiTH ceOe, CBOT OJIM3bKi BiIHOCUHH
Ta CBIT HaBKoJIO. Aze 1ie He y Bunaaky b. Koserr i /. Croaiixui. Hann-
CaHHs I[OJICHHUKA BijoOpakae ixHe TiHboBe «S1». Ock, mo kaxe /1. Cnaii-
kii: «Which is why no one will ever suspect that I am writing this diary.
A diary isn’t cool. Diaries are for sissies and girls. A diary gives everything
away, which is why I am going to write my thoughts in a place my parents
will never look. My new St Oswald’s Prep diary, ... Hiding my story in
plain sight, like a corpse at a graveside» [6, c. 13—14]/ «Tomy HIXTO HIKOIH
HE 3aITi03pHTh, IO S MUY Iel moneHHukK. llloneHank — 11e He KpyTo.
{onennukwm 11st 60sTy31B 1 HiBuKCHK. [LloneHHNK BUIa€e Bce, TOMY s Oyny
MHCATH CBOI JTyMKH TaM, Jie MOi OaThbKH HIKOJH HE 3aryisiiaTuMyTh. Miid
HOBHI TATOTOBYMH 1OJIeHHHUK 31 mkou CB. OcBainpa, .... [IpuxoByBa-
THUMY CBOIO 1CTOPIIO Y BCiX Ha BUY, SIK TPyM o011 Mormwimy. ll{ogeHHnK
TAKOXK € MiCLleM, Je YnTad 03HAHOMITIOETHCS 3 TIOPAHEHUM «S1» TepoiB Ta
repoiHb, IXHIMH AYIICBHIUMHU HEIyTaMH, [0 MOXKE BUKIHKATH OTHIY, SKY
TPAJHLIAHO YHHKAIOTH SIK €MOIIif0, HE BAPTY CIOIISAAHHS, YU IIPEICTAB-
JICHHS1 Y MECTEIITBI, 3 IKHUM acowitoioTh ectetndne. [Ipore [Ix. KpicteBa
JOCITI/DKY€E TPUYMHU Ta (PYHKI[IOHYBaHHS OTMIHM y JTeparypi Ta 1mosa
HEI0, IPOYUTYIOUH 11 SIK 3arpo3y s ICUXiuHoi perpecii [13, ¢. 177-178].
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[HIIMME aciekTaMu, SIKi MOYKHA BUOKPEMUTH, € CIPUHHSTTS KBip-10C-
BiJly Ta OTpUMaHHs KBip-I0CBiAy HacuiabHO. YueHb Yapni Harrep Oys
reeM, SIKOr0 HaMarajucs MepeKoHaTH, 10 BiH OAEPKUMHUH 1 IPIXOBHUM,
npoOyBaiy ‘JNiKyBaTH HOTO Bill HFOTO TakK, IO BiH HABITH IyMaB IpO
camory0cTBo. Y 3actepexiuBomy namdieri «'oMocekcyamicTaM gopora
TIJIBKY B IeKIIoy», skuid [. Kitapk BusBuB y kumieni Harrepa wmuiocs mpo
Te, III0 TOMOCEKCYaIIbHICTh — II¢ 3aJICKHICTb, 110 HAPOIKYETHCS 13 CYM-
HIBIB Ta OpaKy BipH.

Bapb6apa Koeert BHyTpimHb0 HaB’sizyBana barme6i [apt, a 10 Toro
IHIITUM JKiHKaM, ONH3bKiI CTOCYHKH. 3 TEKCTYy CTA€ OYEBHIAHOIO MPUYMHA
IparHeHHs 30JMKyBaTHCS 3 JKiHKaMH. InenTngikoBaHo ¢parment, ae
BOHA FOBOPUTH PO OaskaHHA criogobatucs ii konesi Buutento beHrsy ta
MPOBaJIbHE TOOAUYEHHS 3 HUM.

barbku Cnaiikii cTypOoBaHi TUM, IO IXHIH CUH BOAUTHCS 3 OJHO-
xiacHukoM [lymiom, 00 mi3HaNMKCS PO WOTO CTaH, TTOB’ SI3aHUH 31 CXHITb-
HICTIO IO TOMOCEKCYaIBbHOCTI, MPOTE II¢ HisK He 3auinano camoro Crai-
KJIi 10 IEBHOTO MOMEHTY. MuHarouu ofHoro pasy OyaumHok [appi Kimapka,
BiH 3yNMHUHUBCS MMOCIOCTEPIraTv, Mo BigOyBAa€ThCS BCEPEIUHI OYTHMHKY
Yyepe3 BIKHO 1 CTaB CBiKOM 00ilMiB Ta mouiayHky Ilymma ta Tappi
Knapka. JI. Cnaitkmi Haszusae [lya Ta cBoro BUnTels ‘queer’, mo o3Ha-
yae ‘nuBHUI’. [louyBaro4Yrch 3paJKCHAM, BiH BJIaBCS JIO IOMCTH 0OOM,
HaBITh HE CIIpoOyBaBIIN 00rOBOPUTH cuTyalliro. Buurens I'. Kmapk Buna-
BaBcs Craiikiii 0coOnMBUM, BiH HAaBITh XOTIB PO3MOBICTH HOMY >KaXJIHBY
TAEMHHMIIIO MPO CEKCyalbHY HApPYTy HaJ HUM IHIIMM BuMTeneM Epikom
CkyHceM. Y cBoix HoTarkax BiH muine: «His hand on my leg. My eyes
on the wall. Edith Piaf, singing ‘Hymne d I’Amor’. The scent of grass
and chalk dust. The way his hand moved up my thigh. His breath on
my hair. The music. And all the time, the knowledge that if it had been
Harry, it wouldn’t have been anything to be scared of; that if it had been
Harry, then maybe I would have wanted it — » [6, ¢. 479] / Mioro pyka Ha
MOTi HO31. Moi momsia cripsimoBanuit Ha criny. Exit [Tiad criae «['imMH
KOXaHHs». ApOMAT TpaB i KperasHoro muiy. Te, ik Horo pyka pyxanacs
BBEpX 0 MOEMY cTerHy. Moro moaux Ha MoeMy Bosiocci. Mysuka. I Bech
4ac YCBIJIOMJICHHS TOTO, 1110 sikOu 11e OyB ['appi, To He Oyi0 6 4oro 6osi-
THUCS; O sKOU 11e OyB [appi, TO, MOXKIIHBO, 51 O IIOTO XOTiB — ». BusB-
JICHO HEMOXJIUBICTh HAJIC)KHO NMPOKOMYHIKYBaTH (II[0 € TaKOX JOCB1IOM
BIJJUY>KCHHS) TIPO BUMAAOK MOB’sA3aHui i3 Epikom CkyHceM, sxuii came
yepes 1ie MOBTOPIOBaBcs 1 Aani TpaBmyBas Jl. Craiikii.

BucnoBku 3 gocaizkeHHs. TakKuM YUHOM, iICHYIOTb Pi3H1 JIyMKH ILIO/I0
YKaHPY POMaHY-IIIOJCHHUKA i, B LIOMY, BiH TIOKH HEIOCTATHHO BHBUCHHN.
[I{omeHHMKOBA OTOBIIb PO3KPHBAE CKIAAHICTL 00pa3iB bapOapu Koserr,
Jevisina Criaion, iHIMX BuMTeliB Ta yuHiB. Ll{ogeHHnku 000X He Oyiam

244



MIPU3HAYEHI ISl YUTAHHS HIIUMU Ta, 3peruToro, [1lebi BumaaxoBo Baanocs
o3HalomuTucsa 3 bapbapunumu HoTatkamu. II[ONEHHMK MiACHIIOE PO3-
KpHTTA JiecOiiicbkux MOTUBIB y pomaHi 3. ['emep «1Llo >k Bona cobi gymana?:
Hotarku npo ckannam» uepes bap6apy KoeTT Ta romocekcyalbHUX MOTH-
BIB y pOMaHi I[;K Fappic «IHmmi knacy depes Banreni Epika CkyHca, ["'appi
Krapka ta ytIHlB Ha nipi3BrchkKa [Ty i1 3irri ([eiiBina CHaI/IKJ'Il) [{onennu-
KOBa OTIOBi/Ib JJAJIEKO HE CIPOIIYE COPHHHATTS CaMHX TEKCTIB Uepes, TpH-
MipoMm, Oe3MmocepeHICT Ta (hparMeHTAPHICTH 3aIHCIB, a TAKOK HE 3aBKIH
3pO3YMLJIO, JIe B TEKCTI HOTATKH IOJICHHUKA, a JIe BHYTPIIIIHI PO3yMH I'epoiB
Ta repoins. LloneHHnK — yocoOneH s HeOa)kaHHsI IIEPCOHAKIB TOBOPUTH YU
JIJIUTHCS KBIP-ZOCBIZOM 3 1HIIFMH Yepe3 COPOM, OCyI, CTpax. Sk CBITUUTH
poboTa 3 TeKcTaMH, 3HaUHy TPOOIeMy CTAaHOBUTH NMEPIEMILsT KBip-I0CBiTY
Ta 110r0 HACWJIBHUIIBKE HAB’ I3yBAHHS, 30KPEMa, Y HMIKUTBHOMY CEPEAOBHIILL.
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XapaxkrepHi o3HaKku nocrmoaepHizmy y noesii Cepris Kanana

Characteristic features of postmodernism in the poetry
of Serhiy Zhadan

Anomauis. Ilpedcmasnena Haykosa cmamms NPUCEAUEHd pemeibHOMY AHa-
T3y MaA BUBYEHHIO XAPAKMEPHUX O3HAK NOCMMOOEPHIZMY 8 NOe3ii 8U0amHo20
yKpaincokoeo noema Cepeia Kaoana. Mema pobomu nonsieae 8 KOMNJIEKCHO-
My poskpummi meopuozo memooy Cepeis XKaoana, ioenmugpixayii iioco oc-
HOBHUX TMEMAMUYHUX A CIMUTICIMUYHUX 0CODAUBOCTNEN, a TMAKOIC GUIHAYEHHT
11020 6HECKY V PO3BUMOK YKPAIHCHKOI N0e3ii 6 KOHMeKCmi NOCMMOOEPHICIMCbKUX
menoenyiil. Ilposedenutl ananiz oXonnmoe pi3HOMAHIMHI ACNEKMu MeEopyoCcmi
Cepeis JKadana, nouunarouu 6i0 MOBHOI eKCNePUMEHMANIbHOCII MA 3aKIHYY-
104U POIMENCYBAHHAM IHCAHPOBUX KOPOOHIG. 30IlICHEHO 8UBHEHHS 6NIUGY NOCT-
MoOepHicmebkux Konyenyiu Ha noesito Cepeis Kadana, epaxosyiouu 1io2o in-
OuBidyanbHutl nioxio 00 00POOKU AKMYATbHUX MeM CYYACHOCH, d MAKOJIC U020
MaticmepHicmy Y 8UKOPUCMAHHKI IPOHIT, Napadokcy ma iHWux nocmmooepHicm-
CoKUX nputiomis. 3ocepeddrcyiouucs Ha mosHitl enyukocmi noesii Cepeia JKaoana,
agmop cmammi nPOCmeNcye, K noem eKCNEPUMEHMYE 3 PISHUMU CIMUNAMU MA
memamu, CmeopIo U MUmysl, AKU GUPI3HAEMbCA BIACHUM XYOOICHIM CEIMOM.
Bueuenns cmpyxkmyphno-cemanmuunux acnexkmie meopuocmi Cepeis Kaoana
NO2NUONIOE POSYMIHHSA, AKUM YUHOM GIH He e a0anmye nocmmo0epHicmcuKi
meHOeHYil, ane i mparc@opmye ix, Ha0a4u YHIKATbHUL NOEMUYHUL BUMID 1020
meopam. Posensdarouu pons noema y enecenni nosamopcvkux ioeil y nimepa-
mypuull ouckypc, asmop cmammi posxpugac, ax meopuicmv Cepein JKadana
BNIUBAE HA PO3BUMOK NOCMMOOEPHICMCHKOL Noesii 8 YKpaiHCbKOMY KOHMeKCmi,
po320pmaiouy Hogi idei ma epasxcenHs y nimepamypHomy cepeodosuwi. Baoic-
JUBUM KOMROHEHMOM aHANI3y € sucinmienus moeo, sik noesis Cepeisa JKadana
8pasicae cyuacte coyiokynomypHe cepeoosuuje, peazylouu Ha UKIUKY Ma 3MiHU
6 cycninocmei. Cmamms 3a6epuilyemscs UCHOBKAMU, WO NIOKPECTIOMb 3HAYY-
wicms MEopuo20 8HECK) Noema y PO36UMOK YKPAiHCbKOi Aimepamypu ma 1o2o
BUBHAUATILHY POJIb Y CYUACHIU NOEMUYHIL napaouemi.

Knrwuogi cnoea: nocmmooepnizm, cmpykmypHo-ceManmuyHuil ananis, ipo-
Hist, KVIbIYPHA MEeHOEeHYisl, XYOO0IICHIl C8Im, COYIOKYIbmypHe 8i000PAINCEHHS.
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Summary. The presented research article is dedicated to a thorough analysis
and exploration of the characteristic features of postmodernism in the poetry of
the prominent Ukrainian poet, Serhiy Zhadan. The objective of the study is to
comprehensively unfold Zhadan's creative approach, identify his key thematic and
stylistic features, and determine his contribution to the development of Ukrainian
poetry within the context of postmodernist tendencies. The conducted analysis
encompasses various aspects of Serhiy Zhadan s creativity, starting from linguistic
experimentalism and concluding with the delineation of genre boundaries. The
study examines the influence of postmodernist concepts on Zhadan's poetry,
considering his individual approach to processing contemporary themes and his
skill in utilizing irony, paradox, and other postmodernist techniques. Focusing
on the linguistic flexibility of Zhadan's poetry, the author traces how the poet
experiments with different styles and themes, creating an artist distinguished
by his unique artistic world. The exploration of structural and semantic aspects
of Zhadan's creativity deepens the understanding of how he not only adapts
postmodernist tendencies but also transforms them, providing a unique poetic
dimension to his works. Examining the role of the poet in introducing innovative
ideas into literary discourse, the article reveals how Serhiy Zhadan's creativity
influences the development of postmodernist poetry in the Ukrainian context,
unfolding new ideas and impressions within the literary environment. A crucial
component of the analysis is the illumination of how Zhadan's poetry impacts
contemporary socio-cultural environments, responding to challenges and changes
in society. The article concludes with remarks underscoring the significance of
the poet s creative contribution to the development of Ukrainian literature and his
defining role in the contemporary poetic paradigm.

Key words: postmodernism, structural-semiotic analysis, irony, cultural
trend, artistic world, sociocultural reflection.

Beryn. [ToctmonepHi3M, sIK Xy[IOXKHIM HampsiM, BiA3HAYAETHCS PO3-
MHUTTSIM MEX 1 BITMOBOIO BiJl TPAUIIIMHAX KOHIICTIIIN, III0 POOUTH HOTO
0COONMBO BaXKJIMBUM JJISI BUBUCHHS Y KOHTEKCTI CydacHO{ yKpaiHCBHKOL
moesii. ¥ IbOMy KOHTEKCTi, TBOPUICTh BMJATHOTO Cy4YacHOTO IOE€Ta
Cepria XagaHa BUCTyIIa€ BaXJIMBUM 00 €KTOM JIOCHIDKeHHS. Bimomuit
CBO€I0 OPHUIIHANBHICTIO Ta BMIHHSIM MO€IHYBAaTHU Pi3HI CTHI Ta TEMH,
C. XKaznaH cTaB mpeaCcTaBHUKOM IOKOJIIHHS, 1110 €KCIIEPUMEHTYE 3 MOBOIO
Ta CTPYKTYPOIO, IIPOTHCTABISIIOUH TPAIHLIHHIM KaHOHAM.

Xoua noe3sist Ceprist JKajaHa 4acTo acoIifOEThCS 3 pealisiMu cydac-
HOTO KHTTSI Ta IMOJiH, ii 0COONHMBICTh MOJIATAE B TOMY, SIK TOET BHKO-
PHUCTOBYE TIOEJHAHHS PI3HUX CTHIIIB, MOBHHX DiBHIB Ta MeTadop, Moo
BTUIMTH KOHIIEIIIIi TOCTMOJIEPHI3MY B CBOIX TBOpaXx.

Criparodnch Ha aHani3 moeTnuHuX TekctiB Ceprist XKamana, mMu cripo-
Oy€eMO BHU3HAUMTH, SIKUM YMHOM BiH €KCIICPHUMEHTYE 3 (hOPMOIO, MOBOIO Ta
TEMAaTHKOIO, BIIPOBA/KYIOUH EJIEMEHTH IMOCTMOJICPHI3MY B CBOFO TBOPYICTb.

Teopuicts Cepris Xamana B ykpalHCBKOMY JIiTepaTypO3HAaBCTBI
€ JIOCUTH TMOLIUPEHOI0 TEeMAaTHKOIO Ui BUBUeHHs. [lin yac HammcaHHS
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JIaHOT CTAaTTi aKIeHT OyB 3/iliCHEHNI Ha HaMpallOBaHHI HACTYIIHUX BYe-
nux: T. B. I'pebentox, T. B. I'ynaoposoi, 1. O. HertsapsoBoi, A. B. [lem-
uyeHko, 5. b. Kanunoscrkoi, B. 1. Kononenko, K. J1. [Tapmrak, FO. M. TTie-
teHenpkol, I. B. Xomenko, O. B. Illad.

B ykpaiHChKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI BIJIICYTHE YiTKE BU3HAYCHHS
METOJIOJIOTTYHOT TUTATPOPMH IS aHAITI3Y MTOCTMOICPHICTCHKHX aCIIeKTIiB
y noesii C. XKanana. JIOIBHAM € JIeTaTbHUN PO3IVISI Ta iACHTH(IKA-
Iis] KOHKPETHUX PHC MOCTMOJICPHI3MY, SIKi BUSBISIFOThCS y Toesii Cep-
rist XKagana. HeoOixkauM € mopiBHsHHS noetuuHoro ctmwio C. YKamgana
3 IHIIMMH TPEICTABHUKAMH ITOCTMOAEPHI3MY B YKPaiHCBKiil Ta CBITOBIi
JIiTepaTypi JJIsl BUSBICHHS CIIUTBHUX Ta YHIKAIBHUX ACTEKTIB.

Meta cTaTTi — KOMIUIEKCHE PO3KPHUTTS TBopuoro Mmerony Cepris
Kanana vepe3 ineHTH(DIKALIIO HOr0 OCHOBHMX TEMATUYHUX Ta CTHIIiC-
TUYHUX OCOOJMBOCTEH, a TaKOXX BU3HAYEHHS MOr0 BHECKY Y PO3BUTOK
YKpaiHChKOI M0€e311 B KOHTEKCTI IOCTMOAEPHICTCHKUX TEHCHIIIMN.

s foCSTHEHHST BU3HAYCHOI METH TOUUTBHUM € BUPILICHHS HACTYII-
HUX 3aBOaHb: okpecnuTH BHecok Cepris JKamaHa B yKpaiHCBKY JiTe-
parypy IlocTtmMoznepHy, oxapakTepu3yBaTi OCHOBHI PHCH JIIpHYHHUX TBO-
PiB; BU3HAYHUTH POJIb MeTadhopHu3allii K KIFYOBOTO CIIOCO0Y CTBOPCHHS
nipuaHUX 00pasiB y TBopax C. XKamaHa.

MeTomo0s10rist TA METOAU XOCiAKeHHsA. MEeTOM0JIOIS TOCHIIKEHHS
IPYHTYETHCS Ha MDKIUCIUIUTIHAPHOMY ITIIXO/i Ta KOMOIHAIIT TpaIumii-
HUX Ta Cy4acHHUX JITEpaTypO3HAaBUMX MeETOAiB. JliTepaTypHuil aHami3 —
JOCIIKEHHS 0a3y€eThesl HA CHCTEMHOMY OIS JIiTepaTypHO-TEOpETHY-
HUX po0iT, OB’ A3aHUX 13 TOCTMOAEPHI3MOM Ta noesieto Ceprist XKanana.
Criparoyrch Ha aHaNi3 KOHKPETHUX MOCTHYHUX TEKCTIB [OETA, BUSB-
JISIOTHCST XapaKTepHi 03HAKU MMOCTMOAEPHI3MY. 3IiHCHIOETHCS BUBYCHHS
MOBHUX Ta CTPYKTYPHHX ACIEKTiB TBOPIB ISl BUSBICHHS CICMCHTIB
MMOCTMOJICPHICTCHKOI €CTETUKH. KynbTypOomoriuHuii miaXiz: aHami3yeThCs
B3aemonis TBopuocrti C. JKaiaHa 3 KyIbTYpHAM KOHTEKCTOM, BKITIOYAIOUH
COIIIOKYJIBTYPHI TEHCHIIIi. BUBYatOThCS BIUIMB KYJIBTYPH Ta Cy4acHOCTI
Ha CTBOPEHHS XYJIO)KHBOTO 00pa3y noera. KputuuHuii aHami3 jmreparyp-
HUX JDKEePE -3[[IHCHIOETHCS OIIHKA Ta OOTPYHTYBaHHS PI3HUX TOYOK 30PY
JITEepaTypo3HaBINX TCOPii, OB’ I3aHUX 13 TOCTMOAEPHI3MOM Ta MOE3i€I0
C. XKanana.

3araqpHUNA METONOJOTIYHMN MiAXiA Ta BUKOPHCTaHHS Pi3HOMAHIT-
HUX METOJIIB JTO3BOJISIOTH aBTOPY HAYKOBOI CTATTI IIMOOKO Ta KOMILIEK-
CHO PO3IVISIHYTH XapakTepHi O3HAKW MOCTMOJEpHi3My y moesii Cepris
Kanana, BpaxoBy1o4M pi3Hi aCIEKTH HOro TBOPUOCTI Ta IX B3aEMOJIIO 3
JTepaTypHUM KOHTEKCTOM.

Bukjaax oCHOBHOro marepiajy nocJiakeHHsi. EMoIiitHO-oIiHIO-
BaJIbHA EKCIIPECUBHICTH MIEPEBAYKAE Y TIOCTMONCPHICTCHKUX TBOPAX 1 Ma€e
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BiuyTHe 0Opa3He MiATrPYHTS, 0 3a0€3MeUyEThCS MOBHO-CTPYKTYPHUMHU
eJIeMEHTaMHM, PI3HOMaHITHUMH CI0c00aMu i IpuiioMaM# CTHITICTHYHOTO
00paMIICHHSI MOBHHX €JIEMEHTIB, BAKOPHCTAHHSIM TPOIIIB Ta 3aCTOCYBaH-
HSM CTHIICTHIHUX (iryp [2, c. 45-46]. «YkpalHChKi MOCTMOJCPHICTH
MUCIISTH JKUBOITMCHO, KOHKPETHO-IyTTEBUMHU 00pa3aMU-KapTHHAMH, SIKi
MafCTepHO BTUTIOIOTH CTIJIICTHYHUMHE 3aC00aMHU CBOET MOBOTBOPYOCTI»
[3, c. 37]. Crocrepiraerbcsl BiIbHE ONEPYBAaHHS CIOBOM, BXOJDKCHHS Y
XyHZOKHIH TEKCT HE TINBKH JKMBOI HAPOAHOI MOBH, a i «HOBOMOIHHUX)
3aIm03UYCHUX CJIIB, YaCTO 1HO3EMHOK MOBOIO 31 30epeKEHHSIM BUMOBH Ta
rpaMaTuKd. « YKpaiHChKa HOCTMO}IepHICTCLKa npo3a yBl6pana B cele 5K
€JIEMEHTH BUCOKOI MOBHOT KYJIBTYPH, TaK 1 CTHIICTUYHI MapriHaiii, pucu
MacoBoI KylIsTypu» [2, c. 39].

«CTuXi€r0 yKpalHCBKUX aBTOPIB-MIOCTMOJEPHICTIB CTAIOTh CIIOBECHI
irpu, CTHJTI3aLlis Ta ipOHIYHA JIHTBICTUYHA MTOBEIIHKA — yCe 1€ Aa€ 3MOTY
BUCJIM3HYTH 3-TIiJ] BiIagu O0piliiiHOT KyIbTypHy i 3BUIBHUTHUCS BiJ 110J1iB
1 MaCOK TOTaIITApHOTO MHHYJIOTO. JliTepaTypa BOJHOYAC CTAE Miaorid-
HOIO ¥ HaBiTh MOJIIOTIYHOK. Y HiM MPUCYTHI PI3HOMAHITTS IUCKYPCIB,
MOBHHX (DOPM 1 JKaproHiB, pO3MOBHA MOBa BHKOHYE pOJIb CBITYCHbB, a
MOBHMIA TIOTIK HaOyBae ¢popmu TiiecHOCTI» [1, ¢. 24].

Ha nmymky 1O. JlorBuHeHKo, YHIKaIIbHICTh TeHepallii moetis 90-x pokis
XX cr. (o Hux Hanexutk 1 C. YKaymaH), a BiaTak BiqMiHHA puca iXHbOT TBOP-
YOCTi, TOJISITAa€ B MO€AHAHHI MOJCPHICTHYHOTO W IOCTMOJICPHICTHIHOTO
cBiTorsiziB [9, ¢. 5]. Tak mepma noetnyna 30ipka «L{uratank» C. XKanana
Yy HE BIEpIIE B JITEPaTypHOMY MHPOCTOPi 3aieKiapyBaia TyMKY MpO
notpedy aAeKBaTHOTO CIIPUHHSATTS MOCTPAITHCHKOI peaIbHOCTI.

Teopuocti Cepria XKagana mputamaHHi pUCH aBTOOIOTpadiuHOCTI,
OITUCY MEXOBHX CHUTYAIll, Y IKAX ONMUHSIOTHCS K Tepoi, TaK 1 Jepikana,
MOTHBH MaHJPIB sIK cIIpoOu MOIIyKy ceOe Ta BTeui Bif peanbHOCTI. Bin
3MATHAH MaWCTEpHO ONMMCYBAaTH MEXOBI CUTYaIlil, Jie Tepoi HOro BipIiB
31IITOBXYIOTHCS 3 JIIMITAMH HE JIMIIE CBOET OCOOMCTOCTI, alie 1 JepKaB-
HOT peanbHOCTI. L1i cuTyarii MokyTh OyTH CHMBOJIIYHAM BiIOOpaKSHHSIM
COLIIOKYJIETYPHHUX a00 TONITHYHHUX TMEPETBOPEHb, & TAKOXK BHYTPIITHIX
KpH3, SKi BiIOWBAIOTHCSI B KHUTTI TEPOIB.

MoTHBY MaH/IpiB B MM0€3ii HE JIMIIE € JITepaTypHUM MPUHOMOM, a i
CTaIOTh CIIPOOOIO TepoiB 3HAITH cebe Ta YHUKHYTH peanbHOCTI. 111 Man-
JPIBKM MOXKYTh BKJIIOYATH B ceOe (Pi3HuHI MOAOPOXKi, ajle TaKOXK MOKYTh
MaTu MeTapOpUYHHUI XapakTep, M0 BKAa3y€ HA BHYTPIIIHI MOIIYKH Ta
CTpIMKE MiHJIUBE CTAHOBHIIIEC T€POIB.

ABTOD BILTITa€ y CBO1 TBOPHU €JIEMEHTH BIIACHOTO YKUTTEBOTO JIOCBiNY,
BHUKOPHCTOBYIOUM aBToOiorpadivuni pucu. Emizomm 3 #oro ocoOmcToro
JKHUTTSI, TyMKH, TIEPEKUBAHHS, a TAKOXK CIOTaIH MOKYTh 3HAXOIUTHUCS Ha
CTOPIHKAxX HOro 1moe3ii, HaJJatouu TBOpaM 0COOUCTUI IHTUMHHH BiJITIHOK.
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O. [Ila¢ 3a3Hauae, 110 MOTUB MOJOPOXKI, BIACTUBHI 1 BCbOMY yKpaiH-
ChKOMY MIOCTMOJIEpHY, a opooky C. YKanana 30kpema, MOTHB MaHJIPIB 3a
HOr0 3HAYYIIICTIO MOXKHA ITPOTUCTABUTH MOTUBY MAaTePUHCTBA Y (heMiH-
Hill iTeparypi, a 90JI0BITY «OE3MPUTYIBHICTEY — KIHOUIH 30pi€HTOBAHO-
cTi Ha 1iM Ta poxuHy» [ 13, ¢. 96]. Cepriii XKagaH — mpeAcTaBHUK CXiTHOTO
pEeTioHy, a TOMY HOTO TBOPUICTb IIKaBa i 3 OISy OJBIYHOTO IPOTHUCTAB-
neHHst Cxig-3axiji, KpiM TOTo, BiH aKTHBHUN TPOMAJICHKUH iS4 1 THIIIE,
CIIMPAIOYMCh HA BIACHHUU JIOCBI Oa4eHOrO. Moro Tekcty — 1e came Toi
aBTEHTU3M TIpo skuid mucas S. [Mominryk: Mmicie, yac mofiid, Ta U cami
MOAI{ «IIPOXKHUTI, BIAUYTI» aBTOPOM [12] Bipwi C. JKanana Buctynarors
SIK Buu:[seplcaneHHﬂ CYJacHHX COHIOKyJIBTypHHX peaniii. Moro Texcrn
peTenbHO BHUB@)XCHI Ta MPOHU3aHI pedriekciero Haj Cy‘laCHICTIO Bpaxo-
BYIOYHM PI3HOMAHITHI BUKJIMKH Ta aCIIEKTH Cy4acHOTO CBITY.

T. I'yunopoBa 3a3Havae, mo «KamaHiB MOCTMOJCPH MaE€ HEOABaH-
rapAHy 3aKBacKy. PoMaHTHKa aBaHTapAu3My 3 HOTO PEBONIOLIHHUMU
JIO3yHTAMH TIOE€JHYETHCS 3 MOJIOICUOI0 HEAOBIPOIO IO BCHOTO «BIKE CKa-
3aHOTOY, 3 YUM MPAIFOE TOCTMOAEPHI3M» [1, ¢. 171].

VY jiarsonoetrnyHoMy BuMipi C. XKamaHOBI TEKCTH TPETCHIYIOTH
Ha CJIOBECHHH emarak; Taka BCEIO3BOJICHICTh CTa€ CBOTO POAY Bi3WT-
HOIO KapTKOK TOCTMOJIEPHICTCHKOTO JMCKYpCy. MeThes 1mpo cBimomo
3Ba)KCHE TIOPYIICHHSI CMHCIOBHX 3B S3KiB, HCOOMEKEHE BTPYYAHHS B
TEKCTOBY CTaOUIBbHICTh, JOKOPIHHI 3HAUEHHEBI BIIXWJICHHS, IO MArOTh
3a0e3meuyBaTH MOTYXHUH MOBHO-CCTeTHMYHMN edexT. Uucnenni 3py-
LIeHHS, MEepeIyIeTeHHs, HaKIaJaHHs CMHUCIIB CTAlOTh JIEJBE HE BH3HA-
YaJIbHOK) PUCOI0 IOCTMOJIEPHICTCHKOTO XyJAOKHBOTO JUCKYpCy [7].

XapakTepHi pucH MOCTMOJIEPHI3MY MPUCYTHI B HOTO JipHIIi:

— KYJBT He3aJeKHOI 0COOMCTOCTI;

— TOTAT 10 apXaiku, Mi(y, KOJIEKTUBHOTO HECBIIOMOTO;

— TparHeHHS TO€THAHHS, B3a€EMOJIOIIOBHEHHS iICTHH 0araTthox Hapo-
JIB, PEJITiH 1 KyJabTyp;

— 0aueHHS TOBCAKICHHOTO PEATBHOTO KHUTTS K Tearpy alcypiy,
AIOKAIINTUYHOTO KapHaBay;

— BUKOPUCTAHHS BHUPA3HO IrPOBOTO CTWIIO U MiAKPECICHHS
HEHOPMAJBHOCTI, HE CIPAaBXHOCTI Ta HENPHPOTHOCTI CIIOCOOY KUTTH,
IO MTaHY€ B PEATbHOCTI;

— 3yMHCHE XMMEpHE MepeIuIeTeHHs Pi3HUX CTUIIB (KJIACHYHOTO Ta
CEHTUMEHTAJILHOTO 200 rpy00 HATYpaTiCTUYHOTO Ta Ka3KOBOT'O TOIIIO);

— 3al03WYEHHS, MEPEXPEUICHHS CIOCTEPIraeThCs HE JIMIIC HA PiBHI
CIOKETY 1 KOMIIO3UIlii, a if Ha 00pa3HOMY Ta MOBHOMY DPiBHi;

— IpOHIYHICTH i MAPOMIFOBAHHS.

CBiif BUOIp MEPCOHAXKIB JI0 TEPOIB BIPIIIB 3 PI3HUMH MO3UIISIMH, 1CTO-
pismu Ta Giorpadismu C. YKagaH MOSCHIOE HAMaraHHSIM y0adaTd B HUX
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y TMEpIIy Yepry <OKUBUX JIIOAEH, a HEe MPEACTaBHUKIB €IEKTOPAIBbHOTO
nonsy. XynokHuk O. PoitOypn, skuil mpoigrocTpyBaB KHUTY «Tamm-
niepuy, y3arani cripuiimae C. YKagaHa sk «rojioc po3yMy i B3ipelp dec-
HO1 O3UIIT MUCHhMEHHMKA Y HAIll PO3MIAPIaHUi Yac y HAIIIH BKe BKOTPE
B MyKax CaMOHapOJpKyBaHii KpaiHi» [6]. OueBHIHOW cTae mpodieMa
pelentiii, CHPHHHATTS TOTO YU TOTO TBOPY, 3arajioM TBOPYOCTi TICEMEH-
HUKA YATAYEM, JIITEPaTyPHAM KPUTHKOM.

HaykoBIli BBaXarOTh, 110 HAHOIIBII TONTMPEHUMHU KOHIICTITYATbHUMH
MeTtadopamMy B TBOPYOCTI aBTOPIB-IMIOCTMOJICPHICTIB €: aHTporroMopdHa
meTadopa, anpOHOMop(bHa (y 11 Mexax BHOKpPEMJIICHO 300Mop(1)Hy, thio-
MOp(bHy, apTe(akTHy 1 IPOCTOPOBY), Y MEXax SKHUX BHJIICHO CEMaH-
TUYHI THIIM IepeHeceHb. Tak, y CTPyKTypi aHTponoMop¢HOi MeTa(bopH
BUSBIICHI THITH MIEPEHECEHD 3aCBIIUYIOTh IOCUTh poSIIHpeHy it neranizo-
BaHy cepy aHTporoMOp(HUX 3HAYECHb, 0A30BaAHUX HA 3B’ 3Ky MiXK T1JIOM
JIIONMHY H peanisiMi HaBKOJMUIIHBOTO cBiTY [10, c. 24].

JKamanoBuii 00pa3HUil CBIT BKIFOYA€ CUMBOIIIKY SIK JOIATKOBE, TIOX1THE
MOBHOCTHJIICTHYHE SIBHIIIE, [0 BHOKPEMIIOETHCS HA T PO3TOPTaHHS
OTOBIJII 3 HEYITKUM, aJie MOXIIUBUM JUII OCMHUCIICHHS 0OpHUCOM. AHTPO-
noMopdHi MeTadopuuHi 00paszu y Bipmax C. XKagaHa BKa3yroTh Ha 3Ha-
YEeHHS MOBUIBHOT i, IO aCOIIIEThCS 31 3HAYCHHSAM yTomHu. lle siBuiie
BTOMH TIEPEHOCHUTHCS Ha SIBUIIA TPUPOJIU, IPUPOIHI 00’ €KTH 200 OIMHMIII
BUMIpY: ITOT0/[a HOBUTBHO Ci/1a€ HAa PYKH, COHIIE MIISIBO IIPSIMY€ TIOTIPH AaXH,
9ac KyJabrae aputMidao i mryxo [11]. [Ipu ¢popmyBaHHi THITIB IepeHOCY B
Meskax mpupopoMopdHoi MeTadopn HalJaCTIIIe 3yCTPIYAIOTHCS CI0Ba 31
3HaYECHHAM (PI3UYHUX MPOIIECIB, AKi NEPEHOCATh HA MPUPOMHI SBUILA HA
OCHOBI (DYHKIIIOHAJILHOI CMIIJIBHOCTI Ta XapakTepy Jii.

VY 30ipui «Kuttsa Mapii» akTyanizyeTbcs iHTEpPTEKCTYalbHICTh, PH-
tamMaHHa noetnyHuM TekctaM C. JKamana. 3a JOMOMOTroro ao3ii aBTop
ONMpPHSIBHIOE Oi0JIHHE MPOPOITBO, YAM TMOCHIIIOE AMOKATINTHYHY Kap-
THHY CMEpTI:

Tam ssmaeme, wo ckazano 6 NPopoxie npo OLIb | MepninHs,
npo nmaxie, AKi nadaomMev Ha Micma, MO8 KAMIHHA?
Ocb came mooi il NOYUHAIOMbCA, 8lACHe, BMPAMU.

B kinyi — mam 63azani nocano, He 6y0y Hagimv po3nogioami.
AHra mise namu pisnuys? HAx midic npuconocHumMu i 2010CHUMU.
Bci comosi cnputimamu cmepmo, axujo ye 6yoe ne 3 HUMU.
Hixmo 1 nixonu 6 ybomy srcummi He OMUHe po3niamu.

A 3a621c0U 2080P10 NPO Ye C80IM, KOMU He Malo Yoeo ckazamu [5].

O0pa3 cmaneHoi IEPKBU PEMpPE3CHTYE OMO3HUIII0 CaKpajIbHE/Ipo-
(banne, XUTTI/cMepTh. Mozens TaHaTonpocTopy y Kamana nepenaerbes
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yepe3 3ICTABICHHS CBITYy 3a MeXaMHU 3pyHHOBAHOTO MiCTa — JKHBOTO,
BIJIKPUTOrO Ta MPOCTOPY 3aMKHEHOro. TaHATONOTiYHI MOTHUBH y BipIiax
MUTIIS IPENCTaBIICHI JIOKycaMy MOTWIL. [IOKITOHIHHS MOTHIIAM MIPEAKIB —
3amopyKa HalioHaJdbHOI mam’siTi [4].

Cepriit XXagaH — MUCHMEHHHK, SIKHH HAJEKHUTh IO KOTOPTH IOE-
TIB-TIOCTMOJICPHICTIB, Y OPOOKY SKHX 3BYyYUTHh NpoOIEeMa MHHYIIOTO.
Yac — 3aBkIM TOW YMHHUK, SIKUM HE MOXXHA (PaKTHYHO 3YIUHHUTH, HOTO
TIJIBKU MOXHA 3aQiKCyBaTH Ha Iariepi, 3aKkapOyBaTh y mam’siTi JFOICH,
3aJIMIIATH CIIJIOM Ha (OTOKapTKaxX, y KHHTrax, Iam’sTkax, pedax. Yci 1i
aTpuOyTH CIYTYIOTh HAOYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MEBHOI T00H, Tepiony
B iCTODIi.

Sk y Oynb-sIKOMY TTOCTMOJCPHICTCHKOMY TEKCTi, OAHUM i3 HACKPI3HUX
npuitomiB y Teketi C. JXKanaHa € ipoHis, SIK B OLIHII ’KUTTE€BUX SIBUIL], TaK
1 B camoomiHii reposi. Xapakrepusye tekct C. Kagana i maiicrepHicTh
y TBOPEHHI1 KOMIYHOTO e(eKTy, 0 AOCATAETHCS HaWPI3HOMAaHITHILIMMHU
CrocoGaMy MPOTHCTARICHHS OYiKyBaHOrO il peambHOro. Moro TBOpH
BpayKaroTh BMUINM BUKOPHUCTAHHSM NIapaloKCiB, )KaPTIBIUBUX 00pa3iB Ta
IpOHIYHUX BHCJIOBIB. Lle 1o/1ae Horo TBOpaM JIETKOCTI Ta HECIOIBAHKH.

BaxxnuBoro pucoro TBopuocTi C. XKanaHa € iHTepTeKCTyaIbHICTh. BiH
BJIaBAJIO BKJIFOYA€E C€JIEMEHTH IHIIMX TBOPIB, IIUTATH, aJlto3il 10 JiTepa-
TypHHUX a00 KYJIBTYpHUX TBOpIB. Lle cTBOproe GararorpaHHUil Ta MyJib-
TUMEIIMHUHN TEKCT, SIKAH B3a€MOJIi€ 3 IHITMMHU TBOPAMH Ta KYJIBTyPHUMH
koHTekcTamu. C. XamaH HEOOTSHKEHUH eKCIepUMEHTaMH Ta irpamu
3 iHTEpTeKCTyanbHICTIO. BiH BHKOPHCTOBYE €IEMEHTH 3 IOMN-KYJlb-
TYpH, HAyKOBOi JiTepaTyp uH (izocodchbKuX TpaKTaTiB, CILTITAIOUH X
B OCHOBHHH TEKCT cBOiX BipiuiB. Lle nonae mubuHYy Ta KOMIUIEKCHICTh
HOro MOSTHYHOMY BHCIIOBIICHHIO. TaKo)k BMiJIO BUKOPHCTOBYE PETEKCTY-
ai3aIiio, mepeTBoprodr abo MoAn(IKYIOUN BKE iCHYIOUI JIiTepaTypHi
TekcTH. Lle Moxke OyTH sIK iHTeprpeTallis KIaCHYHUX TBOPIB, TaK 1 BIaCHE
MEPEOCMUCIICHHSI BIACHHUX paHillle HAMCAHUX BIPIIiB.

MeTarekcTyallbHi  €JIEMEHTH 3HAXOIAThCS Yy 0ararbox BipImax
C. XKanana, Jie TIO€T CBiJIOMO HAroJIOIIy€e Ha MPOIeCi TBOPEHHS, caMii
noeTnyHii opmi abo peduiekcye Haj TUM, SK YUTa4d CIPUAMAE HOTO
TBOpH. Lle cTBOpIOE CBOEpIAHMI MeTa-piBEeHb Yy Bipmuax, pO3KpPHBAIOUU
pi3HI acmeKTH MOeTHYHOTOo akTy. IHTepTekcTyanpHicTh B moesii Cepris
JKangana cTBOpIOE HE NHUIIIE COPUTHY TPy CIIiB, a if 1071a€ MHUONHY Ta Oara-
TOBUMIpHICTh foro TBopuocTi. BoHa poOHTh uMTaya aKTHBHUM Yydac-
HUKOM BIIKPHUTTS Ta PO3raayBaHHS CMHUCIOBUX IIAPiB, IJICTYYH TOHKY
MEpeKy CIIBBIIHONICHD MK TEKCTaMHU Ta KOHTEKCTaMH.

Teopu C. XKanana BiJ3HAYarOThCS CBOEPIAHICTIO Y BIAMOBI BiJ YiT-
ko1 >kaHpoBoi Kiacu(ikamii. BoHM MOXyTh TO€IHYBaTH €IEMEHTH Pi3-
HUX JKaHPIB, MEPETUHAIOYM MeXi moe3il. L[ XaoTHYHICTh CTPYKTYpH

252



BiJJoOpaskae Hemepea0auyBaHiCTh Ta HEOJAHO3HAUHICTh H0r0 MOETHYHOrO
BUP&KEHHs. acTo XapakTepu3yrThes (hparMeHTapHICTIO Ta PO3MH-
TICTIO MEX MIX p13HI/IMI/I esieMeHTaMHu. Lle cTBOpIoe BpaKeHHS pyXy Ta
MOTOKY CBIJIOMOCTI, BiIoOpa)karouu Herepea0adyBaHIiCTh Ta PO3MAITTS
MTOCTMOJICPHICTCHKOT €CTETUKH.

CrocrepeskeHHs Haz JKagaHOBUM XyNOXKHIM THCKYPCOM Ha€ 3MOTY
BIJICJIIKYBATH PO3MAITTSI CTHIIICTHYHUX 3aCO0IB 1 MPHUHOMIB BHUKOPH-
CTaHHS MOBHOI TPH, TIOHSTTS SIKOT Y TEKCTAX ITOCTMOICPHICTIB BUXOIUTD
Ha Tepmuii wiaH. TeKCTH MMChbMEHHHUKA 32 MOBOCTHIIEM, CHHTAKCHCOM i
JICKCHKOHOM 9aCOM Ba)KKO BHOKPEMHTH Ha TiI1 3aTalbHOXYI0KHBOTO JIUC-
KypCy OCTMOJICPHICTIB. 32 TAKMMHU O3HAKAMH, CKa’KIMO, BUKOPHUCTAHHIM
npuiioMy nofaBaHHs iHpOpMaIii, «HAaHU3YBAaHHS», 0 MA€ HACIiIKOM
00’e€lHaHHA B OJHOMY BHCJIOBJICHHI Pi3HOCTUIICTHYHHMX (DParMeHTiB,
BiI4yTHHIA BIJTUB €Bponerchkoi Tpanuuii. Sk moctmonepuict C. Xanan —
OJIMH 13 TBOPLIB HOBOCTUJIIO 3 BJIACTUBUMHU HOMY MOBHO-ECTETUYHUMU
3acobaMu i mpuiioMaMu, MaiicTep HEMOBTOPHOI MaHEpH MHCbMa; HOTro
TBOPYHMH HOPOOOK BIIKPHBAE IMEPCHEKTUBU ITOJAIBIIOTO OHOBJICHHS
YKPaiHCBKOTO XY/IO)KHBOTO JTUCKypCy [8].

C. Kanman Bupakae sICKpaBHHA 1HIUBITYaTiCTCHKHNA MiIX1T IO TIOSTHY-
HOTO BUpayKeHHs. BiH CTBOPIOE CBIiii YHIKAJILHUIA TOJIOC, III0 BUPAXKa€e HOTO
BJIACHUI OIS Ha CBIT. Bipimi mepernoBHeH! HeCTaHIAPTHUIMH MOBHUMH
BUTIBKAMH Ta eKCIIepuMeHTaMH. [10eT BiTbHO BUKOPUCTOBYE pi3HOMAHITHI
MOBHI pecypcH, CTBOPIOIOUM HECTIOIBaHi 3B’ sI3KM Ta acomiaii. Bin rpae 3
JIEKCUYHUMH Ta TPaMATHYHUMHU CTPYKTYpaMH, BUKOPUCTOBYIOYM MOBHHIA
EKCIIEPHMEHT SIK 3aci0 BUPa)KeHHsI CBOIX 1Jiei Ta MOYyTTIB.

[IpencraBneHi XxapakTepUCTUKU CBIT4aTh PO Te, 1o TBOpuicTh Cep-
ris XKagana He nuILe BIUCYETHCS B KAHOHU MTOCTMOJIEPHI3MY, ajie 1 BHO-
CHTB CBOI BIIACHI YHIKAJIbHI PHCH B LICH JTiTEpaTypHUH pyX.

BucnoBku 3 gociaimkennsi. OTxe, MOXXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO
tBOpuicTh C. YKamaHa Bi3HAUAECTHCS YHIKATEHUM TTOETHAHHSIM CIICMEH-
TiB PI3HUX CTHIIIB, MOBHHX PIBHIB Ta >KaHPIB, 1[0 CTBOPIOE OCOOIMBHIMA
XyJAOKHIA CBIT, B SIKOMY TPaJUIlIiHI paMKH Ta HOPMH JIITEPATypHOTO
MHCTEIITBa TTOCTIHHO TIEPETHHAIOTLCS Ta iepeocMuciioroThes. C. XKanan
BHSIBIISIE THYYKICTh MOBH, IEPEHOCHUTB JITEPaTypHi )KaHPH y HOB1 KOHTEK-
CTH Ta BUKOPUCTOBY€ MeTa(opH, sSIKi IPUBOIATH 0 HECIOAIBAHUX ACOITi-
aniit Ta inTepnperaniii. OgHier0 3 KIIOYOBUX puc moe3ii Kanana € iioro
3[IaTHICTh BIATBOPIOBATH IWHAMIKY CyYaCHOTO JKUTTA, @ TAKOK KOMEHTY-
BaTH HOT0 BIACHUM YHIKaJIbHUM criocoOoM. BiH Besie unTava yepes Biac-
HUHW JIpUYHUA CBIT, e peanii Ta abCTpakiii 3JIMBAIOTbCS, CTBOPIOIOYH
HECIO/IBaHI CEHCOBI 3B’S3KH Ta IHTEPTEKCTYaIbHI B3aEMO/IIi.

BuBueHHS XapaKTepHHUX O3HAK IIOCTMOJCPHI3MY B TBopuocTi Cepris
Xamana migkpeciioe akTyalbHICTh HOTO MOETHYHOI MOBH B KOHTEKCTI
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CydacHOi yKpafHCBKOI JiTepaTypu. Bimg3Hawatoum ioro iHHOBaliHHUI
MiJXiJ 10 MOBH Ta CTPYKTYPH, MU PO3YMi€MO, 110 BiH HE TiIbKH CIPHUii-
Ma€ Ta aJarTye MOCTMOAEPHICTCHKI TeHACHLII, ajie if BHOCUTh YHIKaJIbHI
0COOIUBOCTI, IO POOIIATH OTO BHECOK Y CBITOBY ITOE3110 BU3HAYATHHIM.
Ortxe, moeruka Cepris JKagaHna ciayrye BayKIIMBHM OJEM JIJIsI BHBUCHHS
MMOETUYHHX TEeUill Ta KyIbTypHHUX TpaHCPOpMAIli y Cyd4acHOMY yKpaiH-
CBKOMY JIiITEpaTypHOMY KOHTEKCTi, @ BUBUCHHSI HOTO TBOPUOCTI PO3KPH-
Ba€ 6araTorpaHchT1> Ta DIMOWHY MOSTHYHOI pedrekcii y paMkax mocT-
MOJCPHICTCHKOI ECTETHUKH.

10.

1.

12.

13.
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Drohobych text as multicultural fictional polylogue
(based on literary dilogy by Bruno Schulz)

Anomauin. Heopounapnoto i 4ikasoro 015 00CHIONCeHb Y 2any3i YKPaiHCbKoi
NONOHICMUKU € MEOPUICIb HENEPECiuHO20 2AIUYbKO20 NONAKA €BPEUCLKO20 NO-
X00iCeH s, AKULL Maudice 6ce dHcumms npodicus (i mpaziuno 3acunys) 6 Yrpa-
ini, — bpyno Llynvya. Huni akmusno cmyoiloemocs npobiema wyibyieCbKo2o
0p0o20bUYBKO2O EKCIY, 30KpeMa Kpi3b NPUsMy Npe3eHmosano20 HuM po3maim-
ms pi3HUX KYIbmyp, NONbCLKOI, €8PElicbKOi, YKpaincbKoi, Himeybkoi mowo. [1u-
MauHs, No8 s3ani 3 ananizom Opo2odouybko2o mexcmy bpyno [lyneya nio Kymom
30py Oianoey Kyibmyp, € HauOiibul OUCKYCIUHUMU | 8 NEeBHUL CNOCIO HalLMeHUL
docnioncenumu. I cam [[poeobuy 3 pizHomaHimHow inmezpayicio, 30Kkpema i y
KYIbmypHitl yapuni, i eanuyvbke aimepamypHe NocSpaHuyys HAKIAuu 8i00umox
na Bpyno Ilynvya. Memorwo cmammi € GU3HAUEHHs. CIYNEHIO 1l 0cobau8ocmel
(He)npucymuocmi piznux Kynemyp y opoeoouyskomy mexcmi bpyno [lynvya.
YV possioyi npoananizoeano icmopioepagiunuii acnekm npobremu; y3acanvHe-
HO NO2NA0U HAYKOBYIE CMOCOBHO HAAGHOCMI 8 Opo2obuybkomy mekcmi bpyno
Lynvya 6aeamoeonoccs Kynomyp, 6UsAI1eH0 MApKepu A8MopCcbKoi no3uyii ujo0o
NpUCYMHOCMI Ma 83aEMO0il YKpAiHCbKO20, €8PECLKO20, NONbCLKO2O MOWO KOH-
MEeKCMi8 Yy MedIcax uyIbyi6cbko2o 0po2oouybkoeo mexkcny. A6mopKka UCHOBYE:
HenosmopHuti Opocobuyvkuii mexcm bpyno Lllynvya — ye ceim inkoau ouesuo-
HUX, [HOOI 3A8YANbOBANHUX, a/le, DE3YMOBHO, ICHYIOYUX 36 SI3KI6 PIZHUX KVIbIYPHUX
i0oenmuunocmeti; ye i00OPANCEHHS NPOCMOPY, CPOPMOBAHO20 CIMOIIMMAMU CY-
ciocmea pisHuUX Hapooie, peniciil i Kyibmyp, npocmopy, KUl cmas opueinaib-
HUM, CB0EPIOHUM, HE38UYAUHUM Micyem iX 3ycmpiui, 0OMUKY, 83A€M038 S3KI6 i
83aemosnaugis. Jlocniodcennsn 0pocooUybKo2o mekcny MOodiCHA NPOO0BICYEAMU
SK Y Medcax nepexaa‘aybko2o OUCKYpCY, NOCIY208YI0UUCH YUCETbHUMU YKPAiH-
CbKOMOBHUMU nepekaadamu npo3osux meopis bpyno [llynvya, max i ¢ oopazom-
6OpUIll, eceicmuyHill Yy enicmonApHIll YapuHi 11020 CNAOWUHU.

Knrwuoegi cnosa: ykpaincoka nonoHicmuka, uyiby03HA6CMe0, Opo2oouybKull
mekcm, NORiGPOHIsL, [0eHMUYHICMb.
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Summary. Extraordinary and very interesting for research in the field of
Ukrainian Polonistics is the creative work of an extraordinary Galician Pole
of Jewish origin, who lived almost all his life (and died tragically) in Ukraine —
Bruno Schulz. Currently, the problem of Schulzs Drohobych text is being actively
studied, in particular through the prism of the diversity of different cultures
presented by it, Polish, Jewish, Ukrainian, German, etc. The issues related to the
analysis of Bruno Schulz'’s Drohobych text from the point of view of the cultural
dialogue are the most debated and, in a certain way, the least researched. And
Drohobych itself, with its diverse integration, in particular in the cultural realm,
and the Galician literary borderlands left their mark on Bruno Schulz. The
purpose of the article is to determine the degree and features of the presence/
absence of different cultures in Bruno Schulz’s Drohobych text. The investigation
has analyzed the historiographical aspect of the problem, the views of scientists
regarding the presence of polyphonic cultures in Bruno Schulz's Drohobych text
are summarized,; the markers of the author s position regarding the presence and
interaction of Ukrainian, Jewish, Polish, etc. contexts within Schulz’s Drohobych
text have been revealed. The author concludes: Bruno Schulzs unique Drohobych
text is a world of sometimes obvious, sometimes veiled, but definitely existing
connections of different cultural identities; it is a reflection of the space formed
by centuries of the neighborhood of different peoples, religions, and cultures,
the space that has become an original, unique, unusual place for their meeting,
touch, relationships and mutual influences. The study of the Drohobych text can
be continued both within the translation discourse, using the numerous Ukrainian
translations of Bruno Schulz’s prose works, and in the pictorial, essayistic, or
epistolary realm of his heritage.

Key words: Ukrainian Polonistics, Schulz studies, Drohobych text, polyphony,
identity.

Icryioms aguwa, AKi 3’ S6110MbCA 6 Pe3yIbMami QOMuKY Kyiomyp,
KybmypHozo curnmesy. ... Teopuicme Hlyrvya — i npo ye ne pas
NUCANU — € NONIKYIbMYPHUM AEULYEM.

Mapx Tonvbepr

Hynvy nucas auue npo 00He Micmo, i Yb02o UCMAYULO0, W00
onucamu Llenmpanony €spony. ... kamepuuii aemop bpyno [lynvy
Cmas 2010CoM, SIKULL PO3KA3A8 NPO MYIbMUKYIbmMYPHY €8PONY NoYamxy
XX cmopiuus...

Poman Manunoecovxuil

Beryn. VkpaiHchbka TOJIOHICTHKA CHOTOJMHI — OIUH 3 OCHOBHHUX
HanpsIMiB JIOCIIJKCHb Y IIapHHI YKPaiHChKOT KoMITapaTtuBicTHKH. Heop-
JTMHAPHOIO H Jy’Ke IIKaBOIO B IIbOMY KOHTEKCTI € TBOPUICTh HEIepeciy-
HOT'O TaJMIIBKOTO TOJISIKa €BPEHCHKOTO MOXOIKEHHS, SIKUH Maike Bce
KUTTS IPOXUB (1 TpariuHo 3aruHyB) B YKpaini, — bpyno Ilynsna. IIpo-
comorpadist Ta TBopuuii nusax bpyno Illynasna HUHI IpoaHadi3oBaHi i
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IHTepIpeTOBaHi 0araTOCTOPOHHBO SK 3aKOPJOHHUMH JIOCIHiTHUKAMU,
Tak 1 YKpaiHCbKMMHU HayKOBISIMH. BoJHOYac 3HaHA UIyJbIO3HABHILIA
Bipa Menbok CIlyIIHO aKIEHTYE HA MOAANILIIOMY PO3BUTKY YKpaiHCBKO1
peuentii TBOp‘{OCTl Bpyno H_[ynbua K HEYXWJIbHOMY M HOTp16H0My
[12, c. 264], ocKigbKH TOCTaTh 1 TBOpYA CHAJIIMHA MHTIS MOCTIHHO
MIPUBEPTAIOTh yBary HE JIMIIE IIyIBLIOJOTIB YChOTO CBITY, a ¥ IHIIMX
ryMaHiTapiiB, 30KpeMa MHCbMEHHUKIB, XYTOKHHUKIB, JOKYMEHTATICTIB
[13, c. 278], ToMy cydacHe IIyIbII03HABCTBO — OHA 3 HAYKOBUX JMCIIH-
TUTiH, SKa HAWITUPIIIe PECTaBIeHa y CBITOBIM I'yMaHITApUCTHIII.

Ha TepeHax yKpaiHCBKOTO JITEpPaTypO3HABYOTO AMCKYpCy B IICH-
Tpi yBaru AOCHIJHUKIB IIYJIBI[IBCHKOI TBOPUOi CIIAAIIMHY, SIK CBiAYaTh
HacaMIepesl Marepiali IIyNbI[O3HABUMX HAyKOBUX KOH(EpeHIiH, 37e-
OLIBIIOrO MPE/ICTABICHI PO3BIAKHU, IPUCBAUCHI HANMONIMPEHIITNM LTYIThb-
LIBCBKMM MOTHBAaM aBTOPOLEHTPUYHOCTI, Oiorpadizmy, TrepMeTHU3My
00pa30TBOpEeHHs, MicTepii mpocTopy i uacy, MiporBopyocti Tomio. Cty-
IIIOBANIM 1 CTYIIIOIOTH 1 APOTOOUIIBKHN TEKCT Ha PI3HUX PIBHAX OyTTS
MicTa — BiJ iCTOpUKO-TeorpadigHOro (TpaHCIEHIEHTHOT0) 10 TyXOBHOTO
(IMaHEHTHOT0): 1I¢ HarpaIroBaHHs (1II0COPCHKOTO, JTITEPaTyPO3HABUOTO,
JIHTBICTUYHOTO, (DUTOJIOTIYHOTO, KYJIBTYPO3HABYOTO, 30KpeMa i KOMITa-
PATHBICTUYHOTO TOIIO cIipsiMyBaHHs. CTYIIIOIOTh OKpECIieHy mpoliieMy
TaKOX KPi3b MPH3MY IIPE3EHTOBAHOTO IPOTOOUIIEKAM TEKCTOM PO3MAITTS
PI3HHUX KYIBTYp: IOJBCHKOI, €BPEHCHKOI, YKPaiHChKOI, HIMEIIBKOI TOIIO.
[TocityroByrouuch CepiO3HOIO JOCIIAHUIILKOO 023010 MPOOIEMH JIPOTO-
OMIIBKOTO TEKCTY, HacamIiepe]] 3BepTaEMO yBary Ha (popMyBaHHS I[bOTO
TEKCTY B IIpo30Biit cnaamuHi bpyno Illynbua, y sikiit 06pa3 micta € Oara-
TOTrPaHHUM, PI3HOMAHITHUM 1 HaJiIeHUM OaratbMa CEeHCaMU; JIiTepaTyp-
Hult o6pa3 [poroOuua 30epirae iHpopMalito Ipo MIcTo, aje MIyIbliB-
chKa iH(opMallis, SK HaM OauuThCsl, 1HIIA, BOHA OibII €MHA, OCKUIBKU
Jla€ ySBICHHS HE CTUIBKW TPO 30BHINIHIA BUIVISJ MICTa, CKIJIBKH MPO
JlyXOBHUI CEHC MiCBKOTO OYTTS, PO HOTO BHYTPILIHIO CYTHICTh. AJIe, K
HaM BiJIOMO, IPYHTOBHOI PO3BIJIKH OKPECIICHOI MPOOIEMaTHKH y3arajb-
HEHOTO XapaKTepy B Cy4acHiH mynpliani qorenep Hemae. O4eBHIHO, M0
OKpeclieHa inTeprperallis TBopuocti bpyno Illynbiia moTpedye HOBITHIX
MPOYUTAHb 1 TITyMa4CHb.

[TuTaHHs, TOB’sA3aHI 3 aHAII30M JPOrOOUIBKOTO TEKCTY MijJ KyTOM
30py Jiaiory KyJabTyp, € HaHOUIbII JAUCKYCIMHUMU 1 B MEBHUHU CIOCIO
HalfMEHII TOCITiKEHUMH. 1X TOCTiIKyBanu i IpOIOBKYIOTH HOCIif-
JKYBaTH TakKi BITUM3HAHI U 3apyOikHi JocHigHukH, Ak-0T: Crenmi bim,
Bnonzimex boneupkuit, Becnas Bynzuncbkuii, Kimmrod Bapra, Oxcana
Bepertiok, Tomam [ocrarniit, Mapist 3yopuneka, Tepesa Jlepuyk, Bipa
Menbok, Axam Mixuik, Poman Muux, Mapist Mok, Irop Haburo-
Buy, CraniciaB Hinesi, Onena Ilepenomosa, 3opsina PuGuuachka, [letpo
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Puxuio, Cranicnas Pocek, [xerox FO3eduyk Ta in. IxaiMu cioctepesxen-
HSIMU ¥ BUCHOBKaMH MOCIyTOBY€THCS aBTOPKA CTATTI.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS CTYIEHIO U ocoOiuBocTell (He)npu-
CYTHOCTI PI3HHX KYJIBTYpP Yy APOTOOHIIBKOMY TEKCTi HOJECHKOMOBHOTO
MUCbMEHHUKA €BpEHChKOro noxomxeHHs 3 ['anuumnu bpyno lynbuna.
JlocsTHEHHS MEeTH Tiepei0ayac po3B’si3aHHs TAaKWX 3aBAaHb: 1) mpoaHa-
J3yBaTH icTopiorpadpiyHuil aclieKT MpoOsieMu; 2) y3araJbHUTH OIS
HAyKOBIIIB IOJ0 HAsBHOCTI B JPOTOOHIIBKOMY TEKCTI Oararoroioccs
KyJBTYp; 3) ONPUITIOAHUTH MapKepy aBTOPCHKOI TMO3HUIII{ MO0 B3aEMO-
Ji1 YKpaiHCHKOTO, €BPEUCHKOTO, TMOJIBCHKOTO TOIIO KOHTEKCTIB Y MEKax
naporoOunpKoro Tekery. Crenudika 00’ekTa JTOCHIHKEHHS, MeTa CTaTTi
3YMOBWJIM 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOMiB: OIMCOBOTO, iHTepHpeTalliii-
HOTO, iCTOpHUKO-OiorpadivyHOro, MOPiIBHAIBLHO-ICTOPUYHOTO, €JIEMEHTIB
CEMaHTUYHOTO, KOTHITUBHOTO i MOTUBHOTO aHAJIi3y, @ TAKOXK KOHTEKCTY-
AJIBHOTO Ta IHTEPTEKCTYaIbHOTO I1AXO/IB.

Buxkian ocHoBHOTO MaTepiany nociimkeHus. s po3ymiHHs Oyab-
SIKOTO JIITepaTypHOro TEKCTy He OOIdTHCS 0e3 MocTari aBTopa, SKHM
3aBKIU € TOPOKECHHSIM KOHKPETHOTO TreorpadidyHoro OoOmImpY, CBOET
JI00M, TMMEBHUX OOCTaBHH, «BIITOMIHOMY» CIIBBITHOCHOTO IHTEJICKTYallh-
HOTO KOHTEKCTY; I1e (haKT, IO JIOTTYHO apTyMEHTY€E Ta MHOKHUTh HaJIS)KHI
penenTtuBHiI KoHOTaIi1. L[eHTpoM HIyIbI[iBCHKOTO XyJ0)KHBOTO CBITY CTaB
OaratokyneTypHHH JporoOmd sIK TEpuTOpis, HA SIKIH 3ycTpidaroThCs,
MEPEryKyIThCS, TOPKAKOTHCS OJJHE OJHOTO Pi3HI KYIBTYypH, Ta SK CBOE-
pinHa apeHa i aiaynory / Iianory, 3iTKHEHHs, IepeTHHY Pi3HUX HaIlio-
HaJbHUX KYJIBTYPHUX 1ICHTUYHOCTEH.

[Ipobnemu momiKynbTYpHOCTI camoro micta Jporoduua Topkaemocs
1mo01XkHO, 00 11 Mpe3eHTallist, No-TMepiie, He € 3aBJJaHHsIM HAIIO1 PO3BIIKH,
a, Mo-ApyTe, I1e MUTAHHI Ma€ Pi3HOIUTAHOBE BUCBITIICHHS B KOJCKTUBHIM
MOJILChKO-YKpaTHChKiit MoHOTpadii «bararokyneTypHuit poroouu» [2],
kHHTax 1 crarTsax b. Jlazopaka, JI. Tumonienka, JI. Xomuu ta 1. Yasu [§],
A. Xmroxka [20], P. Muauxa [15; 16], O. Bepetiok [5], B. Mensok [14],
B. bonenpkoro [3], B. bym3uncbkoro [24] Ta iH. 3a BHCIOBIIOBAHHIM
B. Mennok, came 6ararokynsrypHuii Iporooud cras ais bpyno lynbeia
MITOJIOTIYHUM THI3OM MHUTHOA i LEHTPOM HOTO XyJOKHBOTO CBITY,
30KpeMa MPO30BOT TBOPYOCTI, IHIIMMHU CJIOBaMH, CTBOPHB HENIOBTOPHHIA
JPOTOOUIIBKUM TEKCT K MPOCTIp MPUMXJIMBOTO iCHYBaHHS 1 TBOPYHMX
mpo3pins [14, c. 173], mpocTip, chopMOBaHUI CTOTITTIMU CyCiICTBA Pi3-
HUX HApOMiB, PENiriid 1 KynbTyp, K Micue iX 3ycTpiui, IOTHUKY, B3a€EMO-
3B’SI3KiB 1 B3a€MOBILJIUBIB.

[ToMixk ©araTboX NIYABIIO3HABIIB 3aralbHONPUHAHITHUM € TBEp-
okeHHsT ipo bpyno Llymera sik B3ipIeBOro MpeicTaBHUKA TaHIBKOTO
MYJIBTHKYIETYPHOTO TTOTPAHUYYS. 3a YaciB JKUTTS NMHCHMEHHHKA HOTO
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pinHe wmicto [lporobuu Hamexano g0 ABCTPO-YropchKoi MOHapXii,
HeTpUBaJIOro icHyBaHHS 3axigHoykpaiHncbkoi HapomHoi PecmyOmikw,
Hpyroi Peui [Mocnonuroi, Pansucekoro Coro3y i LleHTpanbHOTO ypsity.
I HaszuBamy 110 TepuTOpito Mo-pizHOMY: ["ammunHa, L{icapchko-KopotiB-
chKa ABCTpoO-YropmuHa, MitTens-€Bporna Tomo. TooTo, K ToaIHA 1 K
mutens bpyro Llyne moB’si3aHuit 3 TIEBHUM KYJIBTYPHUM OOLIHPOM —
LenTpanpHOO €BpOIOIO, K 0AYUMO, TEpUTOpPiet0 ocobnuBoro. Ha mii
TepHTopi'l' 30Kpema i 3a JaciB ]_I_lynbua CHiBiCHYBaJII/I TTOJISIKH, pra'l‘Hui
eBpet, HiMII Ta iH., 3yCTp1anmc;1 i TIepeTHHANHICA pi3HI MOBH, TpaawIIii,
peirii, KyabTypH; 1 HApOIH, sIKi KHIH B [[bOMY Pi3HOMAHITTI, IPArHyin
BIDKUTH, HE 3aryOUTHCS, 36eperT1/1 CBOT MOBH, KyJIbTypH, 3BHYai TOIIO.

Y3BUUa€CHHM CepeNt HAYKOBIIiB CTAJIO TIOHATTS npo Jporooud sik «ImiB-
TOpa MiCTa: HaMiBMOJIbChKE, HATIBEBPEHCHKE i HaIiByKpaiHCHKE. Bpyso
Ulyner; OYyB acMMiIbOBAHUM €BPEEM, CEPIHO3HO 3aXOILTIOBABCS HiMEI[b-
KOIO JIITEPaTypPHOIO KYJBTYpOIO, IHCaB IOJBCHKOIO MOBOIO (OKpemi
TBOPH — HIMEIHKOIO ), IPOXKHB Maiike Bce XKHUTTS came y Jlporodudi Tomo.
[I{om0 mocTari i IHTEIeKTyalbHUX IMiJ{BAJIMH OCOOUCTOCTI, OYEBHIHO, IO
HOro BIacHI MUCTEBKI (1 HE JIUIIE) MIePeKOHAHHS B TIEBHUI crtocio dep-
MEHTYBAJIH B 001 I1el OaratoHaIliOHaIbHHUI aBCTPO-YTOPCHKUH 1HTEICK-
TyaJbHHU perioH, (hopMyBaucs He Oe3 BIUIMBY TBOPYOCTI OArarhox pi3-
HOMOBHHUX MHTIIIB OKPECICHOTO MEPiOAY, a TAKOXK TOTOYACHUX HayKOBHX
et TyMaHITapUCTHKH TOIIO.

[onstTTst Opocodbuyvruti mexem mono bpyHo Llynbia moTpakToByeMo
MO-pi3HOMY: 1) By3bKe pO3yMIiHHS: 1I€ThCS PO T. 3B. OPUTiHAIBHY TBOP-
YiCTh MUTLS — OMOBIJaHHS 3 JIiTepaTypHoi Annorii « {luHaMOHOBI KpaM-
Hui» (moa. «Sklery cynamonowey») i «CaHaTopiif mia KJIEHICHAPOIO»
(mon. Sanatorium pod klepsydra»); e T. 3B. AuckpeTHHH, ab0 dparMeH-
TapHUM, MIXi; 2) MHpOKe — HUTiCHA IHTEpIpETallis BCiei TBOpUOI cria-
man bpyno Llynbiia, BITrOUaodn oOUIB1 30ipKH OMOBiIaHb, a TAKOXK
T. 3B. HCOPUTIHAIILHY TBOPYICTh, TOOTO EMICTOJISAPIH, JITEpaTypHO-KPH-
THUYHI HApHCH W HaBITh Marepiaiu 0iorpadiuHOro CHpsSMYyBaHHS: 3aITy-
YEeHHS JI0 aHaJli3y JIMCTIB, HAPUCIB, 00Pa30TBOPUYKMX POOIT 3a3BHYAM CYT-
TEBO BILTUBAE HA IHTEPIIPETAIliIO MPO30BUX TBOPIB, 30KpeMa i B acIeKTi
JOCIIDKEHHS TaKUX TEKCTIB SIK A1aJI0Ty KYJNbTYp; € T. 3B. 3aTaJbHUI i
Xijg. Y Hamomy A0CHIKSHHI MPUBAITIOE KOMITJICKCHUMN MiIX1/T: IOMIHAHT-
HOIO € XapaKTepHCTUKA OPUTIHANBHOTO JPOTOOMIBKOTO TEKCTY IIYJlb-
LIBCBKHUX OIMOBIJOK; 3a MOTPeOH 3BEpTaEMOCs A0 Mpoconorpadii MUTILH,
HOro poZoBOIY, a TAKOX JIUCTIB, eceiB 1 rpadiunnx poOiT 3HaHOTO Maii-
ctpa 3 Jporobuua. Takuii miaxij cripusie OUTBIIIH MUIICHOCTI, TIOBHOTI,
IPYHTOBHOCTI ¥ ITOCTOBIPHOCTiI pe3yJbTaTiB HAyKOBOI PO3BINKH; Taki
[UISIXW TIPOYNTAHHS W aHaJi3y MPe3eHTYI0Th TBopUicTh bpyno Lllynena
SK enuHe mije. EQexkTHUBHICTD TaKOro MiIXOMy MiATBEPKYEThCS W
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MipKyBaHHSIMH 3HAHUX IYJIbII03HABIIB, 30kpeMa ManroxaTtu KiToBchko-
i-JIucak mpo «HeopuriHajabHy» TBOpYicTh bpyHo Ilynbua, mo HabyBae
(dhopMu, HaIPUKIIA, JITEPATYPHO-KPUTUIHUX HAPHUCIB JIUIIE «IIO3IPHOY,
Oy/IydJu HacIpaBi e OMHUM YTUICHHSM XyIOXKHBOT IIYIbIIBCHKOT IPO3H
[7, c. 12] qu MapTI/I EapT001K sika cTBepmKye, mo bpyno Llyneir mo
METaJTepaTypHUX i MapaixiTepaTypHIX BUCIOBIIOBAHb y CBOIX KpHTHY-
HUX HOTaTKaX, IMyOIIIMCTHIHIX aBTOKOMEHTAPSIX, JINCTAX TOIIO TTEPEHic
3HAYHY KUTbKICTh MOTHBIB Ta €CTETHKO-(P1I0CO(CHKUX KAaTeropiid, BU3HA-
YaJIbHUX JUIs1 Horo Oenerpuctuku [22, c. 34].

Hlomo BUpimEeHHS UCKYCIHHOTO MUTAHHS HPO (HE)iCHYBaHHS Y Jpo-
roOUIIBKOMY TEKCTI JiaJIory KYyJIbTyp IIyNbI[O3HABII AOTEHEp HE AIMIIIH
3arajJbHONPUMHATOrO pimeHHs. MaeMo pi3Hi, iHOAI JiaMeTpajbHO
MPOTUIICKHI MOMISIAU. J[pOrOOHIBKUAN TEKCT Uil OKPEMHX JJOCIiIHU-
KiB — 1€ B IIEBHUIA CIOCIO IIEHTUYHICTh EBPOIEHCHKA, OCOOINBO, SKIIO
3BayKaTW Ha IUIICHUI — JiTepaTypHHiA, JTiTepaTypHO-KPUTUUHUH, eceic-
TUYHHH, rpadidHO-MamsIpchKuil — TekeT Llynbpa. 3a BIyYHHM BHCIIOBOM
3opsau PHOUMHCHKOI, Ha KyJIBTYpHIH Mami MonepHoi €Bporu JIporoouy
HazaBxu ctaB MictoM [llymena [18, c. 358].

Y4eHWH, IMeaaror, JiTepaTypo3HaBellb, Myibioior i3 Jporodwya
Mapk Tombbepr akneHTyBaB Ha CyTTE€BOCTI Ta iCTOTHOCTI Gararo-
KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTy TBopdocti Ulymema, 3aBmsku woMy 1 TBOp-
9icTh MOBCAKYAC NIpuBadmioe i Haguxae: «Tworczos¢ Schulza, jaka
zrodzita si¢ na pograniczu kultur i w rezultacie ich dialogu, ma w sobie
wielka duchowg energie. Schulz jest potrzebny naszemu czasowi. Jego
zycie jest przestoga, wezwaniem do pojednania narodow» [6, c. 19]
(= Teopuicte llynbia, o HapoauIacs Ha MeXi KyJabTyp 1 B pe3ylbTari
IXHBOIO JAiaJiory, Ma€ BelIU4Ye3Hy QyXOoBHY eHeprito. Lllymbr moTpiOHMiA
HALIOMY Yacy. FIoro sKHTTS € 3aCTEPEKEHHAM, 3aKITMKOM 10 IPUMHPCHHS
HaponiB [nep. Hamt — H. M]).

Be3 bararoronoccst TporoOUIBEKOTO TEKCTY, CTBOPEHOTO 3aBISKH CITi-
BiCHYBaHHIO 0araTh0X HaIlliOHAJIbHOCTEH, BAYKKO MMPE3EHTYBATH PEIICTIIIIFO
tBOopuocTi bpyHo Ilynpma. Tak npo ne nuca SH broHchkuil, onuH 13
MIPOBITHUX MOJILCHKUX JIITEpaTypO3HaBIIiB: «Jakze bowiem nie rozpoznaé
w ojcu zydowskiego kupca? W miescie Sklepéw Cynamonowych — jak
nie zobaczy¢ galicyjskiego grodu, gdzie ‘panstwo’ jest polskie, kupiectwo
zydowskie, a chlopstwo ukrainskie?» [23, s. 137] (= Ak e He po3mizHaTH
y 0aTbkoBi €Bpelichkoro kynusa? Y micti L{lunamonosux Kpamuuie — six
HE MOOAYHTH TaJUIBKOI MICIIHY, Y SKil «IepiKaBay € MOIbCHKOI0, KyTie-
LTBO — €BPEHCHKUM, a CEJISTHCTBO — YKPaiHCHKIM?).

Maiixe BCl NPUXUIBHAKA MYJIBTHKYIBTYPHOTO XYIOKHBOTO JTIAJIOTy
y APOTrOOMIIBKOMY TEKCTi BOAUAIOTh HASIBHICTB 3/1€01JIBIIIOTO MOIBCHKOTO
CKJIaJHUKA, MEHIIEC — €BPEHCHKOTO, 3HAYHO MEHINE — HIMEIBKOTO YH
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yKpaiHChKOTrO a0o B3arasi BiICyTHICTb OCTaHHBbOTO. Ha HasBHOCTI KyJib-
TYpPHOTO A1aJioTy MOJIbCHKO-EBPEHCHKOTO 3 JOMiHYBaHHSM IOJbCHKOTO
CKJIaJIHUKA aKLIEHTYIOTh 3a3BUYail MOJIbCHKI LIYJIbLIOIOTH, TAKUN ITiIXi]
CIIPUIMAETHCS BKE SIK MIEBHUN CTEPEOTHIT TOJIBCHKOT I'YMaHITApUCTUKH.
Tak, muie mpo moibsehbke Ta eBpeiicbke Tpumicmo mucap C. Hines [25].

Crenni bimn, mpodecop 3 ABCTpaJ'Ill SKH{ OHENaBHA BHKIIA/IAB y
Kpaxosi, a Temep 040IIOE BiIAIT TONOHICTHKHE B KeMOpHIKCEKOMY YHi-
BEPCHUTETI, KOHCTAaTyI0un (hakT cripuiHsTTs bpyno Lllynapna cygacaukamu
«CHMBOIIIYHOIO ITOCTATTIO PI3HUX 1HIIIATUB, III0 MAIOTh HA METI 30JIM3UTH
Ppi3Hi eTHIUHI TpyNHX Ta YacToO BiAMIHHI iXHi icTOpiorpadiiy», akIeHTye Ha
TOMY, 110 «TBOpYicTh lllymbpIia moraHo BIUCY€EThCS y KyIbTYPHY JTHUILIO-
Matiro» [27, s. 228]. Ha nmepekoHaHHS HAyKOBIIS, y APOTOOUIIEKOMY TEK-
CTi MOYKHA 3HANTH IEBHI MOJbCHKI Bi3ii; CKIIaIHO, X0Ya MOXKJIMBO, 3HANTH
€BpeiicbKi eIeMeHTH, a YKpaiHChKi B HbOMY Maibke BiacyTHi. Tox,
BucHoBye C. binn, sikio 1 BBaxkatu bpyno Llynblia nucbMeHHUKOM Oara-
TOKYJIBTYPHOTO TAIUIBKOTO MOTPAHUYYS, TO JIUIIE B OOMEKEHOMY PO3y-
MiHHI. 3HaHUI TOJIOHICT IPOIOHYE PO3TISAATH MUTLS SIK TIPEICTaBHUKA
T. 3B. OHTOJIOTIYHOTO TToTpanuawsi»: [llyne, Ha mepexonanns C. bimna,
BIIMIHHOCTI MI’K HapoJaMHu i MOBaMH, 5K 1 BCl 1HIN (opMabHi CTPYK-
TYpH, BBOXaB OpOITAILHUMH i YMOBHMMH, HOTO BIACHUH JTiTEpaTypHHUMA
MIPOEKT BiIKpUBAE PyHIaMEHTAIIbHY i YHIBepcalnbHy 0e3(OpMHICTB, 10
JISKUTH B OCHOBI TUMYACOBHX KOHCTPYKIIH, SIKi 3’SBISIFOTHCS JIMIIE Ha
MHTB, a0H Bifipa3y 3HUKHYTHU [TaMm camo, s. 230].

LlikaBi criocTepeskeHHsI 3HAXOAUMO B PO3Bi/ILI MOJIBCHKOT TOCIIiTHHII
Kanern Haneaiik (cama aBTOpKa Ha3MBae ixX mapaJgoKcaMH), sKa aHai-
3y€e 6araToaHpOBICTb 1 MOJIIUCKYPCUBHICTB ITPO30BOI criaAiinHu bpyHO
Lynbia, BoOHA 3a3Haydae, U0 Mpo3a MUTLS BiAKpUTA HA 0O€3111Y KOHTEK-
CTiB, ICPEIIOBHEHA IHTEPTEKCTAMHU, HEMOXKJIMBO YSIBUTH 1i iCHYBaHHS 0e3
TaKUX MMOCHJIaHb-3B’A3KIB, ajieé BOAHOYAC HE MOXKHA 3BECTH ii IO JKOI-
HOTO 3 HUX [26, s. 410]. JlexTo 3 Hal3aB3ATININX HAYKOBIIIB 3HAXOIUTH Y
JPOTOOUITLKOMY TEKCTI TaKOX BKPAIUICHHS TOJIIAHJICHKOI, OSbI1ChKOT,
YeChKOi, YrOPChKOI, pyMYHCBKOT, cepOChKOi, XOpBaTChKOI, CIIOBEHCHKOT,
OoNrapchKoi, 1TamiiChKOI, YMIIHCHKOI TOIIO KYJIBTYp, SIK-OT: «3aBIsSKH
TSOKKUM 3YCHJUISIM 1 BEJIMKUM TPOIIOBUM BHUTpaTaM OaThKO OTPUMYBaB
13 ['amOypra, [onnannii Ta 3 adhpUKaHCHKUX 300CTaHININA 3aIUTiIHEH] ITa-
MIAHI UL, M0 X HiIKIagaB i BEJIETEHCHKUX OENbriAChKUX KauoK»
[21, c. 26].

Ha Ttaky peueniuito IporooUubKoro TeKCTy TeX MOTpiOHO 3Ba)karw,
OCKUIBbKH, SIK 3ayBakKye 3HaHUI 1IyJTbII03HABEIIB Bnonzimex boners-
KHH, TBOPYICTh MHTIL € PAEM JUIS 1HTepnpeTaT0p1B KOKEH 3 JTOCIITHU-
KiB MOXKE 3aIlpOIIOHYBATH BIACHY 1HTepnpeTau1}0 — 1 KOXKHE TaKe mpo-
yuTaHHs Oyne npuiiasTe [3, ¢. 12—13]. be3 cyMmHiBiB, IlikaBa i TO3HIIis

261



TUX JIOCHITHUKIB, AKi B3arajii He HamararoTbcs 3HaiTu y mposi Llynbna
MeperyKyBaHHs Pi3HUX KYJIBTYp, & CIPUIAMAIOTh APOrOOUIIBKHIIA TEKCT SIK
CYTO BUTBIp JiTepaTypHoi (paHTa3zii, TEKCT HEHMOBIPHO IHTEHCUBHHH 1
CYT€CTUBHHUIA, AKHIi 1a€ abCOMOTHE, Oe3MeXHE Mojie CBOOOAM sl YSBU.
3okpema Kmmmrod Bapra 3asznavae: «51 nikonm He mymas mpo Llyis-
uiB J[poroOud sk mpo MiCTO €BpeiChKe, YKpaiHChKe UM MOJBCHKE, THM
OlTbIIe HE JIyMaB sIK MPO MICTO Ha(TH, TyMaB BHKIIOYHO SIK IPO JIiTe-
parypHe MicTo, a OTKe SIK PO HalBHILy (GopMy MicTa — MicTa HEiCHY-
I0Y0TO, aje TMPOHU3INBOTO, MiCTa HEPEaJbHOTO, ajle IMaJarodoro MoJyT-
simu [4, c. 103—-104].

VY neBHU# crocid 10 TaKOro MOTPAKTYBaHHS MPUETHYIOTHCS JTOCIHiI-
HUKH, 30KpeMa €k S>keMOChKHM, SIKi aKIEHTYIOTh Ha TOMY, IO iCTO-
pHUuHi nmoAii Ta IPUTOAN Y APOTOOUIBKOMY TEKCTi pO3TOPTAIOTHCS TyXKe
pifko, xXoua 3a KUTTS MUCBMEHHUKA B peanbHOoMy Jlporobuyi Takmx
nofiit Oyino Gararo: 1 ABi CBITOBI BiiiHHM, 1 Mepexia MicTa 3 OOHUX PYK J0
HIIUX TOIIO.

Po3maiTTs morisiie Ha mpoOiieMy (He)PUCYTHOCTI, (HE)BiIOOpaKeHHS
JUAJIOTy KYJBTYpP y JPOTOOUIIBKOMY TEKCTI y3araJbHIOEMO B TaKHi CIIOCIO:
1) omHI JOCIITHUKA aKIICHTYIOTh Ha OYEBH/IHINA TIPUCYTHOCTI OaraTtokyiib-
TYPHOTO KOHTEKCTY B MPO30Bil TBOPUOCTI MHUTIIS; 2) OKpeMi JOCIiTHUKH
BiJIMOBIISIFOTh B ICHYBaHHI JiajiOTy KYJBTYpP B OPUTIHAJIBHIA TBOPYOCTI,
JIOIYCKAIOYM HAsBHICTh OCTAHHBOTO JIMIIE B OOMEXKECHOMY PO3YMiHHI;
3) iHII HayKOBLI HE TIOB’SI3YIOTH JPOTOOHMIBKHN TEKCT 3 PEaNbHICTIO,
CTIPUIMAIOUHU TIPO30BY CHAAIIMHY MHUTLS SK PE3yJbTaT HOro XydOKHBOI
ysaBu. KoxkHa 3 OKpecIeHuX Mo3uIlii Mae 11e i MeBHI BHYTPILIHI «Bigramy-
JKEHHS». Y MPONIOHOBaHIl HayKOBiH PO3BiALI APOrOOUIBKHIA TEKCT pe3eH-
TYEMO SIK 30HY KOHTAaKTY, IEpETHHY, TOTUKY (LMBLIi3aLiiiHOr0, reorpadiy-
HOT'0, T€OTOTITHYHOTO, MICTEIFKOTO TOIIO) Pi3HUX KYABTYp. Lle ocobmmBe
MICIIEe 3yCTpidi KyJIBTYPH €BPEUCHKOT, TIONBCHKOI, YKPATHCHKOI, HIMEIIBKOT
tomio. OYeBHIHO, IO JJISl TOTO, MO0 JIANOr KYJIBTYp BiIOYBCsS, OTPiOHA
HasIBHICTP YMOBHOTO TIOCEpPEHNKA, YMHHIKA CIUTKYBaHHSI, POJb SIKOTO i
BUKOHY€ caMe JAPOTOOHIbKHI TeKceT. [IpuimyckaeMo: MUTIIIO BIAJIOCs TaK
HEHAaB SI3JIMBO, HABITh 3aByaJIbOBAHO OPTaHi3yBaTH BiIIMOBIIHE KYJIBTypHE
Oararoroyoccs, y Takiid criocid mpeacTaBUTH YATa4eBl OCOOIMBOCTI KYJlb-
TYPHOTO CHIBICHYBaHHSI, CTOCYHKIB 1 (HE)HassBHOCTI B3a€MOBILIUBIB, SIKHI
Cripusie oro ajanTariii 0 BIACHUX YMTAIBKUX YSIBICHb, a TAKOXK 3aCBO-
€HHIO, OCMHCJIEHHIO, OCATHEHHIO, 3Ty4YeHHIO HOTo JI0 KOHKPETHUX iCTO-
PUYHUX TPaJULIiN PI3HUX KYIBTYP.

CxapakTepuzyeMO MapKepu aBTOPCHKOI MO3MLIT LOA0 CHPUHHATTA
TEKCTY SIK CUMO103y TOIBCHKOTO, €BPEHCHKOTO, YKPATHCHKOTO TOIIO KYITb-
TYpHHUX OOIIUPIB, SIK B3a€EMOJII Ta MEPETUHIB KYJbTYPHUX KOHTCKCTIB,
nuTar i anro3id. Hacammepen okpeciroeMo OCHOBHUEH METOHOJIOTIYHHH
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MOCTYJAT, 3aBISKH SIKOMY BBKAEMO MOXJIMBHM, JOIUIBHUM 1 MOTPiO-
HUM CIPUIMATH ¥ aHATi3yBaTH JIPOTOOUIBKHIA TEKCT SIK Aiajor Kylb-
Typ (IHKOJIM OYEBHIHUH, 1HOMI 3aByajboBaHUi): (piocopcrke MoCIaHHA
MUTIS 10 HAIIAAKIB, SIKE IPOYUTYETHCS» B KOXKHOMY PSIKY IIYJbIIiB-
CBKUX OPHUTIHAJIBFHHUX TBOPIB, — II€ CEHC, IKHUH MOJIATA€E B €HOCTI H ITOBEP-
HEHHI JI0 TyXOBHUX BHUTOKIB, 0 B HUX MH JIO3PIBAEMO JIO PO3YMIHHS
OJIH OJTHOTO 1 CBITY 3arajioM.

[IpoinrocTpyeMo BiTHOIIEHHS OTO3UIIIT Opocobuybkutl mexcm (= npo-
30Bi TBOpH bpyHo llynena) i diaroe kyremyp. Skuii 3HAK 00UPAEMO 3-T10-
MDK TaKHUX: =, YU <>, YU #, 91 >, 9n < Tomro? bpyHo Illynsn 6yB cBinkom
Toro, sk Llentpansaa €Bpora xuna 3a iMneparopa Opanna Hocuda I:
MEeBHI KOH(IIIKTH B TabcOyp3bKi Yacu JIMIIE MOYMHAIN 3apOKyBaTHCH,
ane He Oyl TakMMHU SBHUMH W odeBUAHMMH. Lle mepiox AWTHUHCTBa
MHUTIIS, TIEPioJ MpiHd, 1M, y neBHUHA criocid rapMoHii Tomro. I ekt cBit
kiHmg XIX — nmepmoro aecsatwritrs XX CT. BijJf iIMEHI FOHAKa-TIITITKA,
TOJIOBHOTO T'epOsI ITYNBIIBCHKOI JITepaTypHOi AMWIIOTII, Mi3HilIe Oyne Bi-
n3epkaneHo B «L[MHAMOHOBHX KpaMHHIIIX»: TYT 3yCTpIi4aeMocs B pi3-
HUH croci0 3 MONsKaM|, YKpaiHISIMHU, €BpesiMA (MOJKHA HaBiTh 3a3Ha-
YUTH JOCTATHBO MIITHI FOJICHWChKI BKpAIUIEHHS: 3rajlaiiMo xo4a 0 Oalku
XacHJIiB, €BPEHCHKY JIOTEIHICTh OKPEMHX IIEPCOHAXIB, 300paKCHHS
Kpaxy Malioi €BpeiCchKOT TOPTiBIIi TOIIO), YTOPCHKUMH CYCiaMH, TIepco-
Ha)KaMH HIMEIILKOMOBHMMHU i T. iH. lllompaBna, yce O4eBUIHINION CTa€e
MOCTYTIKA MICTa OYX08i HOBOUACHOCI U BETUKOMICHKOMY NAOIHHIO 00OPO-
npucmotinocmi, yTiIGHHSIM 90TO CTa€ IIynbliiBchka Bymnuit Kpoxoauis
[21, c. 89]. dani Lynbir cTae cBikoM TOTO, IO MpUHEca cBiToBi [leprna
CBITOBa BiliHA: PO3MaJ BEIUKOI iMIepii, pyiHHyBaHH:, 3HUILEHHS MTOTYX-
HOro 0araToKyJIbTypHOTO aBCTPO-YTOPCHKOTO HMPOEKTY, BUKOPIHIOBAHHSA
TOJIEPAHTHOCTI, MOJIKYIETYpHOCTI ToIo. Lle Bke 3nebinpimoro «CaHaro-
piit mig kIencuapooy. PeanpHicTh MyIBTHKYIBTYpHA, OaraTOKYIBTypHA,
MOJIIKYJIBTYPHA, SIK [MO-PI3HOMY HA3WBAIOTh ii JIOCTITHUKH, 3 11 Toje-
PAHTHICTIO Ta PO3MAITTAM KYJIBTYPHHUX KOHTEKCTIB MepeOpMOBYETHCS
B MOHOJINWCHICTh 3 MOHOKYJBTYpHICTIO. O4YeBHIHO, IO 1ie OyIu Tpo-
1ecu 00’ €KTHBHI: Ha TeorpadigHoMy 00muUpi cTapoi ABCTPO-YTOpUTHHHA
(amraitmo: mpakTnaHO Beiel LlenTpansHoi €Bponw) micns i po3naay Bifd-
POMKYETHCSI HU3KA «MOJIONX» ACPKaB, sIKi IOBUHHI Oy YTBOPIOBATH,
(dhopMmyBaTH €MHY JepyKaBHY HAIlil0, YTBEPIKYBATH 337151 CTaOIILHOCTI
Y IPOIIBITaHHA BIACHY JEPKABHICTh TOWIO.

be3yMOBHO, HAMMOTYXKHIIIUM CEpell YUACHUKIB J1aJIOT1YHOTO CILIKY-
BaHHS € MOJIbCBKUN KOMIIOHEHT: Xo4a ["anuyuna it Oyia 1ie HeBia €MHOI0
YaCTHHOIO ABCTPO- YTOPCHKOT MOHApXIl, IEpeBaXkaB TYT MOIbCHKUI YHH-
HUK, TOMY ¥ XynoxkHi# cBiT bpyno Ilynbla Biia3epkaitoBaB HacaMIepes
MOJTBCHKUMHE KYJIBTYPHHMH MTApaAUTMaMH, TOYHHAIOYH BiJl MOBH TBOPIB
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(HamucaHi TamUIBKUM J1aJIEeKTOM MOJBCHKOT MOBH) 10 TIEBHUX €CTETHY-
HUX opieHTUpiB. [10NBCHKOTO «y4yacHHMKa» KyJIBTYpHOIO OaraToroioccs
JIPOTOOMIIHLKOTO TEKCTY TIPE3EHTYEMO JIHIIIE TOO1KHO, OCKIITBKHY 1EeH (akKT,
3 OTHOTO OOKY, € 3araIbHOBU3HAHUM, 3 IHIIIOTO — HAHOLIBIIT O CIIIKCHUM
y CBITOBOMY IIYJIBI[O3HABCTBI, 30KpeMa i y MOJIOHICTHUII YKPATHCHKIMH.

€BpeiChKi oKepena IyMKH i YSIBU B JPOTOOUIIBKOMY TEKCTI CTY/IIFO-
FOTh PIJIIIIe — TPOXH Yepe3 COPOM’ SI3IUBICTh, OlIbINE yepe3 He3HAHHS Ta
ocTpax, abu He BIOPOTH IypHUIEO» [23, s. 137]. OueBuaHO, 0 TPO30Ba
cnanmmiaa bpyHo Ilynbiia moB’si3aHa HE 3 PeaibHOK ICTOPUYHOKO Ta
reorpadivHOI0 €BPEHCHKOI0 0aTHKIBIIWHO, & 3 €BPEUCHKOI0 OATHKIBIIH-
HOIO TEKCTOBOIO 4YM MOCTUYHOIO, SIK-OT: «JIBO€ CIIyKOK 00EpeXHO CTST-
HYTBb XBOPOT'O YOJIOBIKA 3 PO3MEUEHOTO Ciaja, 00! MTPOXOIOAHUMH CXO-
JlaMH BUHECTH Ha mpomnaxiauil mabdacom nosepx» [21, c. 8]; «Tpoxu nami,
nepe]; BUCOKMMH BOAOCIHAJaMHU IMPOCBITIIEHUX TKAHWH, CTOSUIM TPyNH
€BpEiB y KOJILOPOBHX XallaTax 1 BENIMKUX KOBMakax i3 xyrpa. Lle Oymu
My>ki Bucokoi Paju, crioBHEHI TiTHOCTI JOCTOMHHUKH, 10 TIOTJIaJKyBaH
CBO1 JIOBTI IJICKaHi OOPOAM 1 BEJM CTPUMAHO-TUIUIOMATHYHI PO3MOBH)
[Tam camo, c. 111-112]; «Tum yacom OaThku MicTa, Myxi Bemukoro
CuHepioHy, TIOXO/DKaIM CIIOBHCHUMH ITOBAaror0 i TITHICTIO TypTamH i
BEIM CBOI MIMOOKI THXi aucmyTh» [Tam camo, c¢. 111-112]. Hacmparni
€Bpelicbki MOTHBH B omoBifkax bpyHo Illymeia, ski MuTenp miggaB
MoABIHHIM MeTamMop(o3i, — I1e aBTOpUTET OaTbka i KynbT KHurn sk oxe-
pena 3HaHHs. CaMe BOHH € OCHOBHMMHU I PO3YMIHHS BCi€l TBOPUOCTI
Hlynera. Ha mim CBIT >KHAIBCBKOT KyJIBTYPU € JJOBOJI CaMOJOCTAaTHIM,
30kpema y bpyHno Ulynbia, sikuid 00paB MOJBCEKY MOBY MOBOIO CBOET
TBOPYOCTi, Y JPOroOUIILKOMY TEKCTI HEMa€ OIMHUCIB KOHTAKTIB KHUIIB C
MOJISIKaMHU.

CranoBnenns bpyno llynena sik METIS pUnanae Ha Ti 9acH, KOJIU
lanuunnHa Oyna yacTrHOM ['abcOyp3pKOT MOHAPXIT, 1110 TO3BOJISIE TIPHITY-
CTUTH HasIBHICTH 3B’S3KIB 3HAHOTO JPOrOOWYAHHMHA, BIAMOBIIHO, 1 HOTO
MPO30BOi TBOPYOCTI 3 aBCTPIACHKOIO KyIbTyporo. bpyno Illymeir Bono-
JIiB HIMEIIBKOKO MOBOKO: Hero Oynu HamwmcaHi HoBenma «Die Heimkehry
(«IToBepHenHs» ab0 «IloBepHEHHS J0MOMY») (HA *Kallb, TOTENEp HE BiJ-
HaiyieHa) i aHoranis «Exposé iiber das Buch ,,Zimtldden* von Bruno
Schulz» («Exposé mpo ,llunamonoBi kpamuumi‘ bpyno Ilymbmay);
MOJILCHKOI0 MOBOIO TepekiajieHo pomaH «llporec» HiMEIbKOMOBHOTO
nucbMeHHHKa @Ppanna Kagpku. Ski «aBcTpiifchbki cmiany MOKHa 3HAUTH
y TBopax Llynbua? BodeBuas, e noctare wicapst ABCTpiCbKOT MOHAp-
xii ®panna Mocuda I ['a6eOypra, OAHOTO i3 HEHTPATLHHX IEPCOHAKIB
onoBifanHsa «Becna» 3 mwmkny «Canatopii mig Knerncuaporo»: «CBit
Harozi GyB 3ycibiu oxomnenuit ®paniom Mocudpom 1, i 3 Hporo He Gyo
Buxony. Ha Bcix 0Opisix BUpOCTaB i 3 yCiX 3aKallelIKiB BUHYPIOBAB IICH
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HEMHUHYYHH 1 BCIOAUCYTHIH Mpo(ink, 110 3aMUKaB CBIT, HIOH B’SI3HHUIIIO,
Ha koD [21, ¢. 154]; «... Ha Bcbomy sexas Dpaniy Wocud I i crpu-
MyBaB CBIT y Hioro 3pOCTaHHl» [Tam camo]; «@panr Hocud I p03rpa(1)HB
CBIT Ha TaOJIMYKH, BPETYITIOBAB HOTO PyX 3a IOMTOMOTO0 IIATEHTIB, OCTa-
BHMB HOr0 Ha MPOIEAYypPHI PEeHKH 1 3aCTpaxyBaB BiJl YCUISIKOTO 3004CHHS
B HemependadyBaHe, aBaHTIOPUCTHYHE U ILTKOM HEoOpaxoByBaHE [TaM
camo, c. 185].

Tak, nOCTaTHRO KPUTWYHO, HEBTIIIHO, CKENTHYHO, HABITH TIPH-
Hu3nuBO Bpyno Lllynbil mpezacTaBise duTaueBi aBCTPIMCHKOTO iMIiepa-
Topa; BoxHouac bpyno Llymsir 3pobuB 3 immepaTopa MaHekeHa, o0Opa-
3UBIIW 1€ W TPOTECKOM. Y CBITOBIM JiTeparypi Tak HEraTHMBHO IPO
micapsi, HalleBHO, HIXTO He mucaB. [10SCHUTH 1€, OYEBUIHO, MOKHA THM,
mo ynei camoigenTudikyBap cede MOISIKOM, a, 3TiIAHO 3 MOJBCHKOIO
MEHTAJIBHICTIO, aBCTPIMChKUNA MOHApx OyB YTUICHHSM YY)KO3EMHOTO
THITY i IOHEBOJIEHH MOJAKIB. | peBosowLis mpoT wicaps, 300paxeHa
B HOBeJi Becna, — 1ie cupaBli OyHT IPOTH 3aCTUIIOCTI CBIiTY, OJHO3HAU-
HOCTI, HEITOPYIIHOCTI Ha KOPUCTh HOTO IOCTYIOBOTO, TApPMOHIHHOTO I
ycebiuHoro po3BuTKy. He cymminocs. He 3apa3. Ha xairb.

Hlomo HasBHOCTI YKpaiHCBKOTO KYJIBTYpHOTO KOMIIOHEHTa B IPO-
TOOUIIBKOMY TEKCTi, TO BHPIIICHHS IIbOTO IMHTAHHS HE MOXKE MaTH, Ha
HaIlly yMKY, €JMHOTO PIIIEHHS, €JIMHOT BiMOBIII. 3 TMO3HUIIIT Cy4acHUX
HlynerioBi yaciB oueBHIHI Bi3ii yKpaiHCHKOI KYJIBTypH B APOTOOUIIEKOMY
TEKCTi MaiKe He 3HAXOIUMO, YKpaiHCHKOro B Jlporodudi K meprioxe-
penoBi Oyno maio, Habarato Oinbie Oyllo €BPEeHCHKOT0, MOIBCHKOTO YH
HiMenpKoro. Ane me Oyna [anuumba — Toii oOump, sIKUi MOB’s3ye 4ac
[ynbua i cy4acHICTb, 3aBISKU SIKOMY YKPaiHIl CMIJTMBO MOXYTbh Ha3H-
Bat bpyHno Lllynblia Tako)k MUTLEM YKpaiHCHKUM. [ alMIbKi TOro4acHi
peautii, APOroOUITbKI BYJHIII, KPAMHUIII, TeaTp, TiMHA31s TOIIO Oyiu Ui
Bpyno Illynpna 6e3mepepBHEM (TIOBCSIKYACHUM) [HKEPEIOM MHCTEIIEKOTO
HATXHCHHS, «...CaMe I YKpalHChKHI HAPOJHUI HACTPIi TaKOXK HE MIT
HE BIUTMHYTH Ha TBOPYICTH IPOTOOHUIIEKOTO €BpES, IO THCAB TTOJIBCHKOIO
MOBOIO, aJie HAIIOro 3eMJIsSKa, CHHA YKpaiHChKo1 3emiti bpyHo [llynbiiay
[17,c.330].

IneTbes nuie mpo MMOWHHO NPHUCYTHIH, y IEBHUN CIIOCiO 3aByasibo-
BaHM BILIUB [lporoduya sK piHOTO HIyIBIIIBCEKOTO MicTa 3 HOTO po3Ma-
{TTSIM BHYTPIIIHIX MDXXETHIYHUX B3a€MUH 1 IMTMOMHHUX MEPETHHIB Kyib-
Typ Ha (HOpMyBaHHS CBITOIVISILY MEILIKAHIA YKPaiHCHKOTO TajHIIBKOTO
kpato bpyno Ilynbla, monbCbKOro MUCHbMEHHUKA, €BPEHCHKOTO 32 MOXO-
JOKEHHSIM MUTIIS; Y «IIOBITPi» HOro OmoBifaHb, 0COOIMBO Ha CTOpPIHKAX
neprroi 30ipku «LlmHAMOHOBI KpaMHHui» MOXKHa «BITIyTH» TATUIBKY
(uuTail: yKpaiHCBKY) HpI/IcyTHICTL xo4ya O depe3 Te, IO HlynLu 6yB
TaTIEKAM THCEMEHHUKOM, JKUB 1 TMCAaB CBOI TBOPH HA TAIUIIBKIH 3eMITi.
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ABTOpKa BHUCHOBYE€: X0oua YKpaiHa B JIpOroOMIIBKOMY TEKCTi iCHYE 37e-
OinpIOrO JHIle AK (hopMa OMUCY PITHOTO MicTa, MiCLIEBOT IPUPOAHU, Mic-
LIEBUX MEMIKAHIIIB, I[bOT0, BUJIAEThCA, JOCTATHRO I KOHCTaTalii (hakTy
MPUCYTHOCT1 YKPaiHCHKOTO KOMIIOHEHTY B 0araTorojoCHOMY KYJIbTYp-
HOMY po3MaiTTi po3oBux TBopiB Llynbia (mokiamuire aus.: [9; 10]).

Cawm IllymbIr, Ha xKajb, He CIIPUSIB YKPaiHCEKOMY OCBOEHHIO CBOET TBOP-
yocrti. Ha nymky 0. Arapyxosuda, bpyHo LlynbIl iHTYITHBHO Bi4yBaB,
o YKpaiHChKe — Iie Take, 10 oMy 3Haiome Haiimenine [1, online]. [lo
TOTO K TOJILCHKO-YKpATHChKI MIKHAIIIOHAJIbHI CTOCYHKH MIXKBOEHHS, i1
gac 1e0I0Ty 1 TBOPYOi aKTHBHOCTI TOJILCEKOMOBHOTO ITECEMEHHNKa BpyHO
Hlynpua, mocsamu y cBOeMy Hampy»KeHHi arorero. Sk 3a3Hauae OkcaHa
Bepertiok, «oKuIIBChKe MOXOIKEHHS TTOJIbChKOMOBHOTO Lllynblia ax HisiK He
0C1abII0BANIO HOTO 1307411 B CEpEeOBHII YKPATHChKOI HAI[IOHATICTUYHO
HACTPOEHOT iHTemireHuii» [5, c. 249]. YkpaiHChKi rajquibKi MMCbMEHHUKH
JIiBOi Opi€HTAalll, sIKi CHIBIPALIOBAIN 3 JIIBOIO €BPEHCHKOI0 IPOMAJICHKi-
CTIO, HE CIIpUIIMaII CUMBOMIKY i Midosorito bpyro Illynbma, fioro aus-
HUH, HaTyMaHud, (paHTACMAaropuyHUN 1 XUMEPHHUIA CBIT, HOTO CBOEPIIHY
MaHepy pO3IOBiJIi, HOT0 a0COIOTHE HEBITUCYBAHHS B MEKI COIpEatizmy.

I BCe  Taku JPOTOOHMIBKHI TEKCT MICTHThH NMEBHI MapKepH, IMOB’s-
3aHi 3 YKpaiHCTBOM, 3 YKPaiHChKOIO KYJIbTYpPOIO, 3 YKPaiHCbKUMU 3BHYA-
SIMH, SIK-OT: TOTIOHIMIYHI Ha3BW; aBTEHTHYHI TIEPCOHAXI, 10 MEITKAJIN 32
gaciB lllynema y Jlporo6mudi, BpemTi-pemniT cepes repoiB HOBEN — Maiike
BCSI IIYJIBLIIBChKA PiTHS; Y OaThKiBCHKiil KpaMHHUIII 3’ SBJISIIOTHCS CEIISTHU
(sIK BiZIOMO, €BpEHChbKe HACENICHHS MPEBAIOBAJIO0 B MiCTaX, YKpaiHChKe —
y cenax). Enementu nporo6unskoi Tomorpadii: Crpuiicbka, Jlemnss-
coka, IligBamsa, XKXymu Cinbni, Tucmenuns, nepksa Csstoi Tpiidi;
aBTEHTUYHE Tpi3BUILE 1 npodeciiiHa QyHKIisS — nmpodecop MaltOBaHHS
Anonme( ApeHIT Tomo. «AX ypemrTi Ha po3i CTpHICHKOT MU YBIHIILTH B
TiHb antekm» [21, ¢. 9]; «Ha cmiTHHKY, mpuniepTe 10 Oropoxi i 3apocie
Oy3HMHOIO, CTOSUIO JIDKKO KPeTHHKH TIyi; ... MU MpSIMyBaIH cagoM IIOB3
KOJILOPOBI CKIISTHI KYJTi, IO KPIMTWJIACS JIO THYOK, POXKEBI, 3eJIeHi Ta (io-
JIETOBI — B HUX OYyJI0 3a4apOBAHO IIUJIi CSIMHUCTI CBITH, HEMOB Ti 1JI€aJIbHO
[aciMBl BUAMBA, IO X 3aMKHYTO B HE3PIBHSHHY JOCKOHATICTh MUJIb-
HUX OynmpOamok» [Tam camo, ¢. 12]; «Mu memikanu Ha Tuiomi PuHOK»
[Tam camo, c. 16]; «... B Ti AHI MpuOyB BETUKHUI TeaTp UI03iH, 4ynoBHit
MAaHONTHKYM, 1 cTaB TabopoM Ha miomi CB. Tpiitni [Tam camo, c. 191].

Ha BupimieHHst npo6ieMy BIUIMBAIOTH Ti UM Ti YKpaiHCHKOMOBHI Iepe-
KJIa I LIYJIbLIBCHKUX OTOBIIaHb, OCKUTBKH MEPEeKIIaiadi Mo-pizHOMY «IOHO-
CSTh» OPUTIHAIBHUI IMONCHKOMOBHUH IIYIBIIBCBKUI TEKCT JIO YHTAYa,
MO-BCSIKOMY ITOJIAIOTB» CBOEMY PEIHUITIEHTOBI, PI3HOIO MipOI0 «yKpaiHi-
3YIOTh» HOTO, Yd TO MiJICHITIOIYM YKPATHCHKHNA KYJIBTYPHHUH IMIJATEKCT, UM
3aJIHIIAI0YM HOTO HE3MIHHUM TOPIBHSHO 3 TOJIbCHKUM OpHTiHasIoM. HuHi,
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3a TOCJI/PKEHHSIM aBTOPKM HAyKOBOi PO3BIAKH, MOTY)KHUH KOJEKTHUB Tepe-
KJIaJja4iB OpUTiHAIBHUX TMOJTBCHKOMOBHMX TBOpiB bpyHo Ulynbua ykpain-
cbkoro Hamiuye 17 daxisuis: 0. Aunpyxosuy, A. bonaap, C. bpecnaBcbka,
O. bynna, T. Bosusx, JI. I'epacumuyk, 1. I'natiok, T. Hdyman, O. Kopuun-
cbka, B. Menbok, A. [apnummn, JI. Cron, b. Ctpyminchbkui, I'. Xopyrxa,
A. Ikpa0’rok, M. SIkoBuna, M. SApmonrok [11].

BucHoBku 3 nocuizkennst. OTxke, Jliteparypruii mouepk bpyso [lyeiia,
JIPOTOOMIILKHIA TEKCT TIMCBMEHHHKA CIPUMMAEMO SIK OCOOIMBHH, SIK 3pi3
HerpocToro XX CT.,, y SIKOMY 3yCTPUIHCS W TIepervIeNics pi3Hi CBITOIISIH,
KyIBTYpH 1 penirii, 3Budai Ta Tpajuilii — MOIbChKa 3 €BPEHCHKOIO, HIMEITh-
KOFO, YKPAiHCBKOIO Ta iH., MOJITEICTUYHE 3 MOHOTEICTHYHUM, Miomorid-
HHUM, MariqyHuM. J[poroOUIbKuMiA TEKCT — 1€ CBIT OLIBII / MEHIII OYEBHIHUX,
asie, 6E3yMOBHO, THX 3B’SI3KiB, sIKi ICHYIOTb CEpeJ] PI3HUX KyJIBTYPHHUX i/ICH-
THYHOCTEH. JloCiKeHHs IpOroOUIIBKOr0 TEKCTY MOYKHA MIPOJIOBXKYBATH SIK
y MeXax MepeKIafalbkoro JUCKYPCY, MOCIYTOBYIOUHCH PI3HOMAaHITHUMH
YKpalHCHKOMOBHHMH TIepeKiIaaMu 1po3oBuX TBopiB bpyHo LllynbIa, Tak i
B 00pa30TBOPUIii, €CECICTHYHINA UM SMICTONSPHIN apuHI Horo criamuH. Sk
ciymHo 3ayBaxkye Cranicias Pocex, «lllymmbiia HEMOYKITHBO 3aKpHTH Y OyIb-
SIKIH THTEepIIpeTaIiiHIN (OopMyITi, HEMOMITHBO BUYEPIIATH KOJTHUM MPOYHTaH-
HsiM. [Himi#oBanui [ynblioM pyx 3HaueHb He TpHIHHSIETHCS [19, ¢. 112].
Aute heromen cydacHoi perternii Lymbia nomsirae He Tak y 0ararctsi iHTEp-
TpeTartii, K y IXHbOMY MDKHAPOJHOMY XapakKTepi: CIIpaBKHs Maris TBOPUOl
CIIAIIIIUHU MUTIIS CaMe B TOMY, 1110 BOHA HE PO3MEKOBYE, a 00’ €/THYE 5K (haxo-
BUX JOCIIIHUKIB-IITYJIBIIO3HABIIB, TAK 1 3BUYAHHNX YUTAYIB — YCIX IIIaHyBaIb-
HUKIB MACHMEHHUIIBKOTO 0araToroioccs 3aBIsKd HeTlepeBepIICHOMY, OpHTi-
HaJIbHOMY, TUBOBM)KHOMY M MariyHOMY JpOrOOHMIIBKOMY TEKCTOBi, TBOPLIEM
SIKOTO € TeHiaNbHUN Jporoouyanut bpyno Iy
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AmnTpomnoJioriuna kouuenmisi Bacuasi bapku sik BusiB
TeoleHTPU3MYy: eHOMEeH 0cOOMCTOCTI B poMaHi
«/KoTmii kusi3b» (Tom II)

Vasyl Barka's anthropological concept as a manifestation
of theocentrism: the phenomenon of personality in the novel
“The Yellow Prince” (Volume IT)

Anomauin. Aumpononoeciuna konyenyis Bacuns bapku y pomani «’Kosmuii
xkuAzvy (Tom II) penpezenmye ghenomen meoyenmpusmy uepes cKAaoHi 63aemo-
38 A3KU Midc ocobucmicmio ma penieiiHumu inmenyiamu. Y cmammi 6uokpem-
JIEHO OCHOBHI ACNEKMU a8MOpPCbKO2o OnpusasHenHs genomeny Jloounu ons eu-
CBIMJIeHHs GIOHOWEHb MIJIC TIOOUHOI MA GUYUMU CULAMU Y TTMepamypHomy
Koumexcmi. Bacunv Bapka docnioxcye ponv ocobucmocmi 6 KoHmexcmi 8ipo-
6UEHHS MA KYIbMYPHUX YAGLEHb eNnoXi, 30KpeMd V 3a3HAYeHoMy meopi. 32i0no
3 XPUCMUSHCOKOK MPAOUYIEIO, THOOUHA MAE BUCOKI MOPAbHI CManoapmu i no-
mpebye 0yx06H020 600CKOHANeHHS. Y pomaHi «Kosmuil KHA3b» Mumeys npeo-
CIMABIAE CBOIX 2epois K HOCII8 Yux MOPANbHUX 10ealié, a MAaKoXiC K 6Pa3ii-
8UX Icmom, NiOOAHUX BNAUBY 306HIUHIX 0OCMABUH. Y cmammi 00CHioNCyeEmbCs
cnocio, AKUM agmop GUKOPUCTOBYE 20106HUX 2epois, w00 inocmpysamu yio
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KOHYenyiro, NiOKpeCaoul 8axCIUgiCms 100CbKOI IHOUBIOYANIbHOCMIE 8 KOHMEK-
cmi boxcecmeenno2o naamy. JJocniodxcenHo xapakmepHi acnekmu meoyeHmpu-
HOI nepcnekmusu, 8UAGIEHI uepes NOCMami 20106HUX 2epois, IXHbOI 63aEMO0IT 3
HABKOMUWHIM C8IMOM ma 0yX08Hi noutyku. Bcmanosneno wjo ciodcemno-komno-
SuyiiHumM maom peanizayii Konyenyii ocooucmocmi'y pomani «’Kosmuii knazo» €
momanimapuzm ma 201000MOp 5K 34Ci0 BUHUUWEHHS YKPaiHcbKol Hayil. Biomak
anmponono2iuna konyenyia Bacuna bapku nocmae came y konmekcmi momaii-
mapusmy K cucmemu, Cymmio skoi 0y6 «ekcnepumenn Hao Hamyporo ai00UHUY,
HAMA2AHHST BUMBOPUMU GIIACHY (BUKpusieny!) KoHyenyiio noounu. Aemop npo-
NOHYE 2MUOOKUI peeKCUBHUTI AHANI3 MPAIYHUX NOOIlL | IXHbO2O BNIUBY HA JIHO0-
CbKy npupody. Y cmammi 30ilicHeHO 0emanbHUll aHANi3 aHMPONON02EM KULTIAXY,
«bBoey, Konyenmis «epixy, «Kaammsy, «uob08y», 0CoOMUBOCMElN OCMUCTEHHS Y
meopi npoonem 10cvkoi exsucmenyii. Ipocmediceno dominanmu 63a€mo0ii 0co-
bucmocmi 3 penieiiHuUMU CUMBONAMU A MOMuUeamu y meopi. Yepes docnioxcen-
Hs 0cobucmocmeti 8 KOHMeKCmi BHympiuHb0l 60pomvoU ma nOuLyKis 2epois, as-
Mop po3KpUBAE CKAAOHICIb MA YHIKANbHICMb J100cbKoi icmomu. Poman nazadye
HAM NPO 8ANCIUBICII MOPATLHUX YIHHOCMEU MA 8ipU 6 CKIAOHUX ICMOPUYHUX
06Cmasunax i 3a0X04ye HAC WYKAmu OYX08HY MyOpicmy Y HAtmeMHiuux nepio-
dax Hawioi icmopii. Pesynsmamu 00CniodxicenHs: CHPUAOmMb 2IUOULOMY PO3YMIHHIO
anmpononoiunux kKonyenyiu Bacuns bapxu ma ix eénnuey na popmysanns obpa-
3y IHOOUHU 8 TiMepamypi.

Kniwouosi cnosa: xpucmusncbka anmpononocis, ammponoiozemd, 0coou-
cmicms, boe, Bacunv bapka.

Summary. Vasyl Barka's anthropological concept in the novel The Yellow
Prince (Volume II) represents the phenomenon of theocentrism through the
complex interrelationships between the individual and religious intentions. The
article highlights the main aspects of the author's manifestation of the phenomenon
of Man in order to highlight the relationship between man and higher powers in
the literary context. Vasyl Barka explores the role of the individual in the context
of the doctrine and cultural ideas of the era, in particular in the work in question.
According to the Christian tradition, a person has high moral standards and needs
spiritual improvement. In the novel The Yellow Prince, the author presents his
characters as bearers of these moral ideals, as well as vulnerable beings subject
to the influence of external circumstances. The article explores the way the author
uses the main characters to illustrate this concept, emphasizing the importance of
human individuality in the context of the divine plan. The characteristic aspects
of the theocentric perspective revealed through the protagonists' figures, their
interaction with the world around them, and their spiritual quest are investigated.
1t is established that the plot and compositional background for the realization
of the concept of personality in the novel "The Yellow Prince" is totalitarianism
and the Holodomor as a means of exterminating the Ukrainian nation. Thus, the
anthropological concept of Vasyl Barka appears in the context of totalitarianism
as a system, the essence of which was an "experiment on human nature", an
attempt to create its own (distorted!) concept of man. The author offers a deep
reflexive analysis of the tragic events and their impact on human nature. The
article provides a detailed analysis of the anthropologemes "path", "God", the
concepts of "sin", "repentance"”, "love", and the peculiarities of the author's
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comprehension of the problems of human existence. The dominants of the
interaction of the individual with religious symbols and motifs in the work are
traced. Through the study of personalities in the context of internal struggles and
the search for heroes, the author reveals the complexity and uniqueness of the
human being. The novel reminds us of the importance of moral values and faith in
difficult historical circumstances and encourages us to seek spiritual wisdom in
the darkest periods of our history. The results of the study contribute to a deeper
understanding of Vasyl Barka's anthropological concepts and their influence on
the formation of the human image in literature.

Key words: Christian anthropology, anthropologist, personality, God, Vasyl Barka.

Beryn. Bacunp bapka (Ogeper) — BHOATHUH YKpaiHCHKHH THCH-
MEHHHK, YUl TBOPYICTh 1 MHMOOKi (inocodebki morsau 3podunu, 6e3-
MePEYHO, BarOMUN BHECOK Y PO3BUTOK YKpaiHCBKOI JiTeparypu. Y Horo
TBOPYOCTI ocoOnuBe Micue 3aiimMae pomaH «JKOBTHI KHS3b» (30Kpema,
II ToM), e pO3KPHBAIOTHCS CKIIAJHI ICUXOJOTiUHI Ta (iocodehki
ACTIEKTH JFOACHKOi 0COOMCTOCTI. Y IiTepaTypo3HaBIHX MPAIIX yXKE HEO-
JTHOPa30BO HATOJIONIYBAIOCS HA TCOIEHTPU3MI K YITbHIN IPUKMETI CBi-
TOTJISLTHOT TIO3MINT MUTIIS: PEBHUN XpUCTHsIHUH, Bacuib bapka cBoero
TBOPYICTIO TIOHAJ] yC€ TParHyB BIJKpPHUTH CBITY BoXi icTHHH, HOHE-
CTH JIIOACTBY CIIOBa, 3adikcoBani y Cearomy IluceMi, Habmm3UTHCS 10
YTBEP/KCHHS XPUCTUSHCHKOTO 1/1€ally JIIOICHKOTO KHUTTS. 3aKOHOMIPHO,
110 TEOIEHTPU3MOM MapKOBaHa i aBTOPCHKA JFOJMHO3HABYA KOHIICTIIIIS
MUTIS: aHTPONOJIOTiyHa MpobiemMaTuka (NMOKIWKAHHS JFOJUHH, CEHC
JIIOJICBKOTO JKUTTA, Pi3HI BUSABHU JIIOACHKOTO JIyIIEBHOTO, TYXOBHOTO Ta
€K3UCTEHIIIMHOTO JIOCBi/ly, MOPaJLHO-IIIHHICHOI Opi€HTAIlll, 1HIUBIIY-
QIIbHO-0COOUCTICHUX BHMIpIB IpiXa Ta BipH, BiUaro Ta MOKASHHS TOIIIO)
HaOyBa€e y KOHTEKCTi TBOpiB Bacuiist bapku TeoneHTpUIHOro 3MicTy, 10
Jla€ TIICTaBH TOBOPUTH HE MPOCTO MPO TEOHECHTPH3M, a PO TEOIICH-
TPUYHY aHTPOIIOJIOTIIO SK BaYKIIMBUH KOMIIOHEHT XyJIOKHBOT aHTPOIIOJIO-
rii MUCEMEHHUKA.

MeTonoJioris Ta MeTOAU AOCTiMKeHHs. J[OCIIDKEHHS aHTPOIIO-
noriuHoi koHuennii Bacung bapku Ta i BUSBY TEOIGHTpHU3MY B pOMaHi
«OKoBTHil KH3b» 0a3y€ThCS HA KOMIJISKCHOMY aHalli31 TEKCTY, BUKOPHC-
TaHHI (IOCO(PCHKUX Ta JIITEpaTypHUX METOIB 1 JOTPUMAaHHI iCTOpHU-
KO-JIITepaTypHOro MiAXOAy A0 PO3yMiHHS KOHTEKCTY Ta ifei MUChMEH-
HUKa. 3aCTOCOBAHO JIiTeparypHuil Ta (pinocoPpCcbKuil METOAN: AeTaTbHHIMA
aHaii3 TeKcTy poMaHy «JKOBTHIl KHS3b» 3MIHCHIOBABCS 3 YpaxyBaHHIM
AQHTPOMOJIOTIYHUX ACHEKTIB Ta TCOICHTPUYHUX MOTHBIB Ta BHBUCHHIM
(bi10CcOPCHKUX MPHUHIIUIIIB, SIKI MPOHHU3YIOTh TBOPUICTh Bacwuis bapku,
30KpeMa Horo MorIsimiB Ha JIOACEKY IPUPOIY Ta BiTHOIICHHS 10 OoxKe-
CTBEHHOTO. KOHTEKCTyanbHHU aHali3 CHpHUSAB DIUOMIOMY pPO3YMIHHIO
ICTOPHYHOTO Ta KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY OyB CTBOPECHHUI poMaH
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«OKoBTHI1 KHA3BY, JUIS KPalloro po3yMiHHS iJieil Ta TeM, 10 B HbOMY
BHUCBITIIIOIOTHCA. BHUKOPUCTaHHA LHMX METOMIB JIO3BOJHJIO OTPUMATH
muOIIe po3yMiHHS aHTpornooriyHoi xoHuenuii Bacwia bapku Tta ii
BUABY Y poMaHi «JKOBTHIl KHS3b», @ TAKOXK BUCBITIINTH ()EHOMEH OCOOH-
CTOCTI y KOHTEKCT] TCOIICHTPH3MY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy nocjimxkeHHsi. SIk Bimomo, peli-
riifHa aHTPOIIOJIOTIsI PENPE3CHTYE 0COOIMBHIA CITOCIO CaMOYCBIIOMIICHHS
JIFOIMHY, criel(ika SKOTO MOJISATae HacaMIIepe]l Y TOMY, IO «11 [JIF0NrHH |
CYTHICTb, iICHYBaHHSI, IPUPO/Ia, MPU3HAYCHHS PO3YMIIOTHCS 3 KOHTEKCTY
BH3HAHHS BHINOI MEPIIOOCHOBHU (IyxXiB, OoriB, OoxecTBa abo €IMHOTO
ocobuctoro bora) Ta ii 0COOJIMBHUX B3a€MHUH 13 JIIOAUHOIOY [5, . 129].

Jliteparypo3Hasenp I. HabutoBuy BuzHauae pomaH «KOBTHI KHA3bY
Bacuis bapku sk «XyIoKHINA TEOJTOTTUHUM TpaKTaTy», 0 PENPE3CHTYE Yy
XyIAOXKHINA (OpPMI PErpe3eHTy€e «TOJIOBHI aCIEKTH AOIMAaTUKN XPUCTHUSH-
CbKOi LepkBu» [9, c. 24]. IlinTBepkeHHs 181 AyMKa HaOyBa€e B HEIOCIi-
IDKCHOMY JPYTOMY TOMi POMaHY, i€ PEIiriiHO-IPOIOBI THUAIIBKII KOMIIO-
HEHT CTa€ TOMITHIIINM 1 OKpecieHinuM. «CBOEPITHOK0 CHIMKIIOIE/TIE0
OCHOBHUX TIPaBJ BipH, 3aTaJbHUX TEOJOTIYHUX MOHATH» HA3WBAE HAYKO-
Bellb 1 poMaH Bacuis bapku « CriokyTHHK 1 KiTrodi 3emutiy» [9, ¢. 26].

XpUCTHSHCHKA aHTPOIIOJNOTISI — BUCHHS IIEPKBHU PO TPHPOAY i CYT-
HICTh JIFOJIMHH SIK 00pa3y 1 momodu bora — mo3uiiiony€eThes Hacammepes
SK «y4eHHS PO 0COOUCTICTB». Came MOHATTS 0COOMCTOCTI € IEHTPah-
HHMM y CHCTEMi aHTPOTIOJIONiUHMX iHTeHNi# Bacuns Bapxu. Horo TBopu
€ CBOEPITHUM pENiriiHO-(ITOCOPCHKUM TpakTaToM OyTTS JIOAWHHU B
MOCTIMHOMY HEpO3pPUBHOMY 3B 53Ky 13 borom. ¥V texcrax Bacuns bapku
BHaCIi IOk Moaudikaniil Ta Tpanchopmariiit 6101iHHUX CIOKETIB Ta 0Opa-
31B «B110yBa€ThCS 17IeHHO-€CTETUYHE OHOBIICHHS 3arajIbHOBIIOMUX KOH-
CTaHT, BUHHUKAE TOJAaTKOBA aKcionoriuna Hampyray [10, c. 57].

Hacammiepen y pomMaHax MUTILI TIOCTIZIOBHO peani3yeThes [nest bora, sika
€ «JIOCBIOM PO3B’SI3aHHSI OCHOBHOI HATIPY>KEHOCTI aHTPOTIOIOTIYHOI CHTY-
arii» [11, ¢. 102]. Bor sik TBOpeIb JTFOMUHH, SIK 3pa30K YKUTTS CTAE KITFOYEM
JI0 PO3MH(PYBaHHS KOHIICIIIIT JTFOIUHH Y ITPO31 MUTIIS; TOMY JTFOICBKE Oy TTS
qutst bapku Hemuciime 0e3 bora, BI4HOTO, TPaHIIEHISHTHOTO.

Teoperuk pemniriitnoi antpomnonorii C. K’epkerop ocHOBy BidHOCTI
1 TPaHCLEHJICHTHOCTI TPaKTyBaB HEBIJMIIBHO BiJl Ayl i JyXy OKpe-
Moi moguHu. CyroocHUH 13 UM TBEpPKEHHAM i cam Bacuib Bapka:
MUTEIb TEepEeKOHAHMI, 10 JIIOAWHA JHIle Toldi crae JIFoAMHOIO, KOIH
NepexxuBae €JHaHHsA 3 borowm, i3 TpaHCLEHAEHTHUM; TOA1, KOJH, 3a CKo-
BOPOJIOI0, PETI30BYETHCS 1 3HAXOAUTH CBill BUSB 11 00)KECTBEHHE TOKIIN-
KaHHs1. [cTHHHE X enHaHH:, mi3HaHH bora, 3a bapkoro, MoxIuBe nuIe
Ha piBHI IHIUBIAyaJIbHOMY — Yepe3 1HIUBIAyaIbHY, TyIIEBHY 1 TyXOBHY
3ycrpid i3 Hum. (Cxoxe, came Tomy Bacume Bapka Tak moOuB rognHu
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CaMOTHOCTI, MiJ] Yac IKUX OTPUMYBaB MOXKJIMBICTb BiJ{iPBAaTUCS BiJl MUp-
CBKOI Cy€TH, 3armuOuTHCs B unTaHHs bionii, moBHICTIO BigaaTu cebe ciy-
KiHnHto borosi).

MopaibHO-eTHYHUAM, ECTETUIHUM, (PLTOCOPCHKIM MiATPYHTSIM TBOP-
qocTi mucbMeHHHKa Oynmo Cesate IIHMChMO SIK «IEpIIOIKEpPENIo «CBITO-
BHX» CIOXKETIB, YHIBEpCaJIbHHUX apXETHUIIIB, 00pa3iB, CAMBOIIBY [8, c. 2].
TeoneHTpruHa aHTponoioris Bacuist bapku 3arpyHTOBaHa Ha BIACHOMY
JlyXOBHOMY J0CBiJIi mpounTanHs Cesroro [InckMa Ta 0COOUCTIH «CIeru-
(biuHii i eK3UCTEeHIIIaTbHO-TEOIICHTPUUHIH ek3eresi» [7, ¢. 95].

biOmist crama JUIst MHUTILS MIPHJIOM 1CTHHH, CTUMYJIOM JIO BJIACHHUX
JisTHB 1 TIOIBUTIB, MPHUKJIAZOM CIOCOO0Y KHUTTS 3a Boskumu 3amoBigsMu.
Binmosiai Ha BCi KHUTTEBI MUTAaHHS «OITMH MOHAX» pajuB IIyKaTh (110
1 caM mocTiitHO poOuB) y bi6mii; 3aBxau miIKpecitoBaB, MO came B Hil
3akofgoBana Ictuna. Jlocnigauus . betko cBoro uacy Haronourysasa, 1o
nockonane 3HaHHA CBaroro IlucbMa 3aBKIU 10TIOMarajio yKpaiHCbKUM
MUCHMEHHHUKAM «Ha TIII BIYHOTO, 3araJbHONIONCHKOTO Kpamie MoOaIuTH
1 3p03yMIiTH KOHKPETHO-ICTOPHYHE, HAIlIOHAIFHE B YCHOMY HOTO Apama-
ta3Mi» [4, c. 29]. Came B bi0mii, Ha qymky Bacuis bapkw, i onpusiBHeHa
MopaibHa IporpaMa JIOACEKOTO JKUTTS; Kpi3hk mpusMy Cesitoro [Tucema
BiH HAMaraeTbcs OCSITHYTH CMHCH OyTTsI BCi€l Hallii, yChOTO CBITY.

VY pomani «KoBTHII KHS3b» MHUCEMEHHHUK PO3TOPTAE IUTY TUIOIIHUHY
OyTTsI KOOKHOTO YKpaiHI SIK «okpeminmHboro inauBina» (C. K’epkerop)
Ta yKpaiHChKOi Hanii 3aramom. KymsTypHO-icTOprYHa AiCHICTE nepiony
TOJIOIOMOPY, Oy/Ty4YH Ba)KJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOJICITIOBAHHS XYIOXKHBOT
JIMCHOCTI, € TJIOM Ha SIKOMY PO3TOpTa€ThCs AOMIHAHTHA PENiriitHo-dino-
co(cbka mapagurma OCMHUCIEHHS JTFOIUHH.

KonuenTyanpbHa MUIONIMHA OCMHCIEHHS JIFOACHKOI OCOOHUCTOCTI Y
Mekax poMaHy «JKOBTHI KHsI3B» PO3TOPTAETHCS HA OCHOBI O1OMIHHHX
AQHTPOMOJIOTEM «TPIiX», IIOKASTHHS», «CHOKYTa», «CMEPTHY», «II000BY,
CMHTIOCEPIISD», «100p0O», «bory, «icTHHAY», «BIYHICTBY.

MuTelb MO3UIIIOHY€E YKPATHCHKII HAPOJ SIK HaIlito 00paHUX, BIpHUX
XpucToBiit Bipi. YKpaiHili, U SIKHX XpPUCTHUSHCBKA Bipa Oylia HEBiI €M-
HOKO YacTKOI OyTTsI, sIK Tepiri XpHUCTOBI MOCTIIOBHUKH TTOBHHHI TifI-
JaTtucst BUMIpoOyBaHHAM Bipu: «Bomero [ocrnonaporo, HaponoBi Ykpainu
MPU3HAYMIIOCA, SIK allOCTOJIaM, OTHEHHE: ce0TO, My4YEeHHIIbKE, 1CIIOBiJI-
HHUNTBO BipH: Ha cBoiif [osrori, 3apaam mpaBa *XWUTH 1O iCTHHI Xpu-
ctoBiii» [1, c. 548]. Ha nepexonanns Bacuns bapku, kokeH iCTHHHUN
XPUCTHUSIHUH TIOBUHEH «HECTH CBiM XpecT 1 XpecTUTHCsS orHeM 1 yxom
cBaTUM» [1, c. 548].

CMHUCI000paMITIOBAIBHUM ~ apXETUIIOM Yy APYTroMy TOMi PpOMaHy
«OKoBTHil KHSA3b» € aHTPOIIOJIOTeMA MIUISXY, MaH/pYBAHHS, AKE [ yKpa-
{HCBKOI KYNBTypH € BH3HAYAIBGHOIO KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOIO (HOPMOIO
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HaI[lOHAJbHOT MEHTANbHOCTI. Tak, MaHApiBKa Yy MOIIyKaxX MPUXUCTKY
Masoro Anjpiiika KarpanHuka Ha T CTpalIHUX MOAiH, Oymy4u aerep-
MIHAHTHHM CIOXKETHO-KOMITO3HUILIHHUM €IIEMEHTOM, € IITHOOKUM CHMBO-
JIOM — «CBIYKOIO HAJi1», «CBIYKOI BipH» B Oe3CMEpTS 1 HE3HUILCHHICTD
nyxy Jlromunau, 1inoi Haril. Yce moOadyeHe 1 Mmepexure, cMepTi ONH3b-
KHX JIIOAeH, CTpaIlHi, eMOLIHO HaCHAXXCHI KApPTHHU MAacOBUX YOWBCTB
MaJICHBKHX JITEeH, PO3CTPUTY IUIUX CiJl, SMOPCHHX TOJIOJIOM CIMEH, OTH-
CaHl B POMaHi, € KOJIOM iCTOPUYHOI IMaM’sITi HaIlil, HalllOHAIBHOT CBiJI0-
MOCTi. A 30epeKeHHS KUTTS AHJIpiliKa CHMBOII3Y€ MEPEMOTY OJHI€l
Manenbkol JIromuHM, 0COOMCTOCTI HaJ CBITOM O€300)KHHIITBA, 3HEOCO-
OJICHHS, CBITOM CTpaxy Ta CMEpTi.

AHTpoOnojoreMa MHUIsXy MOCTYIOBO MEPENpPOEKTOBYETHCS 3 0COOU-
CTICHOTO IJIaHy Ha 3arallbHOJIOACHKY TUIomuHy. Bacuns bapka no3urio-
HYE€ JIOACHKE XKUTTS SIK IUIIX (TIPHYOMY 3aBXKIU CIIOBHEHUI CTpaXKaaHb
Ta BUIPOOyBaHb) 10 bora. MuTenp yce CBOE XKHUTTS LIyKaB IMPHYUH Ta
[UISXiB BUPINICHHS] MOPAJIFHOTO 3aHENaay CYCIIUIBCTBA 1 3pO3yMiB, IIO
3aKOI0BaHI BOHU B JIOACEKOMY TPIXy: MEPIIOTPHUYNHA JTFOACEKUX CTPaK-
IlaHb, yIeBHeHH bapka, 3akopiHeHa y TPiXOBHOCTI JIFOICHKOTO JKUTTSI.

KoHIlenT rpixa € 4iThbHHM KOMIIOHEHTOM (OPMYBaHHS aBTOPCHKOL
KOHIIEMIiT ocobuctocTi. Tak, 3rimHo 3 OIONIHHOK TEOpIED, JIFOAMHA —
IpilllHA Y CBOil CYTHOCTI. Y Cy4aCHOMY CBITi JIFOJIICTBO BTPATHIIO 3B’s-
30K 13 borom, ampke HaATO CHIIBHO TPUB’S3aHE «IYIICIO IO TPSIIKH, J€
pocTte — o TUIOTChKOTrO KUTT» [1, ¢. 565]. «KuTTs 3BeneHo 10 mos-
HOT 3HEAYXOBIEHOCTH! — 3pyHHOBaHO, 3HECEHO, CITyCTOILIEHO BCi chepu
JYXOBHOCTHU, CTBOPEHI MPOTSTOM JOBIUX CTONITH» [1, ¢. 578] — came B
L[bOMY, Ha TyMKY MUCIIHTES, 1 MOJsIrae MpUUMHA BCiX 01 Ta mpodaeM.

Onnak, 3a bapkoro, yuiie BU3HAHHS BIACHUX HPOBHH, IMOKASHHS Ta
cmokyTa (mpo me Haetbes # y Teopii C. K’epkeropa) mae MOKIUBICTD
cratu JlroguHoto, ocobucricTio. Came yCBITOMIICHHS BIIaCHOI Tpixo-
BHOCTI (CBIJIOMICTh TpiXa, epeKUBaHHS Tpixa, pediekcis rpixa, rpix Ak
YUHHUK €K3UCTEHITIIHOTO JIOCBITY € TIPOSIBOM OCOOUCTOCTI.

TeoleHTpHYHUI aCTIeKT OCSTHEHHS CYTi JIFOJICHKOTO OyTTS y Tpo3i
Bacwist bapku 3aknageHnit y 6araroMaHiTTi pesiridaoi cuMBomika. CHUM-
BOJIIYHUH MOAYC XyHZOXKHBOI TIHCHOCTI € YiIbHUM KOMIIOHEHTOM (hopmy-
BaHHS XPHCTUSIHCHKOTO MOPAILHO-CTUYHOIO MiIIPYHTSI PO3BUTKY HAIlil
SIK €IMHOTO MPAaBHIBHOTO NUISXY 30€peKeHHs Hallii. Y CTPYKTYpi MpO3H
Bacuns bapku cuMBOMH € «BiAI3epKaICHHSIM JAyXOBHOI CTPYKTYpH YHi-
BEPCYMY, MAaKCUMAJIbHO OJIM3bKUM YMOJIOHEHHSM, “I3epKaioM” Kpacu
Boxoro cBity» [6, c. 6].

[Ipobnema JIOACHKUX CTPaXKAaHb 3HAXOAUTH CBOE PO3KPHUTTS 4Yepes3
CHMBOIIIKY Xpamy. Tak, B €1OXy CepeIHbOBITUSI ITAaHIBHOIO POPMOIO EK3e-
re3u Tekcty Cmstoro [IncbMa cTae XpUCTOLEHTPH3M i3 BH3HAYAIHHUM
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JYXOBHUM BHUMIpOM JIOnUHU» [5, ¢. 124]. 3rigHo i3 UM PO3yMIHHAM
JIFONChKE TIJI0 PO3IISLIAETHCS K «XpaM AyIIi», a AyIla BUCTYIIA€ MipH-
JIOM 0COOMCTOCTI.

VY mposi Bacuns bapku xpam, niepkBa, BTpadae TpamulliiiHE po3y-
MiHHS (CaKpai3oBaHEe MiCIle MOJHTBH, TyIICBHE i TyXOBHE €HAHHSI 3
Borom y XpHCTUSHCTBI 3aBX]IM 03HAYaB MicIie 3ycTpivi 3 borom, eqHaHHs
JIFONICHKOI 0COOMCTOCTI 3 BOXKOIO CYTHICTIO), CTAE CHMBOJIOM 3HCI[IHCHHS
3arajJbHONIFOJICBKUX I[IHHOCTEH', 3aHemnaay Mopasi, OCKBEpHEHHs Hai-
COKpOBEHHIIIOTO0, BIIaJaHHsA y TpiX. Tak, y poMmaHi « KoBTHI KHS3bY 1Iep-
KBa («Oina, SIK MPa3sHUKOBUH X1i0»; a XJ1i0 JJIs MUChbMEHHHKA, 30KpeMa B
OMyY poMaHi, — HaitO1IbIIa CBATHHS), TEPETBOPIOETHCS Ha CKJIa)I HariB-
3ITHUJIOTO 3epHa, oOmep3Iux KapTonm Ta OypskiB, aomiok: «Bcromn
MOPOXHSIBA i TNaByTHHHS B pyiHi, sikol0 0O0epHYBCSl HElaBHINH Xpam, — a
OyB 4MCTH, MOB 3ipka» [2, c. 43]. OBo4eBHii CKJIaJ 3HAXOAUTHCS B Pyi-
Hax koiuiHboro CpidHoro codopy («Paii»). CuMBOI 1IepKBHU ecakpati-
3y€ThCs, HaOyBa€e O3HAK MPOQaHaIii: TyT, «Ie KOJUCh IOBYAIN: BO3TIOON
OIKHBOTO, K camoro cebe! — Tenep Oe3nmepecTaHKy MOBYAIOTH: HEHa-
BHJIb OJIMKHBOTO, SIK camoro cede!» [3, c. 78].

[TprHIMITOBO Ba)ITHBO, IO CIOXKETHO-KOMITO3HIIITHUM TIIOM pealti3a-
1ii KOHIEMIiT ocoOoucTocTi y pomMaHi «KOBTHH KHS3b» € TOTAIITApU3M
Ta TOJIOJIOMOp SIK 3aci0 BHHHWIICHHS yKpaiHchkoi Hamii. I. HaGutoBuu
HAa3MBa€ TOJIOJIOMOP JIUIIIE OJHUM «i3 MOTHBIB, OJTHAM 13 3aCO01B 30BHIIII-
HbO-KOMIIO3HIIIHHOTO 3HAYCHHS», HAJAIOUM apXiBaKIIMBOTO 3HAYCHHS
mpobnemaM, IOB’S3aHUM i3 BHUPA3HUM XPHUCTUSHCBKUM CBITOIVISIOM
MUCbMEHHHUKA, — «JYXOBHOTO JKUTTA, TEPIIHHS i MalilOyTHHOTO BOCKpE-
ciHHs homo religiosus y pycini peniriiiHo-¢inocopcbkoi TpaguLii Ta Teo-
norii xpuctusiHebkoi Llepksu» [8, ¢. 26].

VY TakoMy acrhekTi KOHIEMIlisi 0COOUCTOCTI, MPEACTaBICHa B TEKCTI,
MIparHEeHHS TepPOiB 0 «BHOKPEMIJICHHS 3-TIOMIX FOPOM» IPOTHCTABIIS-
FOTHCS AaHTPOIIOJIOTIUHIN ToTaliTapHIl KoHIenii. OCHOBHUM 3aBIaHHIM
TOTAJITApU3My OYJI0 HE TIJIbKU TIOBHE 3HEYXOBJICHHS («ITOTACUTH XPHUC-
TUSHCTBO HazaBkam» [1, c¢. 515]), nemopamizaris, a i 3HEOCOOJICHHS,
MIEPETBOPEHHST KOKHOI JTIOAWHU HA MaIInHy — 0€3 eMOIlili, BIacHUX
TYMOK, Oa)kaHb.

Tomy Bacunbs bapka naromomiye, mo monuHa € JlioanHoro, Koiu
BOHA BUJUISETHCS 3 IOPOM, MPOTUCTOITH AOCONIOTHOMY 3HEINIOTHEHHIO,
HaMaraeTbcs I[OCHIM BUPBATHUCS 13 MyT OyAE€HHOCTi, HEBIpCTBa, ACTY-
MaHi3allii, KO HAMAraeThCsl CKHHYTH 3 ce0¢ TaBPO «JIIOIMHU HATOBILY»
MOKJIaJIeHE ToTamiTapu3MoM. [eposimu, sIKi B HallBaXk4i XBUJIMHH HaMara-
I0ThCs OyIIb-1I0 BUpBATHCA 13 1a0eT € mix Kpuxra, AHnpiiiko KarpanHuk,

! MopanbHO-I[iHHICHH# aCIeKT JIOACHKOI EK3UCTEHIl Ta Kareropii cakpaib-

HOro / IpopaHHOTO € 00’ €KTaMH PO3IIISILY HACTYITHHUX I IPO3/ILIIB.
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[aBnuk, cectpa Menituna, irymens MoHactups, aia Ilomynuns («Kos-
TUH KHS3bY).

I'epoi poMaHy NpPOTHCTOATH «MOPAJIbHOMY PO3TOEHHIO HApOIiBY,
CIIPOBOKOBAHOMY «PYHHYBAaHHIM PEJIrii, CIMEHHOT (popMu KUTTS, maTpi-
OTHU3MY, TPOMASHCHKUX YCTPOiB 3 YECTIO, INPABIHMBICTIO, BiIBaroro,
JIOCTOTHCTBOM, HeImiIKymHicTo» [1, ¢. 15].

ToramiTapusm y IpyroMmy ToMmi pomaHy <«KOBTHI KHS3B» IPENCTaB-
JICHUH SIK CHCTEMA, CYTTIO SIKOi € «EKCIIEPIMEHT HaJl HATYPOIO JIFOIIHNY,
HAMAraHHs BHTBOPHTH BIIACHY (BI/IKpI/IBJIeHy') KOHIICTIITIFO JTFOJTUHH:
«KOITM 3BUTHHUTH TOIICBKY ICTOTy BiJl YChOTO, HajiaHoro iif BiJ IUB1TIZA-
i1 1 KyJIbTypH, TOJIi BUSIBUTBCS 1 30CTAHETHCS “UUCTUI” BUPIO MIPUPOII»
[1, c. 577], sikuii 32 TOTATITAPHUMH NPUHIUIIAMEU KTOIUTHCS» JJIsl TOOY-
JIOBU HOBOTO CBITY: («XaMOO6pa3HI/IH v, 066pyIlHlJ'II/II/I 70 Xyao0’staoi
JUYUHHOCTHU: MOJIOHO 10 TaKUX “4uCTUX’ 3pa3KiB MPUPOIH, SIK CBUHS, 1
ripu Bijx TOro, AK maxaiu i ragroka» [1, c. 577]). Toranitapuzmy, B SKOMY
«UIHOI KPOBH, Ma0yTh, NECATH MUIBHOHIB i OC3TOHHOTO TOPSI HAPOMIB:
MOTOIJICHUX B TOJOAI, B P0300i, rpadexi, MapoiepcTBi, — yKe 3Bijb-
HEHO JTIOJICbKY OCOOMCTICTh BiJl YChOTO ... JIyXOBHOTO 1 MarepiajbHOTO»
[1, c. 578], Bacunbs bapka mpoTHCTaBis€ BIACHY KOHIICTIIIFO JIFOJWHH,
sIKa YKHBE 3T1HO 3 TPUITHCAMH MOpaJTi, JIIOOOBI, T00pa Ta MUIOCEPIs.

3ais BigHAWACHHS MPABIIBLHOTO MUIAXY, PO3YMIHHS CMHUCIY KHTTS,
MTOBEPHEHHS Y BJIACHI Iy XPUCTUSHCHKUX MOCTYIATiB OyTTs yKpaiHII
MYCATh CIHOKYTYBaTW TPiXH, MPOWTH TEBHHHA NUISX OUYMIICHHS, MeETa
SIKOTO — MOBEpHEHHsI 710 bora, )KUTTA 3 HUM 1 B HbOMY. BiYHUM cHMBO-
JIOM CIIOKYTH € 00pa3-apXeTHn XpucTa K BiIKyTHHUKA, SIK Ha il Ha Bi4HE
KUTTA. Y IOMY KOHTEKCTI OCOOIMBOTO CEMAHTUYHOTO HAIMOBHEHHS B
pomani «OKoBTuil KHA3b» HaOyBae 00pa3 yamli, Ha sKiii HaMaJIbOBaHHA
Icyc Xpuctoc, po3n’stuil Ha XpecTi, Kono sikoro boroponuus it amo-
croi. Ile 300paxkeHHs € THOOKO CUMBOJIIYHUM Ta aKyMYIIOE JIBa Pi3HO-
BEKTOPHUX MOTPAKTYBaHHS IIHOTO CHMBOITY: Yallla — BTLUICHHS IEPeKH-
TOTO TEPIiHHSA (Yala CTPaXKIaHb) — BOJHOYAC MUCIHUTHCS 1 K HaJis Ha
cnacinHs. BoHa — «HaljopoK4ya KOIITOBHICTBY, SIKa cTaja JUIisl YKpaiH-
CHKOTO HapoJy «BMICTHIIHILEM OTHIO 1 CBiTIa HebecHoroy. Lle BaxmBuii
Ut cBiTOOYnoBM Bacums bapku cuMBOI yXOBHOTO BiJIPOIKEHHS JTFOI-
CHKOCTi, HAaBEpHEHHsI JIFOICTBA JI0 BOXXMX 3amoBiiet; 11e CUMBOJ CITaCiHHS
JIIOJICTBA Yepe3 CIOKYyTyBaHHsS XPHUCTOM IIIHOK BIIACHOI KpoBi. Takox
yaimia CUMBOJI3y€ TIepeMOry Haj JtoACkKUM rpixom: «Tomi 3iiiae yaia
3 IUOMHHM, KPi3b OBEPXHIO MOPO3HOI CMEpTi, B HOBHI JOCBIT; BiJIHOB-
JIATHCS Aapy XPUCTOBI: JIJISt BCIiX, 110 TPINIHI 1 HE MalOTh BUIIPAB/IAHHS,
KpiM MOJHTBUY [2, . 56].

Sk TBOpiHHS BOXKi, Tepoi poMaHy TepILIATH MYKH TOJIO/1Y, TOMHPAIOTB,
aJe 3aJMIIA€ThCS HATisl HA iXHE MallOyTHE BOCKPECIHHS, Ha MiACTaBl Y0TO

277



POMaH BU3HAYAIOTh SIK «PO3TOPHYTY 1 BEJIMYHY XPUCTUSAHCHKY MeTadopy
Jlityprii BipHux, CBO€piIHY KOHTaMiHalil0 €BaHIEIbCHKOIO CaKpajb-
Ho-TIpohaHHOTrO cBiTYy Ipyroi uBepti XX Biky» [5, c. 129].

CroBigyBaHHS XPUCTUSHCHKHX HpI/IHI/ICiB Ha TIEPCKOHAHHS ITUCH-
MEHHUKA, € HeOOX1THOIO YMOBOKO JU1st peam3au11 ceOe sIK JIFOJIHHU, CBOTO
JIFONCHKOTO TIPH3HAYCHHS 1 BIITaK — HETIIHHOCTI JIFOICHKOI AyIi: «XTO
MIparHe BiYHOTO JKUTTS, HOBUHEH, HECYUH CBilf XpECT, IIOABUTOM MOCBS-
TUTHCS [OCTIOMy: 1HIIIOTO HAINPSIMY B TOPATYHOK BiJl OTHIO BIYHOTO HE
naHo» [1, c. 662]. Takum ynHOM, y pomanicTuili Bacuns Bapku 3Haxo-
JUTh CBOE MPsSME BTUJICHHS OAWH i3 HAHBAXKIIMBIIINX XPUCTUSHCHKHX
noctynariB: «Hexall koxkeH Bi3bMe CBiid XpecT 1 e 3a MHOKO!» [T muts-
XOM XPHUCTOBUM, BITUyTH MYKH 1 CTpakJaHHS, a 3TOJIOM — «BOCKpec-
HYTW», IEPEXKUBIIH CTaH KaTapCUCY, — 0Cb OCHOBHI HOPMH OyTTs yKpaiH-
CBKOTO Hapoay, OCMHCIeH] B poMaHi «KOBTUI KHA3bY.

BucnoBku. OToX perniriiine po3yMiHHS 0COOMCTICHOTO Hayaa B KOH-
TeKCTi poMaHy «JKOBTHI KHS3B» Peali3yeThCs y KiTbKOX KOHIICTITYallb-
HUX TUTONMHAX. Y po3yMinHi Bacuis bapku 0coOHCTICTh — Iie JTroauHa,
sIka TOTPUMYETHCS HaJaHoTO 1if BummuM HawamoMm crarycy iCTOTH «CTBO-
peHoi 3a 00pazoM 1 1moj000t0 BoXkor0», CHOBIAYIOUN KHUTTSA 3TiTHO 3
MOpPaTFHAMH TIPHITACAMHI XPHUCTHIHCTBA.

Murtenp po3mIsAaE AyNIy i TyX OKPeMoi JIIOMUHM SK OCHOBY BIYHOTO
1 TpaHCIEHJCHTHOTO, HAroJOUIyIOuM, M0 «Xpuctoc Bcenmepxkurens
CTBOPUB HAIIl BUJUMUII CBIT i3 YyJCCHICTIO KpPacH i MOBHOTOIO JKEPEITh-
HOCTH ISl IPOXKUTTS, aje TUIbKUA K TUMYACOBHH, K MEPEXiTHUU....»
[1, c. 506]. 3Bincu, 3a Bacuiem bapxkoto, ay1ia JroquHu, HE CIOTBOPEHA
MHUPCHKUM HETaTHBOM, 3MOXKE MAaKCUMAaJbHO HAOIM3UTHUCS IO BHUILOTO,
OCSTHYTH TPAHCUCHICHTHY JaHICTb.

OTxe, KIIIOU JI0 pO3yMiHHs 0coOMCTiCHOI KoHemnii Bacuns bapku
chopMoBaHUIl Ha CKOBOPOAMHIBCHKIM Te3i «Toii, xTo 3Hae bora, — Toi
yce cBOe po3yMie...»: CaMoIli3HaHHS MOXJIMBE TiJIbKU 4epe3 borormi-
3HanHA. lnax 1o cebe, Ha mepexoHaHHst bapku, IEKUTH uepes TOpory 10
Bora, misixoBi 710 BIIaCHOTO ceplis mepeye MUisix 10 cBoro bora. Tineku
Mi3HABIIN ce0e, OCSTHYBIIM CEHC BIIACHOTO ICHYBaHHS, CBO€ TTOKJIH-
KaHHSI, JTIIoAuHA cTae JIFoauHoIo.
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Iepexaan ik npocTtip mamM’sTi Ta pe-aKkTyasizalis KAHOHY:
noema «Cainui» Mukoan bajkana B aHIVIO-aMepHKaAHCbKOMY
nepexajai I'puropist I'padoBuua

Translation as memoryscape and re-actualization of the canon:
Mykola Bazhan’s poem “Blind Bards” in the Anglo-American
translation by George G. Grabowicz

Anomauia. Poszensoaiouu nepexnad sik cnocio pe-axmyanizayii npockpubosea-
HO20 YKPATHCLKO20 iMepanypHo2o KaHOHY OJis 8i0pOOICEHHS 3A0YMUX YU YMUCHO
3aMOBUANUX HAPAMUBIE ) 2NI00AILHOMY KOHMEKCMI ma (QopmMysants HO8020, Gi0-
Kpumozo 00 c8imy npocmopy KONeKmueHoi nam simi, y yiti cmammi npeocmasieHo
ananiz «2epMeHegmuuHoi ONMUKUY ma eoumono2iuHo20 0OPAMIEHHs AHSTOMOBHO-
20 nepexaady icmopuynoi noemu « Cuinyiy Muxonu baxcana asmopemea I pucopis
I'pabosuua. Cnouamky onybnikosana auuie y 060x yacmunaxy 1930-1931 pokaxy
Kuigcokomy dcypHani « Kummsi i pegonioyisny, nio mucKom pejicumy noema 3HUKAe
O/ YKPAIHCbKO20 YUumaya npoms2om KilbKox Oecamunime, i ii pakxmuune «nepe-
siokpummsy 6iooysacmucs exice y 1990-x pokax 3aedsaku diacnopmiii pe-nyonikayii
1969 poxy 3a iniyiamusu boedana Kpasyisa y eudasnuymei « Cyuacnicmoy. I1y-
OniKayis nepuioco anenomosHo2o nepekaady «Blind Bardsy y 0somosHitl anmonozii
pannvoi meopuocmi Muxonu basicana y 2020 poyi po3ensioaemo sik KoHconioosanutl
KpOK y peabinimayii 0is c8imoeoi ayoumopii ma nepenpouumanHi Yyb02o CuMEONiy-
HO20 I «3aMO8UAN020» TiMepamypHo2o meopy. Y cmammi 0ocniodiceno nepexaao
3 nOIAOY U020 eOUMONOTUHOL YINOCMi 8 MPbOX ACNEKMAX: KOHCHPYKMUGHOMY,
ABMONOEMUYHOMY MA NePCHEKMUBHOMY, WO OXONIOIOMb NAPAMEKCY albHUL
ma iHmepmexcmyanbHull 36’5130k nepexnady 3 KOHYenyielo awmonocii, akyeum
Ha inventio — dispositio — elocutio— memoria — actio nepexiaoaua y mexkcmosiu
Mamepii 6uOanHs NepeKaady, d Mmaxodc NPOEKYII0 PeYenmueHo20 KOHMEKCHy
AH2N0-AMEPUKAHCLKOT nyOriKayii noemu ma ii 6niue Ha Qopmy6amHs Cy4acHO20
C8IM0B020 KaHOHY YKpaincvkoi nimepamypu. Jlogedeno, wo maticmephs I pueopis
Ipabosuua-nepexnadaua noemu «Crinyiy cmana 8ixo8um i mpancopmayitiHum
NPOEKMOM Y 11020 JMepanmypHill Kap '€pi: i XyO0HCHs 8I3is, | MOBHA ekcnepmusd, i
HAYKOB0-00KAAOHULL AHANI3 MBOPY 3 U020 NEPeOMOSU Ye NIOMBEPONHCYIONDb.
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Knrwuosi cnosa: xyooorcuill nepexiad, KaHOH, nepekiad K nam'sme, nepe-
KIa003Ha8cmeo, edumonoeis nepexnady, Muxonra baoican, I pueopiii I pabosuu.

Summary. Considering translation as a means of re-actualizing the proscribed
Ukrainian literary canon to revive forgotten or deliberately silenced narratives in
a global context and forming a new, world-open space of collective memory, this
article presents an analysis of the «hermeneutical optics» and editorial framing
of the English-language translation of Mykola Bazhan's historical poem «Blind
Bardsy, prepared by George G. Grabowicz. Originally published only in two parts
in 1930—-1931 in the Kyiv magazine «Life and Revolutiony», under pressure from
the regime, it disappears from the Ukrainian readership for several decades, and
its actual «rediscoveryy takes place in the 1990s during the years of Ukrainian
independence, owing to the 1969 diaspora re-publication of the poem initiated by
Bohdan Kravtsiv. The paper views the publication of the first English translation
of «Blind Bards» in a bilingual anthology of Mykola Bazhan's early works in
2020 as a significant step towards rehabilitating this symbolic and "silenced"
literary work for the world readership. The article then examines the translation
from the perspective of its editorial integrity in three aspects: constructive,
autopoetic, and prospective, encompassing the paratextual and intertextual links
of the translation with the concept of anthology, the focus on the translator's
inventio — disposition — elocutio — memoria — actio in the textual material of the
translation edition, as well as the projection of the receptive context of the Anglo-
American publication of the poem and its impact on the formation of the modern
world canon of Ukrainian literature. The paper proves that laboratory of George
Grabowicz as the translator of the poem «The Blind» became his milestone and
transformative project in the course of his literary career. Both artistic vision,
linguistic expertise, and a thorough scholarly analysis of Bazhan's philosophy of
writing in his preface confirm this.

Key words: literary translation, canon, translation as memory, translation
studies, editorial studies of translation, Mykola Bazhan, George Grabowicz.

Beryn. HoBuM BekTOpOM TepeKiTago3HaBINX TOCTIKEHb 38 OCTAaHHI
IIBa JCCATHIITTS MOCTAE O Ha MEPEeKIaa SIK JHHAMIUYHHHA TIPOIeC
PEKOHCTPYKIIIT KOJIEKTHBHOT 1aM’sTi, pe-akTyaii3allil mpocKpruOOBaHOTO
KaHOHY IIJIs BIIPOJKSHHS 3a0yTHX YU YMHUCHO 3aMOBYaHUX HapaTHBIB Ta
(opMyBaHHS HOBOTO, BIIKPHTOTO JIO CBITY «IIpocTOpy mam’siTi». Ilepe-
KJIaJHI TEKCTH BIUIMBAIOTh HA TE, SK JIIOMU CTABJIATHCS 10 MHMHYIOTO i
MaiOyTHBOTO, aJKe BOHHU (byHKuiOHy}OTL SK HOBI CMHCIIOBI nnaT(I)op—
MaMH y FJ'I06aJ'[I)HOMy BI/IMlpl HA SIKUX IMIUTIIIUTHO «OIOBITA€THCS» CBi-
TOBa ICTOpIH KYJIBTYpH Ta JITepaTypu B MleOHepCHeKTI/IBaX VY 1upomy
koHTeKkcTi, bapOapa Camana ta Mapra Typceka y crarti «BigHoBnene
munyne? Jluckycii mpo mepekian y KOHTEKCTI ICTOPHYHOTO 3HAHHS Ta
KOJICKTMBHOI MaM’sIT1» CTBEPIKYIOTh, IO B 1CTOPIi MEepeKIaay BiIOMO
YUMAJIO MPHUKIAIB, KOJH TEKCTU OyJIO BPATOBAHO JIHINE 3aBISKH IIEpe-
KJIJIy 1 3TOJIOM IHTETPOBAHO Y KYJIBTYPHY CHCTEMY, III00 30€perTH criaj-
KOEMHICTH [9, c. 114]. BigTak, mam’siTh, IKy TeHepye NepeKiia, 3all0BHIOE

281



BTpa4YEHy iCTOPi€l0 aBTEHTHYHICTh JOCBiY, 110 Beiia 3a Jesimom [apsi
MO)KHa IMEHYBaTH «4acOBO-IIPOCTOPOBUM CTHCHEHHSIM», KO «3BY-
JKEHHS MPOCTOPY» 4epe3 MepeKiIajl BIUIMBAE HA HaIIe PO3YMIHHS KOJIEK-
THUBHOTO «iHIIOTO» [5, c. 124].

VY cXOXIi¥ MIONIMHI MOXXHA TOIVITHYTH Ha YKpalHCHKI JIiTepaTypHi
TEKCTH, OIyOJIIKOBaHI B A1aCIOpi, 10 CIYTYIOTh HUTKAMH TATIOCTI, a TXHi
BHJAHHS (YacTo 31 3aJy4YCHHSM IEpeKIaay) BiIpOJKYBaIH Ta MIATPH-
MyBaJId YKPATHCHKI JIITepaTypHi PAKTUKH Yepe3 KOPAOHH Ta TIOKOJIIHHS.
Came TakuM «IIPUMapHUM, CICKTPAIFHIM TEKCTOM» B iCTOpIi yKpaiH-
CBKOI JiTepaTypu cTtana ictopuuHa rnoema «Cminmi» Mukonu baxana.
Brnepiue HagpykoBana snnie y 1Box yacTuHax B 1930-1931 pp. y kuis-
CBKOMY JKypHaJi JKumms i pegonioyis, M THCKOM PEXHUMY BOHA 3HU-
Kae s YKpaiHChKOTO YMTa4ya Ha JeKibka aecatuiite. He Oyno 3moru
i myOnikyBatu B PagsHcekomy Coro3i, BifTak MHicisi IEPBUHHOI MOSBU
1 IBHUJKO BUJIYYMIIM 3 3arajbHONPUIHATOrO KaHOHY. DakTHUHE «Iepe-
BIIKPUTTSD) TIOeMH BinOyBaeThess y 1990-X pp., BKe y pOKH YKPaiHCBKOT
HE3aJIeKHOCTI.

Bipa Areema y crarti npo noemy «CIiNii» Harojomnrye, mo e —
«JTUCT 13 MPIPBH HAIIOHAIBHOI MIOPA3KH, 3 BIIYAHOT OE3BUXO/I1 3aIlbKO-
BaHOTO W MPUPEUCHOTO XyA0oKHUKa» [1, ¢. 55], mpore moema yTBepIKye
€IMHUIN BHOIp Ha TJi CMOXH — «IPaBO HE NMPUHHITH HAKUHEHY HeTepe-
OOpHUMH OOCTaBHHAaMH POIIb JKEPTBU, MYYCHHKA I IJIaKalbHUKA, 37aT-
HICTb 1 TOTOBHICTB iTH NPOTH Tediiy, gogaroun: «Crinyi AEMOHCTPYIOTH 1
B TOAIIIHIM BaxkxaHOBil TBOPYOCTI, 1 B yCiil BITYU3HSHIH JiTeparypi 1Baj-
LIATUX POKIB HACTAHOBY Ha YTBEpPIPKEHHsI CHJIHM, CIIPOTHBY, OOpOTHOH,
MIPUCTPACHO JUCKYTOBAHOTO TOJi aKTMBHOI'O POMaHTH3MY (4H, 3a XBH-
JIbOBUM, POMAHTHUKH BiTai3My), SIKUH MiAHOCUB BOJILOBE HAYAJIO 1 AislIb-
HOTO, IIICCIPSIMOBAHOTO IepcoHaxkay [ 1, ¢. 55]. beaymoBHO, Hanmucana y
pansHCBKHI Yac, IS TOCTPOIOJIEMIYHA ToeMa KUIa€ BUKIUK TUKTATYi,
CTaI041 TOJIOCOM CIIPOTHUBY, MOKIIBO TOMY I «00ipBajiacs Ha MiB CIOBI»
[1, c. 64] y 1930-X pp., aJke HACTYIHI 11 1Bl YACTHHH TaK 1 3aJTUIIAIACS
He omyOuikoBaHi. 1o cyTi, [UIS MOJEPHUX YHTAdiB IF0 TTOeMy 30eperio
i okpeme miacriopHe BuaaHHs 1969 poky, npejcTaBieHe BUJaBHUIITBOM
«CyuacHICTb», 1ie Oyio epeaApyKyBaIo iCHyodi ABi YacTHHU [2].

VY mucronani 2020 poky B aMepHKaHCHKOMY BHIABHUITBI Academic
Studies Press BuiilIa TBOMOBHA 30ipKa paHHBO{ €KCHEPHUMEHTAIBHOI
noe3ii Muxonu baxana «Quiet spiders of the hidden soul: Mykola (Nik)
Bazhan’s Early Experimental Poetry», sxy Bnopsakysanu Okcana Po3en-
omym, JleB @pinman ta Anxenika XmwkHs. Oner DIbHUIBKUHN, TOYECHUI
npodecop YHiBepcuTeTy ABOCPTH, Y peleH311 Ha BUIAHHS THIIe: «Y i
KHIDKI[I aHIJIOMOBHI YMTaul BIIKPHIOTH JUIsl ceOe baxkaHa B TOil MOMEHT,
KOJIM BiH TUJIbKW TIOYHMHAB, aJIe TAKOX 1 TOJI, KOJIK OyB Ha BEPIIHHI CBOTO
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IOHAIIBKOTO I'eHis: MOETa-1HTEeNEKTyasa, TBOPIS IMUOUHHUX 1 IePEKOHIIU-
BUX «HEECTETHYHUX» 00pa3iB [...]» [6, c¢. 385]. Onena JxeHHIHT3 TpO-
JOBXKYE IF0 AYMKY, 3a3HAYHBIIH, 1[0 «YATA4i MAIOTh KOIATH Ii TEKCTH,
1100 BUBUIBHUTH I1aM’ITh baxxaHa, a Takox CBOIO BIacHy» [7].

VY cTpyKTYpy 30ipKH BKJIFOYECHO iCTOpUYHY ToeMy «CIimii» B aHIIo-
MOBHI# iHTeprperaltii mi Ha3Boro «Blind Bardsy I'puropist [pabosuya,
npoecopa ['apBapIChKOTO YHIBEPCUTETY, BiJOMOTO JITEPaTypO3HABIIS
i niTepaTypHoro kputnka. Came 1€l Tiepekiiaj MmocTae «IpOCTOPOM
mam’sT» Ta crpoooro pe- aKTyan13yBaTH 3aMOBYAHUH YKpaiHCHKHIA JiTe-
parypHUil KaHOH JUTS CBITOBOT ayUTOPii.

OTtox, MeTa Wi€l cTyail — MPOCTEKUTH «KTEPMEHEBTUYHY OITHKY» Ta
enuTosNoriuny cy0’exktHicTh I puropis I'pabosuya sik nepexnanada baxa-
HOBOI moemu «CIIMI» y KOHTEKCTI pe-aKkTyasi3alii TBOpy SK MPOCTOpy
mam’siTi ¥ eleMeHTa yKpaiHChbKOTO KaHOHY JUISl «CBITOBOI pecryOiiku
nucbMeHcTBay (B Tepminax [lackans Kasanosn).

Metoaou Ta MeTOHO0JIOTiA Aoc/aimkeHHs. KI0o4oBOIO MarpuIiero
JIOCITIJDKEHHSI aHTII0-aMepHUKaHchbKoro nepekiany «Blind Bardsy moctae
€JINTOJIOTIUHUI BUMIp Tiepekiiany [3], ToOTO TBOPEHHS BUIABHUYOT LIJI0-
CT1 IOTO TBOPY ISl MOTCHIIHHOI YMTAILKOI CIIIBHOTH Y paMKax JBO-
MOBHOI anTosorii 2020 poky. [IpornmoHy€eMO MPOBOIUTH aHANI3 Y TPhOX
acrniektax. Kowcmpykmuenuii BUMIp OKpPECIIOE TapaTeKCTyalbHUN Ta
IHTEepTEKCTyaTbHUH 3B 530K MEPEKNIay 3 KOHIICTIIIIEI0 AHTOJIOTI] y KOH-
TEKCTi TBOPEHHS HOBOTO KaHOHY TBOpiB Muxonu baxkana. 4emonoe-
muyHull BUMIP 30CEPEINKYEThCS Ha inventio — dispositio — elocutio —
memoria — actio Tiepexiaziadya y TeKCTOBIH MaTepii BUJaHHS MEPEKIay.
Tlepcnexmusnuii BUMIp TOJIA€ TIPOEKIIII0 — 3 OJHOTO OOKY — PEIenTHB-
HOI0 KOHTEKCTY aHIJIO-aMEepPUKaHChKOI MmyOmikaiii moeMu, a 3 iHIIOoro —
oI Ha (QOPMYBaHHS KOJICKTUBHOI ITaM’sITi Yepe3 MepeKiIa K IMPoIec
TBOPYOTO MEPEOCMUCIICHHSI.

Buxknax ocHoBHOro Matepiaury. Po3modHiMo po3Iiisi aHTIIOMOBHOTO
nepeknany «CminmiBy baxana 3 momisLy HOro eUTONOTIYHOT IITOCTI B
xoucmpykmusnomy actiekti. Bunana y CIHIA aBomoBHa 30ipka «Quiet
spiders of the hidden soul: Mykola (Nik) Bazhan’s Early Experimental
Poetry» moennye mpomymanuii i 30amaHcoBaHuil 100ip paHHBOI mOe-
311 Mukonn bBakana 3 SKICHUMH aHIJIOMOBHHUMH TepeKjajiaMu i, 110
Ba)XXJIMBO, 3 IIMPOKHUM 1 JOCTYIIHHM araparoM, KU BKIJIIOYAE PO3TIO-
ruit Beryn I'annau babak, nepeknanaipki ecei Ta micasMoBy Eneonopu
Conogeil. Aneccanapo Adiyuli y peLeH3il Ha KHUTY BITA€ TaKy Killb-
KICTh CyNpOBiIHUX MarepiaiiB Ta 3a3Hayae: «CTOPIHKH, AKi OCOOIMBO
IHTPUTYIOTh, — [I€ Ti, IO HpI/ICBS[‘{eHl 3ayBaram nepeKna):[aqlB PO CBOIO
poborty, 06M1Hy OyMKaM{ MK HAMH, IXHIM PI3HHM IIJISIM 1 CTpaTerisM
y mepeKiaji, a TakoK mpodieMam, 3 SKHMH BOHU CTHKATUCS. Mo)KHA
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CKa3aTH, 110 KHUTA YUTAETHCS SIK 3BIT MPO IHTCHCHUBHY MEPEKIaaibKy
MalCTEpHIO, JIe MepeKiaaadi BIKPUTO ITUISITHCS 3 YUTa4aMU PI3HUMHU
PILIEHHSAMHU, SKi CYyIpPOBOIKYBAJHU IXHIO 3ycTpiu 3 baskanowm 1 iioro «Bif-
PODKEHHSIM» B aHIIiiicbkoMy nepekiani» [4, c. 780]. Y KOHCTpYKTHUB-
HOMY BHMIpl TakWd MiJIXiJl CIpHsie 30aJaHCOBAHOMY TMPEACTABICHHIO
BaxxanoBoi moeTuku Ta (GOpMyBaHHIO T.3B. «IIEPEKIIAIAIBKOTO IHTEPTEK-
CTy», TOOTO IMAaHEHTHOMY 3B’;{3Ky MIX TIPEICTABICHUMHI TePeKIIaTHUMU
tBOpamu. Illo Ginmbire, y BCTym 1o Bupanns ['anuna babak, mociigHuis
YKpaiHCBKOro (I)OpMaJIBMy, MiAKpecoe OMM3BKICTh moe3ii bakana mo
noesii T. C. Emiora ta E3pu [laynz [8, c. xvii], 10 TeX KOHCOIiI0BaHO
Ta JTACKYPCHBHO IHKOPTIOpY€E TeKCT bakaHa B aHTIIOMOBHHUI MOCTUYHUI
HpOCTlp 1 1a€ IiHHE YABJICHHSI PO CCTETHYHY Ta q)lnocoq)cm(y criopiiHe-
HicTh baxkaHa 3 MOJIEpHICTCHKOIO Ta aBaHTapAHOIO JIITEpaTypPHUMHU Tpa-
JUIIsIMH. 3 1HIIOTO OOKY, K BKazye A4iiii, y «HalHOIIbIIOMY PO3/iLII i€l
KHUTHU nIpUcBsiaeHoMY Crinysim — AOBTIH 1 HAJA3BUUAWHO CKIIQJIHIN TTOeMi
Mpo YKPaTHCHKOTO KOO3apsi, OJHY 3 KJIIOUOBUX IMOCTaTed YKpaiHCHKOI
KyasTypu» [4, ¢. 780] BiauyTHi 00pa3Hi napaneni 3 Tapacom IlleBueH-
KOM, 30KpemMa 3 Horo IlepeGeHasM, MO TeX apTHKYITHOBAHO IMPEICTaB-
nsi€ moeMy baskaHa y IHCKypCHBHOMY 3B’ SI3KY 3 YKPaiHCHKUM KIIACHYHUM
KaHOHOM.

['puropiii I'paboBuu mpucBsdyye nepekian «CIimiiB» Ta BCTYITHE
cioBo bornany KpasIiiBy, 3aBJsIKH SIKOMY OKpEME BUIAHHS IIOEMU 3’ SIBH-
nocs HampukiHmi 1960-x pp. y nmiacmopi. ¥ mboMy MpPOCIiAKOBYEMO i
neBHy 4acoBy (50-piyHy) IiaJOTiYHICTP B aKTyadi3amii yKpaiHCBKOi
MOJICPHICTHYHOI JiTepaTypHOi NMPAKTUKU B aMEpUKAHCHKOMY (Jiacrop-
HOMY) IIPOCTOPi, i — BIAMIOBIIHO — MIEBHY €CTETUYHY TPAEKTOPIIO B POp-
MyBaHHI YKpaiHCBKOTO KaHOHY JJisi cBiTy. ['paboBuu 3a3navae: «Temnep
ue [Bugannsa Kpasmisa — . O.] MOXKHA pO3IVISIIATH SIK YaCTHHY OLTBIITHX
3yCHJIb, PO3MOYATHX MPHOIU3HO JECATh POKIB TOMY, 10O TMOBEPHYTH 1
BIJIHOBHTH B ITaM’SITI BEJIMKI MAaCHBH YKPATHCHKOT KYJIBTYPH, 3HHUIICHOI 1
3a00pOHEHOT ITiJ] Yac paJTHCHKOTO eKCIIEPUMEHTY» [8, ¢. 142].

3 iHIT01 TePCTIEKTHBHY, TPAIlst HaJ UM ITePEKIIaoM CTajla CUMBOJIY-
HOIO 1 JUIS TIepeKJIajiada, TOMY BapTO MPOAHAII3yBaTU d6MONOemuUYHUL
BuMip. ¥ eminosi cBoei nepeamosu I'pabosuy minmutbes: «Moe 3HaHOM-
cTBO 31 Crinysamu baxxana posnouanocs Hanpukiaii 1969 poky [...], Toai
st OyB acmipanToMm y ['apBapi [...] S myske 4iTKo mam’aTaro BIUIUB, SKHMA
if TEKCT CIIpaBUB HAa MEHE — BIIUYTTs, L0 sl YUTAIO TTOEMY, Bif SIKOi mepe-
XOIUTIOE TIOJIUX BIJ CKJIQTHOCTI Ta SKOCTI, TBIp, SIKMW MO3HAYMB HOBUH
CTaHJapT HEe JIUILIEe JUIs YKpaiHCBhKOI moesii, aje ¥ g moesii 3arajom
[...]. Y 2011 pomi, Maroun 3araqpHUN HAMip 3pOOUTH MPUHAWMHI TIOTIe-
pEIHE MPOYUTAHHS TOEMH JOCTYITHUM JUIS CTYIICHTIB, IKi HE MaJIH 3MOTH
03HAMOMHTHCS 3 HEIO B OPHTIHAII, s TT0YaB MEPEKIANATH ii — pajiie sSK
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BUKIIUK 200 €KCIIEPUMEHT, 11100 MOOa4YnTH, U1 MOYKHA B3araji MepeKIacTu
BipII Takoi 04eBUAHOI CKIaHOCTi [...]. o 2016 poky yopHOBHI BapiaHT
yactunu I Ta aeski po3ainu yactunu 11 6ynu rotosi A CTYIEHTIB, a 1eCh
gepe3 pik moyalia BUMAIbOBYBATHCS TIOBHA Bepcis» [8, ¢. 160].

Hanmcana mig BIUIMBOM ecTeTWKd (yTypu3My, IS TO€Ma, BiTak,
MOCTA€ aAJIETOPIEr0 ICTOPHYHOTO Yacy 11 HaIMCaHHs — KO3l Jriteparyp-
HUX JUCKyciii 1920-x pp. Ta HaOMMKEHHS TParidyHOi €MOXH CTaliHI3MY.
Be3ymMoBHO, 17151 TOPH30HTY Ta IHTSPIPETAIIITHIX MOKIMBOCTEH cydac-
HUX aHTJIOMOBHHUX YHTAUiB s IT0eMa NOTpedye KOMIUIEKCHOTO MapareK-
CTyallbHOTO oOpamuieHHs, Mo ¥ HamaB ['puropii Fpa6031/1q y BCTynHiﬁ
CTyaii, sxa nepejye BIaCHE MEpeKIay, Ta B HOCTOleKOBI/IX HpI/IMlTKaX
Brnacwe, y HpI/IMlTKaX nepeKazay MosCHIoe OCHOBHI yKpaiHCBKi TOTO-
HIMH, 1CTOPUYHI peaiii i mocTaTi TOro 4acy Juis aHIJIOMOBHOTO YUTadYa,
OKPECIIIOIOUU 3HA4YeHHS chumak, haidamak, lira, maidan, akueHTyro4H
CUMBOJIIUHE 3HAYEHHS TaKUX MICT, Ak [yxiB 1 baTypun y ko3aubkiid
ictopii, Ta cena Komust, ne Oyito cTpadeHO YMMAao TaiflaMaKkiB, a TaKOX
MIPOJTMBAIOYH CBITIO Ha poib Kupmima Pozymoscrkoro, Bacuis Kouyoes,
Maxkcuma 3ami3HsiKa Ta iHIIHX.

Came y k11041 30epeKeHHS KOJISKTHBHOT I1aM’SIT1 0a4nTh MICIO TOSMH
Ta ii mepexany ['puropiit [paboBuY, Ha YOMY TEX HArOJONIYE B MEpe-
MOBIi: «3 TIOIJIsIy caMol OTOBIJI, Miclle i Ta eMIpUYHa peajbHICTh
MMOEMH TIOBHICTIO 30CEPEIKECHI Ha TPAaHMYHOMY, MapTiHAJIbHOMY Ta 0e3-
BUX1JIHOMY CTQHOBHIIII CJIIIIOTH Ta >keOpaiTa ko03apiB, ajie BOHA TAKOK
HEYXWJIBHO BIACTOIOE iXHIH (pyHTaMEHTAJbHUNH MOpANbHUM 4 JyXOB-
HUH CeHC iCHYBaHHs — 3aBJIaHHS HECTH MMaM’ SITh Ta KOJIEKTUBHY 1IeHTHY-
HICTh, IPULIETIJIIOBATH CBOTH ayauTOpii, «topdam, 3a Tede CImimnum» Bif-
YyTTs 30py, AKe MPOoBeJe X uepe3 BUMPOOYBaHHs, 110 HA HUX YEKAIOTh»
[8, c. 147] (mepexnan — L. O.).

Brnache, nepexian ['paboBrya BMiIO MIPOEKTYE OKCIOMOPOHHUH €Ii-
TET «BCEBUJSIIA CIIITICTh» Ta aJOT1UHICTh 3BEPHEHHS «HE3PSTUUI BOJIIIO,
BIMBIISNCS 1 BeAW» B aHMIIOMOBHIN Bepcii: «Go through the villages,
orchards and fields / In your all-seeing blindness and silence. / O, blind
guide / look sharply and lead / The crowds that are blinder that you!»
[8, c. 177]. LikaBo, o B aHIIIIHCHKIA MOBI MPUKMETHUK «blind» B 3Ha-
YCHHI «CJIMUI» HE TBOPUTH CTYTICHI MOPIBHSIHHS, ONHAK Y 3HAYCHHI «HE
3MaTeH 0aYMTH TPaBAy» BKUBAETHCSA y BHUILOMY Ta HAaWBUIIOMY CTYyIIe-
Hsx. OTxe, y Bepcii ['paboBuya iMImIinuTHE 3HAYEHHS! «CITIMOTHY EKCILTi-
KY€ETbCA Uepe3 TpaMaTHuHy MOAYJIALi0 mpukMeTHuKa «blind». 3akomoBa-
HU CEHC «CIIIIOT0 HATOBITY» 3aCBiIUY€ KOJMBAHHS TEKCTY Mi’kK YaCOBUMU
paMKaMu 300pasKeHOTO MIHYJIOTO i aBTOPCHKOTO TEIEPIIIHBOTO, TOMI SIK
MaI/I6yTH€ SIKe POPOKYeE Ko03ap, rnz[mTOBxye JI0 TyMKH PO BaroMicthb
mepenadi CriaAMHH BiJl OMHOTO MTOKOJIHHS 10 1HIIIOTO.
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3aranoMm, Ayke CKIaIHUM Ta 0araToacleKTHUM 3aBJAaHHSIM € CTBO-
PEHHSI aJeKBaTHOrO mepekiany moemMu «CHimmi» sl aHITIOMOBHOT
ayUTOpii, OCKUIbKH 116 — OpPraHiYHUN CUHTE3 KJIACHYHOI YKpaiHCBKOI
HApOJHOI MOCTUKU Ta aBaHTAPTHOTO ekcrepuMeHTy Mukonn baxana.
Cama Ha3Ba TBOpY Ta ii LIEHTpaJbHHI 00pa3 K0O3apsi KOHIENTYalbHO
BiJICHJIa€ 1O BaroMOCTi CIPHHHATTS aBTOPCBKOTO «TOJOCY» B PO3pi3i
MOBOTBOpqOCTi — CIUICTIHHI YCKJIQJHCHUX CINTETIB Ta KOMIUIEKCHUX
MeTtadop, 1HTerpau11 CHUMBOJIIYHUX 3BYKOBHX OOpa3zHUX pHIIlB pI/ITMl‘-I—
HUX Mapajieii3MiB, MAJTOBKHBAHOI JICKCHKU. 30KpeMa, PO iHAWUBITyali-
30BaHy CTPYKTYpY MOETHYHOTO NuchMa Mukonu baxkaHa mepekianad Tak
3apTUKYIIIOBAB Y CBOEMY ece: «B opurinanbHiit ykpaiHChKiil Bepeii — i,
MalOyTh, KOXKCH YUTay, SIKHH € HOCIEM MOBH, 3MOXE 1€ TiATBEPIUTH —
BipII MIITBHIINN, KOMIAKTHIMWHN 1 CKIaIHINK, HIX y Mepekaaal — 4u
y MOEMY, 4 (3a BCi€ro KMOBIPHICTIO) B Oyab-akoMy iHIIoMYy. [lepexmnan —
3aBXK/IM JIMIIE HAaOMMOKEHHS J10 Biplia, Horo iHTeprpeTalis, MpounTaHHs,
sIKe MOJKE HAJIaTH HOMY «OUTBIIOT SICHOCTI», aje HaBpsI YU MOJIMIINT
yoro. VY il moeMi CKJIaJHICTh — K NIUIBHICTh 1 HEMPO30PICTh, IK OMaHa
1 IBO3HAYHICTh — cama 1i CyTh; [Ie CYTHICTh UM TOH BipIna, ioro Meta. Lle
SIPO, SIKE TIPOCKTYETHCS 1 BUCBITIIIOETHCS BCIMA MOCTUYHUMH 3aCO0aMH
B apceHa noera. MoxHa ofjpasy JIMTH JI0 BUCHOBKY, IO ISl HEMPO30-
picTh BijoOpaskae CBIT CIIMKX, CBIT TEMPSBH, HEBIPHOI CIIPSIMOBAHOCTI
Ta HEeBHU3HAYCHOCTI, TPUBOTH HABKOJHIITHHOTO CEPEIOBUINA — 1 CTPaxy»
[8, c. 150] (mepexnan — L. O.).

Jst mpuKIia Ty, IPaIforodYX 3 MOBHOIO MaTepi€ro Bipiia, I paboBud TOHKO
nepenae baxxaHOBUIT MOTUB «IIepeaMaHnX», HEIIaHO 00pyOaHUX LIISXiB
y 3JI0BICHOMY CBITi TeMpsiBH Ta THOONEHHs: «CTOITh HaJl HAMH GiK, AK YOp-
Huti wacmokin, | TiHb WOTO Jsirae Ha OporH, / | TiHb, Ik Med norieponeHni
i crporuit, / Pybae kooicen wiisix nagiomaws i nagniny — «Standing over us
is an age like a black palisade / And its shadow is cast on the roads and the
highways, / A shadow like a honed and double-edged sword / Relentlessly
cleaving each roadway in twoy [8, c. 228-229]. Tlepeknan nepenae TeMHY
CHMBOITIKY enoxu Ta 00pa3 TiHi uepe3 nopiBHsHHS «like a black palisade»
Ta «like a honed and double-edged sword», 1110 Bka3ye Ha BCEMPOHUKHY i
HeBONaraHHy pyHHaIiio, 37aTHy PO3AUTUTH 1 3pyHHYBAaTH IUIIXU JIFOICH.
Jaroun mpoexIiito Ha cydacHicTh baxkaHa, Mepekmaj TEeX IiIKPECIroe
arMocdepy THOONEHHsI Ta 3arpo3u, 0 PE30HYE 3 TOTOYACHHMH COIIialb-
HO-TIOJIITUYHUMH PEANTisIMHU.

BucunoBkmu. s cTynis — e cnpo0a OKpecIuTH 3HaYSHHS MepeKIary
SIK 3aco0y peBiTaiizauii MapriHaii3oBaHHUX JIITEpaTypHUX TBOPIB y IIO-
0albHOMY KOHTEKCTI Ha mpukiaal moemu «Chinii» Mukomn baxaHa.
[IpoanasizyBaBIlM aHITIHCHKUI TTepekiiaa moeMu 3-1ij nepa [ paboBuya,
MU JOCIIIMIH CKIIaJTHI PEIaKTOPChKI MPOIIECH, OB’ sI3aHi 3 JIOHECCHHIM
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TaKUX TBOPIB 10 HOBOI ayauropii. CTaTTs MpomoHye OaraToacrneKTHUI
pO3MIA] pelakUifHOl IIIICHOCTI MepeKiIaay, BKIIOYHO 3 HOro moodyno-
BOIO, MOETHMYHUMH camopedepeHisMu Ta imrutikauismu. Kpim Toro,
1€ JOCII/DKEHHS MiIKPECITIOE BayKIIUBICTh ICTOPHYHOTO Ta TTOJITUYHOTO
KOHTEKCTIB IUISI PO3YMIHHS PEIeIii Ta IMOMIMPEHHS JIITepaTypHUX TBO-
piB, 30KpeMa akICHTye Ha TPUBAJIOMY BILTHBI LCH3YPH HA KYJIBTypHY
nam’sithb. Jliacopae TIePEBHIAHHS TI0EMH 1969 POKY, iHiiioBane borma-
HoM KpaBmiBuM, CITyTye CBIUEHHSIM CTIiHKOCTI pralHCLKm JiTeparypu
nepen oOMuIdsiM THOONEHHS. 3a3HaYMMO, BapTO ¥ HAAAIl BCEOXOIHO
JOCIIDKYBATH TIEPETUHH TIEPEKIIaay, PeIaKTOPCHKOT MPAKTHKH Ta KYJb-
TypHOI Iam STl y TPEICTAaBICHHI yKPAiHCHKOI JIITepaTypyu B iHIIOMOB-
HOMY IPOCTOPI.
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MoBHa penpe3enTanisi kouuenrty «KIHKA»
B pomaHi «Hax Himanom» Enizu Oxenixo

Language representation of the concept “WOMAN”
in the novel “Over the Neman” by Eliza Ozheshko

Anomauin. Y cmammi demanizo8ano aHmponoyenmpudtull i KOHYenmyais-
HULl NIOX00U 00 8UBUEHHS MOBHUX ABUW Y Npoyeci popmysanns YinicHoi Hayi-
OHANLHOI KAPMUHU CEIMY Ma XYO0UCHLO20 THOUBIOYANLHO20 NUCOMEHHUYBLKO2O
cmunto. IIpocmediceHo e6onoyilo HAyKosux po3siook wooo npoyecie eepoania-
Yii' 00’ekmi6 Xy00cHbOI OIUCHOCI, 8AHCIUBUX OIS TTOOCLKO2O OYMm, ma ixHboi
Konyenmyanizayii. Haeconoweno na icny8anHi KOZHIMUSHUX cmpameziti HOMIHA-
yii- JKIHKA', AKi ipyHmylomscsi Ha NPUHYUNAX apXaidHo2o ceimocnputiHamms i
Migonoeiunoi kapmunu ceiny. Buoxpemneno micnuil 36 130K KOHYenmy 3 emto-
cneyugiuHuMy ma 3a2a1bHOKYIbMYPHUMU O3HAKAMU NEGHO20 HAPOOY.

Ipoananizosano xonyenm JKIHKA', tioco cmpykmypy i 3acobu eepbanizayii
6 NONLCHKIL MOGI Ha Mamepiani mekcmie Xy0oxcHvoi nposu XIX cmonimms. Busha-
ueHo, wo peanizayiro kKonyenmy 6 pomati «Hao Himanom» 30iticneno 3a605aKu as-
MOPCOHKIL IeKCUYi, CRPAMOBAHILL Ha hepedady ma po3KPUmMms 308HIUHOCI 207106~
HOI 2epoini i 300padicentst ii BHYMPIUHBLO2O C8IMY. 3 ’AC08AHO, WO HAUMEHYBAHHS
JKIHKA’ npedcmagneno nepesasiCHo IMEHHUKAMU | NPUKMEMHUKAMU 3 NO3UMUG-
HOI0 KOHOMAYI€I0, 3a2aNbHy Xapakmepucmuxy 306HIUHOCII 2epoili 8Upaicero
NPUKMEMHUKAMU, BHCUMUMU OJISL ONUCY 00NUYYSL, OYell, 80I0CCA, CIMAMYpPU, 0052Y.
Buympiwnio ocobucmicny xapaxmepucmuky 6epoanizoeano nepedycim uepes vuc-
JIeHHI 11 PIBHOMAHIMHI 3 CBOEI0 KOHOMAYIEIO JIEKCUKO-2PAMAMUYHI 2PYNU.

Biosnaueno, wo 6 0bpasi eonosnoi eepoini — FOcmunu, nucbMeHHUYs enoxu
nosumuegizmy Eniza Oocewiko y3azanbHuna HAuKpawi HciHoui pucu, 3manosana
CUTLHY 0COOUCMICMb, KA NOEOHYE 8 COOI PO3YM, MYOPICIb, MYHCHICIb, 8OO U
HigicHicmy. Jlimepamypuuii 06pas npedcmagneno uumaydesi 3 02780y Hd CMaHO-
8UUe HCIHKU 8 MO2OYACHOMY CYCRIIbCMSI, 3 YL BUOKPEMUMU OCOONUBOCHIT
icmopuunoi enoxu XIX cmonimmsa ma 3 Memoro 6036eIUUUMU JT0OUHY NPayi.

Jemanizoeano cneyughixy eepoanizayii konyenmy KIHKA sk ¢ppacmenmy
NObCLKOMOBHOI XYO0IUCHLOI Kapmunu ceimy. 3a605A4y104u CUHME3y KOSHIMUGHO-
20 1 1IH2BOKYIbMYPON02IUH020 NiOX00I8, PO3KPUMO HCIHOUUL 00pA3, npedcmasie-
HULL 8 XYOOJICHILl NPO3i, IK peHOMeH HaYiOHANbHOI c8i00MOCHi.

288



Knrwuoegi cnosa: xonyenm KIHKA', HayionanbHO-Xy00H#CHS KAPMUHA C8IMY,
NoNbCHKA imepamypa, XyO00HCHIU Meip, enoxa no3umueizmy, eepoanizayis, iHou-
8I0YANLHUL ABMOPCLKUL CMUTD.

Summary. The article describes in details a human-oriented and conceptual
approaches to study linguistic phenomena at forming an integral national picture
of the world and the writer's personal literary style. The author has explored the
evolution of scientific researches concerning the verbalization of the literature
objects necessary for a human life and conceptualization. The existence of
cognitive strategies of the concept ‘WOMAN’ have been emphasized on. They
are based on the principals of archaic worldview and a mythological picture of
the world. It is a close connection between the concept and ethnically specific
and generally cultural features of a certain nationality that has been determined.

The concept ‘WOMAN’, its structure and verbalizing instruments in the
Polish language based on the text material of 19th century fiction prose have been
analyzed. It is stated that the concept realization in the novel ‘Over the Neman’
has been performed with the authorial vocabulary. It is aimed at reflecting and
describing the protagonists appearance and outlining her inner world. The
naming ‘WOMAN’is mostly described by the nouns and adjectives with a positive
connotation, a general characteristic of the protagonist s appearance is expressed
by the adjectives to nominate the face, eyes, hair, body type, constitution and
clothes. First and foremost, an inner individual characteristic is verbalized via
various and diverse in its connotation lexical and grammatical groups.

The article states, in the character of a protagonist Yustyna, a writer of the
positivism era Eliza Ozheshko generalized the best female features, depicted the
strong personality who combined a wisdom, courage, will and tenderness. The
literary type is presented according to a woman position in the society of that time,
in order to find specific features of the 19th century era and exalt the labour man.

The author details the specific features of verbalization of the concept
‘WOMAN’ as a piece of the Polish fiction worldview. Owning to the synthesis of
cognitive, lingual and cultural approaches, the type ‘WOMAN’ has been outlined
and presented as a phenomenon of a national conscience, in fiction prose.

Key words: concept WOMAN’, national and literary picture of the world, Polish
literature, a fiction, the positivism era, verbalization, individual author s style.

Beryn. V uncneHHHMX CydacHHMX HAayKOBHX PO3BiIKax (DilOIOrTYHOrO
CIIPSIMYBAHHST KOHYenm TPAAULIHHO TPAKTYETHCS SK ONUHUIIS KOJICKTUB-
HOTO 3HAHHS, 0 0a3yeThesl Ha TyXOBHUX LIHHOCTSIX, 3a0apBiicHa B €THO-
KYJBTYpPY 1 MA€ MOBHE BUPaXXEHHsI. 3aBASYYIOUM MaCIITAOHOCTI 3MICTy Ta
IHIWBITYaTbHIM aCOMIAISIM IIbOTO TIOHSTTS, B KOHIICTITI 3aKJIaJICHO €TaIn
PO3BHTKY Ti€l 4H 1HIIIOT MOBH 1 KYJIBTYpH. ByIlb-SIKHid HAPOJT BUOKPEMITEOE
CBOIO y3arajbHEHYy JyMKY, C(OPMOBAaHYy 3a BH3HAUCHUMH 3arajbHUMH i
cnenupiYHIMHA O3HAKaMH, TOMY KOXKHA ICTOpHYHA eroxa Mpe/ICTaBlIcHa
MICBHUMH KOHIICTITAMH, SIKi 1 XapaKTepPHU3yIOTh IEBHHIA €THOC.

OjiHaK iCHYIOTh 3arajbHONIIOACHKI MOHSATTSA-KOHIICTITH, SIKi € aBTCH-
TUYHUMH, MAlOTh MOXO/DKCHHS Iie 3 MihidHuX 00pasiB, HMpIoKumiIncs i
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(YHKI[IOHYIOTh B KOXHill KyIbTypHO-0OYMOBIEHill icTopHuHiil emoci
6ym> -SIKOTO Hapojy. Jlo Takux aBum HanexuTb KIHKA®, KyasTypoino-
TYHOIO0 JOMIHAHTOO 00pasy SKOi (A1 KOXKHOTO Hap011y) € BepeFI/IHH Ine-
aNbHO-TUNIOBUM a00 €TaJIOHHUM 3pasKoM MIOBEAIHKY JKIHKH B yCi eTamu
PO3BHTKY JTFOICHKOTO COLIYMY € KIHOYHICTB W BipHICTB. | He Ba)IIMBO, 41
IIe TIepBICHO-OOIIMHHUI JIaT, Y ICTOPHYHHH MEPi0JT )KaXJIUBUX BOEH, YH
(bemiHiCTHIHAN PYX, 4H ChOTOJICHHS: reHz[ele CTEPEOTHIIH, 110 C(bopMy—
BAJINCS B TIPOIIEC] €BOMIONIT CyCIUIBCTBA, IIOTh 1 HAHI, TOMY JUIS aHan13y
BOT0 00pa3y HEeOoOXiAHWI KOHIENTyaNnbHUH Miaxin. BusHauenus inan-
BiyaslbHUX pHUC KoHIEeNTy KIHKA’, 1m0 XapakTepHi IEBHOMY Hapoxy, €
MOXIIMBUM, Ha Hally JYMKY, B MPOLECI aHAJI3y XyI0XKHbOI JIITEpaTypH,
B SIKiM Takuil XynoxHii 00pa3 aAeTanizyeTbcs i BHOKPEMITIOETHCS Ha Tl
MEBHUX ICTOPUYHUX MOMIH.

XIX cTONITTS B iCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY BUMIpi MPE3EHTOBAHO TaKUM
SIBUILEM SIK pealli3M, SIKUW B MOJIbCBKIN JiTeparypi (30Kkpema, B OCTaH-
Hill TpeTuHi) OyB 3peati3oBaHUil SIK BapIIABCHKUU MO3WUTHBI3M, IIO B
CBOIO 4epry 0asyBaBcs Ha (iTO0COPCHKUX iesx i OyB CIPOBOKOBaHUMN
KOHKPETHUMH TIoTpeOamMu W 3aBIaHHSAMHU colliymy. JluckyciitHi o0ro-
BOpPEHHS CIIPHYMHMIIA TTOSIBA XYIOXKHIX TBOpiB Brammciaa PeiimMonTa,
Credana Xepomcrkoro, Mapii Kononuunbekoi, bonecnasa Ilpyca, ['eH-
puka CenkeBnya. HarioHanpHi imei, icTOpuuHi MOil, CyCHiIbHI MpPO-
Onemu 11i€i 00U, KIlacoBa HEPIBHICTh CTalld OCHOBHHUMH XyHOKHIMH
Temamu. Ha okpeMy yBary 3aciyroBye JiTepaTypHa CHAIIIMHA IHCh-
MenHuni Enizun Oxeriko, ska 3ymijia IEpeoCMHUCIUTH MTUTAHHS JKIHOYOT
€MAaHCHIAIIi], 3arajJbHONIIOICBKUX I[IHHOCTEH, HaIllOHAJIBHOI PIBHOCTI.
Oco0nuBO cOIiaIbHO aKTyaJbHUM Ta 3HAYUMHUM IS 1ICTOPI{ MOJIICHKOTO
Hapony € i poman «Hax Himanom».

Teopuicte E. Oxemiko aeTanizoBaHO B JOCTIKCHHSX BITUH3HSI-
HUX HaykoBIiB: M. JXuoB [4] aHami3yBaB KOPECIHOHACHIIIIO TOJb-
CBKOI aBTOPKH; MPOIOBXKIJIA BHBYATH TeMaTwdHe juctyBaHHsa [. Crap-
Tap [7], sika 3romoM mpeacTaBuiIa Ha po3CyJ 3iCTaBHE TPAaKTYBaHHS imel
JKIHOYOT eMaHCHIIAIlii B JIITePaTypHO-KPUTHYHIA TBOPYOCTI IMOJBCHKOT
(E. Oxemko) Ta ykpaincbkoi (H. KoOpuHChKOT) TBOpUMX ocodmcTocTel
[8]; Menbok B. [5] i [Tapnumue VY [S] BUokpeMun (inocopchbke M-
IpyHTS TBOpPiB mUcbMeHHUI; M. Tkauyk oxapakTepHu3yBajia METOIH BIO-
PSAKYBaHHS aBTOPCHKOTO MHCbMEHHHUIIBKOTO AUCKypey [10], Ta iH.

3apyOikHI BUEHI aKTHBHIIIC JOCTIIKYBaIU JITEPaTypHY CHAJIIHHY
nucbMeHHUI: A. BaHOT BMBYala MOETHKY MPO30BUX XYIOXHIX TBOPIB
[1], B. ®enpaman gociimKyBaB 3Ha4eHHs TBopuocTi E. Oxeiko 11 po3-
BUTKY TIOJIbCHKOT JTiTeparypu [12], ecTeTHyHi, comiaibHi Ta GpeMiHICTHIHI
oS mucbMeHHMI aHamizyBaau Jlx. Xannem [13], E. Kamrex [14],
E. Jleanmoscbka [15], E. JlicoBebka [16], M. PomankoBHa [18] Ta iHii.
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OnHak, Ha HaIlly TyMKY, aKTyaJIbHIM € BUBUCHHS aBTOPCHKUX JICKCHY-
HUX 1 CEMAaHTUYHUX O3HAK JJIsl HAlMEHYBaHHs 00pa3y JKiHKU B XYIOXK-
Hil Tpo3i, 10 PO3MISIHYTO HOBEPXHEBO. Mema 0ocnioxcenHs TONATae
B KOMILUICKCHOMY aHalli30Bi MOBHOI BepOamizauii koHuenty KIHKA' B
pomani «Hax Himanom» Emizum Oskemko (Ha OCHOBI 00pa3y TOJOBHOT
repoini — KOctunm).

MeTi miAOPSIKOBYETHCSI BUPIIICHHS 3d60aHb: TIPOAHATI3yBaTH TeMa-
THUYHI HAyKOBI 3J00yTKH BITYM3HSIHHUX Ta TOJBCHKHX BUYCHHX; BHOKpE-
MHUTH XyJIOKHI Tpomnu Ha mo3HaueHHs HoMiHamii JKIHKA; BusButh
crenu(iKy BKUBAHHSI aBTOPKOIO TaKUX JIGKCEM; BUBUMTH 3MICTOBE Ta
eMOIIiifHe HaBaHTAKCHHS MOBHHUX penpe3eHTaHTiB KIHOUOTO 00pasy,
SIKUH IEMOHCTPYE 0COOIMBOCTI MOJIBCHKOT MOBH 1 mTepaTypH MPE3eHTYE
ICTOPUYHY €MoxXy ¥ MpeACTaBIsie aBTOPChKi PUCH 1HIUBIAyaIbHOTO TTHCh-
MEHHHIIBKOTO CTHIIIO.

MeTtonosoriss Ta MeToau aocaizkeHHs. (s aHamizy (pakTuyHOrO
Marepianxy 3acTOCOBaHO KOMIUIEKCHHU ITiJXiM, IO BUSBISETHCS Y BUKO-
PHUCTaHHI TaKHX METOIB: KOHIENTYaJbHHUN aHai3 (1 BCTAHOBIICHHS
3ac00iB BepOastizailii Ha mo3HaYeHHs KoHuenTy KIHKA’); nuctpuOyTHB-
HUH aHami3 (1S TOCITiHPKEHHS] MOBU Ha OCHOBI (DYHKITIOHYBaHHS OKPEMHUX
OJIMHHMIIb Y TEKCTI); CYIUIBHOTO 0OOpY Matepiairy (IUIsi BUSIBICHHS JICK-
ceM Ha nmo3HavyeHHs koHuenty KIHKA’ B pomani «Hajg Himanom»); KoH-
TEKCTYyaJIbHO-IHTEPIIPETAliHHIA aHami3 (Ui BUSBICHHS 1 TIyMadeHHS
ocobnuBocteil BepbanpHoi penpesenTanii konuenty KIHKA' B Xymox-
Hill Mpo3i); ONMUCOBHIA (J1a€ 3MOTY MPOAHAII3yBaTH PEMPE3CHTAIIII0 KOH-
LENTY SIK IGMOHCTPALIiI0 aBTOPCHKOTO MUCHMEHHHUIIBKOTO CTHIIIO).

Bukian ocHoBHOro marepiany gociigxenns. Ha cygacHomy etami
BIIPOBA/PKEHHS HOBITHIX TEHAEHLIH B LIApUHI 3HAHb: CUHTE3Y i€l uuc-
JICHHUX HayK (COLIONOTii, (imocodii, MCHXOIOTil, MCHXONIHTBICTHKH,
OioJorii, icTopii Ta IHIIMX), MOBa TPAKTYETHCS SIK «IIIOOATBHO BaXK-
JIUBE SIBHIIE 1151 JroncTBa» [3, ¢. 117]. AHTPONOLEHTPUYHHN TIX1]T 10
BHBUCHHSI MOBHHUX SIBHII] 3yMOBHB IIOSIBY TaK 3BAHOTO KOHIICTITYaJIEHOTO
MiAXOMy 10 IXHBOTO aHauizy. KOHIENT € KITFOU0BIM CEMaHTHIHUM ITOHST-
TSIM Y KOTHITHBHIN JIIHTBICTHIII, CBOEPITHOK CHHEPTIEI0 MOBH, KYJIBTYPH
1 CBIJIOMOCTI IE€BHOT JIFO/ICHKOI CITITBHOTH, HATIPUKJIIAJ, €THOCY. byb-sika
JIIOIMHA MIPKY€ KOHIICNITAMH, IO € CBOEPITHUMHU MOCEPEIHUKOM MiX
CJIOBOM Ta JIKCHICTIO, a ii JyMKH MPOXOASTH Kpi3hb MpU3My «dinocod-
CBKHX, eTHIYHHX, Mi(pOIOTIUHUX, PETIriiiHUX, HAI[IOHANIBHO-KYJIBTypHHUX,
MICUXOJIOTIYHUX Ta 1HMIMX To3amMoBHUX 4yuHHHKIBY [11, ¢. 133]. Lle #
3YMOBJIIOE€ KOMIUIEKCHUI XapaKkTep KOHLEMTY.

HesBakaroun Ha YHCIICHHI TEMAaTHYHI MOCHIIPKCHHS, HEMa€ €IU-
HOTO BM3HAYCHHS TEPMiHY KOHIIENT. ICHy€ WiTKHU MO KOHIICNTIB Ha
TPH THITH: TEKCTOBI, XyTOXKHi, KyIbTypHi. TeKCTOBHI — TPaKTYETHCS SIK
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«MOBJICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHS 3MICTOBOTO ILIaHY, SIKE XapaKTepHe
0araToCMHCIOBOIO HAIPY)KEHICTIO 1 HAJKATErOpidHICTIO 1 HA TEKCTO-
BOMY piBHI IMIUTIKY€ CYKYIHICTh NEBHHX O3HAaK MeTaoOpa3iB Xyd0XK-
HBOTO TBOPY 3 METOIO IXHBOI MOAANBIIOT IMITTIKAL [6, ¢. 418]. Xymox-
Hill — teMOoHCTpYE crierudiky i lH,E[I/IBl,Z[yaJ'IBHO aBTOPCHKOTO CBITOOAUCHHS
3 OJTHOTO 601<y, Ta MOPaJIbHO- €CTEeTHYHI IiHHOCTI, BIACTHBI KOJCKTUBHIH
CBIIOMOCTI Ha TIEBHOMY i1CTOPHYIHOMY €TaIli, 3 1HIIIOTO, TOSICHIOE 0COOITH-
BOCTI (DyHKIIIFOBaHHS MOBHHUX 3aCO0IB Y XyJIOKHBOMY TeKCTi. KymbTyp-
HUH — PO3MIAAAETHCS SIK «KITIOYOBE CIIOBA KYIBTypH», 3 SBUBCSI B MOBI,
3aBAYYIOUH  KyTbTYPHO z[eTepMiHOBaHHM MEHTAJILHUM YTBOPEHHSIM,
KOTp1 MaroTh O€3M0oCcepe/IHii JOTUK A0 IIIHHOCTEH, i7iealliB Ta YCTaHOBOK
€THOCIB 1 B SIKMX 3HAXOJSTh CBOE€ HAMIOBHIIIE Bmo6pa>1<eHH5[ oco0mnu-
BOCTI HalliOHAJBHOTO XapakTepy 1 COpuiHATTA cBity [11, c. 133].

VY Hamiil HayKoBii pO3BiALI PO3MISINAEMO KOHIIENT SIK CHHTE3 YCiX
TPHOX THIIIB, aHAIII3YEMO SIK a0OCTPAKTHY OAMHHULIO, SIKOIO JIOAKWHA OIle-
PY€ B Iiporieci MUCTICHHS. Y KOHIENTI BiOOPasKaIOThCs 3MICT OTPUMAHUX
3HaHb, KUTTEBUU JOCBII Ta PE3yIbTATH MI3HAHHS JIFOAWHOI HABKOJIHUIII-
HBOTO CBITY.

Bepmmnua tBopuocTi E. Oskemiko mnpumagae Ha Jpyry TOJOBHHY
XIX cTomiTTS, SIKE CIPOEKTOBAHO HEKO K B JIITEPATYpHHUX IMEPCOHAKAX
MIEPIIOTrO MOJIbCHKOTO colliasibHOro pomany «Han Himanom», 1o cras
CBOEPITHUM BiJIT'YKOM MUCHMECHHUII Ha KPU3y TO3UTUBICTCHKUX i/Iel Ta
B/IAJIOI0 aBTOPCHKOI CIPOOO0 MiJHECEHHs JTOIUHK mpari. [Tucbmen-
HUIS JTO3BOJISIE YUTA4YEBi CAMOCTIHHO po3iOpaTucst B ONMUCYBaHUX IPO-
OremMax MOJbCHKOTO HApOJy Ta BU3HAYMTH TaK 3BaHWX BHHYBATIIiB HOTroO
0111 1 Tparemiil.

Ictopuuna emnoxa, 300pakeHa B TBOpi, JA€TajJbHO IPE3EHTOBaHA
B aBTOPCHKUX XyAOKHIX oOpazax. CaMe 3aBIsS4yIOud MOEAHAHHIO 300pa-
JKYBaHUX TIEPCOHAXKIB Ta JIeTallell OMUCAHOTO CTONITTSA B POMaHi peai-
30BY€THCSI IPUHIIAT ICTOPU3MY. Yci 300paskeHi mojii y TBopi (Ticst mpH-
JYIICHHS CIYHEBOTO MOBCTaHHS 1863 poKy) BiOYBalOTHCS HA OKOJHUIIX
HEBEJIMKHX TMOJLChKUX MicTedok BinbHO 1 [pomHO, B cenax, po3miie-
HUX Ha Oepe3i Himany. Imes TBopy — 3MalltoBaTH HENPOCTI BiJIHOCHHH
MK HaIlaJKamM# JpiOHUX ULUISXTHYIB («HH3W» IOJIBCHKOTO CYCITiTh-
CTBa) 1 30aiIyKiJI00 aprCcTOKpaTieto («Bepxm»). Crocid KUTTS MEPIINX
JIy’Ke CXOKMH Ha 3BHYAMHE CUIbChKE JKUTTS, a «MEIIKAaHIl MaHChKUX
canub 6avdaTh y HUX «MY>KHKiB», HeapMa BIXiJ «I0 MYXKUI[BKOT XaTu»
KOctunn Osxenbebkoi, 11 muto0 i3 SHom borarupoBuuem Oaratbox 3
«maHiB» Kujaae B xkax» [18, c. 227].

ABTOpKa 3MalbOBY€E JBa MPOTHJICKHI 33 JTyXOM, HACTPOSIMHU U ime-
SIMU CBITH: 3BHUYAMHUX CEIISH, JUISI SIKAX PigHA 3eMJIS ¥ mpalls Ha Hill €
CCHCOM JKHTTS, 1 3aMOYKHHX, TUXATUX 1 JIGAaYNX TMaHiB, IO BEAYThH JIHIIC
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CHIOKMBHULIBKUN crociO xUTTsA. TajmaHT MUChbMEHHUII, OE3CYMHIBHO, B
CTBOPEHHI LIIICHOT KapTUHH COILyMY 3a JOIIOMOTOI) YHCJIEHHUX JeTa-
neil. CropuiiHATTS W ysBJIIEHHS B 3MAJIOBaHHI THUIIOBUX TI'epoOiB Hajae
MOXKITHBICTh YHTAUEBi JETATBHO «aHANI3yBaTH 0Opa3H-TIEPCOHAXI TBO-
PIB iCTOPHYHOT ITPO3H, 110 HEPO3PHBHO MOB’sI3aHE 3 YMIHHSAMHE (aBTOPKH)
IIPOKO BIITBOPIOBATH ICTOPUYHY enoxy» [2, c. 34].

Haii6inbIire mpoMOBIISIOTH TIPO cede caMi epcoHaki. ABTOpKa 3yMija
TepeiaTi TUTIOBI PUCH TIPEICTABHUKIB PI3HUX COIIATBHUX TPYII, 3BEp-
HYTH yBary 4MTadiB HE JIUIIE HA iXHI XapakTep 1 MOBEIIHKY, a JeTalli3y-
BaJla 30BHILIHICTH TEPOiB, TUM CAMHM ITiAKPECIIOIOUN TO3UTHBHI PUCH
OJTHMX Ta BHOKPEMJIFOIOUM BaJW i HEMONIKH iHIIHMX. BiacHe Ha Takomy
xoHTpacTi E. Oxerko 3ayBakye, III0 KJIacoBa HEPIBHICTh 3aBkau Oyre
HapDKHUM KaMEHEM Y JIFOJICBKHX CTOCYHKaX: UM TO € Ipyk0a, Yi cuMIa-
Tisl, YA KOXaHHS.

IcTopuunwmii epion, sikuii geranizoBanuil B pomani «Hag Himanomy,
(dopMye B uuTaya imeanizoBaHUIl KIHOUMHA 00pa3, SKHU XapaKTepH3ye
MEHTaJBHICTh IMOJBCHKOTO Hapomy. JKiHKa — dymoBa TOCHONWHS, Ipa-
[eno0Ha, OXOPOHHUIS TOMAITHHOTO BOTHHINA, € 3aBKAN MiATPUMKOIO,
OIOPOIO Ta BIPHUM JPYTOM JUIs YOJIOBiKa. BapTo mpoBecTH mapaneins i3
ABTOPKOIO pOMaHy: B IpyTii mojoBuHI XIX CTONITTS Ha YOI pyXy €MaH-
cumnarii xiHok y [Tonbemii crosiia came E. Oxernko. [TucbMeHHUIS IIAPO
BipWJIa, IO IIACIMBE MalOyTHE CBO€EI KpaiHU HEPO3PUBHO TOB’si3aHE 3
HIOJICHHOIO TPAIICI0 Ha OJIaro MmojibChKOro Hapojy.

Y ronoBHiit repoini pomany «Hanx Himanom» — FOctuni OsxenbebKiii
3i0paHo Halkpamii kiHoui pucu. Lleit oOpa3 € 30ipHUM Ta KOHIENITY-
anbHuM. KOcTuHa — TIeMiHHMLA BIacHUKa MaeTKy (maHa benenukra), €
JOHBKOIO Horo ABotopianoi cectpu. Konu aiBumHii Oyino nuie 14 pokis,
11 6arbko — rmaH OKeNbChKUI BTpayae CBild MA€TOK 1 ctae BaiBieM. ITicns
cmepti KOctunmnnoi Matepi beneaukT 3abupae iX skutu o cede. Jlpy-
uHa beHennkra xapakrepusye AiBUMHY SK A00OpY, UyilHY, OIHAK HYKE
OpUTIHAJIbHY, K4 BUPI3HAETHCS JUBHUMHU, Ha 11 TyMKY, BdNHKAMU.

[Tepme 3nalioMcTBO uMTada 3 KOcTHHOW HE 3anuimae OaIyKuM —
JIBUMHA BHUJIUISIETHCS 3 JIFOJICHKOTO HATOBITY, SIKMH MPSIMY€E B HEMITbHHUMA
PaHOK i3 KOCTHOITY, CaMe HasIBHICTIO BEJIMUC3HOTO OYKETy MOJIBOBUX KBi-
TiB y pykax (TyT 1 gami nutyemo 3a pomanoM E. Oxemrko «Han Hima-
HoMm» [17]): Ze jedna z nich niosta ogromng wigz lesnych roslin, ktore
tylko co i dos¢ diugo zapewne zrywata (c. 4). FOHa neni 13 3aXoIUIeH-
HAM B O4YaX MMJYEThCS 310paHUMHU POCIMHAMH, LIO CBIAYUTH TPO ii
Oaratuii BHYTpIWIHIA CBIT: z miloscig przyglgdala sie ona uzbieranej
przed chwilg wiezi roslin (c. 4). T'opaa 1 cMiInBa mocraBa BHJIaBajia B
HIl MaHSHKY, OJTHAK JIMIIE MOJHE TIATTS HATAKAJo Ha 11 cTaryc: ubrana
byta w czarng wetniang suknie, bardzo skromngq, ktora jednak wybornie
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uwydatniajqc jej ksztaltng i silng, w ramionach szerokq, a w pasie cienkq
kibi¢ zdradzata znajomos¢ zurnalu mod i reke bieglego krawca (c. 4);
1HIIKUX aTpuOyTiB MAHCHKOTO POy (Karemromika, pyKaBUYOK) Ha IBYMHI
He Oyno: nie miala ona przy tym na sobie ani kapelusza, ani rekawiczek
(c. 4). FOcTuHa CMITUBO MiNCTaBISIIa COHSYHIM IIPOMEHSIM CBOIO 3aro-
puly MIKipy Ha OONMUYYi Ta pykax: i twarz Sniadg... Smiato wystawiala
na upalne gorqco stonca (c. 4); a rece jej dosé duze i opalone zdradzaly
nader rzadkie uzywanie rekawiczek (c. 4).

TemHuoBosoca repoins Glowe owinigtq czarnym jak heban warkoczem
(c. 4) 3axomuroBallia CBOEIO MOIIOJICTIO, BpOJOI, (i3MUHO Kpa-
COI0 Ta CWION: fa panna czy ta dziewczyna na lat dwadziescia pare
wyglgdajgca wydawata si¢ uosobieniem pigknosci kobiecej zdrowej i
silnej, lecz dumnej i chmurnej. Pogody, jakq nadaje ludzkim twarzom
szczescie lub rezygnacja, w tej mlodej i swiezej, Natura ale niespokojnej
i zamyslonej twarzy nie bylo, jakkolwiek rozjasniato jg teraz to zupetnie
fizyezne ozywienie, ktorym istote ludzkq, niezupelnie jeszcze przez
zycie zniweczong, napetnia dtuga i swobodna kgpiel w kipigcym zdroju
przyrody (c. 4).

[TuchMEeHHHUIIS He 3aBK/TU TIOBHICTIO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE XYIOXKHIH
o0pa3 1 Takuii MAX1J CIPUsE PO3BUTKY B UUTa4iB «(paHTa31l, yIBICHHS,
MPOIIECY MUCICHHS... TIEPETBOPIOE B TBOPI MHUcTenTBa» [9, c. 123].
OnHIM i3 BKIIMBHX XapaKTEPUCTHK MEPCOHAXKIB y TBOPI € JTITepaTypHHUH
MOPTPET. A HAHBHPA3HINIOW PHUCOI0 KOXKHOTO T'epOsl € 04i, SKi € JyIICIO
nepcoHaxka. Onuc oueil un nomsiIy oapasy BHOKPEMIIIOIOTh JOMiHYIOU1
pucu xapakrtepy: muouny ayui (wielkimi, szarymi oczami (c. 4)); 1ika-
BicTb 1 mycToui (Justyna z zaciekawieniem i figlarnoscig w oczach (c. 9));
CMIJTUBICTB 1 TOPAICTH (ciemne brwi nad siwymi oczami Sciggata, nadawat
jej wyraz Smiatosci i dumy (c. 4)); cran 3a10BojeHHs1 (Rumierice powoli
oplywaty znowu sniadawe jej policzki, oczy blysnely (c. 111)); ycBinom-
JICHHSI CBO€T CYTHOCTI (przymkngwszy oczy patrzeé¢ usitowata w siebie i
swoje zycie (c. 122)); po3nymu nipo MuHyie i MaiiOytre (We wzroku jej
tkwilo uparte, naprezone, bolesne pytanie (c. 115)); ountmenns ayuri (a
oczy, w ktorych jednoczesnie przebiegaly blyskawice i fzy (c. 211)).

HeraruBHa koHOTAIlisl IEMOHCTpPY€E HACTPIH 1 CTaH TepoiHi — po3Iay:
i woczach jej fzy stanely (c. 211); obpasy: Rzadko podnosita oczy, ale
ile razy je podniosta, przebiegat w nich blysk obrazy (c. 195); tyry Ta
TIpKOTY CHOTaJiB 3a MEPIIUM HEPO3JiNeHUM KoxaHHsAM: Gryzqgca troska
przejrzala sie w zwierciadle jej szarych, przezroczystych zrenic (c. 7);
BTOMJICHICTB 1 po34uapyBaHHs: a kiedy je podnosita, wzrok jej byt tak samo
jak przedtem znuzomy i przygasty (c. 47); cym 1 Oailmyxicte: Justyna
stawata si¢ przeciwnie coraz bledsza, rysy jej sztywniaty, oczy gasty, kilka
razy ziewnela glosno (c. 111).
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BapTo BiI3HaUUTH CUMBOJIUHICT 00pa3y OykeTa 3 MOJILOBUX KBITiB,
SIKUM acOLIIOEThCA 3 MOJIOAICTIO, BUIIYKAHICTIO Ta Bponoro HOcTunwM:
trzymata wielkg wiez polnych roslin (c. 98); mam’4TTIO Ta crorajamMu:
na snop roslin (c. 99), wskazujqgc bukiet bardzo do réznobarwnej miotly
podobny zawolala (c. 99); 3 npuemuumu noxismu: Tym razem Justyna
glowe nad wiezig roslin pochylita (c. 99); IpUAHATTAM T'epoiHEIO JI0JIe-
HOCHOTO PIIICHHS: jej ta rozmowa sprawiata, silnie Sciskata w dloni
sporq wigzanke tylko co znacé zerwanych floksow, posrod ktorych thwita
ogromna czerwona georginia (c. 189).

Wysoka (c 4), Monofia *iHKa B YOPHIH CYKHI, SIKa i1eanbHO MiaKpec-
JIFO€ T1 MilIHY 1 BUTOHYCHY (irypy, BUCOKO TpUMaJia T0JI0BY, OIIOBUTY Y0P-
HOIO Kocoro: mloda kobieta w czarnej sukni, wybornie uwydatniajgcej
jej silng i zgrabng kibi¢. Wyprostowana byta i glowe otoczong czarnym
warkoczem wysoko podnosita (c. 20), a 1l pyXu 1 )KeCTH Cynepedriu BCiii
1 0COOMCTOCTI, T0/IaBaH i TPOXH IMITYJIbCUBHOCTI: Ale w zamian ruchy
Jjej i gesty sprzeczaly si¢ z calosciq jej osoby trochq popedliwosci (c. 4).
TopaicTh Oyna HAHTOJIOBHIIIOK PUCOO i XapakTepy: Wszyscy wprawdzie
wiedzieli o tym, Ze najwybitniejszq cechq jej charakteru byla duma
(c. 195).

HOcTrHa 6e3 po3ayMyBaHb KHIA€THCS HA 3aXHCT BIACHOTO OaThKa, B
el yac ii cipi o4l CTalOTh YOPHUMH BiJ| THIBY, BOHH TOTOBI CIIOTICITUTH
BCE Ha CBOEMY IIIJIAXY, @ ocoOnmBO kpuBaHUKa — Kipma: Wsrod smiatej
twarzy szare jej oczy wydawaly si¢ teraz prawie czarne i w twarz Kirly
cisnely plomienie gniewu (c. 20). Ii ronoc 3arpemtis, ry6u no6ininu Bix
THIBY, a B o4ax — 3HOBYy nonym si: Glos jej troche drial, usta zbladly i
z oczu znowu trysnely ptomienie. Powoli jednak i lagodnie ujeta ramie
starca (c. 20).

[o3utuBHO 3ManpoBaHili HKOCTHHI aBTOpKa BIIBOJWTH HEMPOCTY
pOJNb — CTaTH TOCEPEIHUKOM MK IBOMAa pi3HHMHU cBiTamu. [lanHa
OskeJbChbKa KpacHBa, PO3yMHA, IiKaBa, HAJICKUTh J0 30iHUIOTO 3HAT-
HOTO POAY, BUXOBYETHCA IAABKOM, OJHAK TaKe ii CTAHOBHILE B O4Yax
OarariiB HENPUIYCTUME 1 JIIBYMHY PO3IVISINAIOTH SK po3Bary: Justyna
z zaciekawieniem i figlarnoscig w oczach, z rozchylonymi w usmiechu
ustami podskoczyta (c. 9). IlonbCchbke MAHCTBO BiIKPHTO HE CIpHIMAae
OcTuny. Jlst ycix HUX BOHA, HE 3BaYKAIOYM HA €IMHUH MO3UTHBHUH BiJl-
ryk Pyxurst: — Wspaniata! (c. 20), un: — Z temperamentem dziewczyna...
(c. 22), € HeKpacHBOIO, XOJIOHOM, TPpy0Oot0: Nieszpetna, co prawda, ale
dla mnie niesympatyczna... zimna... rubaszna... oryginalna... (c. 21);
ropJIoI0, AK 1apiBHA, 1 371010, K oca: a dumna przy tym jak ksigzniczka i
zla jak szerszen (c. 22); X0701HOI0, 320000HHOI0, 0OMEXKEHOI0, 3 HATPY-
JDKCHUMH pYKaMH, IO TaK HE JIMYUTh MAHSHLI: — Zimna jest, przesqdna,
ograniczona, przybiera jakies pozy bohaterki czy filozofki... Przy tym
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dzis wilasnie zauwazytem, ze ma takie zgrubiate rece i w ogdle wyglgda
wiecej na prostq, hozq dziewke niz na panne z dobrego towarzystwa...
(c. 216); a wnaiironoBHime — OiHOI0, 00 I’ATh TUCSY HA MPOLEHTAX Y
naHa benenukra, sxe >k To npunane: Piec tysiecy ma na procencie u pana
Benedykta. Coz to za posag... Weale posagu Zadnego nie ma... (c. 22).
3aBKIIU eJCTaHTHO BOpaHa B YOPHE TUIATTS JIBUMHA pa3ioue BHPI3HSI-
nacs cepen OapBUCTHX HAPSIIIB TAHSHOK, a Boroccst KOcTrHa 3aBk U IpH-
Kpaliiaja JIMIIe )KHBUMHU KBITaMU: wigcej wykwintnie ubranych i wesoto
rozmawiajgcych, znajdowata sie i Justyna. Ciemny i niekosztowny jej
ubior uderzajgco wyrozniat sig¢ posrod roznobarwnych i jasnych strojow,
a glowa, tylko czarnym warkoczem i parqg swiezych kwiatow ozdobiona,
prawie surowego charakteru nabierata od wszystkich tych strojnych,
ruchliwych i wesolych gtowek (c. 43). Cepen maHsHOK, c00i MOAIOHUX,
HOcTuHa 3axau cymyBana i HyaeryBana: Tak z nig stawato sie zawsze,
gdy uczuwata silne dotkniecie jakiejs wielkiej nudy czy Zatosci (c. 69).
TananoBurta Big mpupomu nanHa OjKeNbChbKa Majia JIHBOBIKHHN
roJIoc, ajie. MOCTIHHO mepeOyBaroyr B CEpPEeIOBHIN HENUPHUX 1 3a3/pic-
HUX TIaHIB Ta MaHIHOK, IOCTYIOBO BTpavaiia Oa)kaHHS CITIBAaTH, poOmIiIa
IIe B X MPUCYTHOCTI CIIOKIHHO, XOJIOIHO, 03 eMolliit: Zupelnie obojetna,
troche nawet sztywna, z twarzq, w ktorej Zaden rys ani razu nie drgngt,
widocznie spetniata obowigzek swoj starannie, umiejetnie, ale zimno
(c. 47). Uyxoro 1 HemoTpiOHOKO BiuyBasa Bce Jana i naii cebe Ha CBiT-
ChKUX 3i0paHHsX: — Mnie niewesofo... (c. 51). FOcTuHa BiAMOBIIsIE HE
JIUIIE KOJHIIHBOMY KOXaHOMY 3UIMyHTOBI KopumHCBKOMY, a i ychoMy
MAHCBKOMY CBITY: — Zupetnie i nigdy (c. 49).
JlymieBHy piBHOBAry, CIOKii 1 3a/J0BOJICHHS J{IBUMHA OTPUMYE JIMIIIE
B €JIHaHHI 3 TIPUPOIOI0, z kfosow (c. 55), 3 nitoBUM MetenukoM: liliowy
motyl (c. 55), Ha 3aryOseHiid CTeXLi cepel MOis, B 3eJIEHOMY MOJIO-
JIOMY KHTI 1 ONTaKUTHUX BoNOIIKax: Wkrotce tez znalazla sig¢ na Sciezce,
kreto biegngcej pomiedzy zbozem i majgcej pozor wgskiego korytarzyka,
ktorego Sciany tworzyto zyto wysokie, geste, jeszcze zielone, ale juz w
bujne ktosy wyplywajqce i szafirowymi cetkami btawatkow usiane. Bylo
coS tajemniczego i pociggajgcego w tej Sciezce utopionej (c. 51).
HaneBHo HecmipocTa came cepejl )KUTHBOTO JIaHy BiJIOyBa€ThCs TIepIIe
cnisikyBaHHs M FOcTHHOIO Ta BHXOnleM i3 Hapoay SHekom boraru-
poBuueM. Ha ¢oHi npuponn BinOyBaeThes €THAHHS TAKUX CIOPiTHEHUX,
XO04Y 1 PI3HUX 3a KJIACOBOIO NMPHHAIEKHICTIO, AYII, YOJIOBIUOrO Ta JKiHO-
yoro ectBa: kobieca wstydliwos¢ i meska dojrzata sita (c. 55). Ilanna
Oskenbebka BiuyBa€e ce0e CIOKIMHOIO 1 IACIHUBOIO cepell IEpeB B Cady
Ha XyTOpi, @ HE B CaJIOH1 cepell uyKuXx 1il naHiB: Justynie znac tez bylo, ze
w tej zagrodzie, napetnionej urodzajnosciq i ciszq, swobodniej i szerzej
oddychala niz przed godzing w napetnionym gosémi salonie (c. 69).
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Jy1ieBHuit ciokii npuxoauts 10 FOcTuHu came B mpatli, KOy BoHa Oepe
JI0 PYK cepr i xHe 3epHo: W tej chwili Justyna, ktora pod dyrekcjg starej
kilkanascie juz garsci Zyta z trudnoscig i niezrecznie zzZela, ostrzem sierpa
drasnela sig w reke (c. 124). JliBanHa 3MIHIOETBCSI Ha 04aX — BECENIO 1 ITACITUBO
eMmieThest: Justyna zasmiala sie tak glosno, jak nie Smiata sig nigdy, i zaledwie
oddycha¢ juz mogqgc upewniaé zaczeta, ze weale a weale zmeczona sig nie
czuje (c. 128). Came TyT, cepen MpalbOBUTHX JIFOICH, came y mparti, FOctruHa
CIIPaBXKHS: z twarzq szczesliwg (c. 169). CumBoiaamnM € 1 00pa3 HimaHy, sikeii
CXOXKHWI Ha came KUTTSI: He30arHeHHWH, TUBHUN, HEMPOCTHH, aJle TAKHH TPH-
POIHIi. Y HEpO3PHBHOMY 3B’SI3KY 3 IPUPOJIOIO BiIOYBAETHCS TIOEHAHHS JTYIIT
JBOX 3axkoxaHux — Sneka 1 FOctunu: — Krolowo moja! Najdrozsza! Jedyna!
Czy moja ty? Czy moja? Moja? — Na zawsze! — odpowiedziaia (c.265).

E. Oxemko CTBOpIOE HlTepaTypHHI/I o0pa3 iJeai3oBaHOI MOJb-
CBKOT JKIHKH, sIKa, BCyHepey CyCHlJ'H)HI/IM Taly, obupae crpamxHi i mupi
MOYYTTs, EMHAHHS 3 MPHUPOAOI0 1 mpaner. CaMe Taki 0COOUCTOCTI, Ha
IOYMKY IHCBMEHHUII, 3MaTHI 3MIHUTH BECh CBIT i PiHY aBTOPI KpaiHy
B MO3UTHBHOMY pycii. Konnenrtyansauii 06paz JKIHKA’B pomani «Han
Himanom» € 0a30BHM €THOMEHTAJIBHUM YTBOPECHHSAM. Y (QopMyBaHHI
3MicTy KoHuenTy KIHKA’, KpiM 0COOMMBOCTEH 1HIUBITYaIEHOTO MTUCH-
MEHHHIIBKOTO CTHJIIO, BAXKIIUBY POJIb BIJIrParOTh O10JIOTIYHI XapaKTepH-
CTHKH JKIHKH Ta KyJIbTypHO-ICTOPUYHI 1 COlliaIbHI YNHHUKH.

BucHoOBKH 3 q0C/TiIGKeHHS. Y CydyacHHMX HAYKOBHX KOJIaX BayKIIMBUM €
YCBIZIOMJICHHSI HEOOXI/THOCTI BUBUCHHS B3aEMOJIii MOBH, KYJIBTYpH U 0COOU-
CTOCTi. AHTPOIOIEHTPU3M, SKHI MIPOJOBKYE TOMIHYBaTH B KOHICTITYab-
HUX JTOCITIDKCHHSIX MOBHHUX SIBHIII, JI03BOJISIE BUOKPEMUTH 1HAUBI Ty bHUI
MUCBMEHHHIBKUI CTIITB, 30Kpema E. Oskeniko. BusiBieHo, 1o 6ararorpas-
HICTh 1 HEBHYEPIHICTh XyJOXHIX I'€pOoiB MOJILCHKOI MUCHMEHHUII JAI0Th
MOKITUBICTH «OCSITHYTH Ty 3arajJbHOHAPOIHY DIUOHHY CYTHOCTI TBOPIB IIPO
KOHKPETHHUX ICTOPHYHUX OCI0 Ta iCTOpHYHe MUHYJIe» [2, ¢. 36].

Y pe3ynbrari IpoBeICHOTO aHai3y BU3HAYCHO 3MICTOBHIA IIIap KOHIIEITY
JKIHKA’, BepOati3oBaHOTO YHCIICHHUMH XYJIOKHIMHU TPOTTAMH 1 JIEKCEMaMH,
0 XapaKTePU3YIOTh JKIHOUHICTh, CAMOCTIMHICTh Ta HE3aJICXKHICTh KIHKH.
Leit 0Opa3 MOCTiHHO 3a3HABaTUME 3MiH B IOJIBCHKIHM XYOKHIN JIiTEparypi.

[omanpmri HaykoBi poO3BIIKH OymayThb CIPSIMOBaHI Ha IOTIHONCHHS
BUBUCHHS aBTOPCHKOTO iJJI0CTHIIIO MOJIBCHKOI MICEMEHHHUIII.
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3icTaBieHns xiHounx odpasiB B «CxigHiii» Ta «3axinniii»
Jiteparypax: BuxoBanns i ocsira (C.-M.-M. Kaszewmi i /I.-I. Jloypenc)

Comparison of female images in Eastern and European literature
in aspects of upbringing and education

Anomayia. Cmammro npucesyeHo 00CTiOMCeHHIO 20T0BHUX HCIHOUUX 00pasie po-
Manis, SKi HANeHCanb KapOUHAILHO PISHUM KVIbIMYPAM — «3AXIOHIY Ma «CXIOHILy»
6 ACNEeKMAax JHCIHOY020 BUXO8AMHA MA 3000ymms ocgimu. Mu 6UOKpeMmIoeMo 00un
i3 CKAHOQNbHUX POMAHI6 AHATILICLKO20 nuchbMeHHUKa-vmooepricma Jlesioa Iepbepma
Jloypenca (1885—1930 pp.) «3ey6nena oiguunay (1920 p.) ma nepcvkoeo nucomennuxa
Cetieoa Mopmasa Mowpera Kaszemi (1904—1978) «Kaxnusuii Tecepany (1922 p.).
Memoro cmammi € He auwie OOCTIOHNCEHHS POSKPUMMS HCIHOHO20 00pa3y Mexci
19-20 cm. 3 mouku 30py 6pumanceyKoi ma ipanceKoi timepamyp, aie i ixHbo2o no-
pisuanna. Y x00i pobomu 6y10 GUKOPUCTNAHO KOMNAEKCHUL AHATI3, 3 3QIYYEHHAM
KOHYeNnmie KyJiohypHO-ICMOPUYHOZO T NOPIBHATLHO-ICIOPULHO20 MemOo0i6, a MAKoH#C
36€pPHEHHs. 00 MeopemuyHUx pobim, wo 0V CMEopeHi Ha 3acadax PemiHiICmuuHoL
kpumuxy. OOUOBI 2epoini 300padiceHi NUCbMEHHUKAMU NO-HOBOMY; BOHU He DOMbCs
KUHYMU BUKTIUK NAMPIAPXATIGHOMY YCIPOKO HCUMMS | HAMA2aromyCs 8I0Imu 6i0 cme-
peomunis, sKi MiyHo 3aciiu y ceidomocmi ooell uje 3 0asHix yacie. Y xapakmepax
20I0BHUX 2ePOiHb BUOKDEMIEHO CIPIMKE DANCAHHS 00 3MIH [ KOJICHA 3 HUX NO-CBOEMY
POSKPUBAEMLCSL 6 «ACIHOWOMY» ma «peminnomyy Konyenmax. Ilopiensanms oopanux
JHCIHOUUX 00pazié Oae nidcmagy st cmeepodcertst, wo Kywnypa €sponu ma Cxody
€ KapOUHATBHO PI3HUMU | HAGPAO YU Konuch 6yOymb idenmuynumu. Tepoins /1. I. Jloy-
penca AnvGina 3anepeyye 6USHAHHA HCIHKU SK «[HWOD», 60Ha 6onie ulimu 3 610U
4on06iKa i 1i020 KoHmpomo, 8 moii yac koau eepoins M. M. Kasemi Mein-xanym nio-
MBEPOIHCYE CKPYIMHE CIMAHOBULYE HCTHOK, OO 3HAXOOUMbCS 8 CePeOUHi KOHGIKMY came
uepes NPUHANEHCHICIb 00 HCIHOH020 2eHdepy. Mumuyi 300padicyioms coyianbHO CKOH-
cmpytiogany npoonemy — JHCIHKA HaMazacmscst noOYOy8amu lacHe JHCummsi, )y mou
uac, Ko coyiym Kame2opuuHo 3anepeyye i baxcanus. Ha oymKy cninbromu, €Oure
Wo Mae pobumi JCIiHKa — ye 0OMeNHCY8amUCs KAme2OopisiMu «OPYIHCUHAY, «Mamuy,
«O0oMoeocnoOuHsy. Takum YuHOM, NUCLMEHHUKU POSKPUBAIOMb MEHIMATLHICY T100el
000X KYbmyp, 51K He 6aicaronb CRpULMAmMU HCIHKY 8LIbHOI0 OCOOUCIICIIIO.

Kniouosi cnosa: scinka, npasa, mooepnism, /. I. Jloypenc, 32ybnena diguu-
na, M. M. Kazemi, Kaxaueuii Tecepan.
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Summary. The article is devoted to the study of the main female images of
novels that belong to radically different cultures — “Western” and “Eastern”
in the aspects of female upbringing and education. We single out one of the
scandalous novels by the English modernist writer David Herbert Lawrence
(1885-1930) “The Lost Girl” (1920) and the Persian writer Seyed Mortaza
Moshfeq Kazemi (1904-1978) “Terrible Tehran” (1922). The purpose of the
article is not only the researching of the disclosure of the female image at the
turn of the 19th and 20th centuries from the point of view of British and Iranian
literature, but also their comparison. In the course of the work, a complex
analysis was used, involving the concepts of cultural-historical and comparative-
historical methods, as well as reference to theoretical works that were created
on the basis of feminist criticism. Both characters are depicted by writers in a
new way, they are not afraid to challenge the patriarchal system of life and try to
move away from stereotypes that have been firmly rooted in people's minds since
ancient times. In the characters of the main heroines, a sudden desire for change
is highlighted, and each of them is revealed in its own way in “female” and
“feminine” concepts. A comparison of the selected female images gives grounds
for asserting that the culture of Europe and the East are fundamentally different
and are unlikely to ever be identical. D. H. Lawrence's heroine Alvina denies the
recognition of women as “Other”, she prefers to get out of the power and control
of men, while M. M. Kazemi's heroine Mein-hanum confirms the predicament of
women, because she is in the middle of the conflict precisely because belonging
to the female gender. Artists depict a socially constructed problem — a woman
tries to build her own life, at a time when society categorically denies her desire.
According to the community, the only thing a woman should do is limit herself
to the categories of “wife”, “mother”, “housewife”. Thus, the writers reveal the
mentality of people of both cultures who do not want to perceive a woman as a
free person.

Key words: woman, rights, modernism, D. H. Lawrence, The Lost Girl,
M. M. Kazemi, Terrible Tehran.

Beryn. B ymMoBax CTPIMKOTO PO3BHUTKY CYCHiJIbCTBA BiOyBa€ThCs
CTBOPEHHS Ta 3aTBEPPKCHHS HOBUX MPABHUII Ta YCTAHOB LIS JIFOJICH ChO-
TOJICHHS. 3BepTArOUKCh 10 (PeHOMEHY ICTOPUYHOI 1 KyIBTYPHOT IaM’sITi,
MaEeMO 3MOTY MPOCTIJUTH HACKINBKH BAXJIUBUMU IS (OPMYyBAHHS
HOBHX ITOJIOKEHD 1 HOPM € BIIaHYBaHHs, HAKOIIMYCHHS Ta Iepeaada BKe
HaOyTOTo HapoIoM A0cBiny. Ilepen Hamu MpeacTaBiieHa MOCTIHHO TMpa-
II0I0Ya CHCTeMa — Iepeada iHIUBiTyalbHOTO AOCBiAY IS CTBOPEHHS
OHOBJICHOTO Mall0yTHBOTO.

OjHi€I0 13 HAMOUTBIT IHTPUTYFOUMX Ta MPOBOKATUBHUX TEM, Ha ChO-
TOJHIIIHINA J€Hb, 3AJIMIIAETHCS MPOOJIeMa MICIsl KIHKH B CYCIiJIbCTBI.
CraHoBNeHHS ii IpaB Ta cBOOO MPOMIILIO BETHKHUN MIIIX 3MIH Ta TpaH-
chopmairiii, ajie HaBiTh CHOTOJHI KIHKA MOXYTb IepeOyBaTH IijJ] KOHTP-
oj1eM, a00 HaBiTh YTHUCKOM, Ha TEPUTOPISIX AESKUX KpaiH. Hama crarts €
CIPOOOI0 PO3KPHUTTS JKIHOYOTO 00pa3y B JITEpaTypi, MPOCIIIUTH MIPOIIEC
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KIHOK acTIeKTax: BUXOBAHHS Ta 300y TTs OCBITH Ha (hoHi OyTyBaHHS COLi-
OKYJBTYPHHUX BiTHOCHH. Takok MU CIIPOOY€eEMO MPOBECTH MOPiBHSIIbHUIMA
aHaJti3 300pakeHHs JKIHKH (B IUX aCMEeKTax) B JiTeparypi, BAKOPUCTOBY-
I0YH 32 OCHOBY POMaHH KapAWHAJIBHO Pi3HUX 3a CBOEIO MPUPOJIOIO KYIIb-
TYp: €BPOIEHCHKOI 1 MyCYIbMaHCHKOT; TBOPH aHIIIIHCHKOTO MICEMEHHUKA
Jesina I'ep6epra Jloypenca (1885-1930) «3ry6nena aiBauna» (1920 p.)
Ta nepcbkoro MuTis Celiena Moptaza Momdeka Kazemi (1904—-1978)
«Kaxmusuii Terepan» (1922 p.).

OO0paHi NHCEMEHHUKHU € HOBATOpaMH OPUTAHCHKOI Ta ipaHCHKOT JIiTe-
parypu mexi 19-20 ct., 60 B3snu Ha cebe BiAMOBITANBHICTh 3a T€, L0
MOYaJId MPUBEPTATH YBary COLYMY JIO JCIHOY020 NUmarHs 1 BiIpi3HsI-
JIMCH CBOIMH CMUIMBUMM IOIVISIIAMH Ta 1IEIMU.

MeTtopnooris Ta MeToqu. TeopeTHKO-METOIOIOTIYHUM MiIPYHTIM
poOOTH CcTaNy TPaauIliiiHi 1 HOBITHI 3acajy, sKi JO3BOJWIN IpPOBe-
CTH IHTEPIPETAII0 O0paHUX KIHOYMX 00pa3iB B CHCTEMHOMY IIiIXOI.
[0IOBHUM YHHOM MOXXHAa BHOKPEMHUTH KYIBTYPHO-iICTOPUYHUI METO[
(Ten, 1.-A), 32 1OTTOMOTOO SKOTO BiJIOyBaBCS aHAIIi3 FOJOBHUX I'€pPOiHb
pOMaHy Ta CHCTEMH COLliyMy HaBKoJio HUX. JliTeparypo3HaBenp i ¢ino-
co( O. IToreOHs BIy4YHO 3a3HAYUB, 1100 MMiJ BIUIMBOM 00Pas3iB, IO Mpe-
CTaBJICHI B JIITEPATYPHIH MJIONIMHI pOMaHy, Y YUTa4a MOXKE BiJATBOPIOBA-
THUCS UyTTEBA PEAKILis.

Byna 3amydeHa KOHLEMINSI TOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO  METONLY
(Bendeit, T), mo mana 3mory ocmuciuru TBopuicts . I. Jloypenca i
M. M. Kazemi sik TUCbMEHHUKIB HOBATOPIB.

OnocepenkoBaHuM Oyio 3BEpHEHHS J0 HOBITHIX 3acal — KOHIEMIii
¢deminictnunoi kputuku (dizep, 1., Moi, T., bappi, I1., Kpusopyuxo, C.).
[Ipodecopka C. KpuBopyuko 3a3Havae, mo peMiHiCTHIHA KPUTHKA 30Ce-
pemKeHa HaBKOJIO 00pa3y KiHKHU B JIITEPATypi [...| B HOMY BHUSIBISETHCS
(dopma i «comiamizanii» [6, c. 39]. Came 3a JOMOMOTOX BUOKPEMIICHHS
«(peMiHICTUIHOTO», «(HEMIHHOTOY 1 «KIHOYOT0» KOHIIEMTIB, MAEMO 3MOTY
JOCTIANTH €BOMIOLI0 / TpaHc(opMallito 00paHUX TepoiHb.

Buknax ocHoBHOro marepiamy gociaimkxenns. [IpoGinema Mics
JKIHKH B COIliyMi T0dYaja akTUBHO MIPHUBEPTATH yBary CycCIiJbCTBa IIIe 3
19 cT., a niTeparypa cTajga CBOEPLAHUM MIATPYHTSIM ISl TOLIUPEHHS 171eH
Ta BIUIMBY Ha TpoMajcbKicTh. [1. Bappi Haronomrye Ha TOMY, IO «GKiHO-
YU pyX 3aBKIU OyB TICHO IMOB’SI3aHUIA 3 KHW)KKAMH 1 JIITEpaTyporo. ..»
[2, c. 144]. CnpaBa B TOMY, 1110 /IO IEBHOTO MOMEHTY anepaTypa JIEMOH-
cTpyBaia i mporarysasna o0pasu KiHOK, sIKi He BHK/IMKAIIM aHi [OBArH,
aHl aBTOPUTETY, aHi 3aIliKaBJICHOCTI, IO 3rOJIOM 3pO0MII0 OOpOTHOY 3
HUMU JKUTTEBO BKIMBOIO 1 HEoOXimHO0. JliTeparypa KOKHOI KpaiHu €
0cob1u6010 Ta TIO-PI3HOMY IIpHUBEpPTAE 10 cebe yBary i 6araTo 4oro 3aie-
KUTh CaMe BiJl TTMCBMEHHHWKIB. MM BUPIIIMIN MPOBECTH Mapayeib i
MOPIBHATHU KapIUHAIBHO Pi3HI 32 CBOEIO CYTTIO KYIBTYPH — €BPOINEHCHKY
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1 MyCyJIbMaHCBKY, 0a3ylouuch Ha poMaHax «3ryoneHa JliBauHay i1 «Kax-
nuBui Terepany.

JlocniTHAKH Ta JIiTepaTypO3HaBIl ChOTOJICHHS HAa3BAJIM aHIIIIHCHKOTO
mceMennrka JI. I. JloypeHca «OqHUM i3 HaWBHAATHININX MHCHMEHHH-
KiB CBITY» Ta «TBOPIIEM HOBOI JiTeparypu» [11 c. 112]. Bin npusep-
HYB Hallly yBary CBOIMH CMiIHBHMH MOTHBAMH i JIyMKaMHU: TIHCEMEHHUK
OJIUH 13 MEPIINX HOPYIIye TEMY CEKCy, JTIOACHKOTo Tijia i fioro TiiecHHUX
MPOSIBIB, Yepe3 Iie, HOro TBOPH MPOTOIOIIYBAINCH CKAHIAIBHIMHU 1 TTiJI-
JlaBaTMCh KPUTHLI HE O1uH pa3. Takox HoMy BIA€ThCs 3pOOUTH aKUEHT
Ha npo6neM1 6yTT;1 KIHKH, SIKa paHune 1CHyBana JIMIIE SK TiHb YOJOBiKa
1 MaibKe B KOXKHIM KyJBTYpi 1 KpaiHu cripuiiManack sIK iHuia — HIi90TO He
Bapta 0Oe3 donoBika ¢irypa. Tyt mopeuHo Oyne 3a3HaYHMTH, IO KpUTE-
piit-tepmin «Inmmay, sk nume C. KpuBopyuko, BuBena (hpaHIy3bKa MUCh-
MEHHUII Ta ieornor ¢eminictiaHoro pyxy C. ne boByap. «Ocobucricts
Cimonu nie boyap (1908—1986) yBiiinia y cBiTOBE KOJICKTHBHE HEYCBi-
nomiiene XX CT. Ik KyJbTOBa, 3HaKOBa mocTtarb» [6, ¢. 17] «BoHa [...]
KHJIa€ BUKJIMK 300paKEHHIO JKIHKH SIK «[HIIO1», SIK «HecTadiy, sIK 4aCTHHI
«mpupogm»...» [5, c. 15].

Mu He Mmoxemo ckazary, o JI. I. Jloypenc OyB €MHUM MHUCHMEHHU-
KOM-MOJICPHICTOM, XTO ITOYMHAE ONHCYBaTH B KOHTEKCTI CBOTO POMaHy
poOIeMH, 3 SKHUMHU CTHUKAETHCS JKiHKA. AJle BIH € THM, XTO JIa€ CBOIH
repoiHi MpaBo CTBOPHTH HOBY, BIIACHY PEAIbHICTh, HE IUB/IAYMCE Hi Ha
CIIOBA YOJIOBIKIB, Hi Ha 3arallbHi 3aKOHH COLyMY B SKOMY BOHA JKHBE.
To6To, BiH BUBOJMTS ii 13 3aJI€)KHUX BiJI YOIOBIKAa CTOCYHKIB, IEMOHCTPY-
104M BHXiJ i3 marpiapxanbHoi MeHTanbHOCTi. epoins J[. I. Jloypenca
HE PO3KPHUBAETHCS JIUIIE B <OKIHOUOMY» KOHIICTITI, SIKHI BiIIIOBiIae 3a
HaJIaHi IPUPOJIOO SIKOCTI, Yepes sKi KiHKa € CIaOKOK0; MNChbMEHHHK PO3-
KpuBae ii B «q)eMlchM!JHOMy» Ta «heMiHHOMY» KOHLCNITaX, SIKi Bimo-
BIZIAIOTE 33 «MICLE Y COLiyMi», 30Pi€HTOBAHICTh Ha Kap’€pi, i 3a PO3BH-
TOK TIPUPOAH B c00i, TBOpUY caMmopearizamifo BixnosiaHo. Lle cipasmi €
YMMOCh HOBUM Ta HE3BUYHUM JUIA JTiTeparypu Mexi 19-20 ct.

e GibII HE3BUYHUM € 3BEPHEHHS 10 JHCIHOYO20 NUMAHHSL IS KyJb-
TypH 1 JiTeparypu Cxigaux kpai. Ciij 3ayBaXKHTH, IO iCIIaM, SIK €IMHO
MIPAaBWIIBHUH 3aKOH IS KUTTSI MyCYIbMaHCBKOTO HApOy HE BU3HAE yTIIe-
peIKeHEe CTaBJICHHS JIO JIiTel pi3HOI CTaTi, HABMAKW — BiH HOTO 3a00po-
Hs€e. OnHaK, GakT TMCKPUMIHAIIT )KIHKH BiJl CAMOTO MOYATKYy i1 KHUTTS HE
MOXe MiJUIAraTH CyMHIBaM: «...TIONPH BiJIMiHYy Ta HaBiTh 3a00pOHY icna-
MOM Pi3HOTO CTaBIICHHS 10 HAPOHKEHHS TOHBKU Ta CHHA, JOCIIIHKSHHS
JIEMOHCTPYFOTb, III0 POJIMHA PAJII€ TIOSBI HA CBIT JOHBKH HA0AraTo MEHIIe
HIXK HapOPKEHHIO CHHA» [7], AUCKpUMIHALS MPOSBIAETHCS MPOTITOM
BCHOTO ITOJAJTBIIIOTO JKUTTS JKIHKH.

[Mucemennnk M. M. Kazemi BHOKpEMITIOETBCS cepel Oararbox 1HIIUX
IpaHCBKMX MUTIIB Yepe3 CBOi OHOBJIEHI MOIISIM HAa YCTPiM Ta *KUTTA
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CYCHIJIbCTBA PiJHOT KpaiHU 1 MOAEpHE OpieHTyBaHHSA Ha €Bpomy, IO
OyJ10 BUCBITJICHO Ha PiBHI i71eH 1 KOH(IIKTIB y HOTO JIiTepaTypHUX TBOpAxX
[9, c. 92] Bin cTBOpIOE poMaH, B SKOMY B HEHTPI KOH(meTy, B LIEHTPI
JWCKPUMIHALIT € FepOiHs — KiHKa, KA 3AIHIIAETECS MiJl IOCTIHHIM yTH-
CKoM 3 OOKy comiymy. Mu Bxe MpHBEpTa yBary a0 (PeHOMEHY iCTO-
PUYHOT 1 KyJIBTYpPHOI TIaM’sITi, K 03 CyMHIBY € BaYKJIMBUM JIJISI KOXK-
HOI KpaiHu Ta KyasTypH; ane M. M. Kasemi BraeTbcst 300pa3uTH CBiT, B
SIKOMY CTapi, JKaXJIHMBi IO BiIHOIICHHIO IO )KIHKH 3aKOHU Ta YCTaHOBU
TaK CHJIPHO YKOPEHIJIUCS B TII/ICBIIOMOCTI JIFOJIEH, 110 IPOCTO HE Jar0Th
MOXJTUBOCTI I7IsI CTBOPEHHS HOBOTO CBITY, B SIKOMY >KiHKa MOIJIa O Cripuii-
MAaTHUCH K BUJIBHA 1 TOBHOLIIHHA OCOOUCTICTb.

Peanii choro/ieHHsI HE pa3 MPOJIEMOHCTPYBAIM, IO JKIHKA € CHIIb-
HOIO, 1 MOBA iiJie He Nule npo (Hi3uyHy CHUITY, a CKOpillle PO TyXOBHY. Ta
IUTSL TOTO, 0O BOHA Oyiia CIIpUIHATA SK MOBHOILIHHA OCOOHCTICTH, BOHA
Mae OyTH pO3BHHYTa B HalBaroMilllMX aclieKTaxX: BUXOBaHHsI, OCBITa Ta
coliasbHi BiTHOCHHHU. Bike mpoifioB Toil 4ac, Koau xiHKa cripuiimanach
JIMIIIE SIK HSHS, Y Ta, 10 TOCTIHHO MPpUOHpAE 1 FOTye 00111, IpOHis JInIIIe
B TOMY — IO JIaJIEKO HE B KOXKHIM KpaiHi 1 KyJabTypi 11l YacH MPOHIIIIH.

Hamu Oynmo 3xificHeHO Jekinbka cHpoO JOCTIKEHHS TOJOB-
HUX JKIHOYMX OO0pa3iB pOMaHy €BPOIEUCHKOT KyJIbTypu «3ryOieHa
niBunHa» — ANbBiHM XOYTOH, Ta OJHIET 3 TOJOBHHX JKIHOYHMX 00Opa3iB
ipaHcbkoro pomany «Kaxmusuii Terepan» — MeiH-xaHyM B acHeKTax
BHXOBaHHS, OCBITH Ta COILIaJbHUX HABHYOK, a TAKOXK MPOBENCHO IXHIH
MOPIBHSJIPHUN aHATi3.

Tepoins 1. T. Jloypenca € €quHOI0 IMTHHOIO B pOI[I/IHl XoyToH, po
SIKY, HalleBHO, HE TKJIYETHCS HIXTO OKpiM ii HSHI i IyBepHAHTKH Mic
@poc. CaM MUCHPMEHHHUK HAa MOYATKy POMaHy Ha3WBa€ IIBUMHY «(aH-
TOMHUM TacaXUPOM Ha kopalOii ciMmeiicTBa X0yTOH», 110 pOOUTS i1 11e
MEHIII 3HAYYIIOI B oyax ynTada: «I'epoins miei icropii — AsnbBiHa Xoy-
TOH. SIKIIIO MU 3aJMINIIIM ii 11032 YBarok B MEPIIOMY PO3ii ii BIacHOT
icTopii, I1e TOMy, 1110 MPOTSATOM MEPIIUX ABAALSATH I1'SITH POKIB 11 KUTTA
BOHa cIIpaBIi Oyiia He BpaxoBaHa, Oyiia HACTUIBKH 3aThMapeHa, 110 Maiike
He3HauHow» [15, ¢. 33] (Ilepexnao mym i dani Pocoxca A.). Ta ii nesna-
yyuicme TMOCTYNIOBO CTA€ YSABHOIO, 00 YUTa4 PO3PI3HSIE IHTEHIIIIO TTHCh-
MEHHHKAa BHOKPEMHUTH AJIbBIHY, 3pOOHMTH 11 HE CXOXKOI Ha IHII KIHOYI
o0pas3u poMaHy.

JliBuMHa He BiJBiAyBaja LIKOJY, i 3aMiCTh IIbOTO OTPUMYBaja OCBITY,
TaK caMo sIK 1 BUXOBaHH BiJ Mic DpocT, sika 3ro1oM Toyalia CripuiMari
JIBYHMHY SIK PiTHY TOHBKY, YMM CaMHM 3B’s3aJ1a IX HEBUAUMHIMHU HUTKAMHU
HAa BCE )KUTTS, Ta CTaja aOCOIIOTHUM aBTOPUTETOM ISl MOJIOAO1 JIBUMHHU.
3 nepuIoro norsLy, KapThHa, Ky MPE3EHTYE YnTAYAM J. T. JloypeHc, €
HOPMAaJIEHOIO 1 3BUYHOIO JIVIs €BPOIICHCHKOIO CyCIIIECTBA 110 MOSIBH (hemi-
HICTUYHOTO pyXy. 3HAYHOIO MipOI0 BUXOBAHHS JKIHOK OyJI0 BH3HA4YEHE
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TPaIULIHHUMU COLIOKYIBTYPHUMH HOpPMaMH, sIKi Oyl BCTaHOBIJIEHI
cycnibcTBoM. OHIEIO 13 XapaKTEPHUCTHK JUTS OIIMCAHHS MIPOIIECy BHXO-
BaHHS JIIBYaT MOKHA Ha3BaTH oOMmedceri modcausocmi. Toi ¢axt, mo
XKIHKM MaJld MiHIMalbHI MpaBa /i npodeciifHoro po3BUTKY Ta ydacTi
Y CYCHUTLHOMY JKUTTI HE MOKYTh IMiUIATaTH CYMHIBaM (111010 KOHIICTITIB
«(eMiHHOTO» 1 «(HEeMIHICTHYHOTO0» — BOHH MaiikKe TIOBHICTIO BIJICYTHI).
BuxoBanus giBuar Oyno OiTbII 30PiIEHTOBAHO HA CYTO <GKIHOYI» cdepu:
CiM’s1, YOJOBIK, IiTH, TOOYT. [IMCHEMEHHHK IPOTIOHYE HOGY peanbHicmb. He
JIUBIITYHCH HA T€, 110 OAThKHU, IIEBHO, HE 3aIliKaBJICHI OCBITOO JOHBKH, 00
MIPOSIBJIAIOTH MIHIMYM 3aI[iKaBJICHOCTI Ta y4acTi B I[bOMY MpoIleci, cama
AJbBiHA TIOYMHAE JIAMATH CTEPEOTHITH TTaTPiapXajbHOTO YCTPOO JKUTTS.
[epoinst He Gaxkae OyTH OJTHIEIO 3 THX, KOTO MUCHbMEHHUK IPOHIYHO HA3H-
Ba€ «MmapajioM CTapux niBy»: «Y Byaxaysi OyB skaxJuBuUil mapaja cTapux
JIB cepes “HOOIB”, TOProBIIiB 1 yXOBeHCTRA. Lline MicTO )KIHOK, APYKUH
maxTapis 1 BCIX 1HIIHX, 3aTaMyBABIIH TIOUX, YCKATH HA IIAHC, 1[0 0/HA
3 IIUX JI0YOK HapewTi Buiiae 3amix» [15, c. 12]. Bona He Mae OaxaHHs
BUHTH 3aMiX 32 TIEPIIOT0, KOTO 3yCTp1He BOHA BHPIIITy€ TXaTH 10 1HIIIOTO
MICTa Ta OTpUMAaTH MPOQECiiiHy OCBITY MEICECTPH-aKyIICPKH.

CkragHO cKa3aTy, L0 ¢ PillleHHS AJBBIHM OyJ0 IJIKOM 3BaKCHE,
HaBIIAKH, IMCHbMEHHUK aKIEHTY€e yBary Ha TOMY, IIO IIe OyJI0 CIIOHTaH-
HUM pIlIEeHHSIM HOTo TepoiHi: « “S Xouy moixaru 3Bijicn”, — IPSMO CKa-
3ana AnbBiHa. — “Sl He 3Ha10. MeHi Gaiinyxe. [...] Kynu 3aBrogHo, sKIo
51 3MOKY BHOpaTHCS 3 Byz[xayca [15, c. 42]. Ta roNnOBHUM 3aJTUIIAETHCS
TOH (baKT [0 YUTad canye 3a CTBOPCHHSM HOBOI peaJIBHOCTl 6e3 Baan
narpiapXaibHOCTI, JIe )KiHKa, He CIIMPAIOYKCH Ha 3arajibHi IpaBa i 3aKOHH,
CIIAy€e 3a BIACHUMH O02)KaHHSIMH, HaBITh CIIOHTAHHUMH 1 HE OCTaTOYHO
00 TyMaHUMHU.

3ayBakuMo, 10 BUXOBYIOUH MaJIeHbKY AJbBiHY, Mic DpocT, Ha Haly
IOYMKY, BC€ TaKd, CIHpaIach Ha 3arajJbHONPHUHATI CTAHAAPTH CYCIIiIb-
CTBa, TaKi SK COIliaJIbHI OYiKyBaHHs (3HOBY 3BEpHEHHS /IO (EHOMEHY
KyJbTYpHOI 1 icTopuuHOi mam’siti). To0To, mepen ANbBIHOIO CTaBUIINCS
MEBHI BUMOTH, 33Ul BIIIMOBIIHOCTI COIIOKYJIBTYPHHM CTaHIApTaM:
«[...] BOHA XOmWMIa HA MIPOTYJISIHKH, & JJISI TPOMAJCHEKOTO SKUTTS XOIHIIa
JI0 KOHTperaliifHol Karuuili Ta Ha 3aX0J/d, OB sA3aHi 3 Karuuiero. Komu
BOHa OyJia MaJICHbKOIO, BOHA JIBIYl XOJIWJIA 70 HEIITBHOT IIKOIH 1 OMH
pa3 70 Karmmii mo Henwsix» [ 15, ¢. 33]; BoHa Oyia JOCHUTh THXOIO i CTIO-
KIHOIO TIBYMHOIO, T 1HOJII B HEl Tparsincs Hanaau OypXJIMBHX BECEIO-
IIiB, HE 30BCIM MPUPOJHIX 1 Iie « [...] 6eHTex)mno mic ®poct. Bona cro-
cTepirana 3a JUBHAM OOJMYYSIM JIBYMHHM, SIKE MOIJIO HaOyBaTH BHUIJISTY
ropryinsi. [...] mic @poct BiguyBana, 1110 HIKOJIH, HIKOJIN HE 3HaJIa HiY0T0o
TaKOTO aOCOJIOTHO YY)KOTO, HE3pPO3yMUIOTO ¥ HECHUMIIATHYHOTO, SIK
i xoxaHa Bina» [15, c. 34]. IcHy!OTh NE€BHI HaMipH BHXOBAaTH J[iBUNHY
3TiIHO 3arajbHUM KYJIBTYpHUM IpaBHJIaM, aje MpH LbOMY, Jopocia i
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JIOCBiYEHA )KIHKa HEe HaB’sI3y€ MOJIOA1H repoiHi AyMKy Ipo Te, 110 €AUHA 11
yUIb B )KHUTTI — BUHTH 3aM1K Ta HABYMTHUCS HAPOJKYBATH JIiTeH, 00 BOHA —
arcinka. B. I'ymanoBcpka 3po0uita BIy9IHE 3ayBaKEHHS 100 300paskeHHS
KIHKM camMe B Mexax JIoMY: «(80HO — 300padsicents) [...] 3MILHIOE Y
CYCHUIBHIN CBIJIOMOCTI 3arajioM Ta CBIJIOMOCTI KIHOK 30KpeMa CTepeo-
TUIHI YSBJICHHS TPO MpHUBATHY cepy 1 JToMaIrHi 000B’SI3KH K BUHST-
KOBO KOMIIETEHIII0 *KiHKHU- -ZIOMOTOCIIONIAPKH» [3]. Mic ®pocT, BIIaHOBY-
FOYM CTapi TpamwMilii, BCE-TaKH, BIIXOIHUTH Bill CTEPEOTHUIIIB, TUM CaMHUM,
pamye ANbBIHY.

Mu BBaxkaeMo, 1110 TocTaTh Mic PpocT Mana CyTTEBHH BIUIMB Ha CTa-
HOBJICHHS AJIbBIHOO CHITFHOIO Ta BOJIBOBOIO OCOOHCTICTIO. TakuM YHHOM,
Tepe]] YuTaueM npeacTaBiIeHo HoBui 1yt 19—20 cT. )KiHOuHi 00pa3, AKuid
MOCTYIIOBO PO3KPHBAETHCS Y BCiX KOHIENTaX. J{OCIIKEHHIO POSKPHUTTS
AJbBiHE XOYyTOH B «(heMiHHOMY», «DEMIHICTHYOMY» 1 <GKIHOYOMY» KOH-
[enTax MU MPUCBSITHIN cTaTTio «JKiHOUI CTHXii: 00pa3 AJbBIHU XoyToH
B pomani /. I. JloypeHnca “3ryGnena aisunna”™» [16], B skiii npocmnlxmn
POBKDHTTS KOXHOTO 3 3a3HAYCHHMX KOHLCHTIB B Pi3HI MEPiOAM HKHTTs
repoini, nepetikanus ogHoro B inmmii. /1. I. JloypeHnc poskpusae AnbBiHy
HE JMIIE 3 TOYKH 30py Oiojorii: ¢i3uuHO BOHA € TEHJITHA 1 HiXKHa, ane
CHJIBHA JTYXOM.

I'epoinst M. M. Kazemi Mein-xanym (Xanym — &loe (3 dapci) 3Bep-
HEHHS JI0 XKIHKU: «IEAi», «MaJiaM», «I1aHi») TaKOK € €HHOI0 JOHBKOO
B poxuHi mana ®.. ec-camprane. [lutanHs 3100yTTS OCBITH TOJIOBHOO
repoiHero Maibke He Oyo BHCBITIIEHO NMHCHMEHHHKOM, ajie Ba)KIHBO
3a3HAYUTH, [I0 MOJIONA JIBYMHA BMI€ YHTATH i MHCATHU, [IO MOXKIIHBO,
3IMBY€ 4YWTada, 00 MEBHO, IO BOHA €JMHA OCBIUCHA JKIHKA B OYIHHKY
cBoro Oarbka. [Iporiec 3100y TTS OCBiTH repoinero MeiH-XxaHyM OyJ10 mpo-
MyIIEHO MUCbMEHHUKOM (3p0OMMO MPUIYLIEHHS, 10 11 010 3po0ieHo
3a]UIs TOTO, 00 BUKJIMKATH MUMOBLIBHY TyMKY, IO CaMa JAiBYHHA XOTilIa
OyTH OCBIYEHOI0, a HE TIOTTIOBHIOBATH COOOI0 2apem JiCIHOK, SIKI HIY0TO He
3HAIOTh 1 HE PO3YMIIOTh, YUM CaMe € poOJIATh ce0e KOPHCHHUM Ta 3pyYHUM
iHCmMpyMeHmoM, STKAM JOJIOBIK MOXKe KOPHCTYBAaTHUCS, KEPYIOUUCH BIIAC-
HUMU O2)KaHHSMU Ta HaMipaMHu).

ICTOpI/I‘{Ha Ta KyIETypHA [aM’ATh nepen6aqae nepesauy 3aranbHO
TPAJHLIAHAX NOMVISIIB HA YCTPIii XKUTTs 1 Tpajuiii Kpais CXigHOT KyIib-
Typu HE CTaloTh BHKIOYCHHAM. Ilepiox 10iciaMChKOro HeBirmacTsa
3QUIMILHMB 3HAYHUIT BIIOUTOK B iCTOPII i KYJIBTYpi MyCy/IbMAHCHKOTO HaCe-
JICHHS, BHOKPEMHUBILHCH JKAXIMBUM 1, HABiTh, KOPCTOKMM BiJHOLICH-
HAM 110 KiHOK. Hamry yBary mpusepHysta kunra «OKiHKa I1il TTOKpOBOM
icmamy» [1], sika mpeseHtye AaBHi TpaauLii KpaiH i HAPOAIB, €AUHOIO
BipOIO IS SIKUX OyB 1 3aNHIIAaeThes icnaM. Tak, HalpUKIad, MIOKYIOYUM
BIKPUTTSM JJISI HAC CTANIO T€, [0 HOBOHAPO/HKEHUX JIiBUAT MOIJIH 3aKO-
MyBaTH KMBIEM; 3BHYalHO, 1ie He OyJI0 3arajJbHOI0 HOPMOIO, TAKOX TaKi
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BUMAJKU HE OynM 4acTUMHU, aje Toi (akT, mo Oyau cim’i siki « [...] BOuU-
BaJIM CBOIX JiTell uepe3 00s3Hb yoorocTi» [1, ¢. 9] He MoXke He 00ypUTH
CyJacHy JIIOIHHY.

Ha TepI/ITopiSIX JesIKUX KpaiH OyB nomupeHuM oopsia CyTTa, 3a KaHO-
HaMH KOTO JKiHKa HE MaJjia IIpaBa MPOJOBKYBATH CBOE JKHTTS Y BUIAIIKY
CMEpTi 1 9OJIOBIKa: «...BOHA CXOAUTH Ha APOBA, 1, MiTHABIIN Hory TTOKIH-
HOTO YOJIOBiKa, MPUKJIAAE 10 Hei CBiif 10O B 3HAK MOKOPU HOMY, MOTIM
nepeciiae 1o Horo ToJ0BH, MOKIABIIN CBOIO MpaBy pyKy Ha HOTO Tijlo.
[Ticist 1bOTO PO3MANIOOTE BOTOHB...» [1, ¢. 10]. Take 110I0MTOKIOHCTBO
CBOTOJHI MOXKC BUKITHKATH OYPHY PEakiliio CyCHiIbeTBa, 60 HYOMOBIK He
Mae OyTH BTIICHHSM OOXKecTBa JUISL XKIHKH, sKa Ma€ BiUlaTh NpaBo Ha
BIIACHE XXUTTSI, JAJISI TOTO, 00 MPOCHiTyBaTH 32 HUM B IHIIUIA CBIT.

3ayBa)KUMO, 1110 i3 CTAHOBJICHHSM icllaMy CUTYallis CTOCOBHO IpaB Ta
cBO0OJ] KIHOK 3MIHHIIACh, BiJOYy/Iach MEBHA TpaHCcOpMAIls: «...iciam
BIJIKHHYB TIaHYIOUi J0 HBOTO HECIPABEIIMBI TOPSJIKH IMIOAO >KiHKH,
0co0nMMBO Konu ii BBaXKaJIM iICTOTO0 HIZKYOTO MOPSIAKY, Hi’K YONOBIK...»
[1, c. 15]. Ta MOXHA 3a3HAYUTH CKOpIIIIE T€, IO 3aKOHHU JIJIS )KIHOK CTaJIH
MEHIII HCOPCMOKUMU;, 3TAETHCSI, MO KYJIbTYpHI TPaIUIlil JaBHIX 4YaciB
MIIHO 3aKpIMIINCS B CBIIOMOCTI JIFOJEH.

[IpocniakoByemo inTeHiiro M. M. Kasemi 300pa3utu came Taky Kap-
tuHy. Yacu, kpaiHa i MicTa 3MIHWIIKCS, a OUIBIIICTh Jitoner — Hi. «JKiHka
Oyna monioHa pabuni» [1, c. 10] — 3maeTbcsi, came 3 TaKMMH HACTaHO-
BaMH TPOJOBKYIOTh KHTH K YOJOBIKH, TaK 1 OUIBIIICTh )KIHOK Y pOMaHi
«Crpamuuii Terepany». He nuBnsunck Ha Te, o MeiH-xaHyM Oyma JiicHO
OCBIYEHOIO 1 BUXOBAHOIO MOJIOZIOO JIIBUYMHOIO, sIKa BOJIA CIiAYyBaTH BOMI
cepis 1 OaxaHb, 11 TIOCTIHHO OTOYYBAIW JIFOAM, SKI HaB’SI3yBaJM 11I€HO
HETIOBHOITIHHICT] JKIHKHM TOPIBHSIHO 3 YOJIOBIKOM, ajie SIK 3a3HAYa€ MMUCh-
MeHHUK: «MeiH He Hanexana 0 TUX HEel[ACHHUX, HEOCBIUCHUX MEPChKUX
JUBYAT, UM TOJISI — OKIPHO MIIKOPSITUCS Yy>Kil BOJII 1 SIKI HE MOXYTb pO3i-
Oparucst B TOMY, 1110 BiZIOyBa€ThCsI B )KUATTI. BoHa po3ymiina, mo ciyxaTucs
0aTbKa Ta MaTip 1 CTABUTHCH JI0 HUX 3 MOBaror0 — 00OB'SI30K AOUKU. Ale
BOHA 3HaJa, 110 1151 TOKOpa MOBMHHA MaTtu Mexi» [17, c. 71-72].

TakuM 9YMHOM, BHXOBAHHS J[IBUMHH JIUIIE ONOCEPEAKOBAHO BILTUBAE
Ha Hei, BOHO CKopillle 3arapToBye ii. Uepes BIacHi SKOCTI Ta Xapakrep,
sIKi BOHA Ma€ BiJl HApPODKEHHS, a HE Yepe3 MpaBIIIbHE BUXOBAaHHS BOHA
€ CHJIBHOIO JKIHKOI, 00 HaBaXYETHCS BCTYNHUTH B KOHQIIKT 3 PLAHAM
0aTbKOM, SIKUI 0a)kae BUKOPUCTATH 11 SK IHCTPYMEHT JUIS JOCSTHEHHS
METH 1 OTPUMATH JIABHO OMPISIHUH TMOCT cepest Ay TariB: «AJie Hi, TOKH
s KUBHH, IbOMY He OyBaTH, 00 TIJIBKH 3a JIOTIOMOTOIO I[OTO IILTIO0Y s
MOXKy 00pobutu Tak mpuHna K., mo0 BiH MpoOBIB MeHE 10 ACMyTaTiB
rojocamu cBoix cemsta» [17, c. 15].

Ha »xanb, e koH(QITIKT Mae Tpariyaui Gpinan aus Mein. 31aeThes, Bes
Tparelis MOJSITa€ B TOMY, IO JiBYMHA HE OTPUMAJIA YKOIHOT i ITPUMKH;
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HAaBiTh 11 AypHa 1 HEOCBIYEHA, aje B AESKi MOMEHTH, ONUCAHI MUChMEH-
HUKOM, BCE-TaKH, JIOOJIT9a MaTH, OMHOTO pa3y CKa3aja CIoBa, sIKi CTalu
(daranmpauME: «Xi0a MOXXHA JIOHBII OyTH HACTUIBKHM 3yXBaJoko, MO0
y Takuit cnoci6 Hakugarucsa Ha Oarbka? Koro 6atbko BHOpaB, 3a TOTO
i Maemr BuiTH 3amiK. Xi0a TH HE 3HAEII, IO 0ATHKO Ma€ MPaBO CBOIO
JIOHBKY y BOTOHb KWHYTH 1 BOMTH? Ha Te BiH Ta OGarbko!» [17, c. 73].
Jinka He 3Hae iHINOI, HOBOI PEaJIbHOCTI, X0Ua 32 3aKOHAMHU iCllaMy «Hi
0aThKO, Hi OMIKYH HE MAlOTh MpaBa MPUMYCHUTH JIBUMHY BHHUTH 3aMikK
npotH ii Bomi» [1, c. 20].

Tpancdopmartis repoini € pyiHHIBHOIO, TOMY il BIEBHEHO MOXKHA Ha3-
BarH 3aHemnaioM. HaitbinbIre Bona Oyia po3KpHTa 3 TOUKH 30PY «OKIHOYOTO0
koHIenTy. [IuTaHHs i pO3KPUTTS B KOHIIENITaxX «(heMiHHOMY» 1 «(pemiHic-
THYOMY», Ha HaIly TYMKY, MOXKHA 3aJIUIIUTU BIAKPUTUM U1l OOMipKOBY-
BaHb; iH(pOpMAIIis PO Te, SIK caMe HaBYanach MeiH — BIJICYTHS B3arali,
IIPU TOMY, IO JIIBYMHA € OCBIYEHOI0, TAK CaMo, SIK 1 BIZICYTHS iHpOpMAIIis
010 3alliKaBJIEeHHs JIBYMHOIO ITUTAHHSM IIpaleBIallTyBaHHs. 3pOOHUMO
MPUITYIICHHS, 10 CIIPO0OI0 MMCHMEHHUKA PO3KPHUTH T'epOiHIO B «(emiH-
HOMY» KOHIIETITI MOXe OyTH 300pa)keHHS 11 CIIPUIHATTS CIMEHHOTO KHTTS,
SIK MUCTELITBO, 3apaJif SIKOTO JiBUMHA 3HAXOMUTh HETPUBIAIBHE PIllICHHS
KO)KCH a3, KOIIM CTUKAETHCS 3 HOBOIO IPOOIIEMOTO.

JlocmiIMBIIY KOXKeH 13 00paHuX KIHOUMX 00pa3iB, MOYKHA ITPUITYCTHTH,
mo M XapakTepHi JesKi CHiNbHI pUCH: OOMJBI repoiHi 300paskeHi CHUb-
HUMH JKIHKaAMH, SKi He OOSThCSI BCTYIUTH B KOHMIIKT, Y¥ TO 3 POJMHOIO,
YK TO 3 MICTOM, Y{ TO 3 IUIUM CYCITUILCTBOM 3 HaB’SI3aHUMH TPaBUIIAMH
i ycraHoBkaMHu. BoHM OakaroTh OyyBaTH >KHTTsl, KEPYIOYHCh BIACHUMH
OaxaHHAMHE Ta igesMu. /lopedro Oyio 6 JOMYyYHTH KOHIICTIIIO «HEeCTaqda
1 «OaxxaHHs» (hpaHITy3bKOro NcuxoanaiiTuka JK. JlakaHa, sika crana ocHO-
BOIO METOOJIOTI] TOCIi/IKEHb NICUX0aHANITHYHOI KpUTUKH. [Ipo e muie
C. Kpusopyuko: «[...] “OaxanHs’ i “Hecrada’ y XapakTepax repoiB Xya0xK-
HiX TBOpiB. Sl aKieHTyro yBary Ha “OaxkaHHi” Ta “Hecraui” repos, sKi €
“xIrouaMu’’ 10 pO3yMiHHs TICUXIKH YOJIOBIKIB 1 KiHOK Ha Mexi 20-21 cto-
miTe» [13, ¢. 62]. He3aioBoeHICTh )KUTTSM T€pPOTHb POMAaHIB 1 «HECTa4Ya»
BIIACHUX IIPaB Ta CBOOOJA CHPHYMHHUIIO TOSIBY «Oa)KaHHS» CTBOPIOBATH
HOBY PEaJbHICTh Ta BIIXOAWTH BiJl 3aCTapiINX KAHOHIB.

['omoBHOO BiZMIHHICTIO, SIKY MOYKHA Ha3BaTH 3TyOHOIO, €, K II¢ HE
IpOHIYHO, — )KIHOYE OTOYCHHS TepOiHb. B mepimoMy Bumaaxky, Mu 6aq4iumo
SIK PO3yMHa 1 MyJIpa >kiHka Mic DpocT, moBakarouu cTapi KylbTypHi Tpa-
JIMIIi1, BUXOBYE CHJIBHY Ta BIICBHEHY Yy CO01 AJIbBIHY, THM CaAMHM TOTY-
FOUH 1 ce0e 1 MOJIOZy JIIBYMHY JI0O HOBOI PeasIbHOCTI, PealIbHOCTI B SIKiH €
Miciie cBoOOAl s KiHKH. [lpyra cuTyanis oKa3ye HaCKUIbKU 3TyOHUM
MOYKe OyTH BUXOBaHHS JIIBYMHN HEOCBIUCHOIO YKIHKOO / )KIHKaMHU, SIKi HE
CIPUIMArOTh, 200 He 0aXKAFOTh CIIPUIMATH HOBY PEAIbHICTh, THM CAMHM,
PYHHYIOUH HE TibKH BIACHE KUTTS, & )KUTTS OTOUYIOUHX HKIHOK.
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Mu He MpOCTO TaK MPUITYCTUIHUCS TYyMKH, IO XKIHKA MYCYIbMAHCHKHX
KpaiH, MOXITHBO, CaMi He OaXaroTh CIPUAMATH HOBY pealtbHICTh. Ha Taki po3-
JyMH BIUTHHYJIa CTarTs Bij [ran International 3a 2023 pik 3 TOCHTH TIPOBO-
KaTMBHUM 3arojioBkoM — «Ilepma neni Ipany [Dxamine AnaMonrosa mig gac
IHTEPB'10 BEHECYEIBCHKOMY TeleKaHary Telesur HazBama “hOpMOIO HACHITB-
cTBa” Te, IO )KIHKH MPAITIOOTh 1 HaBYaroThesh [8]. YKiHKa BBaXkae, 1o mporiec
3100yTTsI OCBITU Ta MUTAHHSI TIPALIEBIAIITYBAHHS POOUTS iX PIBHUMU 3 4ONO-
BIKaMU 1 KaTETOPHUYHO 3 UM HE TIOTOIDKY€EThCsl. BOHa Harooye Ha ToMy, 1o
JKIHOYE HACEJICHHS X0U€ « [...] 00 JKIHKH 3aJTUIIAIICS KIHKAMID).

Tomy MU MOXKEMO JIIiTH BUCHOBKY, 110 MUTAHHS KIHOYOTO BUXOBAHHS
Ta 3100y TTS OCBITH 3aJIHIA€THCS BIKPUTHM, & JJISI ISSIKUX KpaiH, HaBiTh,
MPOOJIEMHMM, Yepes Te, [0 caMa KIHKa He Ma€e OakaHHsS OyTH OCBIYEHOIO
YH TIPAIIEBIANITOBAHO0; BOHA HE XOUue MPUMIPATH Ha ceOe HOBY pOJIb B
CY4YacCHOMY COIliyMi.

BucHoBku 3 nocainkennsi. Eroxa MonepHOCTI pu3Besna 10 pO3MHUBAHHS
CTEpEOTHIIB PO Te, IO XKIHKA MAe OOMEXyBAaTHUCS KAaTETOPIMU (OKIHKa»,
«Matmy», «rOCTIOMHSD», HABIAKH, 1151 €M0Xa Jiasa IMOIITOBX JUisl po3BUTKY [10].
Ha monione 306pa)KCHH$I PEATBHOCTI TPETCHIYIOTh 00paHi HAMH TTHChMCH-
HUKU. Came ToMy rep01H1 T J'[oypeHca 1 M. M. Kazemi 306pa>1<eH1 OHOBJIE-
HIMH, CHJTBHHMH JKIHKAMH, 5IKi He OOATHCs Oy/lyBaTH COLIaIbHI CTOCYHKH Ta
JIaMaTH CTEPEOTHUIIH, SIKi 6yn1/1 HaB’s13aHi COLILYMOM, ITI0 € He TOTOBMM, a00 TIpo-
CTO He OaKae CrpUMATH HOBI 3aKOHU eroxu. Ta Bce-Taku, MU MOXKEMO IPO-
CITITKYBaTH TICBHY PI3HHUIIIO MK €BPOTEHCHKOIO Ta CXiHOKO KIHKO. I epoiHs
AJTbBIHA 6I0wmMoexye Bijl ceOe marpiapxaibHi YCTAHOBH COIiyMY, TUM CAaMUM
JIOBOJISTUH, 110 JKiHKA He € «[HII0r0Y, BOHA JIaMa€e YSIBICHHS PO HEMOBHOIIIH-
HICTb KiHKH. [epoins MeiH-xaHyM MiITBEPIKYE, 110 XKiHKa «IHia», 60 3Ha-
XOJIUTHCS B IIEHTPI IMCKPUMIHALTIT caMe Yepes Te, 10 BOHA — JKiHKa. JJoka3oM €
JTyMKH MefH-xaHyM: «Y Oe3HaaiiiHii caMoTi BOHA JyMaJia Ipo Te, sIK KaxJIUBO
OyTH KIHKOFO B IIbOMY CBITI, JI¢ IHKM TaKi HellacHi. BoHa JoBro ruiakana,
YTKHYBIINCH Y TIOAYIIIKY, 4acTo 3puraroance» [17, c. 19].

Kynerypa Ta Tpanunii kpain €Bponu Ta Cxomy € KapIUHAIBHO Pi3-
HUMH, OCOOJIMBO MO0 MOISAAIB HA OyTTS JKIHOK 1 IXHI Mpaga. 3aiuiia-
€ThCA TIe 0arato BIKPUTHX JUIS PO3AYMY IHTaHb SIK B OJHIN KYIbTYpi,
TakK 1 B iHIIIH, TOJIOBHUM 3aJIMIIAETHCS TOH (PAKT — 110 COLiyM Mae yCBi-
JIOMUTH 3HAYYIIICTh JKIHKH, 1 MPUHHSATH 11 CAMOCTIHHICTb.
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KomnapaTuBuuii anaJii3 Xyn10:kHbOro TBOpy Ta iioro Kinoaganramii
sik 3aci0 ocMuC/IeHHs JiTepaTypH (Ha MaTepiaji pomany
®@. C. Dirxepanbaa «Beaukuii I'eTcodir)

A comparative analysis of a literary work and its film adaptation
as a means of understanding literature
(based on F. Scott Fitzgerald's novel “The Great Gatsby”)

Anomauisn. Cmamms npuceésuena NUMaHHO eKpaHizayii Xyo0odcHix meopie
ma xapaxkmepy ixHvoi cniggionecenocmi. Icmopis 6ueueHHs eKparizayiti Xy0ooic-
HIX meopie 6i006padicae 3miny nioxodie 0o 3aznavenozo genomeny. ¥ cmammi
npocmedsiceno nepexio 6i0 3acmocyeamHs y Hayyi npunyuny fidelity criticism,
AKuil 6a3yeascs Ha OOCHIONCEeHHI CMYneHs 8I0N08IOHOCMI eKpaHizayii nimepa-
MYPHOMY MBOPY, 00 CHPULIHAMMS KIHOA0anmayitl K pe3yibmamy iHmepcemio-
MU4H020 nepexodyséans. 3a3naueno ponv KiHOCYeHapilo, AKul 00 conye cemi-
OMUYHI NPOCMOpU Pi3HUX 6udie mucmeymea. Y cmammi 6ucyHyma ioes moeo,
Wo 3icmasiienHs Xy00HCHb020 MEOPY 3 eKPAHI3AYIEI0 MOXHCe BUCMYNAMU UL~
XOM noznubnenus 1imepamyposnasyoeo ananizy. 3asnavena meza posKpuma na
npuxnadi komnapamueno2o avanizy pomary @. C. Diyodosceparvoa «Beruxuil
Temchin ma tiozo expanizayii 2013 p. Ilpocmediceno 6iomeopens ioetinoeo 3mi-
cmy pomany 3a 00NOMO2010 Kinemamozpagiunux 3aco0bie, Ak mo niaw, paxypc,
dosoicuna kaopa. Ilpoananizosano, Ky poib 6 KOHYenyii KIHocmpiuKy 60HU 8i0i-
epatomo. Ocobnugy yeazy npudiieno 00CIIONCeHHIO CUMBONIKU KOTbOPI8 Y (inb-
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Mmi. TIpoananizosaro, Ky poib KOXCHUIL 3 KOAbOPIe idiepac y cmpiuyi, K 60HU
donomazaioms po3Kpueamu 06pa3u 20106HUX 2epois, d MAKOIC CMYNiHb IXHbOT
8I0N0GIOHOCMI 3MICMY XYOO0AHCHbO20 MEopY. VY cmammi npoananizoeano oopas-
Hy cucmemy meopy ma Kinocmpiuku. Akyenmoeano yeazy na nionopsaokoeamo-
cmi no6y0osu 06pasie 2onosHill idei meopy — pO3GIHUAHHIO AMEPUKAHCLKOT MPI.
Hatisickpasiwe yst idest npocmedsicena 6 nocmami I emcoi, 6ce scummsi 4K020 nio-
NOPAOKOBAHO OOCACHEHHIO Yi€i Mpii, YOCOONIEHHAM Mma CUMBONOM AKOI 8 POMAHI
sucmynae Jlesi. Busnaueno poib Kos#cHO20 3 2epoié 6 I0eiHO-XY00HCHbOMY 3MICi
meopy ma asmopcoKitl konyenyii. [Ipocmedsiceno 8i0nogioHicmy 2epois pomary
iXHbOMY 6mineHHIO y KiHocmpiuyi. 3pobreno 6ucHosKU Wodo poli cyeH ma 00-
pasie, sAKi 3a3Hanu 3min y npoyeci ekpauizayii. 3aznaueno, wo Kinoadanmayii
8idiepaioms GenuKy ponb y CHPUUHAMMI MEOPY-NePULOOCHOBU, A BUKOPUCTNAHHSL
KOMNapamueHo2o ananizy meopy ma iio2o KiHosepcii, 0coonueo momenmis, oe
pedicucep 8i0X00ums 8i0 KaH8U MEopy, 8i0 aBMOopCcbKOL KOHYyenyii, 0ae MOICIU-
8iCMb NOAUOUMU TIMEPAMYPO3HABYUL AHATI3.

Knrwuosi cnosa: expanizayis, inmepmeodiaibHicms, iHmepcemMiomuyHull ne-
PeKnad, KOMRApamueHull anaiis, 3icmasieHHs meopy i eKpauizayii, cumeonika
KOAbOPY, GI3VaANbHI 3aC00U, KIHOCYEHAPIll, paAKypC, AMEPUKAHCLKA MPIst, a8mop-
CbKa KOHYenyis.

Summary. The article is dedicated to the issue of adapting literary works into
films and the nature of their correlation. The history of studying the adaptation
of literary works demonstrates a shift in approaches to this phenomenon. The
article traces the transition from the application of the fidelity criticism principle
in science, which was based on examining the degree of fidelity of the film
adaptation to the literary work, to perceiving the film adaptation as a result of
intersemiotic translation. The role of the film screenplay, which unites semiotic
spaces of various arts, is noted. The idea is proposed that juxtaposing a literary
work with its film adaptation can serve as a way to deepen literary analysis.
This thesis is illustrated through a comparative analysis of F. Scott Fitzgerald's
novel "The Great Gatsby" and its 2013 film adaptation. The reproduction of
the ideological content of the novel through cinematic techniques such as shot
composition, camera angle, and shot duration is examined. The article analyzes
the role each of these elements plays in the film's concept. Special attention is
paid to studying the symbolism of colors in the film and what role each of the
colors plays in the film, how they help reveal the characters' images, and the
degree of their correspondence to the content of the literary work. The article
analyzes the imagery system of the literary work and the film. Emphasis is placed
on the subordination of the construction of characters to the main idea of the
work — the debunking of the American Dream. This idea is most vividly traced
in the character of Gatsby, whose entire life is devoted to achieving this dream,
personified and symbolized by Daisy in the novel. The role of each character
in the ideological and artistic content of the work and the author's concept is
defined. The correspondence of the characters in the novel to their embodiment
in the film is traced. Conclusions are drawn regarding the scenes, roles, and
images that underwent changes in the process of adaptation. It is noted that film
adaptations play a significant role in the perception of the original work, and
the use of comparative analysis between the literary work and its film version,
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especially moments where the director deviates from the canvas of the work, from
the author's concept, allows for a deepening of literary analysis.

Key words: film adaptation, intermediality, intersemiotic translation,
comparative analysis, juxtaposition of literary work and film adaptation, color
symbolism, visual techniques, film screenplay, camera angle, American Dream,
authorial concept.

Beryn. Y cydacHOMYy CBITi JTiTepaTypa Ta KiHO CHiBiCHYIOTb, 30arady-
FOYU Ta MiHKUBIIOIOYH OAWH OIHOTO, HE3BAKAIOYM HA JOBOJI MOJOAUI
BIK KIHOMHCTELTBA Y MOPIBHAHHI 3 6araToBIKOBOIO JITEPATyPHOKO TPaIH-
iero. Bxe Ha 30pi cBOTO iCHYBaHHS KiHOIHyCTpis Movasia MoCIyroByBa-
TUCS HanOaHHsMU JiTeparypu. «Tak, Bxe y 1902 p. ppaHIry3pKuid pesxu-
cep XK. Menbec 3HIMa€e mepmmil y CBITI HayKOBO-(PaHTACTHUHUH (PiTbM
«Ilogopox Ha Mics1bY», 3aCHOBAHHUH HAa pOMaHaxX MOMYJISIPHUX HA TOH yac
K. Bepna ta I. Yemnca» [5, c. 128]. Takox «Kopxx Menbsec B 1902 p.
nepeHic Ha ekpaH poMaH [laniens [edo «Pobinzon Kpyso» [1, c. 205].
3 TUX mip KiHOaJanTaIlii Xy10’KHiX TBOPIB CTAIOTh A€AANl YUCICHHIIIUMHI
Ta SKICHIIIMMU.

[TocTymoBo B3a€eMHHHU ABOX 3a3HAUCHMUX BHIIIB MHCTEITBA CTAIOTh
MIPEAMETOM BHBUCHHS HAyKOBLIB, SIKi JOCHIIKYIOTh Pi3HI acleKTH B3a-
€MOIIT JiTepaTypu 1 KiHO. Y HaIliil HayKoOBiil PO3Billll MH IPOIIOHYEMO
31CTaBICHHS XyJIOKHBOTO TBOPY 3 €KPAHI3AI€I0 K MUISAX MOTIMOICHHS
JITEepaTypo3HABUOTO aHATI3Yy.

MeTonosiorisi Ta MeTOIHM TOCHIIKeHHsI. B mporeci H0CipKeHHS
BUKOPHCTAHO KOMIAPAaTUBHHH, 1CTOPHUKO-JIITEPATypHUH, TepMEHEBTHU-
HUHN METOIH.

Buknax ocHoBHOro matepiaay mocaimkeHHs. [cTopis BHBYCHHS
eKpaHi3aliii XyJIOoKHIX TBOPIB BijioOpakae 3MiHY IiJIXOJIB JI0 3a3Ha-
yeHoro Qenomeny. [PYHTOBHI MOCITIIKEHHS LBOTO MHUTAHHS MICTAThH
pobotu O. dybininoi [3; 4]. HasBHi B Haymi kracudikamnii expaHizamii
CBIJIYaTh MPO TE, IO JIOBOJI JIOBTUH TMEpioJl B OCHOBI MIJXOMYy JIO HHUX
JIeKaB KPUTEPIiH «CXOXKOCTI-HECXOKOCTI» JNITEPaTypHOTo Ta KiHOMaTepi-
ay. 3a3HaueHHW{ MpUHIMII oTpuMaB HasBy fidelity criticism, mo o3Ha-
4aJio JIOCIIJDKCHHS CTYIICHS BIJTIOBITHOCTI €KpaHi3allil JiTepaTypHOMY
TBOpY. dakTHuHO BiH Oepe mouarok 3 podbotu 1957 p. «Poman y ¢inem:
MIEPETBOPEHHS XyIOKHBOI JiTepaTypu Ha kiHo» k. BmoctoyHa, skuit
3aKJIaB OCHOBM KOMITIAPAaTHBHOTO MIAXOAY JIO aHAIi3y KiHOAQJamTarlii,
HETAaTHBHO CTaBJIAYNCH K Pa3 JI0 IXHbOT HEMUHYYOT BiZIMIHHOCTI BiJ] TBO-
py-mepmomkepena [7]. 3a3HaueHUH MiIXiq NPOICHYBaB y KIHO3HABCTBI
OllbIiTe ABA/ISTH POKIB i CHOrOHI HE BTPATHB OCTATOYHO CBOIX MO3M-
11}, He3BaKaIOYM Ha Te, 1110 B KOMIIAPaTUBICTUI BUHUKA€E HU3KA CEpio3-
HUX HOBUX MOIVIAIIB Ha (DEHOMEH eKpaHi3allii: «CIIPaBKHIM IPOPHBOM Y
Teopii ekpanizailii mouatky XXI cT. MOKHA BBaYKAaTH KOHIICTITYaIbHO-TIO-
HATIMHI KOMIApaTHBHI JOCTIMKEHHS <...>, HAyKOBOI MEPEKOHIUBOCTI
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B HAayKOBHMX KoJlaX HaOyBalOTh TaKi TBEPIKECHHS, AK: €KpaHi3alis — I1e
IHTepIpeTallisi, eKpaHizalis — Ie MepeKiIajl, CKpaHizalis — I¢ SBHINE
IHTEepTeKCcTyanbHOCTI [3, ¢. 45].

«3aBasgku (yHIAMEHTAIBHUM JIOCTIPKEHHSIM y chepl CeMiOTUKU KiHO
ta siteparypu (K. Metn, P. bapt, V. Eko, 0. Jlorman) cemioTnaHuiA mi-
X1 HaOyBae 0cOOIMBOT Baru y BUBUEHHI eKpaHizaiii [3, ¢. 45]. Came ioro
BiZICTOIO€ y CBOIi poboTi «Teopis aganrartii», Hanucaniit y 2006 p., kaHa-
chka kommaparuBicTka JI. XaTdeoH, CXBalIOOUM TEpeXiJ MOCTiIKeHb Yy
[ApUHY IHTEPMEMIaIbHOCTI W CTBEPIKYIOUH, IO OyIb-sKa SKpaHi3allis
XyIMOXKHBOTO TBOPY — II€ PE3YABTaT IHTEPCEMIOTHYHOTO MEPEKOTyBaHHS,
MepeKIIaj] 3 MOBH OJTHIET 3HAKOBOI CHCTEMH MORBOIO 1HIIOI [8, ¢. 17].

Baxmmrm erariom y mporeci b0ro iHTepeeMioTHIHOTO MepeKiaty
cTae CleHapiil, ki 06’ eiHye CeMIOTHYHI IPOCTOPH PI3HHMX BHIIB MIC-
TENTBA 3aBISKU TOMY, IO «IPUPOJa KiHOCIIEHAPIIO JyajbHa, e CIOBO
CIIyTYyE BizyalbHOMY 00pa3oBi» [2, ¢. 122]. Ha nymky O. JloBOy1ia, KiHO-
CIICHapilf — 116 «IOYaTKoBa CTaJisl IHTEPCEMIOTHUHOro mepekiany. Bin
<...> Ie € JiTeparyporo i BOIHOYAC YK€ HAJICKHUTh KiHO» [2, c. 123].
OTXe, HACTYITHUI KPOK y IHTEPCEMIOTUIHOMY ITEPEKIIa Il HACKUTh 3PO-
OUTH BKE PEIKUCEPY, OLIEPATOPY, XyIOKHHUKY Ta IHIIAM KIHOMHUTIISIM, [SH
KPOK ITOJISITa€ B CTBOPECHHI Bi3yalbHUX 00pa3iB 3 BAKOPUCTAHHIM KiHO3a-
co0iB, 10 OyAyTh MPE3EHTYBATH CEMIOTHYHUH MPOCTIP KiHO, K TO TUIAH,
paxypc, TOBXHHA KaJpy, KOJIip TOLIO.

Bci i 3aco0u BiirparoTh BaXKJIMBY pOJIb Y BiTOOpaXKeHH1 1eHHO-Xy-
JIOKHBOTO 3MicTy TBOPY. [IprudomMy aHau1i3 BAKOPHUCTAHUX 3aC001B, 3 HAIIOT
TOYKH 30Dy, MOXKE TOTITHOUTH PO3YyMIHHsI JIITEPATypPHOTO TBOPY, KU
CTaB OCHOBOIO JUIsl eKkpaHizamii. Y HamoMy Bunajaky e Tip @.C. dim-
Jokepanbaa «Bemukwii [eTcOix», Mo 3a3HaB 5 eKkpaHizaiiid, mepiia 3 SKuxX
Oysa 3po0JeHa 3a )KUTTS aBTOpa 1 He OTpUMalia HOTo CXBaJIbHOI OLIHKH.
VY HociiKeHHI MU 3BEpHYJIHMCS JI0 OCTaHHBOI KiHOBEpCii TBOPY, 3HATOI
pexxucepom bazom Jlypmanom y 2013 porii.

Biomeopenns ioeiitnozo 3micmy pomany 6 Kino eioeozacovamu

VY pomani BinTBopeHo xutts CILIA mepiogy emoxu [IpomBiTaHHs.
[lepma cBiToBa BiifHa, 110 MPHU3BENA 10 BEIWYC3HUX JIFOACHKHX BTpAT i
MarepialbHUX CIYCTOIICHb Y KpaiHax €BPOMH, cTala OJHIEI0 3 TPUYUH
OypxumBOrO eKoHOMigHOTO po3BuTKy CIIIA, Ha Tepurtopii sKux He OyIo
BOEHHUX [Iil, HATOMICTh KpaiHa cTaja TOJIOBHUM IMOCTaYaIbHUKOM Biii-
CBKOBHX Marepianis, IPOI0BOILCTBA 1 cupoBUHU. OTe, B IpoLeci BiltHU
KpaiHa 3Ha4YHO 30ararijiia, B pe3yJbTaTi 4Yoro MiJHSIBCS TaKOX DPIiBEHb
JKUTTS CepellHIX aMepHKaHiliB. KpaMHuIl Oynu rmepernoBHEeHi eIIeBUMH
TOBapaMH. ABTOMOOUIb CTaB JOCTYMHUH BCIM: MAIIMHY MIr KyIHTH
O1TBII-MEHII KBaTi(hiKOBAaHUM POOITHHK 3 IBOX YU TPHOX 3apILIaT.

I Benmka HAaILisl 3 TOIOBOIO MTOPHHYNA Y 330BOICHHS. OIMH 32 1HITHM
BIJJKPUBAJINCS] YUCIICHHI JAHCUHTH, HIUHI KiIyoH, pectopanu. IlpusarHi
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Mara3uHYHUKH, [0 TOPTYBAIU BCIKOIO BCSIUYUHOIO, CTPIMIOJIOB Oarariau i
MIEPETBOPIOBAIINCS Ha MOJHI caJlOHH. PidKor0 JIMITOCS cCTupTHE — B TIpeci i
B KOHT'PEC1 CTaJIF TOBOPHUTH, III0 HAIIisl €IIEMEHTAPHO CITUBAETHCA. Pe3yib-
TaTOM CTaJI0 MPOTOJIOIIEHHS CyXOTro 3aKOHY, IIOPYIISHHS SIKOTO, JI0 pedi,
1 JIOTIOMOIJIO 30araTUTUCS TOJIOBHOMY Tepo€Bi pomany. Tam, nie rpori i
CIUPTHE, TaM 3JIOYUHHICTB 1 KOpyNIis. Aje AMEpHUKa TaHIFOBAJIa, CITi-
Bajia, Becenuiacs. 3anajibHi PUTMHU, HOBI MeNOIil.

Y KIHOCTpIYIli aBTOPH BiATBOPIOIOTH PO3Max PO3BUTKY KpaiHH, Bi3ya-
J3YFOYHM MOTO CKIIQJIOBI ¥ MiJCHITIOI0YH €(DEKT 3aKaPOBUM KOMEHTAPEM.
Caoepinuuii pakypc — 3HOMKH 3 BHCOTH INTAIIMHOTO TOILOTY — JaloTh
MOXKITUBICT ITOOAYUTH 3aIIOBHEHI aBTOMOOULISIMHU aBTOCTpaad. 3amaibHi
Beuipkd, sKi [ercOi BmamToBye Ha CBOIM BT, IIOKYIOTH PO3MAaxXoM,
0araTcTBOM, MY3MYHHMH Ta TAHIFOBAJIbHUMHU HOMEPaMH, KOCTIOMaMH
rocreit Tomo. bipxi, GpipMu HaraayOTh BETUYE3HI MyPaITHUKH, TOCTIH-
HUH pyX NPAIIOIOYHUX TaM BiITBOPIOE OYPXIIMBICTD XKHUTTS, JIe POOIATHCS
BEJMKI Ipoli, 3a IKUMHU *eHyThesl Bci. HaBiTh onoBigau Hik Kappayeit,
SIKUI MPISIB CTaTH TUCBMEHHUKOM, 3ayBaXKye€, IO I1i Mpii B MHHYJIOMY, BiH
YUTAE JOBIJTHUKH 3 €KOHOMIKH 1 3aiMa€EThCs IIIHHUMU TTallepaMu.

BukopucTani B KapTHHI niany 3HOMKH MiJICHIIOIOTH TONOBHY 1AEH0
TBOPY. 32 PaxyHOK JTAIIEKUX TUIAHIB JEMOHCTPYIOTHCSI MAETOK MTOAPYIKS
b’rokeneniB ta OymuHOk ['ercOi. OOuaBi OyiBiIi HE IPOCTO PO3KIllIHI, a
HAraJyoTh MaNaly, BHPI3HIIOTHCS TAPHOIO apXITEKTYypOIO, PO3MIpoM,
0araTcTBOM iHTEp’€py, BEIUUYC3HOI TEPUTOPIEI0 3 NEKOPATUBHOIO POC-
JIMHHICTIO TOIO. BOHM po3TalloBaHi OJIMH HABIIPOTH OJHOTO, PO3JILICHI
BOJIOMMOI0, 1 IBHO KOHKYPYIOTbh MiXk c00010. Jlaneki rianu, BUKOPUCTaHi
PEXUCEPOM, TIOBTOPIOIOTHCS: KaMepa IIOCTYIIOBO 3HIKYETHCS Ta HAOIH-
JKAETHCS, MO0 TIIsAa4 MIT OI[IHUTH CTYIIHb PO3KIIITHOCTI Oy/IiBEIIb.

[TOBHOILIHHIM [AJICKUM IUIAHOM CTa€ 3HOMKa 3aTOKH, M0 PO3MILUIIE
ui Oyamaku. Kamepa neTuTh, MEpEeTHHAIOUN BOAOMMY: came LeH IUIax
LIOEHHO JI0JIaB ITOMIL] 3aKkoxaHoro IercoOi.

Jlaneki miaHu, 1O TMOYMHAIOTHCS 3HOMKAMH 3TOPH, BUKOPHMCTOBY-
10ThCs 1 ipu mokasi Hero-Mopky, 1o 1omae meBHOI ITaHETAPHOCTI 0XO-
IJICHHIO, CUMBOJII3YFOUHM TIIOOANBHICTh TPOOIEMHU NP OMUCI AMEPUKH
20-x pokiB XX cT. Konu kamepa 3HMKYETBCS, MU MOXXEMO PO3IIIEAITH
KPYTIIi JTHUIIA JKOBTHX KaIeJIoXiB, CXOKUX Ha 30JI0TI MOHETH, a TOJIOC 32
KaJ[poM Y IIei 9ac MPOMOBIIsE, IO Kopropallis Yon-CtpiT o0irsiia Jier-
KU IPpUOYTOK BCIM MOJIOJMM Ta aMOITHUM.

Jlanekuii Tu1aH BUKOPHCTOBY€EThCS, Koyid Hik 3 ['eTcOi MuaTh Ha aBTO-
MO0 Mo MOCTY. ABTOp CTPIYKH JEMOHCTPYE Millb 1 Kpacy micTa: 1moo
KHUTHU Y HBOMY, ITIOTPiOHO 6ararto rpomeii.

[leBHY poib y OCSTHEHHI METH BIJirpae i 006xicuna Kaopie, BUKO-
puctana pexxucepoMm. Ha modarky (inbMy IIBHAKICTH 3MiHH KOPOTKHX
KaJpiB Bpaxkae. OiHa KAPTHMHKA MUTTEBO 3MIHIOE 1HITY — [IAJIEHUH PUTM
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JKUTTS JA€ThCSl B3HAKW: HATHITAHHS MOJIN, BeUipkH, OipiKa, MOIOIICTb,
BECEJIOLL].

CriocTepiraeThCsi HaBiTh IEBHE IMPOTHCTABICHHS POOOTH 1 PO3Bar.
VY creHi Ha MUK KaJpH, MO AEMOHCTPYIOTh BECENOMI], JiBUaT, My3UKy
TOIIIO, IIBUAKO 3MIHIOIOTH OIMH OJJHOTO, HATaayIOuH Kaneinockon. Bonu
MIPOTUCTABIIIIOTHCS TOBTUM KaJpaMm, sIKi moka3yloTh Hika, mo Hamara-
€THCSI YUTATH KHUKKU 3 CKOHOMIKH.

Cumeonika Konvopis y pinemi

OnHy 3 HAaHTOJIOBHINIUX POJIeH y KIHOCTPIUIll BiAITpae eama Koibo-
pie. [TUTaHHSIM KOIbOPY OJHHM i3 MepluX 3anikaBuscs Morann Bombg-
raur I'ete, umii inTepec OyB CHpAMOBaHHMI Ha NCUXOJOTIYHMEI BIUIMB
KOIIbOpY Ha JIrofuHy. M. ['ete po3ainuB KOIbOpH Ha MMO3UTHBHI (SKOBTHIA,
MMOMapaH4YeBHil Ta YSPBOHUN ), 1[0 BUKIMKAIOTh TIO3UTUBHY PEAKIIIO Ta
MOKPAIYOTh HACTPii, HEraTUBHI — HAacaMIIepe] CUHIM, SIKUH BiPi3HSI-
€THCSI TPUBOXKHICTIO Ta BUKIMKAE CMYTOK, 1 HEUTpaIbHI — 1€ 3eJICHUH.
[cHYIOTH HOCHIIXKEHHS. CTOCOBHO CHUMBOJIIKU KOJILOPY, BOJHOUYAC, Oe3y-
MOBHO, II€i CHMBOJII3M HE € HE3MIHHUM Ta MOCTIHHUM.

VY crpiuni «Benmukuii I'eTcOi» cMMBOIIIKA KOJBOPIB J1a€ MOXKITUBICTb
aBTOPY BHOYIyBaTH BIACHY KOHIICTII[if0, IPOJAEMOHCTPYBATU CBOE CITPUIi-
HATTSI OKpEeMHUX 00pa3iB, MiJKPECIUTH IEBHI PHUCH, 3POOUTH BJACHI
AKIIEHTH, SIKI 1HOZI cyrepeyarh KOHIIETIIIi aBTopa JITepaTypHOro TBOpY.

3 camoro mouarky (iapMy yBara Isiiada MiATOPSAKOBaHA OiloMy
KOJIbOPY, SIKAH CTBOPIOE HACTPIM, IO Pi3KO JUCOHYE 3 ICKPABOIO JIITHHOFO
3eJICHHIO TIePioTy, KoM BiJOYBalOThCS IMOJIT, OnMcaHi B TBOpi. 30epira-
104U poJib omnoBifgava 3a Hikom, sikuil cTae pakTUUHO €TUHUM CIPABKHIM
IPYTOM TOJIOBHOTO TEPOS TBOPY, PEKKCEP BBOIUTH y (PLIbM ICHXOaHa-
mithka: Homy Hik po3moBinae mpo mofii, CBiIKOM SKHX BiH cTaB. binwii
JiKapchKU Xanat, Oinuil CHIr Ha By/iMI, OUTMI iHIN HA BIKHAX ofpasy
CTBOPIOIOTH @HTUTE3Y JIITHHOMY TEIUTY, PO3KIILIIHIH 3eJIeH], TSIy MouyT-
TiB. Bee 1e Tenep HaBiuHO 1MoXoBaHO B maM’siTi Hika, sskuii qyxe BaKKO
MEPEkKUB 1CTOPII0, 10 po3ropranacsd Ha Horo ovax. XoinogHa Oe30aHA
BTpaTH JApyra i po3dapyBaHb B OTOUYIOUHX JIFOISIX SIKOMOTa Kpalie Bil-
TIHSIOTHCS XOJIOHICTIO 3UMH Ta Maiike MEPTBOIO OLIM3HOI0. A HEOOXi-
HICTh MCUXOJIOTIYHOI JOTIOMOTH 3HIMae 3 iCTOpii, sIKy BiH pO3MOBiJac,
HAJIT IHTPHXKKH, MIEPEBOISTYM 11 B PO3PS Tpareii.

Binmuit HaOyzme abCOMOTHO MPOTHIIKHOTO 3HAYEHHS, KOJIM B POMaHi
3’sBuThes Jlesi. Came 3 Hero 1ie komtip Oyae TiCHO MOB’si3aHUI OiNIbITY
gacTuHy (ineMy. bl mropu, HEMOB MapyCH, PO3BIFOTHCS CBIKHM BIT-
poM, i cepen i€l MUITHOTH Ha 1l O1TMX MeOmiB 3’ IBUThCSI BOHA, HIJKHA,
rapHa, OinsBa (Ha BiZIMiHY Bifl pOMaHy, Ji¢ ii BOJIOCCS OMHUCAHE K TEMHE),
y Ginomy oz, 3 MPO3OPHMHU CEPEKKAMH Y BYXaX. I Hix Oyne 3axoruieHuit
LLi€X0 KPacolo, SIK HeMMOBIpHIM 1BOM. IToTiM 3’ABIsATRCS it KBiTH, Gina
CKaTepTHHA Ha CTOi, Oii cBiuky. | Bce 1ie Oyie CHMBOITI3yBaTH HIXKHICTb,
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YHCTOTY, >KiHOUHICTh. HaBiTh mij gac po3mosu /[lesi 3 HikoMm BoHM mpo-
WIyTh TIOB3 KyIIIi 3 OiliuMu TpostHaamu. Leit cumBon Oyzie mocTiiHO mif-
KPITUTFOBATHUCS: Yy PETPOCTICKTHBHUX Kajipax roHa [le3i Takox Oyyie onsr-
HeHa y Oiny CykHIO Ta Oinuii Kamnemtox, OiuM Oyzie KOIITOBHE HAMHKCTO,
nojapoBane i Ha Beciyus ToMoM, cama BecisibHa cykHs. binmu OymyTh
IIMaTOYKH JucTa [ercOi, SKuid BOHA OTpUMAE OE3MOCepelHbO Tepes
BECLIIISIM.

HarnitanHst 61J10r0 MPOJOBKHUTHCS, Ko 1'eTcOi Oyie rotyBaTucs 10
3yctpivi 3 [lesi: 6uti mmuTH Ta Oinuid GOHTAHYHK, SIKAH BiH HaKa)e BCTa-
HOBUTH B cagy Hika, 6inuit koctiom I'eTc6i, HeItMOBIpHA KUTBKICTh O171MX
KBITIB, SKMMH BiH O0OCTaBUTh MaJicHbKUI OynuHOKk Hika B ouikyBaHHI
KOXaHOI. binmii Kolip TyT IIKOM BHUNpaBaaHuil. Y crupuitastti [ercoi
Je3i HaBiKK 3aJIUIIAIACS CHMBOJIOM YHCTOTH Ta TEPBO3AAHHOCTI, HOTO
MIEPIIMM KOXaHHIM Ta HEITOCSHKHOIO MPI€lo.

Bimuit komip, o’ s3anuii 3 Jle3i Oy/e BigirpaBaTi JOCHTh OMAHJINBY
POJIb: yIaBaHa 30BHIIIHS YHCTOTA Ta MEPBO3IAHHICTh AUCOHYIOTH i3 BHY-
TPIIIHBOKO MOPOXKHICTIO TepoTHi, Ky Tak 1 He 3po3ymie ['eTcOi, amxe
JI0 caMoro KiHIs Oyae 4ekaTH Tene(OHHOro J3BiHKA BiJl CBOET KOXaHOT,
sIKa 3pajuia ioro 4yucTi (Hemapma oopas I'eTchi y cueni 3yctpiui 3 [esi
MOCTaHe B OLTOMY KOJIbOpi) mouyTTsi. OTiKe, OLTHH KOJTip, 10 CUMBOJIIYHO
OB SI3aHUI 3 TEPOTHEI0, PO3ABOIOETHCS HA MPOTHJICKHI CKIIAIOBI: 30B-
HIIIHS YUCTOTA ¥ HEMTOPOUHICTD 1 BHYTPIIIHII XOJIOA 1 3paATNBICTh.

Cuniii cTac 4y HE HAWTOJOBHIIIMM, MOBHICTIO BiANOBINAIOYU CHM-
BOJIIII, sIKy HajgaB Homy M. ['ere, BigHICIIN 1€l KOJIp IO HETaTWBHUX.
TotanpHa CaMOTHICTh 3alOBHIOE KiHOCTPIUKYy pa3oM 31 BCEMOIIMHA-
rounM cuHIM. CHHBOTO KOJBOpYy IepcTeHb [ercOi (IumaH-meranb, Ha
SIKOMY TIOCTiHHO (DOKyCyeThCs yBara). [Jis1ad 6a4uTh HOTO II1e 710 MOSIBH
o0nnyus reposi. Buponosxk ¢inbmy I'eTcOi Maiixke 3aBK M MOKa3aHUH HaM
Ha CHHbOMY (oHi. Uu To mpryait, Ae BiH BAUBISIETHCS B JaJICKHN 3eTICHUN
BOTHHUK CBO€T Ha/Tii HA CHHBOMY TJIi 3aTOKH, UM TO CHHIM KOJIip Bedopa ado
Houi. ['eTcOi B OTOYEHHI CHHBOTO, HABITh KOJIU BiH cepex rocteil. OauH 3
MEPCOHAXKIB CTPIYKH Kaxe: «MeHi Ie He 3ycTpivanacs »oJHa JHIuHa,
ska 0 3Hasa CrIpaBKkHBOro Mictepa ['etcOi». OTke, CHHIM KOIip y QinbMi
CHMBOJII3y€ MTOBHY CAMOTHICTh HIKMM HE 3p0O3YMLIIOT JIFONUHH, 3PaIIKSHOL
y CBOIX KpaIlluX MOYyTTSIX, (haTajJbHy CAMOTHICTH CEPE HATOBITY.

CuHiit xomip oTouye He TuUTbKU [erchi, ane it Hika. Bin Takoxk camoT-
Hill y cBoi 30 pokiB i He OauuTh cebe MACIUBUM y HAWOIMKIOMY Maid-
OyTtHbOMY. /10 pedi, SIKIIO TOBOPUTH IMPO aBTOOIOrpadiuHiCTh TBOPY, TO,
0e3ymMoBHO, I'eTchi Ta Hik — nBi ckimangoBi ocoductocti dpencica Ckorra
diyprepanbia, skuii ounma Hika 1ociimKye «aMepuKaHChbKy Mpitoy, a Ha
npukiai ['ercoi qeMoHCTpye 11 1IF030PHICTD, SIKY BIIYYB Y CBOEMY JKUTTI.

BaxnuBy posb Bimirpae szenenuti. Haifuacrimie 1ie KOJip JIITHBOT
IPUPOIU: PO3KIIIHI OyAMHKH MOTOMAIOTH Yy 3eNeHi. Ayie HalOiabIIoro
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CHMBOJIi3MY 3a3HAUYEHHH KOJIip csirae B clieHax, Ae l'eTcOi, Mpirouu mpo
I[e3i BIMBIISETHCS Y 3€JCHUN BOTHUK Hail, SKHH SICKpaBO MPOIHCa-
auii ®@. C. CDI]_I,Z[)KCpaHI),Z[OM Yy POMaHi, BOTHHUK 1 CTa€ MEBHUM CUMBOJIOM
HE3MIHCHEHHOT MPil.

Ham3BuyaiiHO KOHKpEeTHa pONb y KIHOCTPIUI HalaHa 4ep8oHOMY
KOIbOpy. BiH BXOJWTE y CTpIUKy pa3oM 3 KoxaHkKow Toma b’rokeHeHa
Mipta. I'msiay e He 0auuTh i 00IMYYs, ajge KpyIHUM IUIAHOM MOKa3aHi
1 BUTa /MBI YEPBOHI MAHYOXH, MOTIM YEPBOHI CIEMEHTH ii CyKHi, MOTIM
OpacJieTH i, HapelTi, TyOu Ta pyje 3aBUTe BOJIOCCS, YepBOHI HIrTi. Yep-
BOHMIA KOJTip B3araii Bech 4ac Oyzie moB’ a3anuid 3 MipTi1. 3aBasku CUMBO-
JIII KOJIbOPY PeKUcep BUOYIOBYE MEeBHE MpoTucTaBieHHs Je3i i MipTi.
OjiHa MOCTIHHO MONAEThCS B OJIOMY, JIpyra B U4epBOHOMY KOJbOpi. 3a
paxyHOK I'pH KOJIbOPIB aBTOP MPOTHCTABIISIE€ HAlCYTTEBIII, 3 HOTO TOUKH
30Dy, XapaKTEPUCTUKHU FePOTHb: YUCTOTY 1 MOPOYHICTD, HIXKHICTD 1 OpyIHY
MIPUCTPACHICTD, €JICTAHTHY CTPUMAHICTh 1 BYJIbTapHICTh.

Came o6pa3 Miptn Oyae po3BUBAaTUCS 3a JOINOMOTU HarHiTaHHS 4ep-
BOHOTO. UepBOHA KBapTHpa, SIKY IS 3yCTpideld 31 CBOEI0 KOXaHKOIO 3Hi-
Mae Tom. KyTok uepBOHOI XyCTHHKH, SIKHH BUAUISETbCS HA (QOHI HOTO
TEMHOTO KOCTIOMa. Y BCIX TOCTeH, sSKi NPUXOIAThH JIO Ii€i KBapTUPH,
SICKPaBO BHUPaKEHI €JIEMEHTH YEpBOHOTO B O3l abo Makishki. Amo-
TeEM CTa€ YepBOHA CyKHs camoi MipTi Ta 4YepBOHA CTpivuka B ii BOJIOCCI.
LikaBo, mo y pomani MipTi y 3a3HaueHiif CLIEHI OASATHEHA B KPeMOBUI
MU(POHOBHIA HAPSI/I.

UYepBoHu#l y (ijbMi — 116 CUMBOJI TIPUCTPACTI, ajie IPUCTpacTi Opy-
HOi, po3nycHoi, TBapuHHOI. [0cTi, sKi 310paiucs Ha If0 BEUipKy, Hamu-
BAaIOTBCS IO HEIPUTOMHOTO, HEIIONCHKOro craHy. UepBoHHI OYIUHOK,
Jie BCE II€ CTAETHCS, 3 YEPBOHUMHE OAIKOHAMM MTOKA3aHUH K CyKYITHICTH
THi3/] pO3IyCTH.

ClrieHa BeUipKH 3aKiHUY€eThCs cBapkoto Toma 3 Mipmit. YV pomani Tom,
PO3I3JIMBIINCH HA CBOIO KOXAHKY, PI3KUM YZIapoM po30uBae i 00amyyst B
KpoB. Y (inbMi yaap Tex MPUCYTHIN, ane KpoBl HEMAe: 3aHAATO Oararo
YEepBOHOTO. 3aKpuBaBlicHe oOMuIdst MipTil Ha IIbOMY YepBOHOMY (OHI
He MaJjio 0 Takoro eeKTy, KpiM TOTo, peXKKcep He CXUIbHHIA BUKITHKATH B
IIs1/1a4a JKaJIicTh Ta CIiBYYTTS 10 MipTi.

JKoemozco KonpOpy B poMaHi HeOarato, aje BiH BHIUIIETHCS 3-T10-
MDK IHIMMX Ha Bevipili [eTcOi: KOBTUMH SCKpaBUMH IUISIMAMH Ha T
BUIIYKAHUX HAPsJIiB TOCTEH BUIIANAIOTh CYKHI TaHIIBHUIIb, KUNAETHCS
B 04l KEJIUX 13 COKOM KOBTOTO KONBOPY, BCS mijyiora yci;[Ha OJUCKITKAMH
30110TOr0 Kobopy. Cepe poskomi 6y,Z[I/IHKy I'eTc6i BUIIAETHCS 30JI0TO
oprana. Hy i, 3BicHO, sickpaBo-KOBTHIT aBTOMOO1ITL ['eTcOi, sikoMy Haue-
JKUTh CTaTH MamIMHOIO cMeprti. IlewaTka 301mota, GararcTBa JEKHUTH Ha
BCIX IMpeIMeTax mboro Koiabopy. [lo pedi, B poMaHi aBToMo011b ['eTcOi He
JKOBTUH, a KOJIbOPY 30UTHUX BepIlKiB. OTKE PO3KIMIHUM KaOpioseT, sKuit
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HOCHUTHCS 3 HEHMOBIPHOIO MIBUIKICTIO MO TOPOTaX, aCOLIIOETHCS B PEKU-
cepa 3 BCEMOXKIIHBICTIO Ta BCE03BOJICHICTIO HOTO Xa3siHa.

Oépaszna cucmema 6 pomani i eKpanizayii

Sk 3a3Ha4anocs, rogosHow Meroro @. C. dimyrkepanbaa Oyno pos-
BIHYaHHS «aMEPUKAHCHKOI MPIii», 110 BiH 1 pOOUTH 3aBISKH HE JTOCHTH
po3raiykeHii cuctemi 00pa3iB. | KOKHHUH 3 HAX BiJlirpae CBOXO POJIb MPH
BUpIIICHHI L€l 3a/1a4i.

Be3ymoBHO, O/1HA 3 HAWTOIOBHIMIX HANEXHUTh [ eTchi — monuHi, sxa
e B JIUTUHCTBI MOCTaBHJIA Tiepes] OO0 3aBaaHHS BUOparucs 3 Oif-
HocTi. Y (inbMi BifICyTHill MOMEHT, KOJM Ha MOXOPOH CHHA MPUI3AUTH
0artbKo, BiH Mokaszye HikoBi mojieHHUK roHOTO Toi e Jkest ['eTnia, skuii
CBIJIYMTH MPO IIECIIPSIMOBAHICTD 1 CHITy XapaKTepy XJIOTIIS.

«AMepHUKaHChKa Mpisi», Ha0yTa B TUTUHCTBI, MiJKPIIUIeHa CIiJIKyBaH-
HaM 3 MiTbioHepoM Jlenom Komi, rpomri sikoro, 3amosinani I'erc6i, BiH
TaK 1 He OJIepIKaB, OTPUMYE CBOE JIFOJIChKE BTIJICHHS, KOJIM MOJIOAHNA 0(]i-
1ep 3HaHOMUTBCA 3 KpacyHelo 13 3aMoxxHoi poaunu Jlesi. [erchi posymie,
mo 6e3 rpouiel oMy HIKOIM HE 3aBOIOBATH IIpaBa 3aBKAW OyTH HOPS
31 CBO€I0 KOXaHO1. OTXe, TPOIIi JJIsi HbOTO HE CaMOIIiJIb, a MepenycTKa
y CBiT GararcTBa, AKHii y HOTO CBiJOMOCTi TOTOXHMIA CBiTY macTs. Moro
«aMEepUKaHChKa Mpis» HE CIile HAKOIHYCHHS, BOHA O0O0IaropomkeHa
POMAaHTHYHUM KOXaHHSM, SIKOMY BiH IIPHUCBSIIY€ BCE CBOE JKUTTSI.

MorkeMo BiI3HAUUTH, 110 KiHO00pa3 ['eTchi Mailxke BiIIIOBi1a€ CBOEMY
poManHOMY BTUTeHHIO. [1]0 5% 10 00pa3y Jle3i, To BiH A€o NOruOIecHHH
Ta ToM'sKIeHui. Jle31 MoXKHa pO3IIISAAaTH K CHMBOJ «aMEPUKaHCHKOT
Mpii», 10 sikoi mparHe ['eTc6i, MOpOXKHBOT Ta OMAHIMUBOI, sIKA HATOMICTh
IpUBAOITIOE JIIONEH CBOEIO CBATKOBOIO OOTOPTKOIO.

SIKIII0 TOBOPUTH MPO TPaKTOBKY IIhOr0 00pa3y B pOMaHi, TO BIICB-
HEHO MOJKHA CKa3aTH, 110 NepeJi HaMH abCOIIOTHO TIOPOXKHS, (hasIbIINBa,
3aJie)KHA BiJl Uy>KO1 TyMKH, BiJl YOJIOBIKa, HECAMOIOCTATHS OCOOUCTICTD.
Hagite ii cTpaxmaHHs 3 MPHUBOMY 3pajd UYOJOBIKA, SKi 3/1aTHI po3dy-
JIUTU YUTA4Ya i BUKIMKATH CIIBUYTTSI IO TePOiHi, HETPUBAII, aJIXKe TYKE
IIBHIKO CTa€ 3pO3yMUIMM, IIO BOHA HE 37aTHA NPUIMATH CaMOCTilHI
PpIICHHS, BOJII€ TIEPEKUBATH IPHHWKCHHS, aJle He 3MIHIOBATH CUTYAIIIf0.

OnHi€r0 3 LHEHTPAIBHUX CIEH SIK y POMaHi, Tak 1 B KIHOCTPIUIli CTae
nepmuit Bisut Jle3i o Oynuuky ['ercOi. Y ¢inbMi 11 ClieHa 3HATA Ha-
3BHYAiiHO MaiicTepHo. HmkHil pakype, 3axoruieHnit nmorsiy Jlesi, skuM
BOHA CIIpUKIMaE PO3KilIHE YOpaHCTBO JAOMa, 3BelHuye cTapaHHs [eTcoi
i nomae Onucky iHTep’epy. Omisin OyAHHKY 3aKiHIYETHCS CHEHOIO, KOIU
Ietc6i y 3axBari kumae 1o Hir [le3i Kymmy CBOiX COpOYOK, Ha/J3BHYAHHO
SIKICHHX, TAPHUX 1 JOPOTHX.

Y pomaHi 1151 clieHa TeX Mocifae 3HaYHe Micue. Ase y GpiibMi 3HOBY
BHKOPHUCTOBYEThCS HIDKHIN pakypc. [eTchi cToiTh Ha iHIOMY sIpyci, o
CHMBOJII3y€ HOTO ChOTO/IHIIIHE CTAHOBUIIE, cTaryc. Jle3i sk 3aBopokeHa
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JMBUTHCSI HA HHOTO 3HU3Y, TUBUTHCS HA COPOYKH, SIKi Maar0Th A0 i HiT,
1, po3uyseHa, HounHae miakati. YoMy came 3apas, amke Oyiro Tak 6araro
POMAaHTHYHHUX MOMEHTIB J0 IHOTO?

[MucbMeHHUK Ay)Ke CTPUMAHO OIHUCYE IO CIICHY, 3aJUIIAI0YH YHUTA-
YeBi JOMUCIIHTH, JOAHAI3yBaTh 3alpONIOHOBaHI cleHH: «/[e3i panmom
30YWEHO 30UKHYIA T, ONYCMUBLU 20/108) HA COPOUKU, 3ATUUIACS NIAYEM.

— Taxi eapHi copouku,— pudanra 6oHa, i M'Ki CKAAOKU MAyYMUiU ii
eonoc.— Meni mak 2ipko, 60 s HiKOIU He OAYULA MAKUX... MAKUX 2APHUX
copouok...» [6].

I Bce. ¥V inmpmi 151 clieHa KOMEHTYETBCS 3aKapoBUM ronocoM Hika:
«I1’sTh BTpaueHux pokiB ropiim y Jlesi Ha rybax». Takoro € iHTeprpera-
List pexucepa. 3 HALIOi TOUKH 30py, TaKa iHTEPIpETALis AEMo CIpOLye
ineto, 3aknageny @. C. DiypkepanpaoM K Yy IO CIEHY, TaK 1 y BECh
poMaH.

[T’sTh pOKiB HaKONIMYEHHs OaraTcTB ['eTcO1 CBIIYUTH PO TE, IO BiH
no0pe po3yMie, 3 KUM BiH Mae crpaBy. BiH 3Hae, 110 TiJIbKU TakK BiH MiT
npuBabuth Jle3i. Peakiist koxaHoi nependavena [ercoi. Bin He mpocTo
TaK BCiMa MpaBJIaMy Ta HEMpaBIaMH 3apoOiisiB 11 masieHi rpomi. Tpoxu
Ti3HiIIe, KOJIU BiH Oyfe 3°sCOBYyBaTH CTOCYHKH 3 ToMoM, BiH cCKaxe flomy:
«e3i nikonu eac ne rkoxana. Bona euiiuina 3a 8ac 3amidc, momy wo s
moai we Oys 6ionull, a 6ona smomunacs yekamuy [6]. Bin 3Hae, mo [e3i
HikonH O He Oyna 3 HUM, SIKOM BiH HE MaB 3apa3 IMX TPOLIeH 1 MOKIINBO-
creid. @. C. Diyukepanb, onucyroun Jlesi, akieHTye yBary Ha TOMY, 1o
if MOCTIiHO OTOUYIOTE pedi, Oarato pedeii, 10pori pedi, pOKiL, i mM03a
uX peueit HaBiTh cam [eTcOi He ysBisie cO0i iICHYBaHHS CBO€T KOXaHOT.

Onwcy rosocy Jle3i y poMani npuiieHo oco0nBoi yBaru. Bin omnu-
CYETBCSl SIK MAHJIMBHUH, 3aBOPOXKYIOUHH, TOJOC i3 HPUANXAHHAM, IO
crpaBisie 0cOOIMBE BPAKEHHS Ha YOJIOBIKIB. Alle OJHIEIO 3 TOJIOBHHX
XapaKTEPUCTHK I[LOTO TOJIOCY € Te, 10 B HhOMY OpHHSATH rpomri. Llikaso,
0 TaK Mpo ii ToIoc y poMaHi ToBOpuTh cam [eTcoi.

OTxe, BiH 100Ope po3yMie, 1110 Tiepe] HUM JIFOAMHA, SKa He B 3M031 OIi-
HUTH JYIIEBHI SKOCTI, aji¢ PO3UYIIOETHCS BiJl SKICHUX YOJOBIYMX COPO-
YOK Ta iXHBOT KilbKocTi. [eTcOi po3yMmie 11ie, asie He epectae koxaru Jlesi
Ta ’Ka/1aTU MOBEPHYTH ii B CBO€ KUTTA. CaMe 1Lisl CLieHa i3 COPOUKaMHU A€
MOXITUBICT Ie pa3 aKICHTYBaTH yBary Ha CYTHOCTI «aMEpPHUKaHCBKOI
Mpii», CAMBOJIOM SIKO1, SIK BXKe OyJio 3a3Ha4yeHo, ctae Jlesi: iro3ii, omaH-
nuBoi 1 GaskaHOT OZIHOYACHO, XKara AKoi epeBepIIye JIOTIKY 11 MOpoXKHeYi.
VY ¢imeMi ppasza npo a3BiH rpomei y ronoci [esi omymena. O6pas esi
noruOIeHUH Ta OUTBIIT POMAHTU30BAHUH Y TIOPIBHSIHHI 3 poMaHoM. Oco-
01MBO WITKO Ii¢ MOKA3aHO y creHi, konu ToM 1 I'eTcOi, 3’sicOByIOUH CTO-
CYHKH, OoproThes 3a Jesi.

VY pomani Tom — npuBabnuBuit OnouauH. Y (imbmi 00pa3 Habararo
OpyTanpHimMii. BiH TeMHOBONMOCHH, 3 XapaKTepHUMHU BYyCHKaMH, HOToO
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30BHILIHICTh OB Ipy0a, HiXk oNucaHa y KHU31. Bech yac negamoeTsest
voro (izuuna cuna. Ha mouarky dinbmy, ko Hik Briepiie npui3anTh y
rocti 10 b 1okeHeHiB, pekucep, BAKOPUCTOBYIOYH HIKHIN pakypc, MoKa-
3ye, sik Tom OixuTh 10 Hika, 1 Hik, sikuii 1 Tak Hrkuuit 3a Toma, BiquyBae
SIBHHIA JTUCKOMGOPT i HaBiTh NPUTMHAETHCS, HAYEOTO OYIKYIOUM YAapy,
x04a BOHH 3 ToMOM 3HailoMi 11ie 3 YHIBEPCUTETCHKUX YaciB i 3aBKIH OyIu
B XOPOIIUX CTOCYHKaX.

ToM cuMBOII3ye COOOO0 CBIT OaraTux BiJ HApO/DKEHHS, SKUH Tak
BabuTh [ercOi i 70 sKOro BiH Tak XOTiB OM Hanexatu. B oOpasi Toma
aKIEHTYEThCS HOTO 3BEPXHICTh, HEMOBATa J10 JIFO/IEH, HABITh PIBHUX HOMy
3a crarycoM. |HIMX BiH B3arani 3a Joneil He BBakae. Mlomy BiacTuBi
UHI3M, arpecis. BiH pacuct 3a cBoiMu nepekoHaHHAMU. JKiHKaMH BiH
KOPHCTYETEC 1 3aBK/IM OBOAUTE ceOe sK XassiH, BacHUK. Tak camo Bin
cTaBuTECA i 10 Jlesi, mocTiiiHo 3pajpKyroH i, alle BBaxaoun cebe romm-
HOIO, SIKa Ma€ MpaBO Ha Ii¢ ¥ Ha BIPHICTH i BiAJaHICTH CBOET JIPYKHHH.
Po3yminns Toro, mo Jle3i koxae [eTcOi, a oTxke, BUHHKA€E 3arpo3a Horo
YOJIOBIYOMY CTaTyCy, HSHMOBIPHO HEPBYE HOTO.

VY ¢dinpMi 11e iepeaeThes 3a IOMOMOTOI0 JTOCUTh BIAJUX TUIAHIB-JIe-
taneil. HepBo3uicTe Toma fekinbka pasiB (ikcyeThCsl y Tilf CHIIL, 3 SIKOO
BiH PO3MHHAE CBOKO CHTapy y MOMUILHHUII, a MOTIM HapocTaroua 37100a,
0 MEXY€E 3 BHYTPIIIHBOKO arpeci€ro BTITIOETHCSA y pyXaX HOXKa, SKHM
CJIyra 'y CTpidlli BiJIKOJIFO€ MIMaTOUYKH JbOLY Bif Iinoi mubu. Pyxu pi3ki,
CWIBHI, Y HUX BiJUyBa€ThCs HAMpy)eHicTh arMochepu. o Toro x Ha
BIIMiHY BiJI poMaHYy, Jie 3a3Ha4CHa CIieHa BiJ0yBa€ThCsl B HOMEPI OTels,
ABTOP KIHOCTPIiYKH 3HOBY EPCHOCHUTH HAC y 3aMyLUTUBHI iHTEp €p Yep-
BOHOT KBapTupH, 1ie paninie Tom 3yctpidacs 3 MipTi, o0 TaKOXK HaKJIa-
Jla€ TIEBHUH BiIOMTOK HA BCE eMOITiitHe 3a0apBJICHHS CIICHH.

Sk y poMaHi, Tak i y CTpiulli ClieHa 3 SICyBaHHS CTOCYHKIB Mix [er-
cO1 Ta ToMOM Mae BeJTMKe 3HAYCHHs, ajie BUPILICHA TPOXU MO-Pi3HOMY,
10, 6e3yMOBHO, BILTMBAE HA TIyMadeHHsI TOJIOBHUX 00pa3iB. Y KOXKHOTO
3 repoiB Ha L0 CIIEHY CBOi criofiBaHHA. [ eTcOi po3miaaac ii sk ocTaHHIH
KPOK Y CBOEMY HEJIETKOMY IULIXy 10 Jle3i. Bin mmpo BipuTh, 0 3aIMIIH-
noch Hebararo: Jle3i ckaxe Tomy, o BOHA OTO HIKOJIM HE KOXaJa, 1 mijie
BiZ HBOTO 710 I'eTchi. | croyarky ckinagaeTbes BpaXkeHHS, IO TaK BOHO i
Oyne. Ane Towm, sikuid, To-TIepIIe, T0OAUYUB IEBHY CXUIIBHICTD CBOET Ipy-
)uHH 10 [eTchi, a mo-apyre, HE3aJ0BrO JIO TOTO JII3HABCS, IO YOJIOBIK
HOro KOXaHKU X04e MOiXaTH 3 IIbOTO MICTa Pa3oM 3i CBOEIO JPYKUHOIO,
panToM BiJuyBae, IO JIBi )KIHKH, SIKi TAK 3pYYHO IS HBOTO CIIBICHYBAIH
B MOTO JKUTT1, BHKOHYIOYH KOXHA CBOIO MICi0, HEOYIKYBaHO ITOUYHHAIOTh
BHCJIN3aTHU, IEPEXOAUTH Y HACTYII.

Bin 3i0paB BizoMOcCTi mpo OyTierepchKy MisuibHICTH IeTchi 1 UM
xoue Bpasutu Jlesi. BiH myxke n00pe 3Ha€ CBOK JpPYKUHY 1 TapHO
BMi€ MaHIIMyJOBaTy ii cBigomicTio. [eTcOi A HhOro He KOHKYPEHT 3a
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BU3HAYCHHSM, aJike Uit Toma Jironu, sSiKi He MaloTh OaraTtcTsa Bi Hapo.I-
KCHHS, — 1€ HUKYA KacTa, CKiIbKH O rpomiei i SIKUM 4MHOM BOHM O He
3apobuim 3a cBOE KUTT. Momy B3arani Gaiinyxe, sk came 'eTchi 3apo-
6uB cBoi rpomti. HMoro o0yproe, 1o e BUCKouKa 3a3iXHyB Ha HOTO CIIO-
Kiif, Ha HOTO CIOCi0 KUTTS, HA HOTO CTAaTyC, Ha HOTO BIACHICTh, KO BiH
BBaYKa€ CBOIO JIPY)KHHY. BiH 3Hae, 1110 BOHA HECAMOCTiifHa 0COOUCTICTb,
0 BOHA 3aJIe)KHA BiJl UyKOi TYMKH, HACAMIIEPE Bill TYMKHU CBITCHKOTO
TOBapUCTBA, YACTUHOIO SKOTO BOHA €, YMM i KOPHCTYyeThCs. HaBpsim uu
Je3i cama 3aMucIiroBaiacst HaJl Ipupoaoro Oararctea [ercOi, HaBpsL YH
i1 Tak Bpasuiia aMOPaJIbHICTh JKepesn HOoro mpuOyTKiB, aje AyMKa Mpo
Te, sIK Ha I1e MOXKYTh 3pearyBary B CBITI, Bpa3uia ii. ToMm rpae Ha ii Bpas-
JIUBOCTI, HAraJy¥uu Mpo TNMEBHI POMaHTHYHI MOMEHTH IXHBOI FOHOCTI,
npumyryoun Jle3i BU3HATH, 110, KOJIM BOHA BUXOJMJIA 32 HHOTO 3aMikK,
BOHa Koxasa ioro. TuM caMUM BiH BUOMBAE IPYHT 3-T1i1 11 HIT 1 1030aBJIsie
BIIEBHEHOCTI Y CBOIX JlyMKax 1 BunHKax. Temep Jle3i Bollie HE BUXOTUTH
13 30HM CBOTO JTUCKOM(POPTHOTO KOM(DOPTY, 10 AKOTO BXKE JABHO TPU3BU-
yainacd 3a 4yac ixHporo 3 TOMOM MOAPYKHBOTO KUTTS. Taky ClieHy MU
CIIOCTEPIraeMo B pOMaHi.

Pexucep ¢dinbmy nemo 3MiHoe cuTyarito. Skmo B pomani ['ercOi,
HE3BaXKaKUW Ha OypXJIMBICTh CBOIX €MOIIiH, MmiJ yac po3mMoBu 3 ToMoM
MTOBOJIUTH ce0e a0COIFOTHO BUBKEHO Ta TIPUCTONHO, TO Y CTPIYIIl eMOITii
OepyTh ropy i BiH (PaKTMYHO KUAAETHCS HA ToMa, TEMOHCTPYIOUH CBOIO
CIUTY, HCHABHCTh, @ Pa30M 3 THM HEBMIHHSI ITOBOIUTH ceO€ Y CBITCHKOMY
ToBapuCTBi. Jle3i, mepemnskaHa arpecMBHOO MoBeiHKO [eTchi, po3ymie
CBOIO TIOMUJIKY, 1 caMe 1€ CTa€ TOJIOBHUM MOTHBOM ii TOBEAIHKH Ta 3MIHU
PILICHHST Ha KOPUCTH CBOTO YOJIOBiKA. TakuM 4YuHOM, y (ibMi 00pa3
IetrcOi cyTTeBO 3HMKEHMH, B TOU Yac sik oOpa3 Jle3i cpuiMaeThes sK
GBI MO3UTUBHMIL, Hi’ y pomani. [i posdapysanns y erc6i-Mysiani
OYEBHIHE | MOTUBOBAHE.

Jemo mo-pizHOMy BHpillIeHa ciieHa moxopony [erchi. Y pomasi mpo-
BECTH CBOT'O CHHA B OCTaHHIO MyTh NPUI3AUTh OaTtbko ['erchi. Y ¢inbmi
Hik HiKOTO HE MOXXEC BMOBUTH NPHHATH Ha moxopoH. CamotHill ['erchi y
TPYHI 3 ICKPaBO-4€PBOHOI0 TKAHWHOKO BCEPEIMHI Ha TIIi BETMYE3HOT 3a1IH
BUKJIMKA€E CIBUYTTS. B 1inoMy imes wiel cieHu B poMaHi Ta (iibMi B CyT-
HOCTI Ma€ OHAKOBY CIIPSIMOBAHICTh: JKUTTS SICKPABOI JIFOAWHH MTPOHIILIO
0e3CITiJITHO: HEMa€e HIiKOTOo, XTO 3aXOTiB OM TOIMPONIATUCS 3 HUM Y JIEHb
rioro cmeprti. Llaneni rpomri He 3poOMIM HOTO MIACTHBUM.

OO6pa3 onosijnada Hika B pomMaHi clIyrye Imie oJHUM 3aC000M PO3BiH-
YaHHS «aMEePUKaHChKOT Mpii». [eTcOi 3amummmBes BipHUE CBOIN Mpii: 10
OCTaHHBOTO MOMEHTY BiH YeKae TeJe(OHHOTO JI3BIHKA CBOET KOXaHO1, TaK
1 He po3yMIIOUH, IO I ICTOPis BKe 3aKiHuyeHa. Hik jke crae JroauHOI0,
Ha 0Yax SIKOi PO3rOpTAIOTHCS BCl MOIT 1 KA Ma€ BUHECTH TOJIOBHI YPOKH
31 BCHOTO, 1110 CTaI0CA 3 H0ro Apyrom.
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Sximo B poMaHi B SIKOCTI TOJIOBHOI i/1e€i HacmpaBli MOXKHA BUIIATH
PO3BIHYAHHS «aMEPUKAHCHKOI Mpil», IO MEepI 3a BCE MPOCTEIKYETHCS
B TOMY, IO >KUTTS TAJAHOBUTOI JIOAWHU OyI0 pO3TpaucHe B TOHUTBI
32 CyMHIBHOIO METOIO, TO B (piibMi aKIeHT Jemo 3MiHeHuH. OcTaHHA
crieHa — Hik 3akiHuye ¢BOi HOTaTKH Mpo [eTcOi i 10 3aroloBKy KHUTH,
SKy BiH Ha3MBa€ HOTO Mpi3BUIIEM, J0ja€ CIOBO Bemnkuid. Y ¢inbpmi €
cuena, ae I'ercOi Mipkye mpo Te, 10 WOMY BCHOTO JHIE 32 POKH i IO
BIH MOXKE cTaTy BeJaukuM. KoMera, 1110 JETUTh BUCOKO B HeOl, HIOU CcHUM-
BOJII3Yy€E TPAEKTOPItO KHUTTS [eTchi, skmo BiH 3a0yze, mo BrpatuB [lesi
i mpofoBXuUTh xkUTH Aaii. Hik BiguyBae ckopOoTy i 3axomieHHs [eTcOi,
CBITJIOIO 1 TalaHOBHUTOIO JIFOJMHOIO, sIKa Oylia 3pajpKeHa CBOIM OTOYCH-
HsM. «Bu kpammui, HiXk BOHHU BCi», — ckake Hik ['eTcOi HanepemoHi oro
3aruberi, i B LbOMY 6yz[e 3aKIIa/IeHa MPOBIHA i/1es1 PimbMy.

BucnoBky 3 gocikennsi. byy4n pesynsrarom lHTepCCMIOTI/I‘IHOFO
MepeKOTyBaHHs, KiHOAganTamii BilirparoTh BENHUKY POIb Y CHPUIHATTI
TBOPY-NIEPIIOOCHOBU. BUKOpUCTaHHS KOMIApaTUBHOTO aHai3y TBOPY Ta
Horo KiHOBepcii, 0COOJIMBO MOMEHTIB, JIe PEKUCED BIIXOIUTH Bijl KAHBH
TBOPY, BiJl aBTOPCHKOT KOHIICTIIIIi, Ja€ MOXKJIMBICTD IMMOTIMOUTH JIiTepary-
po3HaBumil aHaii3. AyaioBi3yanabHI NIPUHOMH KIHO TaKoX JOMOMAararoTh
OCSITHYTH MOJIii Ta 00pa3u, 3MaIbOBaHI y XyJI0KHLOMY TBOPI, BiIIrpardn
POJIb IEBHUX CHMBOJIIB Ta aKIIEHTYIOUHN Ba)KJIMBI ACTIEKTH.
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XynosxHi penpeseHTanii Ykpainu ta ykpainuis
y ¢ppanny3bKiii Jiteparypi: eBosonis erHoo6pa3y Bix ['ioro no Jlesi

Artistic representations of Ukraine and Ukrainians in French
literature: evolution of the ethno-image from Hugo to Levy

Anomauis. Cmammmwo npuceésaueHo 00CHIONCEHHIO emHo00pasy YKpainyie y
Gpanyysvkitl rimepamypi i nPOCAIONCEHHIO 11020 e6ONI0YLl, NOYUHAIOYU 8i0 noe-
muunux meopie XIX cmonimms ma 3aKinyylouu cy4acHuMu Gpanyy3bKumu po-
Manamu. Ananiz eemepoobpasy AK mapkepy CnputiHamms gpanyy3amu YKpain-
cbKoi Hayii Habysae 0cobIUB0T AKMYaIbHOCMI 6 KOHMeEKCMi N0l Cb0200eHH.
Busienerno, wo yxkpaincoki anosii ma peminicyenyii' y panyysvkux aimepanmyp-
nux meopax XIX cmonimmsa 6ynu nOOOUHOKUMU MA MATU NEPEBANCHO O3HAKU
eK30mu4H020, OYIU NOG A3aHI 3 KO3AYbKOIO MEMAMmUKoIo, AK-mo 6 noemax «Ma-
sena» Bikmopa [oeo (1829 p.) ma « Bionogiob 3anopo3pKux Ko3aKie mypeybKomy
cynmanosiy 'itiona Anoaninepa (1913 p.), 0e ykpaincokuil HayionanbHull 0opas
0y8 n0OYO006aHUTl HA MAKUX IMA20MeMax, 5K 601e00CmE0, HeNOKOPd, 3YX6dlb-
cmeo. Ananis enicmonspuux meopie Onope de Banvbsaka niomeepous, uo 8 ysis-
JIeHHI (panyysie moeo uacy Yxpaina nocmasana sk 4ysicutl i pOMaHmu308aHuLl
Kpatl. Bussneno, wo y panyyzvkomy pomani s3namy XX—XXI cmonime ykpain-
CbKI AnI031i NepesasicHo 32a0ylombCs 8 0OHOMY ACOYIAMUEHOMY PAOKY 3 iMaco-
memamu YopHooOUs, mexHo2enHol kKamacmpodu, Kopynyii, 3104UHHOCIT MOWO,
NPUKIA00M 4oMy € poman «Bazomi npuuunu nomepmuy Mopean Odik (2019 p.),
npu YoMy 8I00KpeMIeH s YKPATHCLKO20 2emepoodpasy 6i0 NOCMmpaodsHCbKo20 He
Oyno munosum. Y cyuacnux XyOodiCHix meopax KioH080I0 iMazomemoio cmac
itina 6 Yxpaini, ax-mo 6 pomanax «onoacy benya Bimxina (2020 p.) ma « Cum-
¢honis moncmpier Mapxa Jlesi (2023 p.). 3icmasnenns 06pasie ykpainyis y Hux
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C8I0UUMb NPO 3MIHU 8 YKPAIHCbKOMY emHO00pasi, a came GUABIAE nepexio 8i0
CMepeomuntozo 6aueHHsi KOpymnoeanoi Hayii y nowyyi 61acHoi ioenmuuHoc-
mi 0o penpezenmayii YKpainyie sk npeoCmaeHUKie €8poneiicbkoi Hayii, ska 6
YMOBAX BIUHU BUABTIAE CBOI HAUKPAWI CMOPOHU, AK-MO 2YMAHHICMb, 2IOHICMb,
CMInUBICMb, EOHAHMA | 83AEMO00NOMO2A, PO3YM i XOpobpicmb. Bucnoseneno, uwo
npoananizoeani meopu 0eMOHCMpYIOms OHOGIeHHS 2emepoodpa3sy Ykpainu ma
VKpainyie y ¢panyy3okiti rimepamypi, tio2o nepexio 8i0 0opasy «uyico2o» 00
«IHUWO20Y, WO € NPOABOM pearkmyanizayii 3axiOHUMU CYCNinbCmeamu HayloHATb-
Hol i0enmuynocmi ma cy6 ' ekmuocmi Ykpainu.

Knrwuosi cnosa: imaconozis, HayioOHanbHUll iMiOXHC, eMHIYHULL Cepeomun,
VKpaincwKi antosii, panyysvkuil poman, Bikmop Ioco, benya Bimkin, Mapx Jlegi.

Summary. The article is devoted to the study of the ethno-image of Ukrainians
in French literature and traces its evolution, starting from the poetic works of the
nineteenth century and ending with contemporary French novels. The analysis of
the hetero-image as a marker of the French perception of the Ukrainian nation is
of particular relevance in the context of current events. It is found that Ukrainian
allusions and reminiscences in French literary works of the nineteenth century
were rare and had mainly signs of the exotic, were associated with Cossack themes,
such as in the poems “Mazepa” by Victor Hugo (1829) and “The Response of
the Cossacks of Zaporizhzhia to the Turkish Sultan” by Guillaume Apollinaire
(1913), where the Ukrainian national image was built on such imagothemes as
freedom-loving, disobedience, and audacity. The analysis of the epistolary works
of Honoré de Balzac confirmed that in the French perception of the time, Ukraine
appeared as a foreign and romanticised land. It is found that at the turn of the 20th
and beginning of the 21st centuries, Ukrainian allusions are mostly mentioned by
French writers in the same associative line with the imagothemes of Chornobyl,
man-made disaster, corruption, crime, etc., as exemplified by Morgan Odick's
novel “Good Reasons to Die” (2019), and the separation of the Ukrainian hetero-
image from the post-Soviet one was not typical. In contemporary literature the war
in Ukraine becomes a key imagotheme, as in the case of the novels “Donbass”
(2020) by Benoit Vitkine and “The Symphony of Monsters” (2023) by Marc Levy.
The comparison of the images of Ukrainians in the novels reveals changes in the
Ukrainian ethno-image, particularly a transition from the stereotypical vision of
a corrupt nation in search of its own identity to the depiction of Ukrainians as
representatives of a European nation that shows its best human sides, such as
dignity, courage, unity and mutual assistance, intelligence and bravery, in the
conditions of war. It is concluded that the analysed works testify to the renewal
of a number of imagotemes in the hetero-image of Ukraine and Ukrainians in
French literature, its transition from the image of the “alien” to the “other”,
which is a manifestation of the reactualisation of Ukraine's national identity and
subjectivity by Western societies.

Key words: imagology, national image, ethnic stereotype, Ukrainian
allusions, French novel, Victor Hugo, Benoit Vitkine, Marc Levy.

Beryn. OcranHiM 9acoM yKpaiHCbKa TE€Ma IOCIae KITFOUOBE MICIIE
Yy CBITOBHX CTpIiYKax HOBHH Ta CYCIUIBHO-TIONITUYHUAX JTUCKYCIsX,
HaJalli BOHA OTPUMYE CBOE OCMHUCIICHHS 1 B JIITEPAaTypHOMY JHCKYpCi.
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VY BiNOBiAb HAa CYCHIIBHO-MOMITUYHI MOJiT Cy4acHOCTI i 3 HaMipOM BIHU-
CaTH CBOKO TBOPYICTh B aKTyaJIbHYy TEMAaTHKy Ta MPOOJIEMAaTHKy 3aXiJHi
MMUCHMEHHUKHY BCE aKTHBHIIIE 3BEPTAIOTHCS 10 YKPaiHCHKUX MOTHBIB Ta
ano3ii, BHACHIZOK YOro ICHYIOUl pPOKaMU CTEPEOTHIIH MEPEOCMUCIIO-
IOThCSI B KOHTEKCTI CHOTOICHHS 1 BiOyBAa€ThCS OHOBJIICHHS €THOOOPasy
VYkpaiHu Ta yKpaiHIliB y cy4acHii niTepaTypi

i nponecy noTpeGyIOTh K0CTiTHUIBKOL yBarw, OCKIJIbKU iMaroJo-
TiYHa Bi3ist € HE JIUIIC BiJUI3EPKATICHHS HACTPOIB CYCIIIILCTBA, A I IIOTYXK-
HUM 17€0JIOTiYHIM iHCTpyMeHTOM. Ha choromHi momiOHi ITOCIiIKEeHHS
B YKpaiHCHKOMY JIITEpaTypO3HABUOMY ITUCKYpCi € YpPHBYACTHMHU Ta
notpeOyroTh aktyamizaiii. Tak, 3akiaaeHy QyHIaMEHTaIbHO MPAICto
3 iMarosoriyHux gociipkenb JIm. Hamupaiika «Ounma 3axony. Peren-
uis Ykpaiau B 3axignii €spomi XI-XVIII cT.» [6] iHIIIaTUBY TpOIOB-
JKUJIM  CTICIiai30BaHi PO3BIIKH YKPaiHCBKUX PEMIHICHIEHIIIH, SK-TO
1O. Tromenko (B aHDiMchKil miTeparypi) [12], I. Opxunpkoro (B icna-
HOMOBHUX JiiTeparypax) [24]. YTiM noTemnep 3aJMIIAI0THCS MPOTATUHH
B JIOCJTI/DKEHHI YKPATHChKOT TEMAaTHKH Ta MPOOJIEMAaTHKH Y (DpaHIly3bKii
JITepaTypi — OTHOMY 3 HAMOUIBII KBABHX 1 Iy TIAMBHX JI0 COIIATBHOT ITPO-
O1eMaTuKy JITepaTypHUX AUCKYPCiB €BPOMH.

[Torpeba inTeprpeTallii XyJoKHIX penpe3eHTaliil Ykpainu BOadaeThes
0COOJIMBO aKTyaJIbHOKO 3 OIVISY Ha POJIb JIiTepartypu y (popMyBaHHI cyc-
MUIBHOT YMKH 1 3 ypaxyBaHHSIM TOTO (DAKTY, IO (hpaHIly3bKE CYCIiIbCTBO
Ma€ HA3KY XHOHHUX CTEPEOTHITIB MO0 YKPATHCHKOI KYJIBTYPH: TaK, 32 TOCITi-
TDKeHHSIMU YKpaiHcbkoro iHeTuTyTy ¥ 2020 pormi, 80% ¢paniy3iB He Bin-
PI3HIM YKPATHCBKY KyNbTypy Bif pociiickkol abo BBaxaiH ii «IITy4HUM
KOHCTPYKTOM» 0€3 BJIACHOTO €THIUHOTO miarpyHts [22]. Bilina B Ykpaini
cripusiia peakTyaizaiii [bOro MATAHHS, BEJIUKAN BHECOK B SIKY po6n;m,
iHiniatuBu . JAmuTpummH (INALCO, Iapux, d)paHum) 3 nonynsipnsaml
YKPAiHCBKOT KYJIBTYPH 1 IPOBEJICHHS TEMATHYHIX KOJOKBIyMIB (Ha KIITaT
«Jliteparypa roiogomopy. Komm XymoxHs JiTeparypa TBOPUTE iCTOPIO» Ta
1HIII), KIHIIEBOIO METOIO SIKUX € PO3KPUTTS CYTHOCTI came YKpaiHCBHKOTO:
«Ta 3anuwme soice yio Pociio ma nopuneme y I'emomanwunyy (Iepexian
Hai) [19]. O1xe, 3MiHa BekTopy OaueHHs1 YKpaiHu (paHIly3aMH B CyKyII-
HOCTI i3 3pOCTaI0UOI0 MPUCYTHICTIO YKPATHCHKUX TEM 1 MOTHBIB y Ccydac-
HOMY (hpaHITy3bKOMY POMaHi CIIOHYKAIOTh JJO HAYKOBOT'O aHaJIi3y SIK TepMe-
HEBTUYHOTO, TaK 1 IMaroJIOri4HOTO aCIeKTy IbOro (heHOMEHY.

MeToro cTarTi € JOochiKeHHS (GOopM Ta €BOJIOLIl pernpe3eHTa-
nid Ykpainu Ta yKpaiHIiB y (paHIly3bKOMY JITEpaTypHOMY THCKYPCi,
mo repeadavyae BUABICHHS Y TBOpax ()paHIly3bKHX MHUCHMEHHUKIB Bijl
19 cToniTTS 10 CHOTOACHHS TUTIOBUX MOTHUBIB, KIIFOYOBUX IMaroTeM i cte-
peoTumia, 1o GopMyIOTh FreTepooldpa3 YKpaiHChKOT HaIlil, TPOCTEIKCHHS
iXHIX Moaudikamid Ta TPUIMHHO-HACIIIKOBUX 3B’S3KIB MIX BiJIIOBI/I-
HUMH JIITEPaTypHUMH Ta CYCHiIbHO-MOTITHYHUMH SIBUIIAMH.
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MeTom0/10TisI TA METOAM AOCTiAKeHHsI. Y X0l JOCHTIIKEHHS BUKO-
pHCTaHa METOOJIOTisI Cy4yacHOI KOMIIApaTUBICTUKH, a CaMe 3acay iMaro-
JIOTIYOTO aHai3y XyJAOKHIX TBOPIB, BUKJIaJICHI B pobotax B. ByaHoro ta
M. InpHUIIBKOTO [2] O. Bposko [1] J1. HanuBaiiko [8] B. HKHMOBHq[lS]
Ta iH. 301<peMa BIZIITOBXYEMOCS B/l PO3YMiHHs €THOIMArOIIOTii SIK raysi
mTepaTypHm KOMITAPATUBICTHKH, 1O «6UEYAE 300DANCEHHS 6 HAYIOHAb-
Hill Aimepamypi iHwux Hapooie i kpainy [14, c. 74] 1 BIAMOBIIHO €THOO-
Opasy sIK «makozo nimepantypHo2o 06pasy, wo KOHCMPYIOE He auue iHou-
BIOVANbHI pUCH, A 1l eMHIYHY (HAYIOHATBHY) I0eHMUYHICIb 300PANCYBAHUX
NEPCOHAICIB, KPAEBGUOIS ULl ICTNOPUYHOL MUHYBUIUHY, NOOAIOYL NEGHT IXHI
O3HaKu AK “‘munogi” 011 8i0nosiOHOT Kpai'Hu» [2, c. 352]. IIpunarigno B
aHaJi31 XyTOoXKHIX Perpe3eHTaliil yKpaiHCHKOTO Y (ppaHIly3pKOMY TEKCTi
ONEpPYEMO TAKMMH TOHSTTAMH 5K «CTHIYHHI1/HALIOHATBHUI CTEPEOTHID
B JIITEPAaTYPHOMY TBOPI SIK «03epKanbHe 8i000pasicents Ko1eKmueHo-ncu-
xonoziunux yaenenovy [15, c. 33] Ta (HAYIOHATbHULL IMIONHCH/«IMazoy abo
«zemepoo6pa3» [9, c. 60], sixuii C(bopMOBaHI/H/I CYKYTIHICTIO «imacemy K
HalleJIeMeHTapHIIIUX OUHUIb HALlIOHAIBHOTO 06pa3y («ixoniunuii koo,
CYKYNHICMb SKUX YMEopioe okpemuti oopasz kpainuy [11, c. 137]), «ima-
2omemy (HaLliOHATBHUH MOTHB 3 KyJIBTYPHHUM, ICTOPHYHIM 400 COIiab-
HUM HOATPYHTAM) Ta «iMacomuniey («CUMBONIUHUL KOHCMPYKM, CYKYN-
HICMb eeMeHmapHux o0unuys imacomunosoi cmpykmypuy [11, c. 137]).

JIts BiJICTiTKOBYBaHHS €BOJIFOIIIT MPOIIECIiB XYI0XKHBOI CTEPEOTHUITI3a-
il Ta perentii rerepoodpasy yKpaiHI[iB BUKOPUCTAHO MOPIBHIIBHO-IC-
TOPUYHUHN / KOMIApaTHBHUN METOJ, BIAMOBITHI CEMIOTHYHI, CTPYKTY-
PaNiCTChKI 1 TOCTCTPYKTYPAJIICTChKI METOIM aHaji3y oOpa3iB, MOTHBIB
1 XpOHOTOITY niTepaTypHoro TEKCTY [7] TepMEHEBTHYHUH METONL [25] nnst
iHTEeprpeTaLii BUABICHAX 00pa3iB i MOTHBIB 3 ypaxyBaHHAM B3a€MOLIIi
aBTOpa, YWTaya i CaMoro TBOPY B MEKaX COLIANBLHOTO Ta iCTOPHYHOTO
KOHTEKCTY.

Buxkiax ocHoBHOTO MaTepiaxy gocaimkeHHs. JliteparypHa mpucyT-
HICTh YKpaiHu B XyIOXHBOMY THCKypci DpaHIlii Mae JOBTY TpaauWIlio
Ta pi3HI eTamu PO3BUTKY, CYTOJOCHI 10 ICTOPUYHUX MO, TOX pernpe-
3eHTalii CyJacHHMHU (PaHIy3bKUMH MTHUCHMEHHUKAMH YKPaiHCHKOTO
TaK 4M I1HaKIIe BIIMTOBXYOTHCSA BiJ paHilie chOpMOBaHUX B JiTepa-
Typi crepeotunHux obpaziB. ¥ XIX — Ha mouatky XX CTOMITH 3rajku
YKpaiHCBKUX pealiil y (ppaHIy3bKUX XYIOXKHIX TBOPaX € MOOJHHOKIMU
1 IepeBayKHO CTOCYIOTHCS ICTOPUYHUX MocTareil un moxmii. Tak, y moemi
«Maszena» (pp. «Mazeppar», 1829 p.) [20] B. I'toro nokasye aeresaap-
HOTO KO3aIlbKOTO FeThMaHa B MIKAHTHIM CUTYaIlii (CmiiMaHOTO Ha mepe-
001 3 IPY’)KUHOKO TTOJIBCHKOTO MUISXTHYA, HOTO TOJIMM 1 3 BUMa3aHUM
JBOTTEM TiJIOM TPUB'A3al 10 AUKOTO KOHS, IO Be3e Ha OaTbKiBIIMHY,
Iie BiH MIPOXOJUTH HEMPOCTHH MIIIX, MEPII HIXK CTaTH KOIIOBHM OTaMa-
HoM). Takuif MOpabHUIT MOPTPET KO3aKa 3 eIIEMEHTaMH POMAHTH3AIII] Ta
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Micororizarii i pa3oM 3 TUM TipKoi ipOHii Ta TParikOMi4HOCTI CUTYyaIlii,
CTBOPIOE TeTepooOpa3 yKpaiHIls, 10 nepedyBae B OHIHHAX Ta B Halli-
OHAJILHOMY TIOIIYII, TSOKIE JI0 1ealliB Ta MPOXOAUTh HEMPOCTUHN IIIISIX:
«Ta wo onc! yeu mpyn sxcusuil, wo noszarouu eurne Konucw we 6yoe napo-
Oom Ykpainu 3eenuuenuii sk kHA3b, (...) Cmpaximua tio2o éenuy 3 1020
myk noscmane. Konuce kupero 60siene npadionux cemovmanie Y caegi
3iHUYL; A AK Y Hill 3’a6umbcs — cmenosi Hapoou Iliwnoms tiomy Ha3y-
cmpiy angpap xoposoou I naoamumyms nuys!» (y nepeknani M. Pya-
HULBKOTO [4], anbTepHATUBHUN TEpeKaj 3anpornoHoBano [. Opxuils-
kuM [5]). Ykpaincbkuii 00pa3 penpe3eHTOBAHO SIK 1HIIHM, eK30TUYHHUI,
SIKUE METa(pOPUYHO BTUTIOE BJIACHI OCOOUCTICHI MOLITYKH MOETa, SIKOTO HEe
po3yMie Ta BUKIIOYAaE cycniibeTBo. Y 1865 pomi I1. Mepime npucesiaye
Bornany XmenpHULBKOMY icTOpUYHUI eceit [23], aHasi3 SIKOTO T03BOJISIE
3pOOUTH BHCHOBOK Tpo C(HOPMOBaHUM y (paHIly3bKii JiTEepaTypi TOTO
nepioy iMaroTUIIOBUN KOHCTPYKT YKPATHCHKOTO KO3aKa i3 MpeBajroBaH-
HSIM TaKMX iMaroTeM sk JULAPCTBO, 00pOTHOA, BU3BOJIICHHS, TOBCTAHHS,
3pana. TurmoBo, 1mo apamMatiuygHi 00pa3u 1 00CTaBUHM MEPEBAKHO perpe-
3€HTOBAaHI 3 JIOJICIO IPOHIi Ta aKIEHTYBAHHSAM YYyXKOCTi/IHIIOCTI. Y Ccyro-
JIOCHI MaHepi 10 TeMH Ko3allTBa 3BEpPTa€Thes 3rojoM I. AmommiHep y
BIpIIIOBAaHOMY TBOPI «BiIIMOBi/b 3aMOPO3bKUX KO3AKIB TYypPEILKOMY CYJI-
taHoBi» (¢p. «Réponse des cosaques zaporoguesy, 1913 p. [16, c. 25]).
Ils moetnuHa iHTepHpeTarii BiIoMOI KapTUHU Y BUKOHAHHI (hpaHILy3b-
KOro aBaHIapucTa IIeApo 3100peHa pabiesiaHChkUM IyMOPOM, Kap-
TOHI3MaMH Ta CMIJITIBUMH METa(OPUIHUMH 3BOPOTAMH, a TIEPCOHAXKI B
croppeanicTuuHiil ¢opmi HaOyBalOTh TBapUHHUX O3HaK: «[laps nebec-
Ho2o xapyuze Bucoxopoeuti camano He cooumocs mu 6 nionuszu Kepu-no
cam ceoe€ natno Bono nam 6 nenvky He nonize» (nepexian M. Jlykaia
[3]). 3HOB Taku ykpaiHCBKUI reTepooOpa3 noOyJoBaHUI Ha HU3II TaKUX
iMaroTeM, sk KO3alTBO, BOJICIOOCTBO, HEMOKOPA, 3yXBaJIbCTRO.
[TapanenbHO 3 ICTOPUYHUMH YKPailHCHKMMHU PEMIHICICHINISIMU Y
(bpaHiy3pKild JiTepaTypi 3’SBISETHCS 3aI[IKABICHICTh HAI[lOHATBHUM
KOHTEKCTOM, Iei3akeM Ta MOOYTOBHM YKJIAIOM YKpaiHH, 3aI04arko-
BaHa O. ge banb3akoMm, sIKHI B MICTOJSAPHIA (OpMi ONTUCYBaB CBOI Bpa-
*KeHHs BiJ nepeOysanHs nif bepauuesum y 1847-1850 poxkax, 3icTaBis-
F0YM O3HAKH 1/1eai3oBaHoi pypanbHOCTI («sik Bu npuioeme na Yrpainy,
6 yell pati 3emuutl, 0e s 3anpumimug yce 77 cnocodié npucomoseieHHs
Xniba, wo 0ae 8UCOKY i0er0 NPo BUHAXOOU HACEeHH KOMOIHY8amu cami
npocmi peuiy [10, c¢. 201]) Ta iHgyCcTpiamizanmii, cydacHoOCTi («Bepxighst
Mae oocums 6euKe HACeLeHHs, Mmym ICHYE CYKOHHA @habpuxa, Oyice
0obpa. Meni poonams niaw Ha cubipcobKiu aucuyi Ha 3umy 3 mymeut-
HbO20 CYKHa, T Ye CyKHO eapme (panyy3vkoco. Bupobnsioms 10 mucsuy
wmyx Ha piky [10, ¢. 200-201]) i npuxoAsT9u IO BUCHOBKY, IO «Kpaina
Y OUBHA 3 MO20 NO2NAJY, WO NOPYY 3 HAO3BUUALIHUM OecKomM OPaKye 6
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Hill camozo HeobXionoeo Komgopmy. (...) Llikaso paz nobauumu. Maemo
mym yikaeuii coto3 posxkowsi u mizepii» [10, c. 200-201]. OTxe, Ykpaina
XIX cromitTst 1s ppaHIty3iB — ajeka, He3po3yMisia Ta 9yxka, a JOKyCH
i{ — eK30THYHI Ta POMAaHTHU30BAHI.

XX CTOMITTS 3MiHIOE TONITHYHI Ta COIiaJibHI peanii — BiAMOBIIHO
MOIUGIKY€eThCST pelientiiss YKpaiHu (paHIy3bKHUMH THCbMECHHUKAMH.
VY niteparyprux TBopax KiHig XX — nmodarky XXI cTonmiTh Ha mepunit
IUTaH BUXOAUTH OCMECJICHHS TOCTPAISHCHKUX MOTHBIB, 30KpeMa IXHii
AHTHYTOMNIYHUN PaKypc, B KOHTEKCTI SKOTO PO3MOBCIOMKCHOCTI HAaOyBae
imarorema YopHoOwWIs, siAepHOi KaracTpodu sIK Haciiika KaracTpodu
COIIaNIbHOI. 3ay4eHHSI MOTUBIB IIbOTO CEMAaHTHYHOTO PSIY € B HEPIIY
4epry XapakTePHUM MOJITHYHO 3aaHTaKOBAHMM ITHCHMCHHHKAM-JIHC-
TOIICTaM, SIKi BHKOPHCTOBYIOTH HOCTpaILSIHCLKI peanii mast exk30TU3allii
o0pa3iB Ta akTyami3alii PeBOJIOIIMHOI TEMAaTHKH, SIK-TO B TBOPYOCTI
A. Bomnojina (xerajpHille B HAIMIOMY JIUCEPTAIIHOMY IOCIIKCHHI
[13]). [TocTanokaxinTuyHUA YacompocTip Horo poMaHiB (30kpema «I1Ipo-
MeHucTa 6e3Buxiapy (¢p. «Terminus radieux», 2014 p. [27]) cKOHCTpY-
HOBaHMIA i3 yIaMKiB MOCTPAITHCHKOTO XPOHOTOITY 3 TAKMMH KITFOUOBHMHU
TOIMOCAMH, K 3apa)KeHa 30Ha, aTOMHA CTaHIIisl, TEPUTOPIs SASPHOI KaTa-
cTpodu, KOHIITA00pH, Oe3kpaiini crenu. [IpsMi ykpaiHChKI peMiHICIeHIT T
BIJICYTHI, aJie BeCh Il «ITOCTECK30TUIHHUI CBIT € POPMOIO OCMHCIICHHS
JUITOMIYHOCTI Cy4acHOTO CBITY, TOTalbHOI KaTacTpo(u <« IHOACHKOTO
MPOEKTY», CMIIIEHTPOM SIKOT HampuKiHIi XX CTOMTTS (aKTUYHO CTayia
Hamra kpaina. Cepen iHIIUX (QpaHIy3bKHX TBOPIB, IO aKTyaTi3yBalH
aHajoriuHi imaroremu — «Baromi npuunan nomeptu» (¢p. «De bonnes
raisons de mourir», 2019 p.) M. Onik [17]: mepcoHaxi IOTO AETCKTUB-
HOTO Tpuiiepa OJyKatoTh HEOS3MEUHUMH TePUTOPiIMU YOPHOOMIBCHKOT
30HHU, a CaM POMaH akTyaiuidye MpolieMy TEeXHOTeHHOI KaracTpou SK
AQHTUTYMAaHHOI [Iil, CBITYCHHS ITOPA3KU PaITHCHKOIO KOMYHI3MY Ta IMOIIe-
PEIKEHHS PO HACTIJIKKA TeONMOMITHYHUX MaHIMyIsid. OTxe, Ha 1IbOMY
icTopuuHOMY eTari y (paHIry3bKiil JgiTepaTypl Ha MEpUIMH UIAH BUXO-
IUTh reTepoodpa3 YKpaiHu sK TepUTOpil KaTacTpod: iMarorTeMu TEXHO-
TeHHOT aBapii, TeOMOITHYHNAX MPOOIEM, COIIaIbHOT HEBIAMITOBAHOCTI
BXOSITh Yy €IUHUN IMaroTUNOBUI KOHCTPYKT 3 MOBTOPIOBAHUMH MOTH-
BaMHU MOCTPASTHCHKOTO OyTTSI, 37I0YMHHOCTI Ta KOPYIILIi.

[TepeocmucnenHst rerepooOpa3y YKpaiHIIB IOYHMHAETHCS TTCHA
2014 poxky i3 TpariYyHUMH NOAISIMU B YKpaiHi, SIKi aKTyasi3yBaJli MOTUBHU
HAI[IOHAJIBbHOT CaMOCBIZIOMOCTI, PEBOJIOIIMHUX MepTypOaIlii, MOBOEH-
HOTO XUTTs TOIIO0. BiitHi Ha Cxomi Ykpainu npucesiuenuii poma b. Bit-
kiHa «Jlonbac» (q)p «Donbass», 2020 p.). ¥ pOMaHHiI‘/‘I (dhopmi aBTOp
IHTEpIpeTye MOAIT B perioHi (CBIAKOM SKHX OyB y SKOCTi KOPECIIOHCHTa
BujanHs Jle-Momx), penpeseHTye XKWTTS Ta Bisii NepeciuyHux rpoma-
JSTH Ha TJI1 BOEHHHUX JkaxiB. KITlo4oBHM y TBOpI MOCTAa€ MOTUB aJamTallil
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JIIONWHY, 30epiraHHs JIOASHOCTI Ta eMIarii, 3iCTaBIeHHS Tparefii mep-
COHAIIFHOI Ta HALIOHANBHOL: «Bitina Oyna nuwe uepeogoio Kamacmpo-
¢oro 6 nusyi sunpobyeans, wo nporecaucs cmenamu Jouwobacy. (...) Yce
ye 6yﬂ0 Hecnpaeec)fzugww He3pO3YMINUM, ane Kodicel 606auas y ybomy nes-
HULl NOPAAOOK peuell. Bouscmeo oumunu — ye inwer [26 c. 121] (tyr i
Jari mepekiIaj Ham). Y I (bleOHanBOBaHH/I xp0H1u1 BilfHH, /1€ CIOXKET
pO3TOpTAEThCS B CIaBHO3BICHIA ABMIiBII 1 BIIMOBIIHO Aitodi ocobu €
MpeACTaBHUKAaMH MiCIIEBOTO HACEJICHHSI, CIIOCTEPIraéMo OHOBJICHHS iMa-
TOTHITIOBOTO KOHCTPYKTY 00pa3y YKpaiHIIB MOPIBHIHO i3 OUIBIT paHHIMH
niTepaTypHUMH TBopamu DpaHIii: Ha MepIInii TiIaH BUXOJSATh IMaroTeMu
CYCHUTBHO-TIONITHYHUX TpaHC(hOpMaIliid, BUKUBAHHS IT1]1 Yac BIHHU, BHY-
TPIIIHIX TPOTUPIY B CEPEMHI CYCIIILCTBA, HAIIOHAIILHOTO CAMOBH3HA-
yeHHA: «Tooic 60Ha ICHYE, cka3zae cobi noniyelcokuil, Ys €OHICMb, AKOL
He gucmayae Yxpaini, ys neeroguma ioenmuynicmoy [26, c. 127]. Iluck-
MEHHHUK 30epira€ HU3KY ICHYIOUHMX CTEPEOTHINB TPO TOCTPAISTHCHKY
MIPUPOJY YKpAiHIB, ajle BUKPUBAE IXHIO 3TyOHICTh, MOJACKYIU 3 JOJIEIO
TipKOi ipoHii, SIK-TO PO TSHKIHHS 10 CXIMHUX CcyciniB («/lroou ¢ Asdiisyi
3pO3YMInU 8dice, WO NAHYBAHHS NPOPOCIUCLKUX HA NIOKOHMPOTbHUX iM
mepumopisx & JJoneyvky ma Jlyzancvky 6ede 0o kamacmpogu. Bee, uozo
60HU xominu menep, ye mupy [26, c. 43]), HeBipy B JIeprKaBHI IHCTUTYIIT
(«ns I'enpixa yetl gizum 6ye 6oanio. AK i 6ci 8i3umu 8adNCIUBUX NEPCOH
i3 Kuesa, 6in nivoco He Hic. Konu cumyayis ¢ Agdiisyi cmasana kpumuu-
HOIO (....), Ha MoMY Kinyi npogody depacasa He gionogioaray [26, c. 25]),
HEBOJIOJIHHS YKPaiHChKOI MOBOO («[ eHpik edv He pospecomascs. Ta
wWoo tioeo HauanvHuk, eenepan noniyii Cepeeti Bacunvkos, 36epmascsi 00
Hb020 yKpaincvkor! Xou i nenegnoto, ane 6e3 dncoonoi nomuaku. Maii-
0an 6e3yMOBHO Ma8 Npuxosari modcausocmi...» [26, c. 38]), Kopymrio-
BaHICTh («Bin HaOmo 0obpe 3HA8 YKPAIHCOKUX NONIMUKIE ma iXHi Maxi-
Hayii, Wob nogipumu wo sSKACL eHHA PeBoNIoYis 3CYHe wecmepHi yiel
MAWIUHY, 31aMA€ 36UYKU Ma Kopynyio, wo noeiunyiu Kuiey [26, c. 29]),
MPOTUCTABIICHHA YKpaiHUW «KamiTaliCTUYHUMY KpaiHam («Posnunascs
npo HOBY KUIBCHKY 61ady, nidieainy 3aXiOHUM HAYUCmam i npooamy ame-
puxanysamy» [26, c. 37]), TotaneHe uaAnTBo («[lnswka, 30asanocs, 6yia
E€OUHUM, WO MO0 8UMASHYMU 1020 3 Yiei anamii, ane pioko UX00uno
Ha kpawe» [26, c. 28]) ta 3ueBipy («Bin uexas. Hacmynnoi nivoeo ne
8apmMIcHOI cnpasi, HACMynHo2o nepenaody HAcmpolo, GelUKO20 HACMYNY
cenapamucmis abo ykpainyis. Biocmasxu» [26, c. 37]). Otxe, b. Bit-
KiH CTBOPIOE CBOTO POIY TPAH3UTHUH reTepooOpas yKpaiHIliB, KITFOYOBOO
IMaroTeMo¥0 SIKOTO CTa€ MEKOBHIA MOITYK BIACHOT 1IEHTHYHOCTI.
IMuranns npo BiitHy, Ykpainy 1 €Bpomy cTaBIsTh Hepes co00ko i iHIIi
(hpaHIly3bKi JiTEpaTopH, IO B MOMIYIII BiIMOBIICH BIAMPABIAIOTHCS 0€3-
MOCEepeIHbO B YKpaiHy — Tak, y jucronali 2023 poky BiiOyBCs Bi3UT
E. Kappepa, O. Bebepa ta O. Tpyka no Xapkosa, BifiBiaB YKpaiHy
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1 M. JleBi, HalOinbIl KOMEPLINHO YCHIMIHUM Cyd4acHMH MHUCHMEHHHK
®pan1ii 1 aBTop 1Iie OHIET crpodu (iKIioHANI3yBaTH YKPATHCHKY ii-
cHicTB. Y cBoemy pomani «Cumdonis MoHCTpiB» (¢dp. «La Symphonie
des Monstresy, 2023 p.), sikuii yBiiimoB go nukiay «Cepis 9», mpucss-
YEHOMY BHUKPHUTTIO HaHOONFOUIIINX T€OMOIITHYHNX MPOOIeM Cy4acHOro
CBITY, 30KpemMa «(QyHKIliOHyBaHHA AuKTatyp» [18], M. JleBi po3kpu-
Ba€ TEMYy «PO3IrpaHoro siK MO HOTax» (3 BIJCUIIKOIO JI0 HAa3BH POMaHY)
TeHOLUTY — BHUKPAJCHHS YKPAiHCHKUX MIiTEeH 3 OKYIIOBAHUX TEPUTOPIH 3
METOIO «1epeauxo8amu MAaaeHbKUX YKpainyis, wob 3pobumu iz HuX genu-
kux pocisauy [21, c. 102]. TetepoOpa3 yKkpaiHI[iB HE BIEpIIIe 3’ IBISETHCA
y TBOpax aBTOpa — rnepcoHaxi Bitanas Ta Maiik, ykpaiHchKi OpaTn-0mms3-
HIOKH, TeHIalIbHI XaKepH, YYaCHUKH IIMUTYHCHKOT «[ pynu 9» € Hackpiz-
HUMU 178 1i€i cepii poMaHiB, jae 3rajayBaBcs 1 KuiB (3 wacom TpaHci-
tepario «Kiev» Oyno 3amineHo Ha «Kyiv»). ¥V «Cumdonii MOHCTpiBY»
XPOHOTOI TOBHICTIO CITIBIIAJA€ 3 YKPAiHCHKUMU peaisiMH: Jil MoYnHa-
I0ThCS B OKYIIOBaHiil uyacTuHi XepcoHChKoi obnacti, cenui Puxose, a
Jani B pOMaHHOMY YacOIPOCTOPi 3 SBISETHCS HEMIOAAaBHO 3BLILHEHUH
Bix ocamu Kuie [21, c. 69], ne Ha KiIbKa TOIUH Trepoi MOXKYTh BIUyTH
«yetl gimep c60600uy [21, c. 140], «nepemeopenuti na pyinuy» Xutomup
[21, c. 76] Ta JIbBIB, 10 SKOTO Ile MOXHA JI0OpaTucs 3 €BpoNU rymaHi-
TapHUM JiiTakoM [21, c. 208]. YkpaiHChKill «36inbHenitl 30niy» [21, c. 105]
MIPOTUCTABJICHI OKYMOBaH1 TEPUTOPIi K «3pyiinosanuli cgimy [21, c. 115]
3 pociiicbkkumu KIIIT Ha Yonrapi sk MexoBoMy myHKTI [21, ¢. 166] Ta
3aMiHOBaHHMMHU ToJsiMU XepcoHuwman [21, c. 210]. [lefizax — muime o,
Ha SKOMY 300pa)keHe HACHIIbHUIIbKE 3HHIICHHS BCHOTO YKPaiHCHKOTOd:
3MYIIIEHHS JITeH CIiBaTH BOPOXKHUIA TiMH, KOH(DICKaIlis Ta CrIajeHHS YKpa-
THCHKHMX KHHT, OOMOapyBaHHIM KJIaJIOBHIII, J€ TIOXOBaHI BUJATHI MMHCh-
MEHHUKU KpaiHu — «[LJo6 cmepmu xkpainy 3 manu, nompiono 3uuwumu
aci cniou it kynomypu» [21, . 81]. YBeneHHs y XpOHOTON peatbHUX MO
(obctpin TopriBenbHOTO IEHTPY B Kpemenuyiti [21, c. 98], repakty Map’-
fawi [21, ¢. 19], Buaada Mi>xkHapOIHUM KPUMiHAIBHUM CYJIOM OpAEpY Ha
apeIlT POCICHKOTO IPE3UICHTa Ta YIIOBHOBAKEHOT 3 TPaB MUTHHU Mapii
JIbBOBOI-BeOBOT 32 BOEHHMIA 3JI0UMH «HEJETAIbHA JCTIOPTAIlisy YKpa-
fHCcbkuX gited [21, c. 379]. OTxe, noOynoBaHa Ha ¢akTax poMaHHA Jii-
CHICTb BIIZI3EPKAITIOE PealibHY, a 3aTy4eHi MeTa(iKI[iOHaIbHI HaApaTHBHI
TEXHIKH (METaTeKCTyasbHI BCTAaBKU 1H(GOPMAIIT 3 MEPiOTUIHUX BHIAHb,
Manu YKpaiHu TOINO) MiJICUIIOI0TE eMOIiTHNI BIUIUB Ha unTada. Bpemti
pomaH «CuM(OHISI MOHCTPIB» BHKOHYE BaXJIHBY (YHKIIIO — CIIOHyKa€e
JI0 YCBiIOMIICHHS ()paHITy3bKUM YHTaueM KaxiB YKPaiHChKOI peasbHO-
cTi uepes ii XYTIOKHIO iHTepnpeTaui}o Ta peaKTyaJIisaui'i Horo GaueHHA
VYkpainu Ta Mol i HacTpoiB y HalIoMy cycninbeTBi. Biacue, M. Jlesi
CBO€ THMCHMCHHUIIBKE 3aBIAHHS TaK 1 OKPECIIOBAB 5K Y CaMOMY TBODI
(«He moorcnuso saxpuseamu oui Ha me, wjo 6i00Y8AEMbCA, wykamu cooi
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8UNPABOAHHS, AK ye 6yn0 nicis [pyeoi ceimogoi sitinu, 6e3eny30o0 cmeep-
021CYI04U NPO HEODI3HANICMb W00 MOo2o, uo 8iddysanrocs. Bci maroms
sHamu, wo pooumscay [21, ¢. 312]), Tak i mo3za HUM: «IKwo O nonyasapHi
nucbMeHHUKY posnosioaru we ¢ 1933 poyi, wo saerse coborw Hayusm,
Oeski Himyi moenu 6 noousumucs Ha pedi inakuie» [18].

[MoetukanpHmii aHamiz pomaHy «CUMQOHIS MOHCTpPIBY» BHUSBIISIE
HU3Ky MOTHUBIB, SIKi OHOBIIOIOTH TeTepoo0pa3 yKpaiHIlsl, chopmMoBaHUl
y pomaHHOMY auckypci ®panmii. Tak, 4vcenbHI NEpCOHAXI-yKpaiHIli
TIEpII 32 BCE MPOTUCTABIICHI pOCIsSTHAM, TIOYNHAOYHN 3 OHOMACTUKH TXHIX
imeH: M. JIeBi KOPEKTHO TPAHCIITEPYE YKPATHOMOBHI BIaCHI IMEHA SIK-TO
Hanwuno, Ietpo, Tapac, bornan, 'anna, Mapko Ta mpi3BHIa FyseHKo
Bacunuk, Pomaniok. HpOTaroch pomany — BanentuH, BUKpaneHUH 31
LIKOJIA POCIHCHKUMH BICHKOBUMH 1 BlIalaBHeHI/II/I B MOCKBY Ha TOKa-
30BE YCHHOBIICHHS, PATYBAHHS SIKOTO i 3aKJIAJICHO B OCHOBY CIOKETY.
JleB’ ITUpI9HUH XJIOMYHK, 10 HE pO3MOBJIs€, ajie Bee J00pe po3ymie: Horo
0YMMA MHCHMCHHHK MOKa3ye CHpI/II/IHHTTH BiifHU JIFOIbMU, 110 MUMOBOJI1
cTai ii yYaCHUKAMH i MAlOTh IPOUTH BaXKKHH MIIIX J0 CBOOOIH HABITH
KOIU «Haxpueae cmpaxy [21, c¢. 354], a Bijx po3yMiHHS CUTYaIlil «cepye
0 ’embcs weuoKo, Oydxce weuoko, Hyooma niocmynaey [21, c. 355]. Inmi
MEPCOHAXI POMaHy (ponuna Banentuna ta ixHi ZIpy3i) IOMOBHIOIOTH
06pa3 CydacHux pralHulB TaKUMH TIOBTOPIOBAaHUMH MOTHBaMH SIK CMi-
JIUBICTH 1 BiUalaymHicTh («Bona niwna na puzux, 60 CKilbKu MOICHA
00 cmepmi cymysamu 3amicmb mozo, wob 63samu 6ce 8 c60i pyKu, 8
AKUTL MOMEHM My CMAcul CRi8YYACHUKOM Hewjacmsl, AKujo Hid02o He
pobuwt, wod tioco 3ynunumu?y» [21, c. 121], qroagHICTB 1 B3a€MOIOTO-
Mora B HalBa)KIHX YMOBaX («Bitina cic cmepmb i cmpasicoanisi, ane 60HA
Maxodic NPodyoACYE 8 HAC MY KPUXMY TOOSTHOCHI, NPO AKY MU HAYe 8dice
i 3a0ynu. I[lompeby oonomacamu inwum. Hu me momy mu npoeooumo
OHi [ HOUl 6 yvbomy noxmypomy oucnaucepi? Ll[o6 cnpobysamu epsmy-
samu scummsa?y» [21, c. 58], ocBiueHicTh 1 po3yM («Tu dyace pozymHuil,
3aHa0mo po3ymMHull Ol C8020 iKY, alle XOpould 0C8ima GUNPAsUMb Yio
npobremy» [21, c. 277]), ontumi3Mm i Bipa B kpame («/Ipogeciio meo-
cecmpu He 0buparomo mi, Xmo 20Mosull MUpUMUcs 3 nopasxkoro. Kumu
0e3 Yyurizmy, Hasimv y OEHHUL 4ac, BUMALAE HEUMOBIPHOL cunu (...) aKuil
cenc 6auumu 6ce 8 wopnomy korvopi» [21, c. 144]). 3BicHo, 1d imeaii-
3allis HE € TOTaJbHOI0, aje Y poMaHi akIEHTOBAHO BiJIXiJl BiJl cTepeo-
TUITHUX MOTHBIB Ha KIITAJIT 3JI0Y4MNHHOCTI Ta KOPYMIIOBAHOCTI: «/{0 8itiHu
(...) naw 6amovko 3atimascs Giznecom i mpoxu nonimuxoio. Hmogipno, yi
020 cnpasu i cmanu npudUHoOI0 iXHLOI 3acubdeni, abo e HCYPHATICMCHKA
poboma mamu. Y mi uacu 6 Hawil Kpaini 6axcKo 0y10 3po3ymimu, 3a Wo
mebe gounu. biznec, kopynyis, bopomwvba 3a érady» [21, c. 84]. Ilapa-
JISIBHO 13 30€pEeKEHHSIM CTCPEOTHUITHUX MOTHBIB (HAIPHUKIIAI, 3BUYKA
MUTH MIiIHI Hanoi: «Bona sionpasuna 4ono6ika 3a 080MA NAAWKAMU
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0OMAWHBOT CAMO2OHKU, 00HA — BIOCAMKY8amMU Npuisd eepois, a opyea
im y nooapynoxy [21, c. 284]) 3’ ABASOTHCS OLIbII CydacHi €THOCTEPEO-
THUIIH, SIK-TO OaYEeHHS YKPAaiHCHKOTO YOJIOBIKa YH-TO B POJII COJIJIATA, YH-TO
«adTinHikay: «Konu tioco 6pam Manik niwoe na ¢oponm, Bimans ecmy-
nue 0o 1aes L{ugposoi apmii, nesuoumMux conoamis, 030pocHUX K1agiamy-
pamuy [21,c. 111].

Otxe, B pomani M. JleBi cmocrepiraeMo OHOBJIEHHS iMaroTeM Yy
XyIOKHBOMY 00pa3i yKpaiHIiB i YKpaiHH: 3 ypaxyBaHHIM aKTyallb-
HOTO iCTOPHYHOTO KOHTEKCTY Ha MEpIIN IIaH BUXOAWUTH OOpa3HUI
psiA BIfHM Ta JIOACBKUX CTOCYHKIB y KPH30BUX CHTYaIlisIX 3 aKIEHTOM
Ha TaKuUX pUCAX, K TiTHICTh, CMUTUBICTh, €IHAHHS, B3a€MOIOIIOMOTA,
PO3YM i XOPOOPICTh. V 1bOMY KOHTEKCTI NIPHBEPTAE yBary BiICYTHICTH
MPOTHUCTABJICHHS TeTepoo0pasy YKpaiHIiB 1 caMooOpasy (bpaHuy3lB
[Mo-nepie, 300pa)cyroun KapTHHH JKUTTS HAa OKYIIOBAHUX TEPHTOPISX,
MMMCbMEHHHUK MTOETHYE JKaXIUBI peaii BiHA (JKOPCTOKI BOPOXKI COTIATH,
OomObapayBaHHs, TOTAJbHUN KOHTPOJIb, 3HHIICHHS KYJIBTYPHUX apre-
(axTiB TOIIO) 3 EIEMEHTAMH MHUPHOTO MMOOYTY, MOBCSKICHHUMHU >KUT-
TEBUMH PaJIONIAMH, YHIBEpCAIbHUMH, OMH3bKAMU IepecidaHoMy (paH-
1y3Y, SK-TO CHIaHOK 3 KaBOIO 1 e4nBoM 3 KoHQiTIopoM («Cyxe neuuso,
NOJYHUYHe 8apeHHsl Ha OHI OAHKU, YauKa Kagu OHO OAHKU 3 NOJYHUYHUM
BAPEHHAM, YAUIKA KABU — Ye 8ce, WO BOHA 3HALIULLA 8 KYXOHHUX WaDKaXx.
Kaea mpoxu 3acnoxoina ii» [21, c¢. 180]) abo 3ranku mpo e€Bporeichke
aBTO y CHOTajax mpo TUTUHCTBO («Koau tioeo cim's we orcuna 6 Ipneni
(...) bamvro 6y6 3axkoxamuli 8 c6020 cmapozo “‘ponvkceacena-dcyka’ »
[21, c. 38]). ¥ Takwmii criicib ykpaiHChKHI KOHTEKCT HE BUTTIAJIAE K €K30-
THYHUN a00 BiJJAJICHUI BiJl €BPOMECHCHKHUX pealliil i KITF0Y0Be, 10 HOro
BiJIpi3HSE — KaxXJIMBa BiiiHa Ta 11 Hacmiaku. [lo-apyre, equHUN y poMaHi
(paHiy3pkuii aBTO00pa3 — Maiisi, sika JoroMarae y BU3BOJIGHHI XJIOM-
YHKa, 1 KIIFOYOBUM MOTHBOM B 11 00pa3si € eMIaTis 10 CUTyaIlii Ta mep-
COHAXIB («3AXONIIOEMbCS CUNOIO XaApaKmepy ma GUHAXiOAugicmio, AKi
donomoenu Uomy 8 yiti bodcesinbHiti nodopoci» [21, c. 343]) 1 BiguyTTs
JKaxy BiJl TOTO, IO Mi3HANACS («HACULY YUMANA WOCh, WO SUKIUKATLO O
y Hel 6invuty ocudy» [21, c. 352], «suxooumsv 3a 6y0b-aKi MexNCi Hcaxy»
[21, c. 357]) Ta BnacHuMHu ouMMa moOaumna («x eu modceme mupu-
MUCS 3 YCIM YUM JHCaAxom, wjo posicpyemvcs 6 ybomy meampi? Yu zanu-
WUNOCA Y 8aC X0Y KPUXMA JI00SHOCH, W00 NOOUBUMUCS PealbHOCI 8
oonuuua?y» [21, c. 364]). Y Takomy 3iCTaBlIeHHI aBTO— Ta reTepoodpasiB
BOAYA€THCS TPAHCOPMALlish YKPATHCEKOTO €THOOOpasy y (paHIly3bKOMY
POMAHHOMY JICKYPCI BiJ{ «Iy’KOr0» 110 «IHIIOTO» SIK CBIIYCHHS CBOIIOLIT
Gauenns YkpaiHu Ta yKpaiHUiB y (ppaHIly3bKOMy POMaHI, a BIANOBIAHO i
B CYCHIIBCTBI B HAIPSIMKY 10 MIEPEOCMUCIICHHS HAlliOHAJTHHUX BiIMiH-
HOCTEW YKpAiHIIIB 1 31CTaBJICHHS 1X 3 €BPONCUCHKUM KYIBTYPHHM, 1CTO-
PUYHIM, €THYHUM KOHTEKCTOM.
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BucHoBku 3 gociimkenHs. Tox, MPOCTEKUBIIN TPATUIIIO 3aITy-
YEeHHS Ta penpe3eHTallii YKpaiHChbKHX pealiiid i 00pa3iB y BUOPAHUX TBO-
pax dbpaHITy3bKoi JiTeparypH, nodnHarou 3 XIX cTOmTTS 1 3aKiHIy04H
CHOTOJICHHSIM, MO’KEMO KOHCTATyBaTH SBOJIOIII0 IMATOTHITHX KOHCTPYK-
TiB y penpeseHTanii YKpaidu, sika BigOyBanacs B KiJibKa €TalliB Cyro-
JIOCHO CYCIIJIbHO-ICTOpUYHUM OOCTaBMHAM. 3a IIed Tepioa XymdoXKHI
pemnpe3eHTalii yKpaiHCbKUX peamiii BiAIMIUIN BiJ acOL[iaTUBHOIO ALY
«CUTBCHKOTOCTIOapPChKa KpaiHay, «KO3aIbKUI Kpaii», a Jalli — «[ocTpa-
JTHChKa KpaiHa, Jie cTallacs YOPHOOMIbChKa KatacTpoday 10 BUOYIOBH
o0pa3y HOBUX YKpaiHIiB. | AKIIO Ha MOYAaTKy BiCHKOBOTO KOHQIIIKTY
e COPUHAHATTS 3BOAHIIOCS IO CIpo0 HOTO OCMUCICHHS, perpe3eHTa-
1ii BHYTPIIIHIX, HAIOHAJIBHUX MPOTHPIY Y HAIIOMY CYCIUIBCTBI, TO 3
4acoM Ta 13 ypaxyBaHHSM MOJAIH BOHO TPaHC(HOPMYEThCS 10 OaueHHs
YVKpAiHI[iB K CyYaCHUX €BPOIEHIIIB 3 T'YMaHHUMH I[IHHOCTSMH, SIKi
BHMYIICHI B )KaXJHUBUX 0OCTaBHHAX BHOOPIOBATH CBOI HAIIOHAJIBHY
1IEHTHUYHICTD 1 CBOOOY.

BaxxnuBoro (QyHKIII€0 BUSBICHUX KUTBKICHHX 1 SKICHUX TpaHcop-
Maliii rerepoodpa3y YkpaiHW B MpOaHATI30BaHUX TBOpax BOAYAEMO B
iHpopManiiHiil Ta i1eonoriuxiit pomi, IKy BOHH BUKOHYIOTh JUIs (hpaH-
Iy3bKOTO CYCIIJIbCTBA, IEMOHCTPYIOUH B XYTOKHIN (hopMi jxaxu peajib-
HUX ICTOPHYHUX TIOMIN Ta JFOICHKUX JOJb, aHANI3YHOUYH ITHOWHHI paHH
YKpaiHCBKOTO HApOJy Ta BUBOJSIYM iX Ha PiBEHb 3arajbHOEBPOICHCHKOT
npoOIeMaTHKH. BayKIIMBUM MPAKTUYHAM 3HAYCHHSIM JIOCIIIKCHUX TIPO-
[IECIiB €, 32 HAIIUX MPHITYIIEHHSIM, BiJIIIOBIIHI CYTOJOCHI 3MIHU Y CIIPHIi-
HATTI (ppaHIly3bKUM CYCIiIbCTBOM HalIoi Harii Ta ii camoOyTHOCTI. [1ep-
CIIEKTUBY MOAAJBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK B IIbOMY PaKypci BOAYaeMo y
MPOCTEKEHHI aHATOTTYHHUX (DEHOMEHIB B 1HIIIUX €BPOIICHCHKUX Ta aMEPH-
KaHCBKHUX JIiTeparypax.
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«JloMaraHHs Ta JTUCKpUMiHallis B KidepcmopTi»
sk yactuHa nporpamu «IIpodeciiino opieHToBaHa iHO3eMHa MOBa»
Jis1 cnenianabHocTi «KiGepecmopT»

“Harassment and Discrimination in eSports” as part
of the program “Professionally Oriented Foreign Language”
for the specialty “eSports”

Anomauisa. B cmammi "Harassment and Discrimination in Esportsy sk uacmu-
Ha npoepamu «IIpoghecitino opiecnmosana inozemHa mosay ona cneyianbHocmi «Ki-
bepcnopmy po3ensioacmvCcs aknyarbia HUKI mema 0oMaeanis ma OUCKpUMIHAYIT 6
cpepi Kibepcnopmy, sKa € 8axiCIUBOK CKAAO0BOK HABUAILHOL Npospamu s Chiy-
denmig-mazicmpie cneyianvnocmi "Kibepcnopm". Aemopom npoananizoeano pisi
hopmu duckpuminayii ma domaeamns, 3 AKUMU CIUKAIONbCS YUACHUKU e1EeKMPOHHUX
CHOPMUBHUX 3MA2AHD, BKTIIOUHO 3 2eHOEPHOIO HEPIGHICTINIO, PACOBOI0 OUCKPUMIHAYI-
€10, A MAKOHC OUCKPUMIHAYIEIO HA OCHOBI ceKcyabHoi opicnmayii. Kpim moeo, pos-
21510a10MbCA NPUYUHU, YOMY HEOOXIOHO BKIIOUUMIL Y10 MEMY 8 HAGUATbHY NPOSPAMY
Qucyunninu «lIpogecitino opieHmosana iHO3eMHa MOBAY, OCKIIbKU KiDepcnopm sk
MIDICHAPOOHA apeHa nepeobayae 3aemMoOilo YUACHUKIB 3 PI3HUX KpAiH, Oe 8aAHCIUBY
ponb gidiepae 3naHHs IHO3eMHUX MO8 OJisl CNLIKYBAHHS 1 CRIGNpAYl Midic 2pasysimu,
mpenepamu ma ganamamu. Buguenns inozeMHux mMog y KOHmeKcmi Kibepcnopniy,
0C061UB0 Hepe3 002060PeHHS eMUUHUX NUMAHb, MAKUX K OUCKPUMIHAYISL ma doMa-
2amHsl, He MINbKU CIPUSIE MIJICKYTbNYPHOMY POZVMIHHIO M PO3GUMKY MIJICHAPOO-
HUX cmpameziil gupilients npoonem, ane i 8adiCIueo O NPoQeciliHoco 3poCman-
Hs Ma PO3GUMKY HAGUYOK 6e0eHHs 0ianoey ma Kpumuuno2o mucienns. Lle comye
cmyoenmie 00 MidCHapOOHOL Kap '€pu, po3uupioe npogpeciiini 20pu30umu ma cnpu-
5E CMBOPEHHIO THKTIO3UBHO2O cepedosuya 6 tHoyempii kibepcnopmy. Taxuil nioxio
NOKpaufye KOMaHoOHy 63a€MO0il0 ma CHPUSE NO3UMUEHOMY PO3GUMKY 6CIci 2anysi, a
BKIIOYUEHHS. memMu 00pombOU 3 0OMALAHHS MA OUCKPUMIHAYIEIO 8 KIOepcnopmi 00
npoepamu "lpoghecitino opicumosana inozemHa mosa" cnpusimume coyianvHitl 8i0-
nogioanbHOCi cnydenmis-Kibepcnopmemenie ma emuynit nosedinyi. Pospobka ma
BNPOBAONCEHHS OCBIMHIX NPOSPAM MA MPEHIH2I6 Ot NIOSUWYEHHSL OOIZHAHOCTI PO
He2amueHi HACIOKU 0OMA2ants ma (PopMy8aHHs No6azU € KIoYo8uUMU OIS CIGO-
penns 6e3neuHo2o ma IHKI03UGHO20 cepedosuiyd 8 Kibepcnopmi.

Knrouogi cnosa: npogeciiino opienmosane HaguamnHs, OUCKPUMIHAYis, doma-
2aHHS, KIOEpCnopm, MIdCKYIbIypHe PO3YMIHHS, IHKIIIO3UBHE Cepedosuuye.
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Summary. In the article "Harassment and Discrimination in eSports" as part
of the program "Professionally Oriented Foreign Language" for the specialty
"Cybersport," the current issue of harassment and discrimination in the field of
esports, which is an important component of the educational program for master's
degree students in "Cybersport," is examined. The author analyzes various forms
of discrimination and harassment encountered by participants in electronic
sports competitions, including gender inequality, racial discrimination, and
discrimination based on sexual orientation. Furthermore, the reasons why this
topic should be included in the curriculum of the discipline are discussed, as
eSports, being an international arena, involves interaction among participants
from different countries, where knowledge of foreign languages plays a crucial
role in communication and cooperation among players, coaches, and fans.
Studying foreign languages in the context of eSports, especially through the
discussion of ethical issues such as discrimination and harassment, not only
contributes to cross-cultural understanding and the development of international
problem-solving strategies but is also important for professional growth and the
development of dialogue and critical thinking skills. This prepares students for an
international career, expands professional horizons, and promotes the creation
of an inclusive environment in the eSports industry. Such an approach improves
team interaction and contributes to the positive development of the entire industry,
and incorporating the topic of combating harassment and discrimination in
eSports into the "Professionally Oriented Foreign Language" program will
promote the social responsibility and ethical behavior of student-cyber athletes.
The development and implementation of educational programs and trainings to
increase awareness of the negative consequences of harassment and to foster
respect are key to creating a safe and inclusive environment in eSports.

Key words: professionally oriented studies, discrimination, harassment,
eSports, cross-cultural understanding, inclusive environment.

Beryn. YV cBiTI CTPIMKOTO 3pOCTaHHS HOMYJISIPHOCTI KibGepcrnopTy
SIK T100aJIbHOTO (PEHOMEHY, 1110 3alyyae MUIbHOHM YYaCHUKIB Ta IIIsija-
4iB, BHHUKA€ HarajbHa MmoTpeda aapecyBaTd Ta BUPILIYBATH BUKIUKH,
0 CTOCYIOThCSI CTHKH Ta MOBEAIHKH B IiH cdepi. OnHier0 3 HAROUIBII
AKTyaJbHUX MPOOJIEM € JIOMaraHHs Ta JUCKPUMIHAIlIS B KIOepCHopTi, SIKi
MiAPUBAIOTH OCHOBHU CIIPABEITUBOCTI, B3a€EMOITOBATH Ta 1HKIIIO3UBHOCTI,
o MarTh OyTH HEBII'€MHUMH arpuOyTaMu OyIb-SKOTO CIHOPTHBHOTO
criiBToBapucTBa. [IpuynHM JOMaraHHs Ta JTUCKPHMIHAIlT B KibepcrmopTi
4acTO KOPEHATHhCS B AHOHIMHOCTI, SIKa HAJA€ThCSl IHTEPHET-TIPOCTOPOM,
KyJIBTYPHUMH CTEPEOTUITAMH Ta BiICYTHICTIO aJeKBaTHOI IPAaBOBOI pery-
nsmii. Hacominkm Takux i MoxXyTh OyTr pyHHIBHUME, BKITIOUAIOYH MICH-
XOJIOT1YHI TpaBMH, BTpaTy MOTHBAILI] Ta iHTEpeCy A0 IPHU, a TAKOXK BIATIK
TaJaHTiB 31 cepu kibepcnopty. Came TOMY, Lis CTATTSI MA€ Ha METi MO
JNOCTITUTU Ta aHANI3yBaTH MPOOJIEMATHKY NOMAaraHHs Ta ITUCKPUMiHA-
mii B kibepcrnopruBHOMY cepenoBuiii. OcobnuBa yBara Oy/e mpujijieHa
ieHTH(IKAIlT OCHOBHUX ()OpM IMX HETAaTMBHUX SIBMII, aHATI3y iXHIX
MIPUYUH Ta HACIJIKIB, & TAKOX PO3POOII e(hESKTUBHHUX CTPATETIH 1 3aX0/1iB
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Juis OOpoThOM 3 HMMHU. BakKTMBUM acleKTOM CTaHe BH3HAYEHHS PO
OCBITHIX IpOrpaM Ta iHilliaTHB, COPSIMOBAHUX Ha (OPMYBAHHS KyJIbTypH
[OBary, piBHOCTI Ta Oe3MeKkHu B KibepcrmopTi. AKTyalizauid Liel TeMU B
KOHTEKCTI CIeMiaTi30BaHOI OCBITH HE JIMIIIE BiAMOBIga€ HA MOTPEOH dacy,
ane i crpusie (OPMyBaHHIO BiIITOBIIAIEHOTO Ta OCBIYCHOTO TTOKOJIIHHS
KibepCIopTCMEHIB, 30aTHAX HE TUTBKH JOCATATH BHCOKUX PE3YIIBTATIB
Yy 3MaraHHsX, aje i BUCTYNATH SK MPUKIIa TiIHOI TIOBEIHKY Ta B3ac-
MOIIOBard y BipTyaJlbHOMY HpOCTOpl VY cydacHOMY CBITI, e KibepcropT
HaOyBae Bce OUTBIIIOrO COMIATBHOTO 3HAUCHHS, €THYHA MiATOTOBKA CTAE
KITFOYOBOIO ISl BCIX HOTO yYacHWKIB. BUBUEHHSI MOBH 3 aKIICHTOM Ha
npoOIeMH IoMaraHHs Ta JUCKPUMiHAMLi{ 1omoMoxe MaitOyTHIM npodeci-
OHAJaM PO3YMITH I00aIbHI €THYHI CTAHAAPTHU Ta Kpallle aJanTyBaTHCS
JIO PI3HUX KYJIBTYPHHUX 1 COLIaTbHUX CEPEIOBUILL.

MeTtopo0ris Ta MeTOAU AOC/Ii/IKeHHsl. YHIBEPCUTECTU Ta HAyKOBI
LEHTPU MO BCbOMY CBITY MPOBOJSTH COLIOJOTiYHi, ICHUXOJOTi4YHI Ta
KYJBTYpPHI JOCIIDKEHHS, sIKi 30CEPeIKeHI Ha PO3YMIiHHI TUHAMIKH JHC-
kpuMiHaii B kibepcropti. Lle BKITtoUae aHai3 CTaBICHHS 10 T€HAECPHOI
PIBHOCTI, PacOBHX ITHTaHb, CEKCYaJbHOI OpIEHTAIll TOIIO B KOHTEKCTI
KiOepCITOPTUBHUX CHUTBHOT Ta MOMiN. JIOCHITHUKH 3 TeHIEPHUX CTY-
JIifl aKTMBHO BWBYAIOTH I€HIEPHY HEPIBHICTH Yy KiOepCropTi, 30KpeMa
0ap’epH, 3 SIKHMH CTHKAIOThCS JKIHKHA Ta HeOiHApHI 0coOM B IMii cdepi
[3; 6]. Opranizamii 3 MpocyBaHHsI PIBHOCTI Ta 1HKIFO3MBHOCTI, TaKi SK
AnyKey, mpaiioloTh Haja MiABHIICHHSIM O00I3HAHOCTI MPO AUCKPHUMI-
HaIil0 B Ki0epcropTi Ta po3poOKOI0 CTpaTeridl A CTBOPEHHS OUIbII
1HKJIFO3UBHOTO CepeioBUIlla. BOHM MPOBOIATH OCHIDKEHHS, PO3PO-
ONSII0Th HaBYANIBHI Marepialid Ta OpraHi3oByIOTh iH(pOpMAaIiiiHi Kamma-
Hii. KondepeHnuii Ta ceminapu, siki 30cepe/KyI0ThCs Ha KYJIBTypi Kibep-
CIIOPTY, YaCTO BKITFOUAIOTH JHUCKYCIi Ta JOMOBIII PO AUCKPUMIHAIIIO Ta
SIK 3 HEK OOpOTHCS, Jie JTOCTIIHUKH, mpodecioHanu 3 iHIycTpil Kidep-
CIIOPTY Ta aKTUBICTH MOXKYTh OOMIHIOBATHCS JTyMKaMH Ta CTPATETisIMH.
JocnipkeHHs B Taly3i KibepcrnopTy Ta AMCKpUMIHAIN B HHOMY € Bif-
HOCHO HOBOFO, aJI¢ IIBHUJIKO 3pPOCTAI0Y0I0 00JIacTIO, 1 0araTo JOCIiTHUKIB
BXKe 3pOOWIIM 3HAYHUI BHECOK Y ITt0 cepy.

Jst 3a6e3meueHHs IIMOOKOT0 aHajli3y TeMU AUCKpHUMiHamii Ta 1oMa-
rab y cdepi Kibepcropry, 11e JOCTIKSHHS BHKOPUCTOBY€E KOMILICKCHHNA
MiJXig, 1o o0'€eHye KilbKa METOMOJIOTIYHMX I1HCTPYMEHTIB. MeTtoau
IOCHIKEHHS] BKIIFOYAIOTh KUIBKICHI Ta SIKICHI METONUKH JIJId 3a0e3me-
YeHHsa 0ararorpaHHOro pO3yMiHHs SBUIA, a TaKoX IS ieHTh(ikamii
MOXKITUBHX [UISAXiB HOTO MOJOJIAHHS B KOHTEKCTI OCBITHBOI MIPOTPaMHU.

[epmmM KpoKOM € TIPOBEICHHS BCEOIYHOTO JIITEPATYpPHOTO OIS,
IO BKITIOYA€E aHaNi3 HAyKOBHX CTATEH, MOIMOBINCH, KHHT Ta IHIIUX JDKe-
pet, SIKi OXOIUTFOOTh MUTAHHS JUCKPUMIHAIIIT Ta JJoMaralb y KibepcropTi.
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Lleit eran 103BONsAE BU3HAYUTH BXKE BiJIOMI ACMEKTH MPOOIEMH, iCHYIOU1
TEOPETUYHI pAMKH Ta METOJI0JIOTIi JOCIIIKSHHS.

i 360py NepBUHHUX JaHUX MIPOBOJUTHCA aHKETYBAaHHS Cepel] CTy-
JCHTIB-KIOEPCIIOPTCMEHIB, TPEHEPIB Ta IHIINX YYACHUKIB CICKTPOHHHX
CIIOPTHBHUX 3Maranb. AHKETa po3poliieHa 3 METOI0 BUSBICHHS 0COOH-
CTOTO JJOCBIIy MTOB’S3aHOTO 3 AUCKPUMIHAIIEIO Ta TOMAaraHHIMH, 8 TAKOXK
X CIIPUHHSTTS IUX TPOOIIEM.

BuxopucToByeThCsl aHaliz BMICTy O(DIIHHUX TOKYMEHTIB, TPaBHII
3Marasb, OHJIalH-()OpyMiB Ta COIIATBHAX MEPEK, 00 BUSBUTH, SIK BiJIO-
OpakaeThCsi Ta OOTOBOPIOETHCS MPOOIEMa JUCKPUMIHAIIT Ta JoMaraHb y
CIUIBHOTI KiOEepCropTy.

B pamkax nocnmipkeHHS MPOBOIUTHCS aHali3 KOHKPETHHX BHIMA[-
KiB (KeliciB), IO UTIOCTPYIOTh MpOONEMH TUCKPUMIHAII Ta JOMaraHb
y kibepcropti. Lle no3Bojsie AeTadbHO PO3MIAHYTH CHUTYallii, peakiito
CHUIBHOTHU Ta €()eKTUBHICTb BXUTHUX 3aXO/11B pearyBaHHs.

Ha ocrannboMy etami 3i0paHi 1aHi aHATI3YIOTHCS 3 METOIO BUSBIICHHS
3arajJbHUX TCHJCHIIH, MPOOIEMHUX 30H Ta MOTEHIIHHKUX MUIAXIB iX BUPI-
menHs. OcoOMBa yBara NPUAUISETBCS PO3pOOI PEKOMEHIAMINA IS
BKITIOUCHHSI TEMH TUCKPUMIHAIII Ta JOMaraHb y HaBYAIbHY IIPOTpamy
Juts cnerianbHocTi «KibepemopTy.

Ileli KOMITJIEKCHMH METOJIONOTIYHMHA Miaxia 3abe3nedye BceOidHE
pO3yMiHHS TpoOieMH AMCKpHUMiHaNii Ta AoMaraHb y KiGepcmopTi Ta
cripusie po3po0Ili e(heKTUBHUX OCBITHIX iHINIATUB IS ii TTOOTAHHSL.

Buxnan ocHoBHOro Matepiany gociinkenns. Kidepcrnopt € mixxHa-
poaHoIO cheporo, Ae 3MAraHHs Ta CHIJIKYBaHHS Bi0yBalOTHCS MiX yuac-
HUKaMHU 3 PI3HUX KpaiH. 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB PO3LIMPIOE MOXKIUBOCTI
JUIA CHIJIKYBaHHA, B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CHIBIpaLll MiXK TPaBIsIMU, TPEHE-
pamu, aHaTiTHKaMHy Ta paHaramu 3 ycboro cBity [1]. OGroBopeHHs mpo-
OJieM JIoMaraHHs Ta JUCKPUMIiHAILT B KOHTEKCTI auciurutiny «IIpodeciii-
HO-OPI€HTOBAaHA 1HO3eMHA MOBa) CIIPHSTHME KPaIIOMy PO3YMIHHIO ITHX
MMUTaHbh B MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta po3po0Ii e(heKTHBHUX MiKHA-
POJHMX CTpaTerii iX BUPIIICHHS.

Po3yMiHHSI €THYHHMX acCTeKTiB Ta MPOOJIEeMaTHKU JIOMaraHHsS Ta JHC-
KpUMIHAIl{ € KITI0YO0BOIO KOMIICTEHTHICTIO U1 IpodecioHatiB y Oymb-
sKil cepi, 30kpeMa B KibepcropTi. BMiHHS ajieKkBaTHO pearyBaTH Ha Taki
BUKJIMKH, BECTH Jiajlor Ta OOrOBOPEHHS IIUX TEM PO3LIMPIOE MpoeciiHi
TOPH30HTH 3700yBadiB Ta 3a0e3mnedye iX HEOOXITHUMH HaBUYKAMH IS
MDKHapoaHo1 Kap'epu. KpiM Toro, 00roBopeHHs 4yTJIMBUX TE€M, TaKHX SIK
JNOMaraHHs Ta JIMCKPUMIHAIS, CIIPHUSE PO3BUTKY EMIIATii, KPUTHIHOTO
MUCJICHHS Ta HAaBUYOK MDKOCOOHCTICHOTO CHiIKyBaHHA. Lle momomarae
(hopmyBaTH mIHOIIEe PO3YMIHHS KYJIBTYPHOI PI3HOMaHITHOCTI Ta 3HAYCHHS
IHKJIFO3MBHOCTI B TipodeciiiHomy cepenopuitii [3, ¢. 64]. BriroueHHs 1ri€i
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TEMH JI0 MPOrpaMu JOMOMOXKE TMiABUIIUTH OOI3HAHICTh CTYJACHTIB IIOIO
ICHyIOUHX MpobieM B iHIYCTpii KidepcropTy Ta HalacTh iM IHCTPYMEHTH
JUIsL BUSIBJICHHSI, 3aM00IraHHs Ta pearyBaHHs Ha BHUIAJKH OMaraHHs Ta
nuckpuMinamii. Takuid WiOXix chpusie CTBOPSHHIO OE3MEYHOrO Ceperno-
BHIIIA B KIOEPCIOPTUBHIM CHiibHOTI. TakoK, HABYaHHS CTYICHTIB e(eK-
THBHOMY CIIUJIKYBaHHIO Ta OOTOBOPEHHIO CKJIAMHHX TEM Ha 1HO3EMHHX
MOBaX MO)KE CTIPHATH (POPMYBaHHIO KYJIBTYPH MOBATH, B3a€MOPO3YMIHHS
Ta TOJICPAHTHOCTI B MIXXKHAPOIHOMY KiOepcropTHBHOMY cepenoBuii. Lle
Ba)XIIMBO HE TUIBKH JIJISI IPOQECiHHOTO PO3BUTKY KiOEpCIOPTCMEHIB, aje
W JUIA CTBOPCHHS MO3UTHUBHOTO IMIUKY KiOEpCHOpTy K ITICHOI iHITY-
cTpii. Po3misin manoi TeMaTnky B paMKax npogeciiiHoi miroToBKY Cripusie
(hopMyBaHHIO THKJIFO3MBHOTO CEpPENIOBHUINA B KiIOEPCIIOPTI, Jie KOXKEH ydac-
HUK, HE3aJIeKHO BiJl CBOET CTaTi, pacu, HAalllOHATBHOCTI UM CEKCYaJIbHOI
opieHTallii, MoXxe BindyBaTu cebe BIIEBHEHO Ta MoBakaHo. Lle ciipuse He
TUIBKU TMiABUIICHHIO €(EeKTUBHOCTI KOMaHIHOI pOOOTH, aje i PO3BUTKY
Bei€i inmycTpii kibepemopty. st THX, XTO IUIaHye OyayBaTH MIKHAPOIHY
Kap’epy B KiOepcIopTi, 3HAHHS 1IHO3EMHUX MOB Ta PO3yMIHHS KYJIBTYPHHX
HIOAHCIB € HEB1JI' €MHUMH CKJIQJIOBUMH YCITiXy. BMIHHS 00rOBOpIOBaTH 4yT-
JIUB1 TUTaHHSI aHITIMCHKOI0 MOBOIO, TaKl SIK JIOMaraHHs Ta JJUCKPUMIHAILIS,
MiAKpeCITtoe MPOhECiiHICTh Ta TOTOBHICTH CTY/IEHTIB JI0 BUKJIMKIB MiKHA-
POIHOTO PiBHS, @ BUBUCHHS MOBH Yepe3 MPU3MY aKTyalbHHUX IIPOOIEM J103-
BOJISIE CTY/ICHTaM HE TUTHKH ITOKPAIIUTH MOBHI HABUYKH, ajIe i PO3IIUPUTH
CBIif CBITOIISA, 30araTUTH 3HAHHSIMH PO CyYacHi II00AIbHI BUKIUKH Ta
METOAH X BUPIIICHHS.

Came ToMy, iHTerpaiis TeMH JAOMaraHHs Ta JTUCKpPHUMIHAIIl B Kypc
«IIpodeciiino opieHTOBaHAa iHO3eMHA MOBay JJIs crienianbHOCTI «Kibep-
CIIOPT» € CYTTEBUM KPOKOM HA IIUISAXY JO MiJABUIICHHS SKOCTI OCBITH,
(opMyBaHHS BUCOKOCTHYHUX CTAaHIAPTIB TOBEHIHKH Y MIiXHAPOTHIH
KiOepCIIOpTHBHIHN CHITBHOTI, @ TAKOK 3a0€3MEYCHHS CTaIOr0 PO3BUTKY Ta
IHKJTFO3UBHOCTI B 1HIYCTpii KibepcropTy. Y KOHTEKCTI TeMH «JloMaranHus
Ta TUCKPHUMIHAIliS B KiOEpCIOPTi, BUBYCHHS SIKOi BXOJMTH JI0 TIPOTPAMH
«IIpodeciiitHo opieHTOBaHAa iHO3eMHA MOBay JJIs crielianbHOCTI «Kibep-
CIIOPT», CTYJICHTH O3HAWOMIISITHCS 3 PSIIOM BAKIMBUX TEPMIHIB aHTIIIM-
CBKOIO MOBOIO. Lli TepMiHM JOTTOMOXYTh iM Kpallle po3yMiTH crenngiky
npoOIeMH Ha MIXXKHAPOIHOMY PiBHI, OOTOBOPIOBATH 11 3 KOJIETaMH Ta Tpa-
LIOBATH HAJ| CTpaTerisiMu 3amo0iranHs Ta pearyBaHHs. OCh JIesKi 3 KO-
YOBUX TEPMiHiB [2]:

— Harassment ([lomaranns) — HeOa)kaHa MOBEIHKA, SKa CTBOPIOE
BOpO’KE a00 HENPUEMHE CEPEOBHUIIE /I 1HIIOT 0COOU.

— Discrimination ([uckpuMiHamis) — HeclpaBeInBe abo yrepe-
JUKEHE CTaBIICHHS JI0 0Ci0 Ha OCHOBI IXHBOI pacH, CTaTi, BiKy, CEKCyaslb-
HOT Opi€HTAIlil, peJirii Ta IHIINUX XapaKTePUCTHK.
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— Inclusion (IHkI031sT) — 3aTy4eHHS Ta IOBHE MPUUHATTS YCiX 0Ci0
HE3aJIeKHO BiJl IXHIX 0cOOIMBOCTEN 200 BiAMIHHOCTEH.

— Diversity (Pi3HOMaHITHICTb) — HasiBHICTb a00 BKJIIOYEHHS PI3HUX
THITIB JTFOICH 3 PI3HIMHU XapaKTePUCTHKAMU B rpyni a0o opranizariii.

- Equlty (CHpaBe,Z[J'II/IBICTL) TPHHLIHIL, 3TIIHO 3 SIKUM JIFOIH OTPH-
MyIOTh lHI[I/IBl,I[yaJ'IBHl MOXITHBOCTI Ta MIATPUMKY 3 METOIO JTOCSTHEHHS
PIBHHX pe3yIbTaTiB.

— Bullying (3HymaHnHs) — TOBTOPIOBaHA arpeCHBHA MOBEIIHKA, SKa
HaBMUCHO IIKOAHUTH 200 3aJIAKY€E 1HITY 0CO0Y.

— Safe space (besmeunuii mpoctip) — miciie abo cepenoBuIe, B
SIKOMY KOXKEH MOXKE BiZTUyBaTH ceOe BiJIbHO BUCIIOBIIOBATHCS, HE OOSINCH
JUCKPUMIHAI1, KPUTHKHU a00 JOMaraHHs.

— Code of conduct (Konekc nmoseiHkK) — Habip MpaBHIl 1 CTAHAAPTIB, IO
BU3HAYAIOTh NPUIHATHY MOBEAIHKY YYaCHUKIB B OpraHisanii abo Ha 3axofi.

— Cyberbullying (KiGep3nymanus) — ¢popma 3HymaHas adbo romMa-
TaHHS, IO BiIOyBaeThCs depe3 HU(POBI 3acO0M KOMYHIKAIl, Taki sIK
coliajgbHi MEpexi, irpu Ta MOOUTHHI TOJIATKH.

— Microaggressions (Mikpoarpecii) — HeBeJIHKIi, 9aCTO HEMTOMITHI i1
abo cJI0Ba, SKi MOXKYTh OyTH BOPOXKHMH, O0OPA3ITUBUMH a00 BHKITIOYAIO-
YUMH JI0 ICBHUX TPy JIFOICH.

Li Ta iHII TEPMIHH CTAHOBJISITH OCHOBY JUISi PO3YMIHHS TIIMOMHHUX
ACTICKTIB KYJBTYPH, CTHKH Ta IOBEIIHKOBHX HOPM B MIKHApOIAHOMY
KiOepCIIOPTUBHOMY CEpefoBHII. BoHHM 1omoMararoTh CTyAeHTaM po3-
BHMBaTH HABWYKH, HEOOXiJHI JIJIs OOYJOBU 1HKIIFO3MBHOI, TOBAYXXHOI Ta
npodeciiinoi armocdepu. s Toro, mod CTyIeHTH MOIIH €()EeKTUBHO
3aCBOITH TEPMIHOJOTI0, TIOB'A3aHy 3 JOMAaraHHsIM Ta AUCKPUMIHALI€I0
B KibepcropTi, BUKOPUCTOBYIOTHCSL PI3HOMAHITHI BIIPaBH ISl PO3BUTKY
MOBHHUX HaBHYOK 3100yBaviB ocBiTH. LIi BipaBu momoMararoTs He TUTBKU
MTOKPAIIUTH CIIOBHUKOBUI 3aIlac CTYICHTIB, ajie i PO3BUHYTH iXHE PO3y-
MIHHSI BOKJIMBUX COILIATBHUX Ta €THYHUX MUTaHb. OCh KilTbKa IPUKITAIIB
TaKWX BIIPAB, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS TIPH BUBYCHHI ITI€T TEMU:

— CkJiaananHsi BU3Ha4YeHb. 3a3BUYall CTY/IEHTH MPAIIOIOThH B Mapax
a00 MaTuX rpymnax, moo CKJIACTH BIaCHI BU3HAYCHHS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO
JI0 KOKHOTO TEPMiHY, a TOTIM JIiNATHCS HUMH 3 IHIIMMH CTyACHTaMHU Ha
3aHATTi. {10 BripaBy MOXXHA BHJIO3MIHHTH, CTYJICHTH MOXYTh TOBOPHUTH
BHU3HAYCHHS, a 1HIII 3/I0TaAyIOThCs KUN 1le TepMiH. Taka BIpasa cripuse
UOIIOMY PO3YMIHHIO CyTi TEPMiHIB Ta BiJMIOBIAHOCTI iX 3aCTOCYBaHHS.

— PouboBi irpu. BukopucroBytoTbcs cligHapii, 0 iMITYIOTh peaibHi
cuTyauii 3 JoMaraHHsaM abo AucKpuMiHaui€eo B Kibepcnopri. CTyaeHTn
TparoTh POl Pi3HUX YYACHUKIB (HAIPHUKIIAM, TPABLS, SIKHH 3a3HA€E IHC-
KpUMiHallii, CBiJIka, OpraHizatopa 3maraHb), OOTOBOPIOIOYH MPOOIIEMY
AHNIIACHKOI0 MOBOIO Ta IITYKAKOYH MOYIIABI PIICHHS.
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— Jebdaru. MoxHa opranizyBaru 1e0aTi Ha TEMH, MTOB'sI3aHi 3 ToMa-
raHHAM Ta AMCKpUMiHauielo B kibepcropti. Hanpukman, moxHa oOro-
BOPUTH €(PEKTUBHICTh ICHYIOUHX KOJEKCIB MOBEAIHKH a00 pO3IISAHYTH
BUMAIIKU 3 PEANbHOTO KUTTA. Taki nedaTu T03BONATH CTYACHTaM 3aCTO-
COBYBATH BUBUYCHI TEPMIiHU B KOHTEKCTI CEpPHO3HHUX JTUCKYCIH.

— CrBopenns npe3enrtamniid. CTyqeHTaM 3a1a€THCS 3aBJJaHHS CTBO-
PHUTH IPOEKTH 3 AOCIIIHKCHHS KOHKPETHOTO BUTIAIKY JOMaranHs abo 1ic-
KpuMiHarlii B icTopii KibepcropTy, 3 BAKOPUCTAHHSIM BUBYCHUX TEPMIHIB
JUTSL aHAJTI3Y CHUTYAIlil Ta 0OTOBOPEHHSI MOYIIMBUX MUISAXIB BUPIIICHHS.

— Hanucanns ece. CTyIeHTaM NPOMOHYETHCS HAIMKCATH KOPOTKI
ece, B KUX BOHH PO3IVISIAI0Th MEBHI aClEeKTH JIOMaraHHs abo JTUCKPH-
MiHanii B KiOepCHopTi, BUKOPUCTOBYIOUH CIIELialli30BaHy JEKCHKy. Lle
JIOTIOMO>KE PO3BUHYTH SIK MMCbMOBI, TaK 1 aHAJITUYHI HABUYKH.

— Buxopucranns myasTHMeniiiHux pecypciB. CryneHTam mpo-
TOHY€ETHCS 3HAUTH BiJICO, CTATTI a00 MOAKACTH HAa aHTMCHKINA MOBI, SKi
00TOBOPIOIOTH JOMAaraHHs ab0 TUCKPUMIHAIIIO B KiOEpCIIOPTii, Ta MiAro-
TYBaTU KOPOTKY IPE3EHTaIil0 a0 00TOBOPEHHS 3 iHIIUMH CTYJACHTaMH.
Lle momomoske CTymeHTaM 3BHKHYTH 10 BUKOPHUCTAHHS BUBUCHUX TEPMi-
HIB B PeaJlbHOMY KOHTEKCTI.

3acTocyBaHHS NUX BIPAaB Y HAaBYAIBHOMY MpOIECi CHPUSATHME HE
TIJIBKU TOTTMOJICHOMY 3aCBOEHHIO TEpMiHOJIOTrI, ane i (opmyBaHHIO
BIJIMOBIIAJIBHOTO CTaBIIEHHS 70 mpoOieMaruku. KpiMm Toro, mi BIpaBu
JIOTIOMOXKYTh CTYICHTaM Kpallle 3pO3yMiTH Ta BUKOPHCTOBYBAaTH CIIEIli-
aJi30BaHy TEPMiHOJIOT1I0, PO3BUHYTH BAXKJIMBI COIiaJIbHI HABUYKH, TaKi
SIK €MIIaTisl, TOJICPAHTHICTh Ta BMiHHSI KOHCTPYKTUBHO BHUPIIIYBATH KOH-
¢nixtu. e HagacTe iM HEOOXigHI 1HCTPYMEHTH JAJIsl CTBOPEHHS OibIl
IHKJIFO3UBHOTO Ta IMOBaKHOTO CEPEAOBHUINA B KiOEpCHOpPTi, € KOXKEH
YYaCHUK, HE3aJICKHO BiJI CBOET iIIECHTUIHOCTI, MOXKE TTOTYBATHCS IIIHHUM
Ta BaXKITUBHM.

BucnoBku. BximroueHHS mi€l TeMHU i 3aCTOCOBYBaHHSI BIIPaB y IPO-
rpamy «IIpodeciitHo opieHTOBaHA iHO3eMHA MOBa» LIS 3100yBadiB JIpy-
roro piBHS BHINOI OCBITH cremianbHOcTi «KibepcropT» He e mif-
BHIIUTH PiBeHb MPO(deciiHOl MATOTOBKU CTY/ICHTIB, ajle i CIpUATHME
(opMyBaHHIO iXHBOI COIIiAIFHOI BiJNOBITAIBHOCTI Ta €TUYHOI TOBE-
JIHKY B OHJIAWH Ta oQraifH mpocTopax. Takox, e CIpUITIME PO3BUTKY
100aTBbHOTO CIIBTOBAPUCTBA B Kibepcmopri, sike 0a3yeThcs Ha IHOBa3i,
piBHOCTI Ta B3a€MOpO3yMiHHI. BMiHHS a/JeKBaTHO CIHIJIKYBaTuCs Ha
i TeMH aHDIIHCHKOIO MOBOIO BIIKpHE Juid MalOyTHiX mpodecioHasiB
KibepcropTy O1IbIIe MOXKIMBOCTEH I MIXKHAPOIHOI CIIiBIIpalLli Ta y4a-
CTi B NIOOAIBHUX MPOEKTAX, 1€ BAKIMBO PO3YMITH Ta ITOBAKATH KYJIb-
TYpHI Ta IHAUBIAyalbHI BIAMIHHOCTI. BpaXxoByrouu IBUIKUH PO3BUTOK
TEXHOJIOTIH 1 3pOCTaHHS TMOIMYJSPHOCTI KiOepCHopTy SIK BHIY CIOPTY i
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npodeciiHol TiSUTBHOCTI, IHTErpalis WX BaXXJIMBUX COIiaIbHUX MUTaHb
y HaBYaJbHY HPOTpaMy IOMOMOXKE 3a0€3MEUUTH, M0 MailOyTHe Kibep-
cnopty OyJie He TIJIbKU TEXHOJIOTTYHO PO3BUHEHHUM, aje i €eTHYHO CBiJ0-
MUM Ta 1HKIFO3UBHEM |[7].

B xonrekcti BuBueHHs1 Temu «Harassment and Discrimination in
eSports» sk ckiaoBa yactuHa nporpamu «IIpodeciitHo opieHTOBaHa iHO-
3eMHa MOBa» JIJIsI 300yBaviB JIPYTOTO PiBHS BHIOT OCBITH CIIEIIaIbHOCTI
«Kibepcropt» CTyACHTH 3HAHOMIIATBHCS 31 CrocoOamMH BUPIMICHHS TPO-
OJIeMH JToMaraHHs Ta JUCKPUMIHAIIT B KIOEpCIIOPTi Ta MPOIIOHYOTh KOMIT-
JIEKCHI IMiJIXO/IW JI0 TIOKpaIIeHHsI CUTyallii B miyiomy. [To-niepiie, HeoOXiaHO
PO3pOoOUTH Ta BIPOBAANTH WiTKi paBUIiIa MOBEIHKU Ta CAHKIIII 3a X MOpy-
IIEHHS SIK Ha PIBHI OKPEMHX KOMAaH/, TaK 1 Ha piBHI OpraHizaii, 1o mpoBo-
JTh 3Maransd. [lo-mpyre, BaXXJIMBO CTBOPUTH O€3IEeUHE CEPEAOBHILE IS
0OrOBOPEHHS Ta 3BEPHEHB PO BUIAIKU JOMAraHHsl, 3a0e31e4nBIIT KOHi-
JeHLIHICTh Ta e()eKTUBHI MeXaHi3Mu pearyBaHHs. [lo-TpeTe, HEOOXiIHO
MIPOBOJIMTH OCBITHI MPOTpaMU Ta TPEHIHTH, CIIPSIMOBAHI HA ITiABUIICHHS
00I3HAHOCTI TPO HEraTHBHI HACHIAKK JOMAaraHHs Ta IMCKpPUMIHaIlii, a
TaKOX Ha (OpMYBaHHS TIOBArk Ta PO3yMIiHHS MK YYaCHUKAMH KiGepcrop-
TUBHOT cITbHOTH. OKPIM TOTO, CTYICHTH BHBYAIOTh BRXKIIMBY POJIb MiXK-
HapOJHUX KiOepCIIOPTHBHUX OpraHi3alliii Ta acorlialliii y BUpIICHHI i€l
npoOiieMu. BoHM MOXKYTh BUCTYTIATH iHiMIaTOpaMH TIOOATEHUX KaMITaHii
31 3HIKCHHS IOMaraHHs Ta JUCKPUMIHAIIT, pO3pOOIISTH €MHI CTaHAAPTH
TIOBE/IIHKY JIJIsl YYACHUKIB Ta OpraHi3ailii, a TakoX CIPHUITH OOMiHY Kpa-
IIMMH TPAKTUKAMHU MK PI3HUMH KpaiHaMu Ta perioHamu [4].

[Ipobnema momaraHHsl Ta AUCKpUMIHALIT B KiOEpPCHOPTi € 3HAUHOIO
MEPEIIKOIO0 Ha IIUIIXY 0 PO3BUTKY Ta BH3HAHHS Ii€l cdepu sIK MOB-
HOLIIHHOTO BUJY cnopty [5]. BoHa mifgpuBae OCHOBHI IPUHIIMITNA [IOBArH,
PIBHOCTI Ta CIIpaBEIIMBOCTI, HA SIKUX Mae 0a3yBaTuCs Oyab-sKa CIOp-
THUBHA AISUTBHICTh. PO3yMiHHS mpuYMH Ta MacmTaliB Iiei mpodiaemu, a
TaKOX Po3poOKa eheKTUBHUX MeXaHi3MIB 11 BUPINICHHS, TIOBUHHI CTATH
MPIOPUTETOM ISl BCIX YYaCHHUKIB KiOepcropTuBHOI 1HIycTpii. OCBITHS
mporpama Jijisi 3700yBaviB APYroro piBHS BHINOI OCBITH CHEIaIbHOCTI
«Kibepcropt» Mae BKIrOUaTH B ce0e KOMIIOHEHTH, 1110 30CEPEIKYIOThCS
Ha BUBYCHHI IPOOJIEM JJOMaraHHs Ta JTUCKpUMiHAaIii B ecriopTi. Lle momo-
MOXKE TiAroTyBaTH MaOyTHIX MpogecioHaiB He TIIBKH J0 JOCATHCHHS
BHCOKHUX CIIOPTUBHUX PE3yNbTariB, aje i 10 GOpMyBaHHS 3710pOBOTO Ta
0e3MeYHOro cepeioBulNa y KibepcrnopTUBHIN CiTbHOTI. PO3BUTOK KyIb-
TYpH B3aEMOIIOBArd, BKJIIOUYEHHS Ta PIBHOCTI y KiOEpCIOPTIi € KIIOUYOBUM
JUTSL TIOMOJIAaHHSL JIOMAraHHs Ta JAUCKpuMiHaIii. Takum YUHOM, 3yCHILISL
MAaroTh OyTH CIIPSIMOBaHI HE JIUIIE Ha IIOKAPAHHS 33 HEIPHUITYCTUMY MTOBE-
JIHKY, a i Ha OCBITY Ta MPOCBITHUIITBO, IO CIPHUITHME (HOPMYBaHHIO
MMO3UTHBHUX 3MiH B IHAYCTPii KibepcropTy.

344



JITEPATYPA
Begue, L., Sarda, E., Gentile, D. A., Bry, C., & Roché, S. Video games
exposure and sexism in a representative sample of adolescents. Frontiers,
2017. URL:https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/
fpsyg.2017.00466/full (nara 3Bepuenns: 20.03.2024).
Cambridge dictionary. URL: https:/dictionary.cambridge.org/dictionary/
english/harassment (ntara 3sepuennst: 13.03.2024).
Gray Kishonna L. Race, Gender, and Deviance in Xbox Live. Taylor & Francis,
2014. 114 p.
Harris Becky. Esports: Women, Harassment, and Paving the Way for Equity.
University of Nevada, Las Vegas, 2023. URL: https://www.unlv.edu/sites/default/
files/media/document/2023-10/Esports-Women-Harassment-and-Paving-the-
Way-for-Equity-ICGR-White-Paper.pdf (gata 3Beprenns: 29.03.2024).
Omar Ruvalcabal, Jeffrey Shulzel, Angela Kiml, Sara R. Berzenskil, and
Mark P. Otten // Women’s Experiences in eSports: Gendered Differences
in Peer and Spectator Feedback During Competitive Video Game Play.
Journal of Sport and Social Issues, 2018. URL: https://www.researchgate.
net/profile/Jeff Shulze/publication/325156296 Women's_Experiences
in_eSports_Gendered Differences in Peer and Spectator Feedback
During_Competitive Video Game Play/links/5b0f77fb4585157f872483¢5/
Womens-Experiences-in-eSports-Gendered-Differences-in-Peer-and-
Spectator-Feedback-During-Competitive-Video-Game-Play.pdf (mara 3Bep-
Henns:11.03.2024).
Taylor T. L. Watch Me Play: Twitch and the Rise of Game Live Streaming.
Oxford University Press, 2018. 328 p.
The Ugly Hatred Faced By Women In Esports, And How We Fight Back. Forbes,
2021. URL: https://www.forbes.com/sites/mattgardner1/2021/03/19/the-ugly-
hatred-faced-by-women-in-esports-and-how-we-fight-back/?sh=60e6e50237d8
(mata 3BepHenHHs: 14.03.2024).

345



UDC 378.14:81.13
DOI https://doi.org/10.32782/2617-3921.2024.25.346-353

Olha Aliseienko,

Associate Professor, PhD in Philology, Senior Lecturer at the Department
of the English Language for Non-Philological Specialities,

Oles Honchar Dnipro National University
https://orcid.org/0000-0003-3840-7714

Dnipro, Ukraine

Hanna Mudrenko,

Lecturer at the Department of the English Language
for Non-Philological Specialities,

Oles Honchar Dnipro National University
https://orcid.org/0000-0001-7476-4714

Dnipro, Ukraine

The role of interactive platforms in learning foreign languages

PoJb inTepakTUBHUX M1aT(OPM Y BUBYEHHI iHO3eMHUX MOB

Summary. Ukraine's entry into the common educational space and the intensive
development of the global computer network have necessitated the use of digital
technologies in the study of foreign languages in higher education institutions.
Knowledge of a foreign language is mandatory in our time. In this regard, it is
relevant to analyze and improve the existing digital methods used in its study. The
purpose of the article is to develop directions for improving digital methods in the
educational process in the study of foreign languages in higher education institutions
of Ukraine. The main tasks of the article are to establish the essence of the concept
of "digital-methodology", to determine the main methods and technologies used in
teaching foreign languages, to consider the main problems of implementing digital-
methods and to develop ways to solve them. According to the results of the study, it
was found that the main digital methods used in the study of foreign languages are
M-Learning, Web-quest, Language portfolio and Online-Diary. Digital methods in
combination with traditional teaching methods are able to solve the tasks provided
by the curriculum. However, the analysis of domestic experience has shown that there
are a number of problems that complicate the implementation of digital methods in
the educational process. the unwillingness of some higher education institutions to
change, lack of proper training of foreign language teachers in the use of digital
technologies, slow pace of digitalization of higher education, lack of practice with
the use of digital technologies among students studying foreign languages. The main
ways to solve these problems are to revise the State Standards in terms of training
foreign language teachers to use digital technologies, update computer equipment
and provide broadband Internet access to higher education institutions, develop and
support online learning platforms, and introduce dual education.

Key words: Digital-methods, digital technologies, M-Learning, blog,
YouTube, educational platform.

346



Anomauin. Bxooxcennss Yipainu 6 eOunuii oceimmuiti npocmip ma iHmeHcug-
HULL PO3BUMOK 2100ANbHOI KOMN TOMEPHOT Mepedxci 3yMOUU HeoOXiOnicmy 3a-
CMOCY8anHs Yupposux mexnono2ii nio uac GUEUEeHHsl IHO3EMHUX MO8 Y 3aK1A0aAX
6uUWoI 0c8imu. 3HAHHS IHO3eMHOI MOBU € 0008 ’A3K08UM 6 Haul Yac. B 363Ky 3
Yum € aKmyanbHUM aHaliz ma 600CKOHANeHHs icHylouux digital-memooux, ski
3acmocogylomucs nio uac it euguenns. Mema cmammi — po3pobumu Hanpsamu
yoockoHanenus digital-memooux y HaguanbHOMY Npoyeci npu 8UeUeHHI THo3eM-
HUX MO8 8 3aKk1adax euujoi oceimu Ykpainu. OcnosHi 3a60ants cmammi — 6cma-
nogumu cymo nousmms «digital-wemoouxay, GUsHaA4UMU OCHOBHI MEMOOUKU A
MexHoNo2il, AKi BUKOPUCMOBYIOMbCS NPU GUKIIAOAHHT THO3EMHUX MO, PO32NAHY-
mu OCHOBHI npobnemu enposaddncents digital-wemooux ma po3podbumu wiaaxu
ix supiwenns. 3a pezyromamamu OOCHONCEHHS. BCMAHOBLEHO, WO OCHOBHUMU
YugposuMu MemoouKamu, AKi 3acmoco8yIoOmvbCs NPU GUSYEHHI THO3EMHUX MO8,
€ M-Learning, Be6-xsecm, Language portfolio ma Online-Diary. Digital-me-
MOOUKU 68 NOEOHAHHI 3 MPAOUYITHUMU MeMOOaMU HABYAHHS 30AMHI SUpiuumu
3a60aHHs, nepeddayeri HaguanbHow npoepamor. OOHAK ananis IMYUSHAHO2O
00CBidy nokasas, wo icHye psao npobiem, AKI YCKAAOHIOWOMb 6NPOSAOHCEHHS
digital-memooux 6 HasuaibHUIl NPoOYec. He2OMOBHICIMb OKPEMUX 3aKIAdi6 Gu-
woi ocsimu 00 3MiH, 8IOCYMHICMb HANEHCHOI Ni020MOBKU BUKIA0AYI8 iHO3eM-
HUX MO8 V GUKOPUCMAHHI YUPDPOBUX MEXHON02IU, CIaOKi memnu yu@posizayii
8UWOT 0C8IMIL, BIOCYMHICMb NPAKMUKU 3 BUKOPUCIAHHAM YUPDPOBUX MEXHON02Il
y cmyOdeHmis, AKi eueuaroms iHoseMui Mo8U. OCHOBHUMU WISAXAMU BUPTUIEHHS
yux npobnem ¢ nepeanso [epoicasnux cmanoapmie 8 4acmuui ni020moeKu 6u-
K1A0auié THO3eMHUX MO8 00 BUKOPUCMAHHA YUPPOBUX MEXHONO2T, OHOBNEeHHS]
KOoMN 10mepHo20 00NaoHaHHA MaA 3a0e3ne4eHHs WUPOKOCMY208020 OOCHYNY
00 inmepHemy 3aKknadie UWLOI 0CBIMU, PO3GUMOK Mda NIOMPUMKA HABYATLHUX
OHAAUH-NAAMPOPM, BNPOBAOIHCEHHS DYATbHOL OCEIMIUL.

Knrwuoegi cnosa: Digital-memoouxu, yughposi mexnonozii, M-Learning, 6noe,
YouTube, ocsimus nnamgopma.

Introduction. The educational process in any field is impossible to
imagine without the use of digital technologies. Digitalization processes
have affected not only aspects of the organization of educational activi-
ties, but also the content of educational and methodological content of
disciplines. Changes in education under the influence of the dynamically
developing digital environment require the participation of university
administrations, teachers and students, as updates affect all levels of edu-
cation [4]. Particular attention is paid to updating teaching methods to
achieve the established educational outcomes. Teachers of higher edu-
cation institutions are actively using computers, interactive whiteboards,
and projectors to present visual materials. For a more effective implemen-
tation of the educational process, they use teaching materials posted on
the information and educational portal of the educational institution or on
special educational Internet resources [8].

Digital technologies are used in the educational process to develop
students' knowledge, skills and abilities that will be relevant to them both
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in their professional and social lives. Thus, the technical teaching aids
that have long been used in higher education institutions are gradually
being replaced by modern digital tools.

Ukraine's accession to the single educational space and the intensive
development of the global computer network have necessitated the use of
digital technologies in the study of foreign languages in higher education
institutions. Knowledge of a foreign language is a must nowadays and
one of the key requirements for specialists in any field of activity. In this
regard, it is important to analyze teaching methods using digital technol-
ogies, i.e., digital methods. Together with traditional teaching methods,
such methods are able to fully realize the tasks of learning a foreign lan-
guage, which are provided for in the curriculum.

The issue of using digital methods in the training of students of higher
education institutions is considered in the works of many domestic and
foreign scholars (Dudeney and Hockly, 2013; Warschauer, 1997; Rogul-
ska and Tarasova, 2016; Statkevych and Fenchuk, 2014; Kozachenko,
2016) [9; 11; 3, c. 318-319; 5; 1, c. 10]. However, the issue of using
digital methods in foreign language teaching remains insufficiently
researched to date.

The purpose of the article is to develop directions for improving dig-
ital methods in the educational process in the study of foreign languages
in higher education institutions of Ukraine.

Methods and methodology of the study. The study used general sci-
entific methods of cognition. The current state of the use of digital meth-
ods in the study of foreign languages in higher education institutions is
determined by the method of critical analysis of domestic and foreign lit-
erature. In order to clearly demonstrate the information, graphic methods
were used, for the preparation of which Excel tools were used. In the pro-
cess of synthesizing information, the problems that complicate the intro-
duction of digital methods into the educational process and require imme-
diate solution have been identified. Recommendations for solving these
problems were developed using the methods of induction and deduction.

Results and discussion. Computer technologies began to be used in
foreign language teaching more than 70 years ago. Until recently, only a
limited number of specialists have been studying this topic. However, the
emergence of the Internet and the rapid development of computer tech-
nology have accelerated the integration of the latest technologies into the
learning process.

The term "digital technologies" appeared not so long ago. In the Eng-
lish-language pedagogical literature, this term covers a variety of cloud,
mobile, smart technologies and information and communication technol-
ogies (Dudeney & Hockly, 2013) [9]. In his article "The Use of Computers
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in Foreign Language Teaching," a contemporary American researcher,
professor at the University of California's School of Education, M. War-
schauer, identifies three stages of computer technology use: behaviorist,
communicative, integrative, and competence-connectivist (Warschauer,
1997) [11]. Each of the stages is characterized by a certain level of tech-
nology development, which is shown in Table 1.

The introduction of digital technologies has led to the emergence of
new methods in the training of students of higher education institutions

Table 1
Stages of development of digital technologies in education

Name of the
approach

Years Features of application

This period is characterized by the
emergence of electronic computers,
which were used as simulators for the
Behaviorist development of speech activity. Computer
approach exercises created at this time were aimed
at training skills through repetition. The
term "computer technology" was used to
describe the latest technologies.

This period is characterized by the
emergence of intelligent learning systems
and stationary personal computers.)
Stationary personal computers were used
as a simulator for the development of
speech activity, as well as a reference
resource. As with the behaviorist approach,
the latest technologies are denoted by the
term "computer technology"

This period is characterized by the
emergence of the World Wide Web, the
invention of multimedia and hypertext
technologies, and the further improvement
of communication technologies. A personal
desktop computer is used as a tool for
authentic speech interaction. The latest
technologies are referred to as "information
and communication technologies"

This period is characterized by the
emergence of mobile, cloud and startup
technologies, smartphones and tablets.
The laptop computer and mobile devices
are used as tools for communication in

an environment of linguistic and social
interaction anywhere and anytime. The
term digital technologies is used to refer to
technologies that have recently emerged

1950-1970 years

Communicative

the 1980s
approach

Integration

the 1990s approach

the 2000s — Competency-
present day based approach

Source: systematized by the author on the basis of (Warschauer, 1997)
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(HEISs) in the study of foreign languages. To date, digital methods have
become widely used, which should be understood as a clear algorithm
of actions that allows you to learn a foreign language from beginner to
advanced level (TEFL-TESOL, 2020). The main digital methods used in
higher education institutions in the study of foreign languages are shown
in Table 2.

This list of digital methods used in teaching foreign languages in
higher education is not exhaustive. Today, the choice of such methods is
quite wide. They are usually combined with traditional teaching methods.

Table 2
Digital methods used in higher education institutions for teaching
foreign languages

Name of the

methodology Meaning

Methods based on M-Learning technology involve teaching

a foreign language using the potential of gadgets available to
students to work with applications in a foreign language. One of
the advantages of M-Learning is the variety of forms of work —
M-Learning | from games, quizzes, videos to podcasts and mini-series. The use
of M-Learning methods makes it possible to combine full-time
and distance learning, speed up the exchange of information and
optimize the exchange of knowledge transferred to the student
from the teacher

It is a modern methodology of project-based learning that involves
solving a certain theoretical or practical problem by a student
(theoretical or practical). To solve the problem, the student uses
online information resources

One of the most modern methods of working with students, which
in recent years has become one of the most promising technologies
for teaching a foreign language and monitoring the quality of
education. According to the methodology, students record their
achievements and experience in mastering foreign languages.
Independently or together with a teacher, he or she can analyze and
evaluate the amount of work and achievements in the subject. The
purpose of the language portfolio is to develop student autonomy,
improve language competence, and provide an opportunity to
evaluate their achievements and experience in learning and using
foreign languages.

A modern method of teaching foreign languages that involves
students keeping a foreign language learning diary. The diary
reflects the student's individual activities. It includes such columns
Online-Diary |as the topic of the assignment, the planned and actual date of its
completion, reasons for not completing it on time, learning goals,
time spent on the work, difficulties, progress, evaluation and
conclusions

Web-quest

Language
portfolio

Source: systematized by the author based on (Rogulska & Tarasova, 2016:
318-32; Statkevych & Fenchuk, 2014, Kozachenko, 2021) [3].
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Thanks to this, it is possible to solve a number of problems, namely:

— to ensure the presentation of educational information;

—to ensure the availability of educational material: text, sound, graphic
and video materials that have different topics and focus;

— to ensure control over the learning process;

— to develop the skills and abilities of students learning a foreign lan-
guage in writing, reading, and listening using digital technologies;

—to develop students' independent work skills;

— to apply different forms of learning activities (individual work, pair
work or group work);

— to form a positive attitude towards the subject and increase motiva-
tion to learn a foreign language;

— to unleash students' creative potential by completing project tasks
using digital technologies provided by a particular digital methodology.

An obligatory component of digital methods is digital technologies
used in the study of foreign languages in higher education institutions.

Blogs are not teaching materials and are not intended for learning, but
more and more foreign language teachers are paying attention to them
and using them for educational purposes. The use of blogging technol-
ogy in foreign language teaching is most consistent with the principles
of the constructivist approach. It focuses on the student who creates the
learning environment and interacts with it, acquiring knowledge by solv-
ing non-standard tasks. Depending on the functions performed, blogs are
divided into several types:

— a teacher's blog (created and used by a teacher as an additional
resource to traditional teaching);

— a student blog (created by a student in accordance with the teacher's
instructions);

— a teacher-student blog (created by a teacher who invites students to
collaborate);

— lecturer-lecturer blog (created and used by lecturers of one or differ-
ent subjects to share materials and useful resources in their field);

—ablog of a higher education institution (created on behalf of a higher
education institution in order to establish contact and maintain communi-
cation with other educational institutions);

— a professional blog (created and maintained by a person who knows
his or her business well and shares his or her useful tips). In the case of
foreign language teaching, the teacher uses the materials of this blog as an
authentic text presented by a native speaker.

As an example, consider a popular blog based on the personal stories
of its creator, Ollie Richards, who owns a blog called "I Will Teach You
A Language" (Story learning, 2022) [10]. He travels a lot and is fluent in
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eight languages, so he shares his personal experience with readers about
the techniques he uses to learn languages. The blog's peculiarity is that,
in addition to language material, it contains a vivid emotional component
that motivates people to learn a foreign language.

The 2019 pandemic and full-scale war have significantly affected the
educational process in Ukraine. Most higher education institutions have
switched to distance or blended learning. In such circumstances, the use
of digital methods in the training of students, including in the study of
foreign languages, has become extremely relevant.

In June 2022, the Center for International Projects "Euroeducation”
together with the international group IREG Observatory on Academic
Ranking and Excellence compiled the rating of higher education insti-
tutions "TOP-200 Ukraine" [2]. The rating was based on a number of
indicators. Particular attention was paid to the introduction of digital
technologies in the educational process. According to the ranking, the
top ten was led by Taras Shevchenko National University of Kyiv. The
second place was taken by the Kyiv Polytechnic Institute named after
Sikorsky. V. N. Karazin Kharkiv National University rounded out the top
three. Lviv Polytechnic National University and National Technical Uni-
versity "Kharkiv Polytechnic Institute" took fourth and fifth place respec-
tively (Osvita, 2022). Thanks to the introduction of digital technologies
in the educational process, these and other Ukrainian higher education
institutions have been able to achieve significant success in academic,
research, and international activities [4].

Platforms specifically designed for learning foreign languages include:

— Duolingo, Easy Ten, FluentU, BBC Learning English, Simpler, Lin-
gual.eo, Memrise (English);

— Goethe-Institut, Deutsche Welle, Rosetta Stone, Easy Online Ger-
man, Audio Lingua, TestDaF (German).

The use of digital technologies, which is an important element of mod-
ern digital methods, is approved by the majority of teachers and students,
as evidenced by the results of a survey conducted by the State Education
Quality Service of Ukraine among teachers and students of higher educa-
tion institutions [6; 7].

Having analyzed the national experience, we can conclude that modern
digital methods are actively used in the training of students in learning for-
eign languages, as well as a high level of satisfaction with the use of digital
technologies, which are the main element of such methods. At the same
time, there are a number of problems that complicate the implementation of
digital methods in the educational process and require immediate solution.

Conclusions and perspectives. The use of modern digital meth-
ods in the study of foreign languages in institutions of higher education

352



increases the effectiveness of education, makes it more interesting and
meaningful. In connection with the transition of the educational process
from face-to-face to remote and mixed modes, the introduction of digital
methods into the educational process is becoming even more urgent than
before. Considering this, as well as the advantages of using modern digi-
tal methods, we see prospects for further research in the study of new and
improvement of existing digital methods and their introduction into the
educational process when learning foreign languages.
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YiockoHaneHHsI METOAMKH BUKJIAAaHHS (papManieBTHYHOT
TepMiHO/10Tii B yMOBAX 04HOI'0 HABYAHHS M/l 4YaC BOEHHOI'O CTAHY

Improving the methodology of teaching pharmaceutical terminology
in the conditions of full-time education during martial law

Anomauin. Ymosu cboeodenns 3myulyioms SUKIA0AYI6-MOGHUKIG UWLYKAMU
Memoou Oinbl NPOOYKMUBHO20 SUKOPUCMAHHA 8I08€0€H020 YaCY, NOCUNIEHHS
SHYMPIWHbOT MOMUBayii cnyoenmis, akmusizayii ixuboi po3ymoeoi OisnbHocmi,
akmyanizayii OnOpHUX 3HAHL Ma 6MIHHA GUKOPUCTNOBYBAMU IX HA NpAKMUYi, a
MaKodHC OpeaHizayii Yikasux iHMepaKmueHUX 3aHAMb 68 YKPUMmi nio 4ac noegi-
mpsinoi mpugoeu. Y Hauwiomy OOCTIONCEHHI MU NOOLIAEMO OYMKY (haxieyie, sKi
NIOKPecaooms eqhekmueHiCnb MIJCOUCYUNTTHAPHO20 NIOX00Y NPU BUBYEHHI d-
MUHCLKOT MOGU.

He cexpem, wo cmydenmu uacmo 3 HeOXOMOo0 NPUCMYNAIOMb 00 BUBYEHHS]
dapmayesmuunoi mepminonocii 6 xypci «Jlamuncovroi mosuy. 3asdanns dc 6u-
Knadaua 3pooumu yi 3auAmmsi MaKCUMAaibHO Ni3HABANLHUMU MA KOPUCHUMU 3
MOUKU 30y POPMYBANHS BUCOKOKBANIPIKOBAHUX MeOuUHUX npayienuxie. Hanpu-
K1ao, nio vac euguenHs memu « dacmommi I0pi3KU Y HA36AX NIKAPCHLKUX Npend-
pamiey akyenmyemo yeazy CyoeHmie Ha MONCIUBOCTE UUPOKO2O NPAKMUYHO20
3aCMOCY8aHHs HAOYMUX 3HAHL ) NOBCAKOEHHOMY HCUMMI, WO NPOAGIACMbCA Y
PO3YMIHHI 3HAYEHDb BJICe 3HALIOMUX HA368 NPenapamis, a maxodic mux, saKi 3ycmpi-
uaIomuCcs 6nepule. 3ay8andcumo maxodic, o 3anponoHO6aHi Cl060MEIpHI ele-
MeHmu 3yCmpiuaromscsa He auule 8 MeOUUHUX MepmiHax, aie i 8 3a2albHO8HCU-
eanitl nexcuyi. L{s mema maxodic dac 3mM02y 600CKOHATUMU HABUYKU HANUCAHMHSL
HA36 npenapamie YKpaiHCbKow MOGOI0.

3 memorto akmusizayii nisHasaibHoi iAIbHOCMI Ma Kpawjomy 3anam amosy-
BAHHIO HA38 DIMOHIMIE OOYLILHO OYOe 3anpOonoHy8amu CmyOeHmam camoCmitiho
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nowtykamu i00Mocmi 3 emumonoeii 0eskux pociuH, a NOmim NOOLIUMUCS C0imu
3000ymKamu, HANPUKLAO, Nid Yac nposedeHHs: DOMAHIYHOT BIKMOPUHU 8 AYOUMO-
Dpii yu 6 ykpummi.

ITi0 uac susyenns apmayesmuunoi mepminonozii 3000ysaui euuyoi meouy-
HOI ocgimu mMaioms 4y008y HA200y He Julle 3HAUHO POSUUPUMU CBIll KPY2o3ip,
ane i NoMnuUmy 3HaHHsA PIOHOL MO8U. BRpoeaoicents i IHMepakmueHux me-
mMooi6 cnpusic NiOBUWEHHIO Pe3YIbMAMUEHOCI HAGUAHHS MA CIBOPIOE 6 2pYNi
ammocgepy 300p080i KOHKYPEHMOCHPOMONICHOCTI, CIUMYIIOE MUCTEHHEGT Md
Ni3HABANbHI nNpoyecu.

Kniouosi cnosa: namuncoka mMosa, yKpaincoka moea, gapmayesmuyna mep-
MIHONO2IA, MaUOYmMHI aiKapi, mepmin, emumonozis.

Summary. Today's conditions force speech teachers to look for methods of
more productive use of the allotted time, strengthening the internal motivation
of students, activating their mental activity, updating basic knowledge and the
ability to use it in practice, as well as organizing interesting interactive classes
in the shelter during an air raid. In our research, we share the opinion of experts
who emphasize the effectiveness of an interdisciplinary approach in learning the
Latin language.

It’s no secret that students often reluctantly start studying pharmaceutical
terminology in the «Latiny course. The teacher’s task is to make these classes
as informative and useful as possible from the point of view of forming highly
qualified medical workers. For example, during the study of the topic «Frequency
segments in the names of medicinal productsy, we focus students’attention on the
possibility of wide practical application of acquired knowledge in everyday life,
which is manifested in understanding the meanings of already familiar names of
medicinal products, as well as those that are encountered for the first time. Note
also that the proposed word-forming elements are used not only in medical terms,
but also in common vocabulary. This topic also makes it possible to improve the
skills of writing the names of drugs in Ukrainian.

In order to activate cognitive activity and better memorization of the names
of phytonyms, it would be advisable to invite students to independently search for
information on the etymology of some plants, and then share their findings, for
example, during a botanical quiz in the classroom or in the shelter.

When studying pharmaceutical terminology, students of higher medical
education have a great opportunity not only to significantly expand their horizons,
but also to improve their knowledge of their native language. The implementation
of interactive methods helps to increase the effectiveness of training and creates
an atmosphere of healthy competitiveness in the group, stimulates thinking and
cognitive processes.

Keywords: Latin language, Ukrainian language, pharmaceutical terminology,
future doctors, term, etymology.

IMocTranoBka npodiaemMu Ta ii 3B’A30K i3 BaKIUBUMH HAYKOBUMH
YU NPAKTUYHUMH 3aBIAHHSAMHU. BUKIINKY, 3 SKAMU OIOTHS CTUKAETHCS
VYkpaiHa, 3yMOBIJIIOFOTH ITOIITYK HOBUX ITiJIXOIB JIO ITiITOTOBKH BUCOKOKBA-
miikoBanux (axiBiiB. [IpiopuTeTHUM 3aBIaHHSAM BHUIIUX METUYHUX
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HaBYaJbHUX 3aKJIJiB € CTBOPEHHS YMOB JJISl PO3BUTKY OCOOUCTOCTI 3110-
OyBava OCBITH, HOro mpodeciitHOro MOBJIEHHS, 110 € HEBi €MHOIO CKJIa-
J0BO10 opMyBaHHs (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mail0yTHBOTO JIiKapsl.

OCHOBY JIHI'BICTHYHOI MIJATOTOBKH CTYJACHTIB-MEIUKIB CTaHOBJISTH
TaKi HaBYaQJbHI JHCIUIUIIHU, K «YKpaiHChbKa MOBa 3a MpoQeciitHuM
CTIPSIMYBaHHSAMY, «JIaTHHCBKa MOBa Ta OCHOBH MEAWYIHOI TEPMiHOIO-
riiy, «lHO3eMHa MoOBa (aHIWIMCBKA) 3a TPO(ECIHHUM CIPSIMYBAHHIM).
Y MenuIuHi TaTHHa Ma€e 0COOMUBY (DYHKIIIFO, OCKUJIbKU 3a0e3Ieuye B3a-
€MOIIOpO3yMiHHS (DaxiBIlIB HE JIMIIE B MEXax KpaiHu, aje W Ha MiKHA-
POJHIN apeHi, OlHAK BKJIMBHM € TAKOXX JTOCKOHAJEC BOJIOJIHHS PiIHOO
MOBOIO, IO Jy)Ke aKTyalbHO B HAIIOMY, JOHEAaBHA pOClI/ICI)KOMOBHOMy
per10H1 Jie Y MOBIICHHI MEIUYHUX MPAIIBHUKIB MOKHA 3yCTPITH BEITUKY
KUTBKICTh CIHIB-TIOKPYYiB. SIKIIO BHBYECHHS aHTIIKCHKOI MOBH TpHUBA€E
MIPOTSIrOM TPHOX POKIiB, 110 3yMOBJIEHO MiJATOTOBKOIO 0 icUTiB «Kpox»,
TO Ha 3aCBO€HHS JIATUHU ¥ YKpaTHCHKOT MOBH 3a MPO(eciiHUM CIpsAMY-
BaHHSAM BHJUICHO BIAMOBIAHO 72 Ta 36 ayAMTOPHUX TOAMH, YacTHHA 3
SIKMX BHITAJa€e Yepe3 MoCTiiHi TpuBord. lle 3Myirye BUKIIagaqiB-MOBHH-
KiB IIYKaTd METOIU OLIBII TPOJyKTHBHOTO BUKOPHCTAHHST BiZIBEZICHOTO
9acy, MOCHJICHHS BHyTle.IHBOl MOTHBAIIII CTYICHTIB, aKTHBi3alii IXHHOT
PO3YMOBOI MisITBHOCTI, aKTyaji3amii OMOpHUX 3HAHb Ta BMIHHS BHKO-
PHUCTOBYBaTH iX Ha MPAKTHUIl, & TAKOXK OpraHi3allii IiKaBUX IHTCPaKTHB-
HUX 3aHSTH B YKPUTTI MiJ 9ac NOBITpsIHOI TpuBOTH. Bee Bume3a3zHaueHe
3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTH HALIOTO AOC/i/IAKEHHS.

AHani3 ocTaHHiX AocaizxkeHs i myOaikauiii. PisHoMaHITHI TUTaHHA
MOBHO{ MiATOTOBKY MaiOyTHIX MEIUYHUX MPALiBHUKIB TOCTIHHO 3HAXO-
JIAThCSL B TIOJI 30py HayKoBLiB. Hampukian, ocoOIMBOCTIM Ta YIOCKO-
HAJCHHIO METOJMKHN BHUKIJIAJaHHS KYpCY JIATUHCHKOI MOBM Ha MEIUYHUX
Ta (hapMaleBTHYHAX (PaKyabTeTax npucesdeHi po3sinku O. bemseroi [2],
O. KicempoBoi [6], 1O. JIebens [9], €. Critmmunoi [13] ta in. Creuundiky
BHKJIQJaHHS JIATHHA Ha HEPUIONOTIYHUX (PaKyJIbTeTaX BHCBITIIIOBAIH Y
cBoix mparsix O. bananaesa ta I. Bakynuk [1], P. Munenkosa [10]. Buxo-
PHUCTaHHS IHTEPaKTUBHHUX TEXHOJIOTIH Ta €IeKTPOHHNX HaBYAJIBHUX TIPO-
rpaMm i MPUCTPOIB Y HABYATHHOMY NPOIEC] Y MEAMYHHX 3aKJIaJaX BHUIIO]
OCBITH pO3IIsiHYTO y fAochimpkerasx H. bormap [3], O. XKgaHii [5]. Mix-
JCIUTUTIHAPHI 3B’ 3KH Yy JIIHTBICTHYHIH MiATOTOBII (PaxiBIiB OKpEeCIEHO
y npatsix P. I'ypesuua [4], I. [Tatnaroi [11] Ta in.

Y Xomi AOCHIKEHHS OynM BUKOPUCTAHI Taki 3araJbHOHAyKOBi
MEeTO[M, SIK eKCIIEPUMEHT, CIIOCTEPEKEHHSI, OIUC, & TAKOXK METOAU aHa-
JIi3y Ta CUHTE3y OTPUMaHHX Pe3yJIbTaTiB.

Bukaaa ocHOBHOrO MaTepia.JIy VY Hamomy AOCITIDKCHHI MU TIOJi-
IsIEMO TYyMKY (haxiBIiB, sIKi Hl,Z[erCJ'I}OIOTL e(EKTHBHICTh MIKIHCIIHU-
IUTIHAPHOTO TIAXO0MY TPHU BUBYCHHI JaTHHCHKOI MoBH [1; 10; 11]. Tak,
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nanpuknan, [ [Namiara pekoMeHnye «...[oJaBaTH rpaMaTHYHUNA Marte-
pian3 MapajiebHIM MOBTOPEHHSM IPaMaTHKH pra'iHCLKo'i MOBH (aKIEHT
Ha CHUIPHHUX Ta BIIMIHHUX pI/Icax) [puHimI 1Wi€i METOMUKY TOJISIrae y
TOMY, IIIO 3iCTABJICHHS PiTHOI i Hep1}:[H01 MOB y METOAUYHOMY Ta JIiHTBi-
CTHYHOMY IUIAHI €(EKTHBHO CITiBBiTHOCSATHCS. Taka METOIWKAa OITH-
MaJIbHO 3a0e3nedye (HOpMyBaHHS TPAMAaTUYHOI KOMIETEHIT 1 YCITITHO
BHKOPHUCTOBYETHCS, TAKOXK, PH BUKJIAIaHHI JIATHHCHKOT 200 1HIIIOT MOBUY
[11, c. 278]. Ha HammMX 3aHATTSIX MH MAaKCUMAaJIbHO 3aTy9a€MO CTYJCHTIB
JI0 THTEPAKTHBHOI JiSUTBHOCTI, CTBOPIOKOYH arMocdepy 310pOBOi KOHKY-
PEHTOCIIPOMOXKHOCTI B TPYIIi, CTUMYIIFOEMO MHUCIICHHEBI Ta IMi3HABaJbHI
MPOIIECH, 320X0Uy€EMO JI0 CaMOCTIHOTO BUBYCHHS Matepiaiy. OCKUTbKH,
Ha nyMKy 1O. JIeGenp, «cyuacHa qUIaKTHKA PO3KPUBAE TPOOIEMY aKTHB-
HOCTI CTyAI€HTa y HaBYaHHI 1 3a0e3meuye AisTIbHUHA MiIXil 0 3aCBOEHHS
3HaHb TUTBKHA HAa OCHOBI €JJHOCTI Mi3HAHHSA 1 MPAKTUKH SK HEPO3PUBHUX
CTOPIH JIOACHKOT AisibHOCTI [9, . 122].

He cexkper, 1o 3mo0yBadvi BUIIOT OCBITH YacTO 3 HEOXOTOIO IIPHUCTYIIA-
FOTh JI0 BUBYEHHS (hapMalleBTHYHOI TEpMIiHOJIOTIT B Kypci «JlaTnHchKOi
MOBW», 3ayBaKyIOUH, III0 3HAHHS i3 BUIMCYBAaHHS PELENTIB JATHHOIO
HaBPSIJT YH 3HAJO0ATHCS M y OB MeauuHii nmpakTwii. TyT qoped-
HUM Oyjie Harajaaty BiJJOMU JAaTHHCHKUN BUpPa3 lege artis, M0 MO3HAYAE
«3a BciMa TIpaBUJIAMH HAayKH», 1 3a0XOTHUTH CTYJCHTIB BCE K OBOJOIITH
HaBHYKAMHU TPABIILHOTO 0(hOPMIICHHST MEAMYHOT JOKyMEHTallii (a came:
peLenTiB) JATHHOIO, OCKIIBKH XBOPOOM BHIIIKOBYIOTH HE KPacCHOMOB-
CTBOM, a ikamu (Morbi non eloquentia, sed remediis curantur).

Ha nouarky BuB4YCHHs (hapMaleBTHIHOT HOMEHKJIATYPU MU 3BEpTa-
€MOCh 70 TeMU «YacToTHI BiApi3KM y Ha3Bax JIIKapCbKUX Mpenapariby.
TpuBianbHi Ha3BU TpENapaTiB yTBOPIOIOTH IEPEBAKHO MUIIXOM KOM-
OiHamii BUIICHUX 13 CHCTEMATHYHOI HAa3BH CIIOBOTBIPHHX €JICMEHTIB,
0 BHPAXKAIOTh HAWPIZHOMAHITHIII O3HAKH, HANPUKIIAI: TMOXOKCHHS
(Vipraxinum Bin nat. vipera — 3misl, toxinum — OTpyiiHa pe4OBHHA); BiJTHO-
IICHHS JI0 aHaToMigHoTO oprana (Ophthalmidum Bin rpeu. Ophthalmos —
OKO); TepaneBTU4Hy Jito (Gastropharm Bin Tpel. gaster — MITYHOK +
rpen. pharmaxon — JIKW); JKepeno yTBopeHHsI (Adrenalinum Bin ren —
Hupka, ad — Tipn, 0171, OCKUIBKN aJpeHANIH J00YBaIOTh 13 HAJHUPKOBUX
3aJ103 BEJHMKO{ poraroi Xyqobu); pi3sHOMaHITHI acouiarii, HaBiTh Mido-
JOTiYHOTO Xapaktepy (Morphinum — Bia iMeHI cTaporpeuskoro Oory
cHy Morpheus) [8, c. 96]. Ilpu BuBUCHHI Ili€ TeMU aKIEHTYEMO yBary
CTYACHTIB Ha MOXKJIMBOCTI IIMPOKOTO MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHs HaOy-
TUX 3HAHb y MOBCAKICHHOMY JKHTTI, IO TIPOSIBISIETHCS Y PO3YMiHHI 3HA-
YCHb BXKC 3HAHOMHX HA3B MPETApaTtiB, a TAKOXK THX, SKi 3yCTPIYAOTHCS
BIlepIIe (HAa MONUIIX aNTeK YW B PEKIAMHHUX POJIMKaX). 3ayBa)KIMO
TaKOJK, [0 3aIPOMIOHOBAHI CIIOBOTBIPHI €JIEMEHTH BKUBAIOTHCS HE JTUIIE
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B MEIMYHUX TEPMiHaX, aJie 1 B 3aralbHOBKUBaHIH JIeKCcHIli (€IeMEHT cid,
10 TO3HAua€e «BOWBATUY», MPEACTABICHUN Y TaKHX CJIOBaX, SIK T€HOLU,
cyilua, JIHTBOLU/ Ta 1H., pyr — «oKapy» 3yCTpidaeMo B JIEKCeMax MipoTex-
HIKM, TipoMaHis, miponamnip Towo). L{luM MU CIOHYKaEMO CTYIEHTIB 10
MOITYKY JIATHHCHKUX 1 TPEIBKUX KOPECHIB Y 3BUYHHX CIIOBAX, IO BXKHBa-
IOTBCS B TIOBCSIKICHHOMY JKHTTI.

s Tema TakoX [a€ 3MOTY BIOCKOHAJIMTH HABHYKH HATIHMCAHHS
Ha3B TIpenapariB yKpaiHChKOIO MOBOO, HAarajaTH, 10 B PiHIA MOBI y
Ha3Bax 3araJlHUX TIOHSATH IOJBOEHHS HE 30epiraroThes ((pypanniiH
Furacillinum, reodinin Theoplyllinum, anpecun Apressinum, Mamo(}i3uH
Mammophysinum, 6enanona Belladonna Ta i1.). Jlopeunnm Oyzie OBTO-
PHUTHU MIPABUIIO «JICB’ATKU» 33Ul YHUKHCHHS TUIyTAaHUHU B Iepeiadi Ha
MUCHbMI JJATUHCBKUX JIITEP «i» Ta «y» (OCTaHHS HOCUTh HA3BY «IIICUIOHY,
«irpek», To0TO «i rperbKey», ajxe Oyia 3amo3uueHa 3 IPELbKOro anda-
BITY, IEPBICHO 1i BUKOPUCTOBYBAJIM BUKIIFOYHO ISl 3aIIUCY TPELU3MIB).

Bupuaroun Ha3BU JIKAPCHKUX (came JTIKAPCBKUX POCIHH, OCKUIBKH
npukMeTHUK TIKapchKMil Mae 3HAUCHHS «TO, IO HAJNEKHTH JKAPEBi»
[7, c¢. 127]) GaxkaHO 1HKONH TOJABATH BIJIOMOCTI IIOJI0 €TUMOJIOTIT X
Ha3B, OCKUIBKH II¢ CIPHUSE aKTUBI3allli yBard CIyxadiB, a TaKOXK MPO-
Iecy 3amam’sTOBYBaHHS, aJlke, sK 3a3HayaB Kapn JlinHei: «Skmo He
3HAENI HA3B, TO HEMOXKITUBE Mi3HaHHs pedei» (Nomina si nescis, perit
et cogito rerum). Hampuknan, Ha momepenHix 3aHATTAX Oyno po3mis-
HyTO TeMy «JliecaoBo», TOX He 3aiiBUM Oylie IPOKOMEHTYBATH, IO
nasga Urtica (KpOTIMBA) TIOXOIUTE BiJl JIIECIIOBA Urere «IEKTH, KaliTH»,
a Salvia (taBmist) — Bix BijoMoi Bxke JieKceMHu salvete — «OyBaiite 370-
poBi». IMennux Frangula (kpyliiHa) yTBOPUBCS BiJ Ji€ciioBa frangere
«J1lamatu», OCKUIBKA POCIIMHA Mae Jyke JaMmKy aepeBuny [12, c. 20].
Hassa Lavandula moxonuTs Bij nat. lavare « MATHY, aJKE 3 JaBHIX-IaBEH
JIaBaHAy BUKOPHCTOBYBAIH SIK apOMATH3aTOP MPH KyITaHHi. 3 0COOIUBOIO
IIKaBICTIO BITYM3HSHI CTYICHTH JI3HAIOTHCS CTHMOJIOTIFO Ha3B POCIIHH,
0 € CUMBOJaMH Hamoi kpainu. Tak, Hanpukiaj, iMeHHHUK Viburnum
(kaJiMHA) YTBOPEHO BiJI JIAT. Viere «IUICCTH, BUTH», OCKUIBKHA 3 MOJIOJHMX
THYYKHUX TUIOK POCIIMHU TUien KommwkH [12, c¢. 29]. Haspa x mmenwmii
3BUUaAlHOI — Triticum vulgare — MOXOAWUTH BiJl JIEMPUKMETHUKA MHHY-
JIOTO 4acy tritus, a, um «po3MeJICHUH, PO3TEPTHil», 10, CBOEID YEProro,
YTBOPHBCS BiJI JIIECTIOBA terere «TEPTH, MOJIOTH, TOBKTHY, aJlKe 3 TaBHIX
YaciB i3 3epHa MIIEHHI MOJIonu O6opomrHo [12, ¢. 28]. 3 MeTor akTH-
Bi3alii Mi3HaBaJbHOI AISIBHOCTI Ta KPALIOMY 3alaM’sITOBYBAHHIO HAa3B
(hiTOHIMIB AOLIBHO Oy/ie 3alPONOHYBATH CTYIEHTaM CaMOCTIHHO MOIIY-
KaTH BIJOMOCTI1 3 €TUMOJIOTIT IeKUX POCIHH, a TOTIM MOJIUIUTHUCS CBO-
TMH 37100y TKaMH, HAPUKIIAT, i1 4ac MPOBEACHHS O0TaHIYHOT BIKTOPHHH
B ayJIUTOPIi YK B YKPHTTI.
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LikaBuM, Hanmpukiaja, € noxo/pkeHHs HasBu Calendula, siky KBiTKa
oTpUMaJlia 3aBAsIKU CBOIM 3IaTHOCTI CHOBILIATH MPO MOYATOK JHSA 1 HOUI,
sIK cBoepiaHui Kanenaap Bin Calendae, 1m0 B Tiepekyiajli O3Ha4ae «Iep-
i geHp Micsais» [8, ¢.103]. Y moOyTi yacTo MOKHA TTOYYTH 1 Ha3BY
Harigka. OTKe, HATIAKK HANEKaTh 10 POLY MPas SHUCHUX POCIHH, 3
HUX BHUTOTOBILIIOTH Mpag siHi 360pn (TyT He 3aiiBUM Oynie IOMPOCUTH
CTYHCHTIB TPHTajaTH e apoHiMH, TOOTO CIIOBA, TOCUTH ONM3BKI 32 3BY-
KOBHM CKJIQJIOM i 3BYUaHHSM, ajie Ppi3Hi 3a 3HAYCHHSM, SK-OT: aNTEIHHUH 1
anTeKapChKUH, TUCTIIAIIHNI 1 AUCTHIHOBAHUH, 11a Ta Ka, CepACTHIH
1 ceplieBUi TOIIIO).

Binomum BucnoBom Jleonapno na Binui Radices litterarum amarae,
fructus dulces, o B IepeKIIajii 03HAYAE KKOPEHI1 HAYKH TipKi, a TIIOAN —
COJIOZIK1», IOYMHAEMO PO3IJISIIT TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS YaCTUH POCIIHH.
Ha mpomy erami BapTo 3ayBakKUTH, IO HAroJOC y IESIKUX JEKCeMax
JudepeHIioe 3HaYeHHS CIIiB, Hanpukiaa: opyueku (P.B. ogH.) — OpyHb-
ki (H.B. MuOX.), kgimku (P.B. omn.) — keimxii (H.B. MHOX.). IMEHHHK
wiywiKy Mae TIOABIMHUK HArojoc y (GopMi MHOXHHH, a CaMe: WUUKU
(H.B. MHOX.), wiiwox (P.B. MHOXK.). Takok akIEeHTYEMO yBary Ha TOMY,
10 CIIOBO Semen, nis n HA3WBA€E OJIHY HACIHUHY, TOMI K HACIHHA Y GopMi
H.B. MHOX. TO3Ha9a€EMO JIEKCEMOIO semina, y P.B. MHOX. — seminum.

Jyxe yacTto 37100yBadi BUIIOi OCBITH TUTYTAKOTh TPUHMEHHHUKH CUIN —
3 (unm?) Ta e (ex) — 3 (doro?). I1lo6 yHUKHYTH TUTyTAHWHH, BAPTO CIIEPIITY
MPOBECTH AHAJIOTIIO i3 BXKMUBAHHSIM POJOBOTO H OPYAHOTO BiIMIHKIB Y
piaHii MOBI (i3 COKY — e Succo; 3 COKOM — cum Succo; i3 BOIU — ex aqua;
3 BOAOIO — cum aqua). A Hajaji 3apoNoHyBaTH CTyJACHTaM CaMOCTIHHO
YTBOPUTH YKPATHCHKOIO MOBOIO KiJIbKa TEPMIHIB 3 POIIOBUM Ta OPYAHUM
BiIMiHKaMH 1 IIEPEKIIACTH X JIATUHOIO.

O3HaliOMJICHHS 3 MPUKMETHUKAMH, IO BKHUBAIOTHCS Y TEMax, IPH-
CBSYCHUX BHMBYCHHIO PI3HUX JIKAPCHKUX (HOpM, O3BOJISIE HaraaaTtu
PO OCOOJIHMBOCTI HATOJIOIIYBAaHHS NPUKMETHUKIB (piakuit fluidus,
TUNKANR adhaesivus, TIpKAR amarus, ane BeCHSHHUN vernalis Tommo), a
TaKOX PO TEHJICHIIIO JIO YHUKHEHHS JIENPUKMETHUKOBUX (opM Ha
-y4/-r04 (antipyreticus — )apo3HWKYBaIbHUH, heroicus — CHIIbHOIHMIA,
antisepticus — 3He3apaKyBaIbHUM ).

[1ix ac 3amucyBanHs TeMH 3aHITTS «CTPyKTypa pernenTa» 3100yBadi
BHINIO] OCBITH YaCTO CYMHIBalOThCSA B IPAaBHJILHOMY HAIlMCAHHS 3aKiH-
YCHHS IMEHHUKA peyenm Y poIOBOMY BiAMiHKY. ToMy Iie CITyITHA Harojaa
MOBTOPUTH 3 YYaCHUKAMH HABYAJIBHOTO MPOIECY HAIMCAHHS 3aKiHYCHb
-a/(-s1) abo -y/(-10) imennukiB Il BiaMinu vonoBidoro poay B Genetivus
singularis, 0 OCOONIMBO aKTyaJbHO IPHU MEPEKIaai PEelenTiB YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO.
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3akiH4eHHS -a/(-51) MaroTh IMEHHHUKH, 110 03HAYAIOTh!

— Ha3BH Mip Baru, o0’eMy (epama, mirinimpa);

— HazBu Jepes (dyoa, K/zeHa)

3akinueHHs -y/(- IO) MalOTh IMEHHUKHU Ha MO3HAYEHHS:

— Ha3B KyIIOBHX i TpaB’IHUCTUX POCIUH (Kpony, 36ipobHoio);

— Ha3B XIMIYHHUX €JIEMEHTIB, pEUOBUH (a30Mmy, 2enapumy, yeneyio);

— Ha3B JIKIB, MEIUKAMCHTIB, HAPKOTWYHHX PEUOBHH (aHanbeiHy,
Gopmaniny, Moquuo)

AJe, sIK BiloMO, Hemae mpaBwia 0e3 BUHATKY (Nulla regula sine
exeptione), IK-0T: aumubiomuxa, aHmucenmuxa.

[1ix yac BuBueHHS TeMu «CTpyKTypa perenTa» CTyAeHTaM 0COOINBO
[IKaBO 3HAWOMUTHUCS 3 OCOONMBOCTAMU J103yBaHHS, ajpke Sola dosis facit
venenum — «OJHA JHIIE 1032 POOUTH JIIKU OTPYTOIO». IHTepec 3HAYHO
MIOYKBABJIIOETHCS MPU BUBYEHHI HA3B Mip Ta Baru, a TAKOXK O3HaHOMJICHHI
3 YUCIIIBHUKAaMU. 3a/J1s1 KPalloro 3aCBOEHHS LIbOTO Marepialy JO0peyHO
Oyzie 3amponoHyBaTH CTYIEHTAM 3°sICyBaTH €THMOJIOTII0 TaKUX CIIIB, K
Oeyumemp, Minimemp, yeHmuep, YHIKyM, Oyalizm, Keapmem, KiHmem,
npumam, okmasa, oyem, mpiymsipam, cexcmem Tomo. [lig dac Buko-
HaHHS TaKWX 3aBJaHb 37100yBavi BHUIOI OCBITH BiTU4yBarOTh 1HTEICKTY-
aIbHY HAaCOJIOMY, OTPUMYIOTH 33JJ0BOJICHHS BiJl CBO€ET €pyIOBaHOCTI.

3BepTaEMo yBary Ha TIOXOJDKEHHsI CJIOBA BiZICOTOK (pro centum = Bij
cTa, TOOTO coTa 4YacTWHA 4Oorock) [8, ¢. 212]. YyacHUKHM HABYAIBLHOTO
HpoLECY 3aTI00KH MPAKTUKYIOTHCS y YUTAHHI JATHHOIO IUTUX Ta AP06o-
BHX YHCEIl, & TAKOXK YTBOPIOIOTH HAa3BH YaCOBUX MPOMIXKKIB. Ha 1mipomy
eTari HaraayeMo O0COOMUBOCTI y3TO/XKECHHS YHUCHIIBHUKIB 3 IMCHHUKAMHU.
3ayBa)KyeMo, 110 MiCJsl YACTIBHUKIB JIBA, TPH, YOTHPH B YKpaiHCHKii
MOBi BXHBA€MO IMEHHUKH Y ()OpMI HA3UBHOTO BiJIMIHKAa MHOXXUHH (06a
Mininimpu, mpu epamu, TaKOXK 06a 3 NOJIOBUHOIO epaAMU, MPU 3 NONOBU-
How miniepamu). Y OpoOOBUX YHCIIBHUKAX MPU YHCEIBHUKY ABa, TPH,
YOTHPH 3HAMEHHHK CTOITh Y Ha3UBHOMY BiJIMIHKY MHOXXUHH (4omupu
Odecsami), a CIA M’ATH 1 Jaii — y (HopMi poJ0BOTO BiIMiHKa MHOXHHH
(sicim Oecamux).

Ha sxanp, y peamisix CbOTOAEHHS MU HE 3aBKIM MAEMO 3MOTY IIpa-
LIOBAaTH B ayJUTOPISIX, Iy’KE YACTO JOBOJAMUTHCS CITyCKATHUCS B YKPUTTS.
Tomy BHKJagadi TOTYIOTH J1Ba CIIEHapii MPOBEACHHS 3aHATTA. B ykpuTTi
JOIIIEHO BUKOPUCTOBYBATH KOMAH/IHI irpH sIK OZIHY 3 (hOpM iHTEpaKTUB-
HOTro HaB4aHHs. L{e cripusie 3HATTIO HANPY)KEHHS IMi]1 Yac MOBITPSHOT TPH-
BOTH, MOKpAIIy€e MCUXIYHUIA CTaH MOJOII, HiBEIIOE BiI['—IyTTSI 3rassHOro
yacy. Hampukiaz, npu HOBTOpCHHl Ha3B TEPMIHOEJIEMEHTIB, JIIKaPChKUX
POCHMH JWAAKTUYHUM MATepialioM BUCTYMAIOTHh IBa HAOOpPH KapToOK,
SIKIMH 320€311ey€ThCSI KOJKHA KOMaHAa: KapTKH, [0 MICTATh JaTHHCBHKI
a00 TPeIbKi JIEKCEMH, & TAKOXK KapPTKH 3 BKa31BKOI (DapMaKoIoriqHOT il
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a00 3 mepexnaaoM Ha3B pociuH. [lepemoxiieM Oyae Ta KOMaHAa, sika Ipa-
BIJIBHO Ta IIBHUJIKO 3iCTaBUTh OTPUMAaHi KapTKH.

Mertoa «MO3KOBOTO IITypMy» €(DEeKTUBHHH MiJ Yac BUBYCHHS TEMH
«BurmucyBaHHS perenTiB Ha TBEPAi, PIIKi Ta M SIKi JIKapchbKi (Gopmin».
KokHilt KOMaHZiI MPOIIOHYEMO BHITUCATH PEIENT Ha OCHOBI 3amaHol
yMmoBH. CTyJIEHTH BHUCYBAaIOTh iiei Mmo70 OQpOpPMIICHHS BIAMOBIIHOTO
penenTa, BUOOPY MOXIIMBHX IOAATKOBUX POSYMHHHKIB 200 % (popMoyTBO-
PIOBAIBHUX PEYOBHH, PO3PAXYHKY iX KIJIBKOCTi, BUKOPUCTAHHS THX YU
IHIIMX pernenTtypHux kimime. [Ticist 9oro BiOyBaeThCst KOJIEKTHBHE 00T0-
BOpPEHHS Ta BUOIp HAHONITUMAIILHIIIOTO CITOCOOY BUITMCYBAaHHS pelenTa,
KU MOYKHA 3aCTOCOBYBATH Ha MPaKTHIli. TaKMM YHHOM, IHTCPAKTUBHE
HaBYAHHS J1a€ MOXJIMBICTH CTBOPHUTH aTMOC(epy CHIBIpalli, aKTUBHOI
BHYTPILIHBOTPYTIOBOI B3a€EMO/Ii1, 110 CIIPUsIE peastizaliii TROPUOro Ta mi3-
HABAJILHOTO MOTEHIlIATy KOKHOIO YYaCHHKA HABYATBHOTO MPOIIECY.

BucnoBku. O1xe, miJ 4ac BUBYEHHS (apMalleBTUYHOT TEPMIHOJOTL
3100yBadvi BUIIOT MEAWYHOI OCBITH MalOTh YyIOBY HArOy HE JIUIIIE 3HAYHO
PO3LIUPHUTH CBIil Kpyro3ip, ajne i MOMIIIIATH 3HaHHS piHOT MOBH. Bripo-
Ba/DKEHHS K IHTEPAaKTHBHUX METOJIB CIPHSE IiABUIICHHIO PE3yIbTaTHB-
HOCTI HABYaHHS Ta CTBOPIOE B IpyIi atMoc(epy 310poBOi KOHKYPEHTO-
CTIIPOMOYKHOCTI, CTUMYJIFOE MHCJICHHEBI Ta TTi3HABAJIbHI TIPOIIECH.

PS. ¥V meii Hempoctuiét uwac He BapTo 3alyBaTH, IO optimum
medicamentum quies est — «HAWKpAIIi JIKU — II¢ CIIOKIi».
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Oco01uBOCTI BUKOPUCTAHHSI Cy4acHUX iH(opmaniiino-undpoBux
TEeXHOJIOTii I IHTerpoBaHOr0 HABYAHHA MOBH iHO3eMIIiB

Features of the use of modern information and digital technologies
for integrated teaching of the language of foreigners

Anomauin. Cmamms npucesuena anauizy 0coOIu8ocmell SUKOPUCHIAHHS
cyvacuux inghopmayitino-yu@posux mexuonoeitl 0ns iHmezpo8ano2o0 HAGYAHHs
MosU iHo3emyis. /lacmbca UsHAYEHHA NOHAMMA « OIOHCUMANIZAYIA» OCBIMHLO2O
npoyecy, sKe CNpuse po3gUMKY Ni3HABATLHO20 THMEPECy THOZEMHUX CIMYOeHMi8
V iXHilU HaguanbHO-Npogecitiniil disnbHocmi. Bucsimaoomobcs meopemuyti ac-
NeKmu GUKOPUCTIAHHSL THHOPMAYITIHUX MEXHONO02II 8 0C8IMmi, 3MIUAH020 [Hme-
eposanoco naguanna. Pozenadaiomvca 0cobaueocmi guUKOpucmanis yu@dposux
mexnono2itl npu eusyenti Kypcy «Hayxosuil cmunb Mosnenusy 6012apcbKumi
cmyoenmamu 0py2oeo Kypcy cneyianonocmi 226 «@apmayis, npomuciosa gap-
mayisay. Tlpoananizosano nowamms «inmezposane HAGUAHHA MOBUY», sAKe ne-
pedbauae 3acmocy8ants pisHux Memooux HAGYAHHs, GUKIAOAHH MA HAGUAHHS
neerol (haxosol OUCYUNIIHU YKPATHCOKOI0 MOBOIO 3 IHMe2payiero y yugppose xko-
MyHIKayiliHe cepedosuuje Ha ONMUMALbHIL HA8UANbHil naamgopmi. Poskpumo
nepesaeu onnaun niamegopmu Microsoft Teams, sixa nadae 0ocmyn 00 XMApHO20O
cxosuwya, 3i 30epexceHHsAM NPOEKmMie ma OOKYMeHmie, a MmaKo#C UKOPUCTAHHS
oroxnomy kaacy OneNote Onsi HAOAHHS 3A60AHb CAMOCMIUHOT MA KOJLEKMUG-
Hoi pobomu. Y cmammi ananizyemvca KOHYEenmyanbHa Mooenb iHmezpoeano2o
naguanns na naameopmi Microsoft Teams, sika 6azyemuvcs Ha iHGopmayiunux
mexnono2iax cyuacuocmi. 3asnauacmocs, wo Lienmpom niocomoexu ino3eMHux
epomaoan 3M®DY pospobnena mooenv inmezposanoeo HaGUAHHA THO3eMYI6, KA
OpIEHMOBANA HA AKMUBHY MOOEPHI3AYII0 OCEIMHBLO20 NPOYECY, NIOBUUEHHS U020
AKOCMi 34 OONOMO2010 YUPPOBUX MEXHONO2TH. J]OCHIONCYEMBCA BUKOPUCTNAN-
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HSL HOBIMHIX [HQOPMAYIUHO-KOMN TOMEPHUX MeXHON02I, 30Kpema naam@opm
Kahoot, Learning Apps,cepgicy Canva, npoepamu Forms y Microsoft Teams. 3a-
CMOCYBAHHA PI3HOMAHIMHUX YUDPOBUX TMEXHONO2IH HA 3AHAMMAX 3 HAYKOBO2O
CmMunio MOGIeHHs 00NOMA2AE THO3EMYAM 0BONOOIMU MEPMIHONOLIUHOIO JIeKCU-
KOI0, epamMamuyHO-CUHMAKCUYHUMU KOHCIPYKYIAMU, MOGLEHHEGUMU MOOETSIMU
ma KOMYHIKAMUGHUMU GMIHHAMU, HEOOXIOHUMU O] HABYALbHO-NPOECiliHO20
CRIKYBAHHS 3 NPOPINbHUX OUCYUNILIH.

Kniouoei cnosa: oioscumanizayis, inmeeposane HAGUANHS, YUDPOGI MexHO-
J02IL, HAYKOBULL CIUb MOBILEHHS, HABUATIbHA NAAM@opma.

Summary. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of the use
of modern information and digital technologies for the integrated teaching of the
language of foreigners. The concept of «digitalization» of the educational process,
which contributes to the development of cognitive interest of foreign students in
their educational and professional activities, is defined. The theoretical aspects of
the use of information technologies in education, mixed integrated learning are
highlighted. The peculiarities of the use of digital technologies during the study
of the course «Scientific speech style» by Bulgarian students of the 2nd year of
the specialty 226 «Pharmacy, industrial pharmacy» are considered. The concept
of «integrated language learningy is analyzed, which involves the use of various
methods of teaching, teaching and training of a certain professional discipline
in the Ukrainian language with integration into a digital communication
environment on an optimal educational platform. The advantages of the Microsoft
Teams online platform, which provides access to cloud storage, saving projects
and documents, as well as the use of a OneNote class notebook for providing
tasks for independent and collective work, are revealed. The article analyzes the
conceptual model of integrated learning on the Microsoft Teams platform, which
is based on modern information technologies. It is noted that the Foreign Citizens
Training Center of ZSMPhU has developed a model of integrated training of
foreigners, which is focused on active modernization of the educational process,
improving its quality with the help of digital technologies. The use of the latest
information and computer technologies is studied, in particular, the Kahoot
platforms, Learning Apps, the Canva service, and the Forms program in Microsoft
Teams. The use of various digital technologies in classes on the scientific style
of speech helps foreigners to master the terminological vocabulary, grammatical
and syntactic constructions, speech models and communication skills necessary
for educational and professional communication in specialized disciplines.

Key words: digitalization, integrated learning, digital technologies, scientific
style of speech, educational platform.

Beryn. CyyacHuii ertan po3BUTKY BHINOI OCBITH YKpaiHHM Xapakre-
PHU3YETHCS 3MiHAMH Y TTapaJurMax BUKIAJaHHS Ta HaBYAHHS MOBH iHO-
3emiiB. COVID-19, moBHOMacmiTabHEe BTOPTHEHHS KpaiHH-arpecopa B
VYkpaiHy cTanu JIeTepMiHaHTOM TpaHchopMarliid, ki BigOyiImcs B ykpa-
{HCBKOMY OCBITHROMY HpocTopi. Jlo mapaaurMu KiacudHO BHOymOBa-
HOTO OCBITHBOTO ITPOCTOPY AOJANIACs BipTyanbHa CKJIaJ0Ba, KA BUMAarae
HOBHX (hopM opraHizariii HaBUaJILHOTO MPOIIECY Ta MOIIYKY €(PEKTUBHUX
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MeTOo/iB 1 3ac0o0iB HaByaHHA. [IpOBITHMMM UYMHHHKAMH 1HHOBAIi €
3aMillleHHs TpaauliiHux popmariB HaB4aHHS UU(POBUMHU (PopMaTamH,
MParMaTUvHO CIPSIMOBAHA MOTHUBAIliS aKTUBHOCTI IIOJI0 BIPOBAKCHHS
HOBITHIX 1H(pOpPMALiHHIX TEXHOIOTIH.

Oco0IMBO Taka peopraHizallisi BUIIOT OCBITH MO3HAYMIIACH Ha pOOOTI
3 IHO3EMHHMMH CTYJCHTAMH, SIKi 3MYIICHI OyJIH MOBEPHYTHUCS 10 PIIHUX
kpain. Ilepexin Ha nucTaHIiiHy (OpMY HAaBYaHHS 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
Cy4YacHUX ITUPPOBUX TEXHOJIOTIH BIAKPUB JIJISl IHO3EMHUX IPOMaJISTH HOBI
MOJKJIMBOCTI y BHUBUYEHHI YKpaiHChKOi MoBH. Bukmana4i LleHTpy miaro-
TOBKM 1HO3EMHHUX T'pOMaJsiH 3amopi3pbKoro JIepKaBHOTO MemaHuKo-dap-
MaIreBTUYHOTO yHiBepcuteTy (mami: 3[IM®Y) HamararoThCsi CTBOPUTH
cy4yacHe iHpopMaliiHO-IIM(PpPOBE HABYAJBHE CEPEIOBHUIIE, BUKOPHUCTO-
BYIOUM PI3HOMAHITHI MeJiapecypcu, Mo CHOHYKAIOTh 1 MOTUBYIOTh 1HO-
3eMI[iB 0 HaBUaHHs. TOMy Ha CHOTOIHI Ba)XJIMBHUM 3aBIaHHSIM MOBHOI
IT1/ITOTOBKY 1HO3EMIIIB € JIIJPKUTAJII3AIlisl OCBITHBOTO TPOIIECY, SIKA CIIPHUSIE
PO3BHTKY IMi3HABAJIBHOTO IHTEPECY CTYACHTIB MO HABYAIBHO-POQECiii-
HOT AisutbHOCTI. CITyIIHUM € TBepuKeHHs H. Mapuyk: «IipKuTaizanis —
TOJIOBHUH TPEH]T CyJacHOCTI, IO PaIiKaJIbHIM YHHOM BHOCHTB 3MiHH Ta
CBOTO POJIy KEPY€E PO3BUTKOM YCiX cep CYyCHUTBHOTO KHUTTI» [9].

JimkuTanmizanis TiABHILYe CSPEKTHBHICTh HABYAIBHOTO TIPOIIECY,
OCKUIBKM 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAaHITHHUX IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH J0MO-
Marae iHO3eMHUM CTYy/AEHTaM OITaHOBYBAaTH YKpaiHCHKY MOBY Ipodeciii-
HOTO CIJIKyBaHHS Ha OiBII BHCOKOMY PiBHI. YMOBH Cy4acHOTO JKUTTS
JIMKTYIOTh CBOI MpaBuJia, B SKUX OpraHi3aropaM HaBYAJIBHOTO MPOLECY
CTaBUTbHCA 3aBJaHHs 3a0€3MEeUUTH TaKUil PO3BUTOK JIOTIYHOTO MUCIICHHS
Ta copMyBaTH Take siIpo 0a30BUX, HEOOXIAHMUX BMiHb (30Kpema 0a3o-
BHUX 3HaHb LIOAO0 KOPHUCTYBAaHHS 1H(POPMALIHHUMH TEXHOJOTISIMH), SKi
OyIyTh (pyHIAMEHTOM 1 CHPOCTATh B MAaliOyTHHOMY MPOIIEC OBOJOMIHHS
HOBHMMHU aHAIIITHYHUMH 3HAHHIMH 1 CKOPOTATH Yyac 00pOOIEHHS Ta OCBO-
€HHs 1H(OpPMAITT 32 JOMOMOTOK pisHOMaHITHUX digital-IHCTpyMEHTIB 1
3aco0iB [9].

Sk 3a3Ha4ae [. bepOeHIOK, «ChOTOJIHI BXKE HEMOYKIIMBO 3aKJIaAy OCBITH
3aIIUIIaTHCS OCTOPOHB IUGpoBoi TpaHcopmarii. HoBiTHI TexHOMOTIT
CTaJIM HEBiJ'€MHOI0 YaCTHHOK HAIIOTO MOBCSKIACHHOTO OyTTA... Minm-
KUTaIi3allis sABjIsie COOOK YCBIIOMJIGHHMH MiJIXiJl JOKOPIHHOTO Tepe-
TBOPEHHS OyAb-sIKMX IPOIIECIB HA OCHOBI BHKOPHUCTaHHS LU(PPOBHUX
TexHosoriil. EdexTuBHICTh peanizamii po3BUTKY CydacHOi 0COOMCTOCTI
nepeadadae OHOBJICHHS CIIOCO0IB B3a€MOIIT 3 BUKOPUCTAHHIM MOXIINBO-
cTeil TuppPOBUX TEXHOIOT1I» [1].

Hocmigaumsa M. [I3r00a BBaxkae, mo «iHGpopMamiiHO-KOMYHIKaIliiTHi
TEXHOJIOTIT JJOKOPIHHO 3MIHIOKOTh POJb 1 Miclie Cy0’€KTIB HABYAIBHOTO
MIPOIIECY, CHPHUSAIOTH pealtizaiii 0COOMCTICHOTO MiJX0My B HaBYaHHI, 3a
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SIKOTO BUKJIaJIad TiepecTae OyTH MPOCTO JKEPEIOM TiepeiaBaHHs 3HaHb, a
CTa€ CMiBTBOPLIEM CYYaCHUX, I030aBIEHUX HYIHOI IOBYAJIbHOCTI, TEXHO-
JIOT1i HaBYaHH» [6].

Po3BuTok cydacHHX HUGPOBHX TEXHONOTIH mepexbadae i dopmy-
BaHHS IM(PPOBOI KOMIETEHTHOCTI Bukiamada. Tak, JI. IleTpenko aHa-
J3y€e TMOHATTA «HpoQeciitHO-IM(poBa KOMIIETCHTHICTh BHKJIAIa4a)
1 BU3HAYa€, MO B OCHOBI ITi€] KOMIIETEHTHOCTI — MPOEKTHA JisIIbHICTD,
HaBUYKH PO3POOJICHHS OPIEHTOBAaHWX HA MalOyTHE TEXHOJIOTIH BUKJIA-
JaHHs 1 HaBuaHHs [10].

IMocranoBka mpo6jemu. IlepeBakHa OUTBINICTH BHINIB YKpaiHH
TIepEeBENIM CBOI 3aKJIaJM y JUCTAHI[IHHUI PeKUM a0o0 BIpoBaauin (op-
MaT 3MINIAHOTO HaBYaHHSA, TOOTO HaBYaJIbHHI Tpolec BiAOyBaeThcs
B OHJIAMH Ta oQmaifH peXUMi CHHXPOHHO a00 AUCHHXPOHHO. 3aKiaau
BHIIOI OCBITH OTpUMAaJM HEOYiKyBaHi LIHHI KpeaTHBHI MEeJaroriyHi ta
METOAMYHI 3HAXIJKH, SIKi PO3MIMPHUIIN HAallll YSBICHHS MPO MOXKIUBOCTI
OINTHMIi3allii HaBYAIFHOTO MPOIECYy B CyYaCHHUX CKIIQJHUX COIiaJbHUX
YMOBAaX, OTPHMaJIA METOAWYHI Ta HAYKOBO-TIPAKTUYHI HAIPaI[IOBAHHS,
SIKI BUMAararoTb CTBOPCHHS 1 BIIPOBA/DKEHHS JO OCBITHBOTO IIPOIECY
3aKJIaJIiB BUIIOI OCBITH Ha MOCTIHHIN OCHOBI (2 He JIHMIIE B eKCTPEeMalb-
HUX COIIaJIbHIUX YMOBAaX) HOBOi MOJIeJIi HABYaHHSI.

MoguepHi3alisi yKpaiHCBKOTO OCBITHBOTO MIPOCTOPY Ta iH(popMaTH3a-
1isl TIPOIleCy HaBYaHHS BUMArarOTh HE JIMIIE OCMHCICHHS 3pOCTar0YOi
pomi IT-TexHomoriit y BUIIIN OCBITI, a i aKTyasi3yloTh MpobieMy CTBO-
PCHHS 1HHOBAIIMHO{ OCBITHBOT MOJIENI, HAIIPUKJIIA, MOAENI iHTerpOBaHOT
¢opmu HaBuaHHs. Came moOynoBa edeKTHBHOI Ta MOOUIBHOI CUCTEMHU
HaBYaHHS, 1[0 0a3yeThcs Ha 1HPOPMALIHHUX TEXHOIOTISIX CYy4acHOCTI i
Mae THy4kuid Tpanchopmaniinuii popmar peanizaiii, SKUid Opi€HTOBA-
HUH Ha COIiaJIbHI MTOTPEOU B IUIOMIMHI OCBITH € aKTyaJIbHUM 3aBIAHHSIM
pedopmu ykpaiHChkoi ocBiTH. [10IIyK ONTHMAIBHOTO CITiBBITHOIICHHS
TpaIuLiAHOI CHCTEMH HaB4aHHS (aymuTopHOTO (hOpMaTy) Ta AUCTaH-
MIHHOTO HaBUaHHS (OHJIAHH CHHXPOHHOTO PEXHMY), BHOIp KOMOiHa-
i pe3yJbTaTHBHUX METOJIB HaBYaHHS, €()EKTHBHOTO 1HCTPYMEHTApItO
IT-TexHOJOTIH KOMYHIKaIlii, IpoOIeMr HaBYAIbHO-METOANIHOTO 320e3-
MeYEHHS TaKoro ()OpMaTy HaBYaHHS € aKTyaTbHUMU MTUTAHHS CbOTOJICHHS
JUISL YKpaiHCBKOT OCBITSIHCBKOI CHIIBHOTH, € BAXJIUBHUMHU IpOOIeMaMH
3aIPOBAPKCHHS IHHOBALlIHHUX (JOPM HABUAHHS, 30KpEMa iIHTEIPOBAHOTO
HaBUaHHS yKpailHCbKOi MOBM iHO3eMuiB. lle 1 BU3Ha4ae akTyaJIbHICTh
MIPOMIOHOBAHOTO JTOCIIXKEHHS.

AHai3 OCTaHHIX JOCTI/PKEHb 1 MyOmiKariii CBIAYNUTh, IO BUKOPHU-
CTaHHS NU(PPOBUX TEXHOJOTIH B OCBITHBOMY IPOIECi, a TAKOK CTBO-
PEHHS MOJIEIIi IHTETPOBaHOTO HABYaHHS MOBH B 3aKJIaJaX BHIIIOI OCBITH €
MPEIMETOM JIOCIIDKCHHS K BITYM3HSIHUX, TaK 1 3aKOPJIOHHUX (PaxiBIliB.
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3actocyBaHHs iH(pOpMaLiIHHUX TEXHONOTiH B OCBITHBOMY IpOIleci
nocaimxkye L. [ToTiok, BHOKpeMITIOI0UH pi3Hi OHNaiiH mardopmu: Moodle,
Google Classroom, WebCT, Canvas; comiaJibHi Mepexi, 3aKiIajKu,
IHCTPYMEHTH MIDKOCOOMCTICHOTO CIIUTKYBaHHS, MOOUTBHI TOHATKH,
€JIEKTPOHHE TECTYBAHHS (Google Forms) ta HoTyBaHHs (Pages, Trello,
Evernote) [11]. Ha JlyMKY JIOCJTi THHIII, 3aMpOIOHOBAHA Knacn(blKaum
IU(PPOBHUX TEXHOJOTIH JOMOMOXKE 1 BHKJIamadaM, i CTyA€HTaM 3pOOHUTH
MPOIIEC HABYAHHS OUTBIIT IPOYKTUBHAM, MOOTBHUM 1 aBTOHOMHHM [11].

«IIndpoBi TEXHONOTII € OJHUM i3 KIFOUOBUX (PAKTOPIB, SKi HE JIHIIIE
CTIPUSIOTS, ajie i JOTIOMAraroTh BU3HAYUTH, SIK 1 HACKIIBKH €()eKTHUBHO CTY-
JICHTH OTIPAIbOBYIOTh HABYATIbHIN MaTepia, OHOYACHO, 3a0e3Meuyoun X
YMIHHSIMH BUDIIIyBaTH KOHKPETHI HaBUaJIbHI 3aBIaHH:, (popMyroun aBTo-
HOMHICTh y HaBYaHHI, 1110 HA CY4aCHOMY €Tari pO3BUTKY OCBITH € (QyH/a-
MEHTAJIbHUM YHHHUKOM JUIs1 ()OPMYBaHHS IPO(ECiiiHNX KOMIICTEHTHOCTEH
MaiiOyTHiX (axiBUiB Ta IXHBOI MIATOTOBKM 10 aKTHBHOIO CaMOCTiHHOTO
CIIUIKYBaHHSL, XKHUTTS Ta TiSUTHHOCTI B II(poBOMY CBiTi» [11].

H. Caenxko, T. T'ony6, FO. JlaBpumu, B. Jlyk’sHenko, 1. JIuToBueHKO
Yy KOJIGKTHBHIA MOHOrpadii BHCBIUYOTH aKTyajbHI NPOOJEMH iHTE-
rparii MuppPoOBUX OCBITHIX TEXHOJOTIH B OCBITHIH mporec BumiB [12].
JlocniiHMKK aKIEHTYIOTh yBary Ha IMO€JHAHHI MPOIECIB Tiodaizarii
Ta iH(popMaru3aIlii OCBITH, IO CIPHUITHME CTBOPEHHIO €IMHOTO OCBIT-
HBOTO TPOCTOpY. «CTyACHTH CHOTOICHHS HAPOPKEHI B €MOXY HU(PPOBUX
TEXHOJIOTiH 1 BUKJIaJia4aM HEOOX1HO MPU